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From the Editorial Board

The third issue of the Turkic Studies Journal (TSJ) for 2025 features articles by authors
with notably high scholarly and qualitative potential. This edition features articles by
renowned scholars from Kazakhstan and beyond, including seven Doctors of Science:
Z. Bazarbayeva (Doctor of Philology, Professor); M. Dzhusupov (Doctor of Philology, Professor);
Zh. Aimukhambet, (Doctor of Philology, Professor); H. Yildiz (Doctor of Philology, Professor);
A. Oztiirk (Doctor of Philology, Associate Professor); A. Ibraeva (Doctor of History, Professor);
and G. Khabizhanova (Doctor of History, Associate Professor). It also presents articles by four
Candidates of Science (Zh. Utubayev, A. Kasenova, T. Kartaeva and S. Gizzatov) and five PhD,
holders (A. Zhalalova, A. Temirkhanova, R. Muhhammed, A. Abish and N. Dzhamalova), as
well as contributions from young researchers, doctoral students and postgraduate students.

The authors represent a wide geographical area, including the People’s Republic of China
(Beijing), Russia (Kemerovo),Turkey (Izmir, Ordu), Uzbekistan (Tashkent), and the Republic
of Kazakhstan (Astana, Almaty, Petropavlovsk, Turkestan). Among the languages used in
the journal, articles in English predominate (6 articles), followed by Kazakh (3 articles) and
Russian (1 article); the review article is written in Kazakh.

Special attention should be given to the article by Zh. Utubayev and his colleagues titled
“The medieval settlement of Nogerbek: Results of archaeological and paleo-economic research”
(in Kazakh). Zh. Utubaev is one of the regular contributors to the journal, his articles are
distinguished by thorough analysis and a wide range of archaeological data relating to
excavations in Central Asia and Kazakhstan. This article presents the results of field excavations
and laboratory analyses, including a study of ceramic household items such as jugs, pots and
mugs. This study provides important insights into everyday life and the economic structure of
medieval urban culture in Steppe Eurasia, particularly with regard to the shapes and methods
of production of these items. Of particular interest are the authors’ studies of osteological
material from domestic animals. The article contains a wealth of illustrative material and lies
at the intersection of historical and cultural disciplines, including medieval studies, urban
culture and archaeozoology.

The article “Representing Kazakhstan’s historical and cultural heritage in historical retrospective:
A case study of an exhibition project” (in English) by Professor A. Ibraeva and colleagues is
devoted to exploring the history and culture of the Turkic peoples through cultural artefacts
displayed using modern digital technologies at the National Museum of the Republic of
Kazakhstan. The exhibition's concept is based on a thematic and chronological principle,
highlighting key stages in the history of the Turkic peoples. The exhibits symbolise and
represent different epochs ranging from the Saka and Hun periods and the Turkic Khaganates
to the Golden Horde and the Kazakh Khanate. Notable exhibits include the Saka 'Golden
Man' headdress from the Issyk burial mound, the anthropomorphic Tobol Thinker figure,
male and female stone statues dating from the 8th—13th centuries, lamps from the Timurid-
era mausoleum of Khoja Ahmed Yasawi, and the chapan or outer garment of Kazibek bi (a
Kazakh judge), a type of clothing characteristic of many Turkic peoples for several centuries.

The article by G. Khabizhanova and G. Mensitova, “The formation of native land imagery
in traditional Kazakh society: On the example of historical toponyms of Western Kazakhstan” (in
English), explores the reasons behind the naming of toponyms in Western Kazakhstan — a
region historically characterised by traditional nomadic settlements, economic centres and
cultural communications. The authors seek to define the 'toponymic worldview' shaped by
historical processes and events, as well as ethnic consciousness rooted in Sarmatian-Massaget,



Oghuz and Kipchak communities. The integrative nature of the article enabled the authors to
employ a wide range of interdisciplinary research methods.

The article by T. Kartaeva and S. Ashimova, “Settlements and wells along the caravan-
nomadic routes of the Aral-Caspian region: from the Middle Ages to the early 20th century” (in
Kazakh), examines historical settlements and wells located along caravan and nomadic
routes in the Aral-Caspian region. The study is noteworthy for its robust historical and
ethnocultural analysis, as well as its extensive illustrative material, including maps, drawings
and photographs, which lend credibility to the research findings.

In the textology section, an article by S. Gizzatov and colleagues from Astana entitled “The
history of the origin and popularization of the song “Balkadisha”: An ethnoarchaeological study”
(in English) has been published. Based on field expeditions, interviews and meetings, the
authors reconstruct the history of the song Balkhadisha, composed by Akan Seri, a steppe
poet-composer widely renowned in Kazakh culture.

This issue's section on Turkic languages is the most extensive, featuring studies from
diachronic and synchronic perspectives. Some of the issues raised in the articles may be open
to debate. For example, the article by Turkish and Kazakh scholars, H. Yildiz, N. Jamalova and
A. Oztiirk “Phonetic and Orthographic Features of the Armeno-Turkish Translation of the Gospels”
is devoted to a historical, cultural and linguistic analysis of the phonetics and orthography
of the Holy Gospel in Ottoman Turkish, written in Kipchak-Armenian script. Turkic written
monuments composed in Armenian script were widespread in the late medieval and early
modern periods. The article highlights the text's spiritual value in conveying the teachings
and life of Jesus Christ from birth to His final days, as well as its linguistic value in revealing
the specific features of Ottoman linguistic units.

Of particular interest to readers is the article by the renowned Tashkent professor,

M. Dzhusupov, “Khalel Dosmukhameduly: Syngarmonism as the basis of Turkic syngarmonic
orthoepy, orthography, word formation and inflection” (in Russian). While the article primarily
explores the role of Dosmukhameduly's work in substantiating the phonetic law of
syngarmonism in Turkic languages, it also significantly contributes to the advancement of
historical phonology, general linguistics, and comparative studies in these languages. The
article is distinguished by its depth of thought, the author’s extensive knowledge and the solid
evidentiary basis of its findings. Professor M. Dzhusupov demonstrates the importance of the
Kazakh scholar’s theoretical insights in relation to the work of other researchers, while also
shedding light on his social and linguistic persona in the context of the challenging political
climate of the time. He emphasises that “his (Kh. Dosmukhamedov’s) national character
remains authentically Kazakh and genuinely Turkic”.

Moreover, syngarmonism — a universal suprasegmental feature of Turkic languages — is
further developed and refined in M. Dzhusupov’s theory, which is characterised by terms such
as 'synharmophonology', 'synharmophoneme’, 'synharmoninvariant', 'synharmonassimilation’,
'synharmonaffix', and so on. These terms considerably expand the scope of contemporary
phonological, morphemic, and derivational grammatical studies of the Turkic languages.

The phonetic and phonological treatment of the Turkic language system is also reflected
in the article “Comparative and typological features of consonant system in Turkic languages” (in
English) by Almaty scholars Professor Z. Bazarbayeva and her colleagues. Using comparative-
historical methods and structural typology, the authors compare the consonant systems of
Kazakh, Bashkir, Uyghur, Karakalpak, Khakas, Shor and Chuvash. The analysis focuses on the
consonant system in anlaut, inlaut and auslaut positions. It reveals how consonants manifest
in the law of synharmonism and how they change depending on position and articulation. It
also reveals other phonetic regularities of the consonant systems in Turkic languages.



Likewise written in the context of retrospective studies, the article by the Turkish PhD,
R. Muhammed, “On the word bolmaci'in Turkic languages” (in English), focuses on analysing the
specific Turkic word bolmaci in medieval written monuments of the Karakhanid, Khwarezmian
and Kipchak. The author provides a comprehensive selection of illustrative material from
these texts and carries out a thorough semantic analysis of the direct and figurative meanings
of the lexeme, which are shaped by contextual and historical-cultural factors. Of particular
significance is the discussion of the semantic transformations of the word in modern Turkic
languages, such as Karachay-Balkar, Turkish and Kazakh, and the process of lexicalisation of
the word's grammatical forms.

Finally, the article “Topicalization strategies in the language of Kazakhs in China” by PhD,
A. Abish from the Central University of Nationalities (Beijing, China) addresses issues of
syntax in modern Turkic languages. For the first time, the syntactic theory of theme-rheme
organisation in communication, which distinguishes between given and new knowledge
within sentence structure, is applied to analyse the Turkic language system. The author refers
to this model as the 'topicalisation' strategy and, based on the local Kazakh language and
its interaction with Uyghur and Chinese, identifies topicalisation markers (special particles,
variation in word order, pauses and intonation). The article also examines issues of contact
influence among structurally different languages within the mega-area represented by the
People's Republic of China.

Theissue concludes with areview article by Doctor of Philology, Professor Zh. Aimukhambet
entitled “Ritual Folklore in the Research of Shakir Ibraev” (in Kazakh), which reviews a
monograph by the renowned Turkologist and folklorist, Shakir Ibraev, a distinguished scholar
in the Turkic world.

N.G. Shaimerdinova
Doctor of Philology, Professor
Deputy Editor of Turkic Studies Journal



Ot pemakuuu

B tpetheM HoMepe Turkic Studies Journal (TSJ) 3a 2025 roJy AOCTaTOYHO BBICOK HAy4YHBIH
1 KayeCTBEHHBII NOTeHLHasl aBTOPOB. OmyOJMKOBaHBI CTaTbUl H3BECTHBIX 3a pyOexoM
u B KazaxcraHe yYeHbIX, U3 HUX C€Mb JIOKTOPOB Hayk: 3. BaszapOaeBa, 1.¢.H., npodeccop;
M. /Ixycymnos, A.¢.H., npodeccop; XK. Aiimyxambert, a.¢.H., mpodeccop; X. Ubuiap3 A.0.H.,
npodeccop; A. O3TiopK, A.0.H., goueHTt; A. MbOpaesa, A.u.H, npodeccop; I'. XabmxaHoBa,
J.U.H., JOLIeHT. B HOMepe mpeAcTaBjeHbl CTaThU YeThipex KaHauAaToB Hayk (K. YTybaesa,
A. Kacenosoii, T. KapraeBoi, C. I'mzaToBa), msatu PhD (A. XasanoBoii, A. TeMupxaHOBOH,
P. Myxamen, A. A6um, H. /[>xamasioBoii), a TakXe CTaThbu MOJIOABIX HCCJeJoBaTesel -
JIOKTOPAHTOB M aCUPaHTOB.

[ITupok reorpaduuecknii apeaa aBTopoB — 3To Kuraiickasa Hapoanas PecriyGiika (r. [Tekun),
Poccusa (r. KemepoBo), Typrausa (rr. M3smup, Opay), Y3bekucran (r.TamkeHnT), PecnyGinka
Kazaxcran (rr. Acrana, Anmarthl, IleTponaBiioBck, Typkectran). U3 GyHKIIMOHUPYIOUAX
B XypHaJjie A3BIKOB IIpeBAaJINPYIOT CTaTbU Ha aHIJIMICKOM sA3biKe (6 cTareil), 3aTeM Ha
Ka3axcKkoM s3blke (3 cTaThy) U Ha PYCCKOM A3bIKe 1 cTaThs; 0030pHas pelleH3usA HanucaHa
Ha Ka3axCKOM f3bIKe.

Yuratenoo ciaeayer oOpatuThb BHMMaHue Ha craTbio K. YTybaeBa u ero KoJuler
«Opmazacwipsivly Heeepbex kanacol: apxeosiocUsUTblK JiCoHe NATTE0IKOHOMUKATLIK 3epmmeyJiep
Homuoicesiepi» (ka3.). XK.YTyOaeB OguWH 13 IOCTOSHHBIX ABTOPOB XypHasla, CTaTbU e€ro
OTJINYAIOTCSA XOPOIINM aHAIN30M, MHOrooOpa3neM apXeoJ0rnuecKrx JaHHBIX, TOCBALIIEHHBIX
packonaM llenTpanpHoll A3un u KazaxcraHa. B ctaTtbe npeficTaBjieHbl pe3yJIbTaThl I0JIEBBIX
PacKONOK M J1IabOpaTOpPHBIX AaHAJIM30B — PAaCKOIKU KepaMHUYecKON [OMallHell yTBapu
(KyBHIMHBI, TOPIIKY, KPYXKU), aHAIN3 UX GOPM U CIIOCOO0B U3rOTOBJIEHMsA, YTO MO3BOJIAET
YCTAaHOBUTh BaXXHble CBeJleHHs O TOBCEJIHEBHON >XW3HU U XO3AUCTBEHHOM CTPYKType
TOPOJICKOM KyJIbTYPHI cpeAHeBeKOBbs B CTenHoU EBpasun. [IprBiekaloT Takxe nccaeJOBaHuA
aBTOPOB IO OCTEOJIOTMYECKOMY MaTepualy [OMAaIlHUX >XHUBOTHBIX. CTaThs OCHalleHa
XOpOIIMM WJUTIOCTPATHUBHBIM MaTepuaioM M HalucaHa Ha CThIKe€ HCTOPUKO-KYJIbTYPHBIX
HayK (cpelHEBEeKOBbEe, TOPOJCKAsA KyJIbTYpa, apXe0300JI0TUA).

CraTpsa npodeccopa A. U6paeBoii u npyrux «Representing Kazakhstan’s historical and cultural
heritage in historical retrospective: A case study of an exhibition project»> mocssIeHa O3HAHUIO
VICTOpUM, KYJIbTYpPHl TIOPKCKUX HapoOAOB uepe3 KyJbTypHBle apTe(dakThbl, BHICTABJIEHHBIX
IIpU NOMOIIY COBpPeMEeHHBIX IU(POBBIX TexHoJorui B HainoHanbHOM My3ee PecnyOinku
KaszaxcrtaH. KoHIljenusa BBICTaBKM IMOCTPOEHA HA TEeMaTHKO-XPOHOJIOTMYECKOM IpUHIUIIE
Y pacKpbBaeT BaXKHeNIMe 3Tamnbl HWCTOPUM TIOPKCKUX HApOJOB, NO3TOMY 3KCIIOHATHI,
CHMBOJIU3UPYS, MPEACTABJIAIT 30Xy CAaKOB U I'YHHOB, TIOPKCKHX KaraHaTOB M 30JIOTOMH
Opxwt Ao Kazaxckoro xaHcTBa: TOJIOBHOM yOOp cakcKoro 30JI0TOT0 YejioBeka u3 MCChIKCKOTro
KypraHa, anrponoMopdHas ¢urypa To60IbCKOTr0 MBICJIUTEIIA, XKEHCKHE U MY>KCKHe KaMeHHEIe
n3Basanusa VIII-XIII BekoB; cBeTUIBHUKY MaB3oJies Xomxu AxMmena fcaBu snoxu TuMypuaos;
BepXHsA ojexaa min yanaH Kaspibeka Ous (Ka3axCKoOro CyabpH), OJieXX[a, XapaKTepHas IJis
MHOTUX TIOPKCKUX HAapOAOB HAa MPOTXKEHNU HEeCKOJIBKUX CTOJIETHH.

Cratea I'. XabuxanoBoit u I'. MeHcutoBo# «Formation of images of the native land in
traditional Kazakh society: on the example of historical toponyms of Western Kazakhstan» (anrJi.)
HanMcaHa Ha CThIKe HECKOJIbKMX I'YMaHUTAPHBIX HAyK U PacKphIBaeT MPUYUHBI UMEHOBaHUA
TONOHUMOB B 3amagHoM KazaxcTaHe, B pervoHe, rje UCTOPUYECKUA OBLIO TPagUIIMOHHOE
pacceseHre KOYEeBHUKOB, UX XO3ANCTBEHHBIE LEHTPBl U KyJIbTypHBIe KOMMYHUKAIUU.
ABTOPBHI CTaThU NBITAIOTCA ONPEAesIUTh «TONOHUMUYECKYI0 KApTUHY MHpPa», 00yCJIOBJIEHHYIO
HMCTOpUYECKMMH IIpolieccaMu U COOBITUAMU, STHHYECKHMM CO3HaHUEM, BOCXOIALMM K
capMaTo-MaccareTCKUM, OTy3CKHUM, KbIMMTYaKCKUM 3THUYECKUM OOIIHOCTAM. VIHTerpaTuBHBIN



XapakTep CTaTbU O3BOJIMJI aBTOPaM HCIOJIb30BaTh MINPOKKE MEeXANCIUIIIIMHAPHbBIE METO/IbI
HccyIeJOBaHUA.

B cratbe T. KapTaeBoii u C. AmumoBon «Apast-Kacnuii aiimazsiHOazsl KepyeH-Kow 6azstmma-
PblHOa2bl KOHblcap MeH Kyowlkmap: opmazacelpsiapoaH — XX eacwlp 6acviHa Oetiin» (kas.)
HCCJIeAYIOTCA NCTOpUYecKHe MocesIeHUsA M KOJIOAIB BAOJIb KapaBaHHO-KOYEBHIX MalIpyTOB
Apano-Kacnuiickoro pervnosna. CTaTbs npuMeuaTesibHa XOPOIINM HCTOPHUKO-3THOKYJIbTY PHBIM
aHaJIM30M U O0raThIM MJUIIOCTPATUBHBIM MaTepuayioM (CxeMbl, pUCyHKH, (oToMaTepHuarsl),
YTO MOATBepXkAaeT Bepu(prULIUPOBAaHHOCTD MOJIYyYEeHHBIX pe3yJbTaTOB NCCIeqOBaHMA.

B pasnene «Tekcrosorusa» onyosarkoBaHa ctaTeA C. 'm33zaToBa U ApPyrux uccjaegoBaTesiei
u3 ropoaa Acransl «The history of the origin and popularization of the song “Balkadisha”: an
ethnoarchaeological study» (aursi). Ha ocHOBe mOJIEBBIX 3KCHEUIMII, WHTEPBBIO, BCTPEY
aBTOpaMM CTaTb{ BOCCO3[laHA MCTOpUA HanucaHus IecHU «banxaauma» AKaHOM cepw,
CTeNMHBIM aKbIHOM (KOMITIO3UTOPOM), LIMPOKO U3BECTHHIM B KYJIbType Ka3axoB.

PazpeJ o TIOpKCKHUM A3BIKaM — CaMblli OOIIMPHBIN B JAHHOM HOMeEpe, 1 B HEM ITpeICTaBJIeHbI
HCCIeJOBaHUA KakKk B [AUAaXpOHMYECKOM paspe3e, TaKk U CHHXPOHHYECKOM  acIleKTe.
Bo3MoOxHO, HeKOTOpble MpoOJeMbl, paccMaTpuUBaeMble B CTAThAX, OYAYT ANCKYCCUOHBIMU.
Tak, cTaThs yueHbix u3 Typuuu u Kasaxcrana H. Yildiz, N. Jamalova, A. Oztiirk «Phonetic
and orthographic features of the Armeno-Turkish translation of the Bible» (aHrJji.) mocssiieHa
HCTOPUKO-KYJIbTYyPHOMY U A3BIKOBOMY (HOHeTHKO-opdorpadprueckoMy aHaIn3y CBAIMIEHHON
kHurn EBaHrenns Ha OCMAaHCKOM f3bIKe, HaNMCAHHOM KBIMYAKO-apMAHCKOU TpadUKON.
Tiopkckue nucbMeHHble TaMATHUKY, HallMCaHHbIe apMAHCKON rpaduKoi, ObLIN JOCTATOYHO
pacrnpocTpaHeHHl B I03[Hee cpeJHEBEKOBbe U HOBOe BpeMsA. TeKCT CTaTbU perjiaMeHTHpyeT,
C OJTHOU CTOPOHBI, AYXOBHYIO IIeHHOCTb, IOCKOJIBKY B Hell M3JI0’KeHHI yueHus U kKu3Hb Nucyca
XpucTta oT poxXAeHUA 0 NOCTAeJHUX JHEeH; ¢ APYTOH - A3BIKOBYIO IIEHHOCTh, 0O paCKphIBAIOTCS
0COOEHHOCTH A3BIKOBBIX €IMHUI] OCMaHCKOI'O A3bIKA.

WHTepecHO AA uuTaTesiell OyfeT craTha u3BecTHOro mnpodeccopa u3 TamkeHTa
M. IxycynoBa «Xaresn JJocmyxamedy tbl: CUHEAPMOHUZM — OCHOBA MIOPKCKOL CUHSAPMOHUYECKOLL
opgosnuu, opgoepaduu, ciosoobpazodaHus, cosousmeHeHus» (pyc.). HecMoTps Ha To,uTO B
cTaThe paccMaTpUBaeTcsA poJib TpyAa Xasiesna JlocMyxamMeayJibl BOOOCHOBaHUY (POHETUIECKOT0
3aKOHa TIOPKCKHX f3BIKOB, 3aKOHA CHMHTapMOHM3Ma, CTaThsA BHOCUT CBOU BKJIaJl B pa3BUTHE
ncTopuueckoil (GOHOJIOTMU TIOPKCKUX A3BIKOB, OOILIEro A3bIKO3HAHWUA U CONOCTABUTEJIBHOU
JIMHTBUCTUKU. CTaThsd OTJINYaeTCsA IJTyOWMHOM MBICJIM, OOIMIMPHBIMU NO3HAHUAMM aBTOpa U
JloKazaTesJbHON 0Oa3oii pesyJibTaToB. IIpodeccop M. JIXycCynmoB CMOI PacKphITh 3HaUeHUe
TeOpeTUYeCKUX BBIKJIAJ0OK KAa3aXCKOr0 YYeHOI'O B COIOCTABJIEHWU C KOHIENIUAMU APYyTUX
YUeHBIX, OCBETHUTb €ro COI[MAJIbHYI0 U A3BIKOBYI0 JINYHOCTb B HENPOCTHIX MOJUTHYECKUX
YCJIOBUSAX TOTO BpeMeHH, oTMeuasi, uTo «ero (X. JlocmyxamMenqoBa) HallMOHAJIBHBIN KOJIOPUT
OCTaeTcs NOAJIMHHO Ka3axCKUM, IO-HACTOAMEeMy TIOPKCKUM». Bojiee TOro, CMHrapMoOHNU3M
KaK yHHBepcaJlbHOe CylepcerMeHTHOe CBOICTBO TIODKCKHX $3bIKOB B YY€HUM CaMOIoO
M. IxycymnoBa yriyOJisieTcs, AeTaJu3upyeTcs, MapKupyeTcsai TepMHUHaMHM CHHrapMoQdOHO-
Jorus, cuHrapMmogoHeMa, CHHIapMOWHBAPUAHT, CUHIapMOACCUMUIIALSA, CUHrapMmoad@urkc
U Jp., YTO 3HAUUTEJIBHO paclInpseT rpaHulibl COBpeMeHHbIX (OHOJIOro-MopdeMHbIX, JeprBa-
[[MOHHO-TPaMMaTU4eCKHUX NCCIeJOBAaHUN TIOPKCKUX SA3BIKOB.

®oHeTHKO-POHOJIOTUYEeCKOe OCBellleHHe CHCTEeMBl TIOPKCKUX A3BIKOB HalIO TakKXe
OoTpaxeHHe B CTaThe aJMAaTHMHCKUX y4eHBIX Npodeccopa 3. BazapbaeBoil u ee KoJLIer
«Comparative and typological features of consonant system in Turkic languages» (aHrJ1.). ABTOPSI
CTaTby, WCHOJIb3YysA CPAaBHUTEJIBHO-UCTOPUYECKUI MeTOJ U CTPYKTYPHYI0 THIIOJIOTUIO
A3BIKOB, COIIOCTABJIAIOT CUCTEMYy KOHCOHAHTHM3Ma B Ka3axCKOM, OAlIKHMPCKOM, YUTyPCKOM,
KapakaJIMakCKOM, XaKacCKOM, IIOPCKOM, YyBaIlICKOM A3bIKax. AHaIu3y MOJABEPralTcA



crucTeMa COTJIAaCHBIX B aHJIayTe, MHJIAyTe U aycjayTe, BBIABJIAETCA NMPOsABJIEHNE COIJIACHBIX
B 3aKOHe CHHTapMOHM3Ma, X KOMOWHATOpHBIE M3MEHEeHUA B 3aBUCHMOCTHU OT MO3UIUU U
IPOU3HOIIEeHUsA U Apyrue (QoHeTUYecKhe 3aKOHOMEPHOCTH CHUCTEeMbl KOHCOHAHTHU3Ma B
TIOPKCKUX A3bIKaX.

CraTpa MoJioforo yueHoro u3 Typiuu, nokropa PhD P. Myxammena «On the word bolmact
in Turkic Languages» (aHrJjl.) Takxe HalMCaHAa B KOHTEKCTe PeTPOCIEKTUBHBIX LCCJIeJOBAHUI
Y MOCBsAIIeHa aHaJIN3y KOHKPETHOr'0 TIOPKCKOTO cJioBa bolmaci B mucbMeHHBIX MaMATHUKAX
cpenHeBekoBbsA: Kapaxanmackux, Xope3Muiickux ¢ KblT4akCKUX. ABTOp OCYI€CTBUJI
TOTaJIbHYI0 BEIOOPKY MJLTIOCTPAaTUBHOI O MaTeprasia 3 TeKCTOB IaMATHUKOB, CAeJ1ajl XOPOIINI
CeMaHTUYeCKUI aHaji3 IpPsAMOro M IepeHOCHOr0 3HAa4YeHUU JieKCceMbl, 00YCJIOBJI€HHBIX
KOHTEKCTYaJIbHBIMU U NCTOPUKO-KYJIbTYPHBIMU CMbICJIaMH. 3HAUYMMBIM fIBJISIETCS PaCKphITHE
ceMaHTUYecKUX TpaHchopMalyii 3HaYeHWH CJI0BA B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHUX A3bIKaX
(kapayaeBo-6aJIKapCKOM, TypelKoM, Ka3aXxCKOM U Ap.), a Takke Mpolecc JIeKCUKaIU3anun
rpamMMaTu4eckux popm cjoBa.

Haxkownern, B crathe JokTopa PhD A.AGum u3 l{eHTpasibHOr0 YHUBEPCUTETA HAI[MOHAJIb-
Hocrel (r.ITexun, Kutait) «Ksimatidaebl kazagkmap mitiHOeei monukaiu3ayus cmpameeusiapsl»
(ka3.) packpbiBaloTCA MpOOJIeMBl CHHTaKCHCAa COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX A3BIKOB. BriepBbie
Ul aHaju3a A3bBIKOBOM CHCTEMBl TIOPKCKUX SA3BIKOB MCIIOJIB3YeTCsA CHUHTAaKCcHhYecKas
Teopus — TeMa-peMaThdeckas cHUCTeMa KOMMYHUKalWl, W3BECTHHIX M HOBBIX 3HAHUM B
CTPYKType IpeJioXeHHsA. ABTOp 3Ty MOJeJib MMeHyeT cTpaTerveil TonukKaan3anuyd U Ha
0a3e JIOKaJBHOTO Ka3aXCKOr0 A3bIKa U €ro B3aMMOJENCTBUA C YUI'YPCKUM U KUTAHCKUM
A3BIKAMU  OIlpefiesiieT MapKepbl TONMKaIW3auuu (croernuaabHble YacTUIlRl, H3MeHeHUe
NopsfIKa CJIOB, May3bl, MHTOHAIMI). B cTaThe Takkxe pacKpbhIBalOTCA BOIPOCH KOHTAKTHOI'O
BJINAAHMA Pa3HOCTPYKTYPHBIX A3BIKOB B Mera apeaje, kakuM sABjAeTca Kuraiickasa HapoaHas
PecniyOimika.

3aBepiiaeT TpeTHUil HOMep 0030pHasA pelieH3us OOoKTopa (UIOJIOTMYeCcKHX Hayk, Mpo-
deccopa XK. Animyxambet «Illokip HbOpaed 3epmmeyiHdeci eypsinmblk ¢postoksiop» (ka3.) Ha
MOHOrpa¢uI0 N3BECTHOIO B TIOPKCKOM MHpe Y4E€HOro, TIopKoJiora- ¢osbskiaopucta llakupa
Hbpaesa

H.T'. lllaifimepauHOBa,
JOKTOp ¢duiiosornyeckux Hayk, nmpodeccop;
3amecturesb penakropa Turkic Studies Journal



Penaknusanan

Turkic Studies Journal (TSJ) xypHaiblHbIH 2025 XBUIFBl VUIiHII CaHBl aBTOPJIApABIH
Gipimama ofaphl FBUIBIMU >XKoHe calaJsiblK dJieyeTiMeH epekilejeHefdi. Bys mibiFapeUibiMaa
meTesIiK XoHe OTaHbIK OesIrijii FajapIMIapAblH MaKaslaaaphl )KapUsIaHbIl OTHIP, OJIapAbiH
KaTapblH[A XeTi FUIBIM JOKTOPH 6ap: 3. bazapbaesa, ¢.r.A4., mpodeccop; M. XKycinos, ¢.f.1.,
npodeccop; XK. AiimyxambeT, §.F.1., mpodeccop; X. Mbuiapi3, d.F.1., mpodeccop; A. O3TYPpiK,
&.r.n., nouent; A. Hbpaesa, T.F.A., podeccop; I'. XabuxaHoBa, T.F.O., AoleHT. Hemipae
TepT FeUIBIM KaHauaateiHbiH (K. YTybaeB, A. KacenoBa, T. KaprtaeBa, C. Fu33artoB), 6ec
PhD-gmix (A. Xamnanosa, A. TemipxaHoBa, P. Myxammen, A. 96im, H. /[>xamasioBa), coH/1ak-
aK ’kac 3epTTeylIijiepAiH — JOKTOPAaHTTApIblH, aCMUpPaHTTAPAbIH XoHEe MarucTpJiapibiH
MakaJiajapbl YChIHBUIFAH.

ABTOpJiap/ipiH reorpadusUIbIK KaMTy aiiMarbl keH: Kpitail Xassik Pecrybsvkacet (beikiH K.),
Peceti (KemepoBo k.), Typkusa (M3mwmp, Opay Kk.), O30ekcran (TamkeHT K.), Kazakcran
(Acrana, Anmartsl, ITerponasi, TypkicTaH KK.). JKypHanga KoJijaHBLIATBIH TiJiep ilmiHe
OachIMIBIK arblUIIIBIH TijliHe THeciyi (6 Makasia), oJaH KeHiH Kasak TijliHge 3 MakKasia XXoHe
ophIC TiJTiHe 1 Makasia xxapusaHFaH; oJIy pelleH3us Ka3ak TiJliHAe XKa3blIFaH.

OxkpipmaHgap K. YTybOaeB meH OHBIH JpinTecTepiHiH «Opmazacsipivly Hecepbex kamacwl:
apxeosI02UATbIK JCIHE NATTIE0IKOHOMUKAIbIK 3epmmeyJiep Homuoicesiepi» (Ka3.) aTThl MaKaslacblHa
Hazap ayaapraHbl xeH. JX. YTybaeB — XypHa/IOblH TYPaKThl aBTOPJIAPBIHBIH Oipi, OHBIH
MakaJsiajiaphl XakKchl TaagaybsiMeH, OpraiblK A3ua MeH Kazakctangarsl Ka36a )XKyMbICTapbIHA
apHaJFaH apxeoJIOTHAJBIK AepeKTepAdiH ajlyaH TypJiijliriMeH epekimesneHeni. Makananma
majiajiblK Kazbajlap MeH 3epTXaHAJIbIK TaJigayJiapblH HOTHDKeIepi — KBIIITaH JXacaJiFaH
TYPMBICTBHIK BIABICTAPABIH (KYMbIpajap, KYThUIap, TOCTaraHAap) KaJAbIKTaphbl YCBIHBLIBIM,
oJlapAblH MimiHAepi MeH Xacajy Tociifepi Tanganrad; Oyn Jlananslk EypasusHbiH
OpTaFachIpJIbIK Ke3eHiHJeri Kaja MoJeHMEeTiHiH KYHIOEJiKTi TipHIiJliri MeH MmapyalbliblK
KYPBUIBIMBL JXOHiHAEe MaHBI3[Bl MaJliMeTTep ajyFa MYMKiHJIiK Oepefdi. ABTOpJiapAblH Vil
’)KaHyapJiapblHBIH OCTEOJIOTHSJIBIK MaTepuajifapbl OOWBIHILIA XYpPri3reH 3epTTeyJiepi e
KyHapl. Makajia Ma3aMyHbl 6aii MJUIIOCTPATUBTIK MaTepruajiiapMeH TOJIBIKTBHIPBLUIFAH JXKoHe
TapuUxXU-MoJleH! FhUTBIMAAp (OpTarachipjap, Kajla M3JIEeHUETi, apXe0300JI0TUA) TOFBICHIH/IA
JKa3bLIFaH.

[Tpodeccop A. M6GpaeBa MeH OHBIH apinTecTepiHiH «Representing Kazakhstan’s historical
and cultural heritage in historical retrospective: A case study of an exhibition project» (aFpLul.)
aTtTel Makasjackl Kazaxcran PecnyGaukachl YJATTHIK My3eHiHe 3aMaHayu IUQPIIBIK
TEXHOJIOTUsUIAPAbl KOJIAAaHy apKbLIbl YCHIHBUIFAH MoJeHHM apredakTijiep HeriziHmae Typki
XaJIBIKTapBIHBIH TAPUXbl MEH MaJeH1eTiH TaHbIN-0iTyre apHasiFadH. KepMeHiH Ty KbIpbIMJaMachl
TaKBIPHITHIK-XPOHOJIOTUSJIBIK KaFM1aTKa KYPhLUJIFAH XoHe TYPKi XaIbIKTaphl TADUXBIH/IAFHl €H
MaHBI3Abl Ke3eHAep/Ii aliblll KepceTedi, COHABIKTAaH 3KCIIOHATTAp PaMi3[JiK TYpFbIIa caKTap
MeH FYHAap AoyipiHeH 6acran Typki karaHaTTapsl, AnTeiH Opaa, Kazak XxaHIbIFbl Ke3eHaepiHe
JeliHri tapuxu cabaKTacTBIKTH OeliHeselifi: Oysa katapfa Ecik kKopraHbiHaH TaObUIFaH
caK kayblHrepi — «AJITBIH afaMHbIH» 6ac KuiMi, TOOBLI OWMIBLIBIHBIH, aHTPOMOMOP®MOTHIK
myciHi, VIII-XIII raceipjiapaFsl oiies XoHe ep afaM OeliHeciHferi 6anbangap, Temip ayjeti
mayipingeri Koxa Axmet flcayu keceHeciHiH MIbIparAaHaapsl, OipHelle Facklp OOMHI KOIITereH
TYPKi XaJIbIKTapblHa TOH OOJIFaH KUiM yJIriciH kepceTeTiH Ka3pibek OUAiH manaHel 6ap.

I'. XabwxkaHoBa MeH I'. MeHcuTOBaHBIH «Formation of images of the native land in traditional
Kazakh society: on the example of historical toponyms of Western Kazakhstan» (aFpUIII.) aTThI
Makasiachl OipHellle T'yMaHHWTApJIbIK FBUJIBIM CaJIaChIHBIH, TOFBICBIHAA >KAa3BLJIBIN, IICTYPJIi



TYpAe KelleHJiJiep KOHBICTaHFAaH, OJIap[AbIH IIapyalllbIbIK OPTAJBIKTaphl MeH Ma[eHH
OaiiianeicTapel ipre TemkeH batTeic Kazakcran aliMarblHOAFBl TapuXu TONOHUMIAEPAiH
mara 60JIy TOPKiHiIH KapacThIpFraH. ABTOpJIap TapuUXU yJiepicTepMeH XXoHe OKHFajlapMeH,
capMaT-MaccareT, OFbI3, KbINIIAK 3THUKAJIBIK KaybIMJAacThIKTapblHA AeliiH Oaphill TipeJsieTiH
3THUKAJIBIK cCaHaMeH cabaKTachIl XaTKaH «3JIeMHiH TONOHUMUSIBIK OeiiHeciH» aliKbIHayFa
YMTHUTA eI, MaKaJlaHbIH WHTETrpAaTUBTI CUNATH 3€PTTEYIIiJiepre KeH ayKbIMIAbl MToHAPAJIbIK
QAicTepi KoJijaHyFa MYMKiHiK OepreH.

T. KapraeBa meH C. 9miMoBaHbIH «Apat-Kacnuii aiimazbiHOazbl KepyeH-Keul 6azbimmapsiHoazbl
KOHblcap MeH KyOblkmap: opmazacelpyiapdaH — XX eacwlp 6aceiHa OeliiH» (Ka3.) aTThI
MakasiaceiHAa Apan-Kacnnii eHipiHAeri kepyeH-Kell )Xogapsl O0UbIHAAFEl TAPUXU KOHBICTAP
MeH KYJBIKTap 3epTTejreH. Makajia TYIIBIM/IB TapUXU-3THOMIEHH TaJiaybiMeH XoHe Oar
WJUTIOCTPATUBTIK MartepuasijapeiMeH (cbizbasap, cyperrtep, doToAepeKkTep) epeKileseHi,
3epTTey HaTWXeJIepiHiH A9MeKTiJliriH alraKTanbl.

MorinTany 6esiminge C. Fu3zaToB rmeH AcTaHa KaJlachIHBIH 6acKa 3epTTeyiiijiepiHiH «The
history of the origin and popularization of the song “Balkadisha”: an ethnoarchaeological study»
(aFpurmi.) aTTBl MakKajachkl kapusUlaHFaH. Makajla aBTOpJiaphl AaJjiajiblK 3KcIequlussiap,
cyxbaTTap, Xy3Jecyjep HerisdiHJe Ka3aK MoJleHUeTiHJe KeHiHeH TaHbIMaJj aKbiH, casrep
AxaH cepiHiH «basKaguiia» QHiHIH IIBIFY TAPUXBIH KalTa )XaHFBIPTKAH.

Typki TingepiHe apHasraH 6ej1iM — OYJI HOMip/iH eH ayKbIMIbICHL, OHJa JUAaXPOHUJIBIK
Ta, CAHXPOHUSJIBIK Ta TYPFBIAAFel 3epTTeyJjiep KaMTbUIFaH. Makasiasiapia KeTepijireH Keioip
MacesieJiep mikipTajac TyAbIpyHl Ja MyMmKiH. Mseicasbl, Typkusa meH KazakcTtaH rFajasiMIaphl
X. Uninapi3, H. [xamarosa, A. ©3TypikTig «Phonetic and orthographic features of the Armeno-
Turkish translation of the Bible» (arbiii.) aTThl MaKaJiachl OCMaH TiJliHJe Xa3blJIFaH [HXiJIgiH
KBIMIIAK-apMsH XKa3ybIMeH OepijireH HyCKachlHa TapUXU-MaJeHH api Tiifik (POoHeTHUKAIIBIK
XoHe opdorpaduabIK) Tauaay kacayra apHajraH. ApMsaH rpadukachbIMeH XXa3bUIFaH TYPKi
’ka36a eCKepTKIllITepi KeUiHTi opTa FackIpJjiap MeH XaHa JI9yip/ie KeHiHeH TapaJjiFraH 60JIaThiH.
Makasia MoTiHi, 6ip kareiHaH, Vica MacixTiH AyHUere KejlyiHeH OacTan COHFbl KyHAepiHe
JeliHri eMipi MeH UTiMiH OasgHOaraHABIKTaH, pyXaHU KYH/BUIBIKTHI peTTece, eKiHIli )KaFbIHaH,
OCMaH TiJiHiH TiNAIK OipjikTepiHiH epekKllesliKTepiH allblll KOPCeTeTiH JIMHIBUCTHKAJIbIK
KYH/BUIBIKKA J1a 1e€.

TamkeHTTik 6emrisi npodeccop M. XKycinoBTeiH «Xates Jocmyxamedyibl: CUHEAPMOHU3M
— 0CHOBA MIOPKCKOU CuHeapMoOHUYeckol opgosnuu, opgoecpaduu, c108006pa308aHu,
CJT0GOU3MeHeHUsl» (OphIC.) aTThl MaKajiachl OKbIPMaHJAap VIIiH KBI3BIKTH OOJIMAaKIIbL.
Makasnazga Typki TiifepiHiH (poHeTUKaJblK 3aHBl — CMHTapMOHU3M/i Heri3zaeypgeri Xasena
JocmyxamenyJsibl eHOEKTepiHiH OpPHbI KapacThIpbUIFaHBIMEH, OJ1 TYPKi TiJfiepiHiH Tapuxu
(pOHOJIOTUACKHIH, XXaJIIBI TiJ1 OiTiMiH k9He caIbICThIpMaJibl JUHTBUCTHUKAHBI JAMBITYFa ©3iHAIK
yJec Kocaapl. Makajia ol TepeH/iriMeH, aBTOP/IbIH FBUIBIMM TAHBIMBIHBIH, KEHIiTiMeH XoHe
HOTMXeJIepAiH JaJ1e/i/i HeridiMeH epekiesneHe . [Ipogeccop M. XKycinoB Ka3ak FaJIbIMBIHBIH
TEOPUAJIBIK TYKBIPBIMIAAPHIH 6acKa FaJsIMIapAblH KOHIIEMUAIaphIMEH CaIbICThIPA OTHIPHIII,
COJI Ke3eHHiH KypJeJIi cascu )KarJaiibIHAaFbl 9JI€yMEeTTiK 9pi TiJIJiK TYJIFAachlH CUNIaTTaraH/a,
«oHbIH (X. JlocMyxamMeAdyJIbIHBIH) VYJITTHIK KeJOeTi IIbIHAWBl Ka3aKbl, HAFbI3 TYPKiJIiK»
OosrFaHBIH alllblll KepceTe ajFfaH. byraH Koca, CMHTapMOHU3MAiI TYPKi TinjgepiHiy amOeban
cyrepcerMeHTTiK KacueTi periHge M. JXKycinoB e3 ijiMi aschiHOa TepeHHeTil, HaKThLIal,
cUHrapMo(dOHOJIOTHs, CUHrapModoHeMa, CHHTapMOMHBAPHAHT, CHUHIAapMOAaCCUMUJIIALNS,
cuHrapmoaddukc xoHe T.6. yFeIMAapMeH Oenrisieiifi; Oysl Kasipri Typki TinjepiHiH
oHoOrUANBIK-MOpdeMIiK, AepUBALMAIIBIK-TPAaMMAaTHUKAJIBIK 3ePTTEYJIePiHiH asgChlH edyip
KeHenTei.



Typki TingepiHiH XyleciH ¢oHeTuKa-QOHOJIOTUAIBIK TYPFBIIAH Tajfay aJMaTbLIbIK
rameiMaap — mnpodeccop 3. bazapbaeBa MeH OHBIH dpimTecTtepi xasraH «Comparative and
typological features of consonant system in Turkic languages» (arbLyIIIL. ) aTTHI MaKaJsiaza Aa KepiHic
TankaH. Makajia aBTOpJIapbl CaJIBICTHIPMAJIBI-TAPUXU OMAIC MeH TiJAepAiH KYPbUIBIM/BIK
TUIOJIOTHACHIH NTalilajiaHa OTHIPHIM, Ka3akK, OallKypT, YIFEIP, KapaKajnak, Xakac, Iop, 4yBalll
TigepiHzeri KOHCOHAHTU3M >XYUeCiH CabICTBIpaAbl. AHJIAyT, WHJIAYT XoHE aycJiayTTarbl
Jlaybicchi3ap >kyleci TasjjaHa[bl, CHHTapMOHU3M 3aHbBIHA COUKeC JaybICChI3AapAblH
KepiHici, oapAblH MO3ULNA MeH alThIJTybIHA Kapall KOMOMHATOPJIBIK ©3repicTepi XkoHe TYpKi
TiJIlepiH/ieri KOHCOHAHTU3M XYHeciHiH e3re e GoHeTHUKaIbIK 3aHABIIBIKTaPhl aHBIKTAIa/Ibl.

TypkusibiK xac Fayieiv, PhD P. Myxammenriy «On the word bolmaci in Turkic Languages»
(aFpuimi.) aTTBl Makajachl Ja PeTPOCIEKTUBTI 3epTTeyjep asAchiHAA >Xa3bUIFaH XoHe
oprarachipibslK KapaxaH, Xope3m xoHe Kpiniak xkas3ba eckepTKilliTepiHAeri HaKThl TYPKiJIiK
bolmaci cezine apHasraH. ABTOp ecKepTKilll MITiHAepiHEH WJUIIOCTPATUBTI MaTepHaJIbl
XKammail KaMThIN, JIeKCeMaHbIH Typa >oHe aybIclajibl MafFblHaJIapblHA KOHTEKCTYaJIABIK,
XKoHe TapUXU-MJJIeHU MOHJepi TYPFBICHIHAH JXaKChl CEMaHTUKAJIBIK Tajigay JKacafraH.
Ce3aiH Kasipri Typki (Kapalaii-Manakap, TYpiK, Ka3ak *XoHe T.0.) TiJifepiHJeri MarbIHAJIbIK
TpaHchopMalUAIaphIH allbll KepceTyi, COHAal-aK Co3/iH rpaMMaTHUKaIbIK (opMaslapbIHbIH
JleKCcUKaJlaHy yJepiciH allKpIHaybl MaKaJaHbIH MaHbBI3BIH apTThIPFaH.

ConpiHaa, KeitatigbiH (BeixiH K.) OpTajblK YITTap YHUBEPCUTETiHAE KbI3MeT iCTEeHTiH
PhD A. o6imTiy «Kbimatidazel kazakmap mitiHdeei monukaiusayus cmpameeusanapsl» (Kas.)
aTTHl MaKaJachlH/AA Ka3ipri TypKi TijigepiHiH CMHTaKCHUC Macesiesepi KapacTolpbuiaabl. TypKi
TifiAepiHiH TiJMOiK XyleciH TajgayJla CUHTaKCUCTIK TEOpUs — COIJIeM KYPBLIBIMBIHIAFhI
OeJirijii oHe XaHa OiTIMHIH TaKBIPBIITHIK-peMaJIblK KOMMYHUKALUA XyWeci TYHFBII peT
KOJIJaHbLIaAbl. ABTOp OYJI YJITiHI TONMUKAJIU3aIMsA CTPATeryusaCchl el aTam, XKepriiikTi Kazag
TiJli MeH OHBIH YHUFBIP XoHe KpITall TiJijepiMeH e3apa 6aiijlaHbIChl HeTi3iHJje TOMUKaIU3aIus
MapkepJiepiH (apHalbl OibLIayJiap, ce3 TIpTibiHiH e3repyi, y3ijic, THTOHANWA) aHBIKTAW/Ibl.
CoHpaii-aK, Makasnaza Keitati Xasnblk PecrnyOimkackl cekisiii mMera apeasijga opTypJii
KYPBUIBIMABI TiJAepAiH KOHTAKTHUIBIK BIKIAJI MaceJiesiepi [ie allblll KepceTiiemdi.

YmiHmi casas! GUI0I0TUA FRUIBIMAAPBIHBIH JOKTOPHI, Tpodeccop XK. AlimyxaMOeTTiH TypKi
aJsieMiHe Oerijii FanelM, TypkoJior-¢osbkiopTaHysl [Ilokip MOpaeBTeH MOHOrpadusacsHa
apHaJiraH «IIokip Hopaeas 3epmmeyiHdeci cypuinmulk o tbkiop» (Kas.) aTThI IOJTy pelieH3UACH
TYHiHAeNai.

H.F. lllaiimepauHOBa,
dunosiorus FeUTBIMAAPBIHBIH JOKTOPBI, Ipodeccop,
Turkic Studies Journal peqakTOpPBIHBIH, OpbIHOACAPHI
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KYMBbIpa BIABICTApbIHBIH Manbi3bl OackiM. Kazba OapbIiChlHAA TipKeJreH Kbl bIABICTapAbIH
XKakplH OasiamasiapbiH ChIpAapUAHBIH TOMEHI arbICBIHAAFbl OPTAFachIPJBIK KajlajlapAaH
kUi ke3fectipyre 6osianbl. COHBIH illiHAe MillliHi MeH BIABIC OeTTepiHe TYCipiJireH epHex,
Oenri Typsiepi JKaHKeHT KaJjiaChIHAAFbl KBIII BIABICTAPDFa ©Te XKAKbIH €KeHJIr aHBIKTaJIfbl.
blapicTapAplH MiMIIHAIK )9HE TEeXHOJIOTUAJIBIK epeKIIelikTepi OJapAblH XepriiikTi eHiM
eKeHJIiriH foJsengeil Tycedi. CoHpail-aK 3epTTey HOTHXeJepi OpTarachIpJiblK KaJslaJibIK
MOJeHUETTiH TYPMBIC-TipIIiJiiri, IapyambIblK KYPbUIBIMBL XKOHiHJEe MaHbBI3[bl JepeKTep
yChIHaJbl. ApXeo0300JI0TUAIBIK TajiayJjap OapbiCBIHAA OCTEOJIOTUAJIBIK MaTepuaiaapAblH
XaHyap Typi OONBIHIIA TaKCOHOMMAJIBIK KypaMbl aHBIKTAJIbIN, YW >KaHyapJlapbIHBIH
AHATOMMUJIBIK KYpaMbl, KaHKa 0eJIiKTepi, ’Kac epeKiesikTepi, TYpFRIHAAPABIH €TTi TYTHIHY
MeJiepi, cyliekTepheri OipkaTtap MoAUMUKALUUAIBIK e3repicTep XoHe MaToJIorusaiap
aHbIKTanabl. JKubiHbl 503 CYTKOpeKTijiepre THUecCisli d3JieMeHTTep 3epTTeJIill, OHBIH illiHJe
404 (80,3%) cyliek HaKThl Typre JeiiH axblpaTbUiAbl. OCTEOJIOTUSAIBIK MaTepuasifapAblH
KYpaMbIHJa YH >aHyapJiapblHbIH cylekTepi 6aceiMm (98,5%), coHbIMeH Kartap Xkabaiibl
)aHyapJsiapAblH cyiiektepi fe (1,5%) kespgecti. JXKabGaiiel ¢hayHaHBIH KypaMblHAAa aKOeOKeH
(Saiga tatarica) xoHe KabaH (Sus scrofa) cekiyifi XYNTYAKTBUIAPABIH CYHeKTepi Ke3gecin
OoTBIp. Y! >KaHyapJiapbl KaJIABIKTaphIHBIH apachblHAa yaK MaJl[blH cylekTepi 6aceM (35,9%).
Exiami opeiHaa — XbUTKel (33,2%), ymriHmn opeiHAa — ipi Kapa cyhekrtepi (28,4%). A3
MeJiiepe Tylie cyleKTepi MeH MTTiH KaHKa KaJabIKTaphl Ke3[ecTi. YaK MaJsigblH OachiM
Oetiri 1,5-2,5 xac apaJsbpiFeiHa Kelipek COMBLIFaHB Oalikayigel. Ipi KapaHsl 2,5 kactaH
ackaHpaa kebipek eTke naiganasrad. JKeuikbuiap 10 jkacTaH acKaHa eTke NaijaJaHbUIFaH.
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The medieval settlement of Nogerbek: Results of archaeological
and paleo-economic research

Abstract. The article examines the results of archaeological and paleo-economic studies of
the medieval city of Nogerbek, which is located in the Ulytau region. The first archaeological
research at the site was conducted by Academician A.Kh. Margulan and S. Zholdasbayev.
Archaeological excavations were resumed by G. Akhatov, a researcher at the A.Kh. Margulan
Institute of Archaeology, in subsequent years, during 2015-2017. This study presents the
findings of the field excavations conducted at the site in 2018 (excavation director: Zh.R.
Utubaev), as well as the subsequent laboratory analyses. A morphological analysis of the
ceramic material revealed that the vessels were used for both household and kitchen purposes.
The majority of the ceramics (83%) were made using the traditional hand-building technique
of coiling and fired in open flames. Only 17% of the vessels were carefully made on a potter’s
wheel and fired in special kilns. Based on their function, the vessels were classified based on
their function as follows: kumsha (3%), koze (21%), large storage jars (14%), small kitchen
jars (52%), and handled cups (3%). The most dominant items were the storage kéze and small
kitchen jars. Comparable ceramics have been frequently unearthed at medieval settlements in
the lower reaches of the Syr Darya. The vessels from the city of Zhankent were found to be the
most similar in terms of shape and decorative motifs. The morphological and technological
characteristics of the ceramic assemblage suggest local production, providing insights into
daily life and the economic structure of medieval urban culture. The archaeozoological
analysis revealed the taxonomic composition of the osteological material, the anatomical
structure of the domestic animals, their age profiles, their meat consumption patterns and
any traces of modifications or pathologies on the bones. A total of 503 mammalian bones
were studied, 404 (80.3%) identified to species. The assemblage is dominated by domestic
animals (98.5%), with a small share of wild fauna (1.5%), including saiga (Saiga tatarica) and
wild boar (Sus scrofa). Among domestic species, small ruminants account for the largest share
(35.9%), followed by horses (33.2%) and cattle (28.4%), with smaller quantities of camel and
dog remains. Slaughter profiles show small ruminants at 1,5-2,5 years, cattle after 2,5 years,
and horses mostly over 10 years.

Keywords: Central Kazakhstan, Ulytau, medieval period, urban culture, Nogerbek
settlement, archaeology, citadel, ceramics, archaeozoology, paleo-economy.
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CpenHeBekoBoe ropoauiie Horep6ek: pe3ybTaThl apXe0JIOTHYECKUX U
MaJIe09KOHOMUYECKHUX HCCJIeJOBaHUMI

AnHoOTanuA. B crtatbe paccMaTpuBaOTCA pe3yJIbTaThl apXeoJOTMYecKrUX U MajIe09KOHO-
MHMYECKUX MCCJIeIOBAaHUI CcpedHeBeKOBOro ropojga HorepOek, pacnoJyioXeHHOr0 B perrvoHe
YnapitTay. [lepBble apxeosiorunyeckue nccjieJoOBaHuA NaMATHNKA OB IPOBeIeHbl aKaJeMUKOM
A.X. Maprynanom u C. Xongac6aeseiM. B nocienyromye roasl, B 2015-2017 rr., packonku
OBL7I BO30OHOBJIEHBI HAYyYHBIM COTPYAHUKOM MHCTUTYyTa apxeosioruu uMmeHu A.X. MaprysaHa
I'. AxatoBeIM. B JaHHOM HcCCIeJOBAaHUU IpeCTaBJIEHbl pe3yJIbTaThl MOJIEBBIX PACKOIIOK,
IpOBeIEHHBIX Ha namATHuUKe B 2018 romy (pykoBoautesb packomnok: XK.P. Yrtybaes),
a Takxe TOCJeAYOUUX JabOpaTOpPHBIX aHAJU30B. DbUT MpoBenéH MOpP(OIOruyecKuil
aHaJu3 KepaMMYecKoro marepuasa, B pe3yJjibTaTe KOTOPOIO YCTAaHOBJIEHO, YTO COCY[BI
HCIIOJIb30BAJIMCh B XO3ANCTBEHHBIX M KyXOHHBIX LiesisAX. Bosbmas yacte kepamuku — 83%
— ObLIa M3roTOBJIEHA TPAAMIMOHHBIM HaJIelIHBIM CIIOCOOOM U 00XHUrajiach Ha OTKPBITOM
orHe. Jlnms 17% cocyos ObLIN TIIATEJIBHO BBHIIIOJHEHBI HA TOHYAPHOM Kpyre 1 000X KEeHBI
B crHenuasbHbIX nedax. Ilo QyHKIMOHAJIbBHOMY Ha3Ha4YeHUI0 COCY[bl KJIacCUPUIMPYIOTCA
caeqyromuM obpasoMm: kymma 3%, ropmku 21%, KyBIIMHBL 14%, CTOJIOBBIE KYBIIMHBI
52%, xpyxku 3%. BHyTpU 3TUX IpyNIl BBIAEJIAIOTCA Pa3jMYHble MOP(OIOrnyecKre THIIHL.
Cpeau HUX HanOOJIBIIYIO JOJII0 COCTABJIAIOT XO3AMCTBEHHBIE TOPIIKY M CTOJIOBBIE KYBIIMHEL
Bnuskne aHasioruyn KepaMuky, OOHapyXXeHHOH B XOJle PacKOIOK, 4acTO BCTpedaloTcsA Ha
CpelHeBeKOBBIX TOpOANIIax B HIXKHeM TedeHUU CeIpapbu. B 4acTHOCTH, YCTAHOBJIEHO, YTO
1o ¢popme U TUIIaM OpHAMEHTAaIMU HanboJiee CXOKUMHU ABJIAIOTCA COCYAbI U3 TopoAa JKaHKEeHT.
Mop@osioruueckrie U TeXHOJIOTUYeCcKre 0COOeHHOCTU KepaMUKU MOATBEPXKAAIOT €€ MeCTHOe
npoucxoxaeHue. Kpome Toro, pesyJibTaThl HCCIeOBaHNA IPEJOCTABIIAIOT BaXKHbBIE CBeeHUA
O TIOBCEJHEBHOM XM3HU U XO3AHCTBEHHON CTPYKTYPe TOPOJCKOU KYJIbTYyPhl CPeHEBEKOBOTO
nepuoja.

B xome apxeo300JI0rMYeCKUX HCCJIeJOBaHUI ObLI OIpefesi€H TaKCOHOMUYECKHH CoC-
TaB OCTEOJIOTUYECKOro MaTepuasia MO BHUAAM >KMBOTHBIX, a Takxe IIpOaHaJIN3UPOBAHBI
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aHAaTOMUYECKUI COCTaB JOMAIIHUX XHNBOTHBIX, COOTHOILIEHHE OT/JEeJI0B CKeJieTa, BO3pacTHhIe
XapaKTepUCTUKU, 00BbEMBI OTpebIeHNs MsAca HaceJleHrueM, pa3jnyHble MOOU(pUKaLOHHbIE
M3MeHeHUsA U MAaTOJIOTMU Ha KocTAx. Bcero Obuio mayueHo 503 KOCTH, IpUHAAJIEXALIAX
MJtekonuTanmumM, u3 Hux 404 (80,3%) yagasock TOUHO OoNpefesuTh 10 BUAOBOIO ypOBH:A. B
COCTaBe OCTEOJIOTUYEeCKOro MaTeprasia npeobyafaT KOCTU JOMAIIHUX XUBOTHHIX (98,5%),
OJHAKO BCTpevarTcsA U ocTaTku Aukoi (ayHsl (1,5%). Cpeau nocjieJHUX BBISBJIEHBI KOCTU
IIapHOKOTIBITHBIX — caliru (Saiga tatarica) u kabana (Sus scrofa). Cpeiy JOMaIIHUX XHUBOTHBIX
HaunbOJIBIIYIO IOJII0 COCTABJIAET MeJIKUI porateiii ckoT (35,9%), Ha BTOpOM MecTe — Jiolaaun
(33,2%), Ha TpeTbeM — KPYIHBII poraThiil cKOT (28,4%). B MeHbIINX KOJIMYeCTBAaX BCTPEeUYeHb
ocTaHKu BepOII00B 1 cobak. Ha y6oii Mekuii CKOT, Kak MpaBuJio, IEJ1 B Bo3pacTe oT 1,5 1o
2,5 JieT; KpyIHBIN pOraThiii CKOT UCII0JIb30BaJICsA ocie 2,5 JieT, a JIomaiu — TpenuMyIiecCTBeHHO
B Bo3pacrte crapiue 10 ser.

KimioueBble cyioBa: L{eHTpasnbHbiil KazaxcraH, YiisiTay, cpeiHeBEKOBbe, TOPOACKas KyJIbTYpa,
ropoauiile Horepbek, apxeojiorus, furajiesib, kepaMrka, apXxeo300JI0THs, 1ajIe03KOHOMHUKA.

Kipicne

Cy xe3fepi MeH KeH xalbUisiMaapra 06aii CapblapKa AaJiachl Kellneyi eMip caiaThl YIIiH
KOJIalJibl Taburu-reorpadusiplk opTa 0o0Jibin TaObuIaAbl. MyHAal KOJailjibl 9KOJIOTHAIIBIK
Karmaijap eHipZe aJamM3aTThiH MbIHAAFaH XbUigap OOIMBI TYpaKThl ©Mip CypyiHe XoHe
MoJIeHU JaMyblHa bIKnaJsi etefii. COHbIH HoTHXeciHe CapplapKa ayMarblH/a 9p TYPJIi Tapuxu
Ke3eHJlepre XaTaTblH apXeOoJIOTHUAJIBIK JXoHe TapUXU-MJeHU ecKepTKilmTep OYTiHri KyHre
JeliH caKTaJIraH.

AxaneMuk 9.X. MapryJaH e3 eH6eKkTepiHje CapblapKa JajlachblHia TipKeJIreH ecKepTKill-
TepAiH 0aceiM 0eJ1iri opTarachIpJjiblK Ke3eHre, atamn auTKaHa, TYPKi XKoHe KbINIIaK JdyipjiepiHe
TOH eKeHiH aTan kepcetei (Mapryias xkaHe T.0., 1966: 435). OpTanslk Kazakcran aymarsiHAa
OCHI Ke3eHre XaTaThlH Kajlajlap MeH KOPFaHBIC CUMNATBIHJAFH ipi Kamasigap, KOHbICTap MeH
KOpBIMJap akchl cakrayjraH. OjapAbplH KaTapelHAa Ajama XaH, backamblp, AAKKaMbIp,
Capaiiel (Xan Oppacel), Aiibac-Ilapacel, HerepGek-Zlapacsl, Jlombarys, KapaToH >XoHe
backa fAa ipi KasajapAasl arayra 6osagsl. Bysn HelcaHmapAablH 6ackiM 0eJtiri ¥JibITay XXKoHe
ApraHaThl TayJIapbIHBIH eTeriHjle OopHasjiackaH, OyJl e3 Ke3eriHje OJIap[blH CTPAaTEerUsIbIK
JKQHe IapyallbUIBbIK JKaFbIHAH THUIM/Ii ayMaKTa caJIbIHFaHBIH KepceTei.

¥noitay eHipingeri Kexrip men Capbicy e3eHiepiHiH O0IbIHA OpHAJIaCKaH OPTaFacChIPJIbIK
Kajajap OyJ1 ayMakTa OTBIPHIKIIBI MoJeHHeT IeH cyapMaJibl eriHIIIIKTiH JaMblFaHbIH
atirakrangsel (Mapryyias, 1978). OTBHIPBIKIIBI MdJieHUETKe TOH ecKepTKimTepAiH imriHpgeri
eH ipici Herepbek-Hdapacel (1-cyper). ATanraH eckepTkill YJIbITaydblH OaThic OGeJsiiriHae
opHaslackaH Herepbek calibiHbIH OoiibiHAa, Alibac-Jlapachl KajlalllbIFbIHAH COJITYCTiK-IIBI-
FBICKA Kapail 4 MaKbeIphIM KaIIbIKTHIKTA OPHAJIACKaH.
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1-cyp. HerepbGek-/lapacsl KajiacblHBIH OpHajacy kaprackl. OpeiHAaraH: K. AcelibeKkoB.

Herepb6ek-/apacsl meH Afibac-J{apachl opHajiackaH ajkan YJjslTay xkoHe Efjire TayiapeiHaH
Oacray ayjaThlH OyJIaK cyJiappIMeH KOPeKTeHEeTiH ycak e3eH apHajlaphl apachblHAAFrbl KeH opi
IIypaiisiel agrap 0oJibin TabbUIafbl. Byt eHipaiH rugporpaduAbIK xXylieciHae eH ipi cy ke3i
— YJIbITay )KOTACHIHBIH LIeKapachiMeH araThliH HerepOek e3eHi. ATayiFaH ©3eHre LIBbIFbIC )KoHEe
COJITYCTIK-IIBIFBIC OarbITTapfaH OipHellle IIarblH cajlajiap KyWbUIa[bl, ajaiifjla oOJiapAblH
KOIIIIIiJIiri MayChIM/BIK CUTIaTKA M€ XKoHe ’Ka3 allJlapblH/1a Te3 apaja TapThUIbLI, KypFan Kaja bl
Herepbek aHrapbl Tabufy eciMAiKTep *KaMbUIFbICBIHA Oali: ©3eH XarajayJiapblHa IenTeciH
eciMJlikTepMeH KaTap KaiiblH, KOKTepeK, Tajl XKoHe WTMYPHIH CUAKTH OYTajbl ©CiMIiKTep
KeHiHeH TapayjFaH. MyHaai TaOuFy karaanjiap OpTaFrachIpJIblK OTBIPBIKIIEI XKoHe XapThllan
KellneJsli KaybIMAAaCTBIKTap/blH AaPyallblIBIK 6MipiHe KOJIalJbl OpTa KaJIbIITaCThIPFaH.

Herepb6ek-/{apachl Kajiackl Tay e3eHAepiHiH TapMaKTaphsl KOpIlaFraH TYHBIK ieHOep Tapi3ai
KeH ajlagfa opHajiackaH. EckepTKillTiH CcOJTYCTiK-0aThic OeJiiri cy TacKblHBI cajiiapblHaH
imiHapa OyJiiHreH. COHbIMeH KaTap, eCKepTKIllTiH 0eTKi KabaThl IeNeH KOMKePiJlil, KaJIblH
OyTasibl eciMAikTep eckeH. JKaimel xxocnapsl xkarbiHaH HerepOek-Jlapachl Aiibac-Jlapaceira
KaparaHza oaJiieKaia KypAeJli xkocnapra ue. JKocnapsl Tpaneiys MilliHiHge caJbIHFaH XoHe
MYHJail alKplH IeOMeTPUAJIBIK JKOCIAap apXeoJIOTHUAJIBIK HBICAHAAP apachlHOa eTe CHUpeK
ke3feceni. KamambIKTeIH j)xocnapsl asrail peT 1941 xbuisl reosior b.M. UyiuHOB TapanbliHaH
Tycipinres. Kefiin, 2024 xbuibl ©.X. MapryJjiaH aTeIHAAaFbl ApXeoJIoTusi UHCTUTYTHIHBIH ara
FBUIBIMU Kpi3MeTKepi K. AcbibexkoB aspodoToTonorpadusasbIK KYMBICTAp KellleHiH Xy prisigi
(2,3-cyper).
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2-cyp. HerepOek-/lapacs! KajachbHbIH HU@PIIbK Moaesti. OppiHaaraH: K. AcbLi0eKoB.
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3-cyp. Herep6Gexk-/lapacsl KajacblHbIH TONOrpadUAJILIK XKOCIapHL.
OpniHaaraH: K. AcbLiGekoB.

EckepTkim kipmim MeH TacTaH TYpFbI3bUIFaH. KopraHbiC KaOblprajlapblHBIH Y3BbIH/BIFBI
mamamed 90 M, eHi 55-78 M apajblFblHAA, KaJbIHABIFB 4-5 M, aj caKrajfaH OHUiKTiri
mamameH 1,5 M-re xeTefii. ByphimTapbeiHjja opHajackaH MyHapaJsap/aH 6eJiek, op KaObIpra
OoribiHAa OwuikTiri 2,5 M-re AelliH XeTeTiH KOpPFaHBIC MyHapasap cajibiHFaH. Kamanagbiy
COJITYCTIK-IIBIFBIC O6JIiriHAe ekire OeJsliHreH LUTajesib OpHajdacKaH. L{uTagesbAiH LIBIFBIC
GeJirinie ym OeJsiMeleH TYpaThlH KYPBUIBICTHIH KaObIprayiapbl cakrajraH. KopraHbic
KaOBbIpFachIHBIH ilIKi )XaFbIHA OipKaTap TYPFBIH YH OPBIHAAPBIHGIH i3/lepi aHbIKTaJIFaH, Oy
KaJIalIbIKThIH OTBIPHIKIIB CUMNIAaTTa 60JIFaHbIH KepceTei. LluTaesib ayMarblHAAaFbl TYPFBIH Y
KYPBUIBICTApPBIHBIH OapJIbIFbl TIKOYPHIIITH )K9He comnakliia milliH/i )kocrnapra ve. KanamslKThiH
OpTaJIbIK JoHe IIBIFbIC OeJslikTepiHiH MaJl MapyallbUIbIFbIHA apHaJiFaHbl OaliKajajbl.
CoHBIMEH KaTap, eCKepTKilll MaHbIHAH TAaCTaH epiJireH YII KYJbIKTBIH OPHBI MEH cyapMaJibl
eriHIIiJIiKk MeH Oay-Oaklia ecipyre apHajfaH ajaHAapAblH i3Aepi TipkesnreH. Kamangbiy
KOpFaHBIC KaOBIpFachIHBIH YCTiHe KeliHri Ke3eHJepre ToH XepJjley OpPHBI OpHaJIaCThIPbLIFaH
boJica, aiiHaslagarel OuikTey Tebesepe 3THOrpadUsIIbIK J9yipMeH Mep3iMAesieTiH xepjey
opbIHAApH aHBIKTaaAbl. JKepJsiey eckepTkilmiTepi opTamia xoHe ipi KeJjiemzeri TacrapAaH
yiiifireH obanap TypiHAe kepiHic Tabaael. Ochl ce0enTi apxeoJOTrUAIbIK Ka3ba *KyMbBICTaphl
HeriziHeH IUTajespliH Ooc ajiaHbiHAA XypridiireH. 2018 XbUIFbI AajiajiblK MaycbIMa
XKYPri3ijireH 3epTTeyjep HITUXeCiHAe eCKepTKIllITiH KYPBUIBICH XOHiHJeri MajliMerTep
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e/I9yip TOJIBIKTBIPBLIBII, OHBIH AapXUTEKTYpaJbIK-)KOCIapJay epeKIlesikTepi alKblHOaJIbL.
KasamsIKThIH cTpaTUrpadUsACh MeH )KOCMapbhlH HAKThIIAy MAaKCAaThIHAAa IUTaAesIbAiH OHTYCTIK
XKaFbIH/Ia, COJITYCTIK-IIbIFbIC cekTopaa 100 m? (12 X 8 M) Keseminze Kaz6a xyprisiiii.

Ka30aHblH COJTYCTiK-IIBIFBIC CEKTOPBIHAA, 20 CM TepeH[iKTe, KYPBLUIbIC OPHBIHA ToH
MoJieH! KabaT aHbIKTaJ[bpl. Bysl KabaTTaH KypbUIbICKA NMaijajlaHbUIFAH TacTap, KepaMUKaJIbIK,
MaTepyuayilap MeH XaHyap cylekTepiHiH ¢parMeHTTepi TaObUiAbl. COJ CHAKTHL, Ka30aHBIH
CONTYCTiK-0aTeiCc Oesirinae eHi 0,7-1,2 M, Y3BHABEFBH 7,5 M OOJIaThIH, OPTYPJIi MilmiHAeri
TacTapflaH KajlaHFaH Oip KypBUIbIC KaObIprachkl MeH OipHelle GesiMeHiH i37epi aHBIKTaJIObL.
KabbipFa COJNTYCTIK-IIBIFBICTAaH OHTYCTIiK-OaThICKA Kapail OarbITTasiblll, LUATAAe/bAiH Herisri
KaObIprasiapblHa Mapasiiesib opHaiackaH. Kabsiprasiap OipHellle KaTap eTill KOUbUIFaH TacTapAaH
KaJiaHblIM, oJlapabIH OeTi ca3 epiTiHiciMeH chiylaHFaH. MyHAal ca30eH Cchllay TICLIi KYPhLUIBICTHIH,
OepiKTiriH apTThIpyFa OarbITTaFaH KYPBUIBIC TEXHUKACH OOJIFAHBIH KOpCeTei.

XKanmel Kaszba MaTepuajgapbl KajaHbIH TericTeJreH TaOufu ajiaHAa CaJIbIHFaHBIH
pacrarigbl. L{uTtazesns illiHeH aHBIKTaJIFaH KYPBUIbIC KaObIprajiapbl HBIFBI3JAJIFaH ca3 0JIOKTa-
pbIHAH TYPFBI3BUIFAH, aJl OHBIH COJITYCTIK OeJIiriHfie TacTaH KajlaHFaH KYpPbUIbIC OeJlikTepi
JkarcapJiac opHajiackaH. Bys masimertep Herep6ek-/lapacsl KajachlHBIH KYPBLIBIC XKYUeCiHiH
KYPJeJIiJIiri MeH 9pTypJii KYPBUIBIC MaTepruasiiapbiH KOJIJAaHy JCTYPiH CUMaTTalgbl.

Herepbek-/lapacsl KajiacblHa XYPri3ijIreH apXeOoJIOTUAJIBIK 3epTTeyJiepiH HaTHXeJepi
OpTarachIpJIbIK CAYJIET OHePi, )KocmapJiay )Kylieci MeH KYPhLJIbIC TEXHUKACBIHBIH epeKIIesTikTepi
Typajibl JepeKTep KOpBIH e[dyip TOJIBIKTBIpyFa MYMKIiHAIK Oeppai. Kaszba xymbicTapbl
OappichlHAAa MOJeHM KabaTTapfaH TypJli apXeoJIOTHMsAIBIK OJDKajlap —  KepaMHKaJIbIK
Marepuasnaap, ’kaHyap cyliekTepi, KoJia xkoHe TeMip/ieH )acajFad OyibsIMIap, COHAal-aK Tac
KypaJiiapsl aHbIKTaJIbl.

¥YseITay OHipiHHeri oprarachIpJbIK eckepTkimrTepfiH Oipi — Herepbek-/lapacsl Kajachl
aliIMaKTHIH 9JIeyMeTTiK-9KOHOMHKAJIBIK JKOHE MIapyallbUIblK KYPBUIBIMBIH 3€pTTey VIIiH
MaHBbI3/1bl apXEOJIOTUAJIBIK HbICaH 00JIbIN Tabbutafsl. 2018 xbLIbl Ka30a 6apeichiHIa TaObLIFaH
)KaHyap CyHeKTepiH Tajijjay HOTHXeJsiepi opTa fachlparbl MaJl IIapyallbUIBIFBIHBIH JaMy
epeKlIeTikTepi, TYPFBIHAAP/BIH eT OHiMAepiH TYTHIHY CTPATerusChl )KoHe Y )kaHyapJiapbIHBIH
OMOJIOTUSJIBIK epeKIleslikTepi TypaJbl MaHbBI3Abl MaJliMeTTep Oepefdi. ApXe0300JI0TUSIBIK
capanTtaMma 6apbIChIHAA OCTEOJIOTUAJIBIK MaTepuajgapAblH TaKCOHOMUSAIBIK KYpaMbl, KaHKa
3JIeMeHTTepi MeH KaHKa OeJiikTepi, YU )kaHyapJapbIHbIH XKacC epeKIIeslikTepi, cyhekrepaeri
NaTOJIOTHAJIBIK JkKoHe MOoAUDUKAIUAIBIK e3repic TypJepi KelleHAi TypAe TaJiaHBIII,
OpTarachIpJIbIK, [APYaLIbUIBIKTHIH KYPBUIBIMBL PEKOHCTPYKLHATIAHAbL.

TakbIPBINITHIH 3€PTTEJLy AeHreii

HerepGek-/lapachl Kajlacel ajFall peT apXeoJIOrusublK TyprbigaH Opraniblk Kasakcran
KellleH1i apXeOoJIOTUAJIBIK 3KCIeqUITUACH asachiHaa, 1950 k. akageMuk 9.X. MapryjaHHBIH
JKETeKIIiIiTiMeH 3epTTesii. OJKchneAunusa OapbiChIHAA eCKepPTKIMTiH TOomorpa@usAiIbK
KYPBUIBIMBI 3€pPTTeJIil, aJFalliKpl FRUJIBIMUA CUIIATTaMAachl XKacajabl. AJIbBIHFaH JiepeKTep MeH
KepaMHUKaJIbIK MaTepuajjlapFa XYprisijireH Tajfay HOTHKeCiHAe KaJallblK OpTarachip
noyipiHe »xatkbi3pUiAbl. CoHBIMEH KaTap, Oprasnblk KasakcraH aymarbiHOarbl OipkaTap
KaJIalIBIKTap MeH KOHBICTap MaTepuajijapblHa CYylieHe OTBIpPHIN, 3epTTeylli OJIapAblH
TUIOJIOTHUAJIBIK XiKTeMeciH yceiHabl (Mapryias, 1978: 3).

1970 x. eckeptkimTte C. JKosgacOaeBThIH OaclIbUIBIK XKacaybIMeH 3epTTey >KYMBICTaphl
JKajFacagpl. ATaJIMBII 3epTTeysiep OapbiCBIHAA LUTa[e b MeH ChIPTKB KOpPFaHBIC KaObIp-
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FaJlapblHa CTpaTUrpadUAIIBbIK MypdTap CaJIbIHBII, €CKePTKIITiH TonorpadusAblK epekiie-
JikrepiHe cunattama Oepefi (Kosmacbaes, 2017: 245).

Keriinri 3eprreymrisiep HerepOek-/lapacsl KajachlH «Kajla-TypaK» TUIIHJAEri ecKepTKilTep
KaTtapblHa >XKaTKbI3a[bl. ¥JIbITAay ©HipiHJeri OipKaTap opTarachIpJiblK KajallblKTap CeKiJifi,
OyJ1 eckepTKilllTe LUTaAesbAiH OOJIybl apKbUIbl alKplH XXOCHapbIMeH epeKilejeHeTiHiriH
antagel. CoHpaii-ak OyFaH [eliHri 3epTTeyjiep KaJlallBIKTBIH OPHAJIacy OPHBIH KBICKHI
TypakTapra KOJaiJibl aiiMak peTiHae cunattaiifgel. [llamameH, OyJl cekini KaJyajiap
KellneJsli TYPFBIHAAPAbIH, KBICKB KOHBICTAPBIHBIH OpPHBIHA CaJIbIHFAH OOJIyBl MYMKIH Jen
TYXbIpeiMAanael (Cmvausios, 1997: 152).

¥3aK yakpIT y3ijgicteH keiin 2015-2017 xok. MojeHUET MUHUCTPJITiIHIH KapXXbLIaH-
JBIpyBIMeH apxeoJior F. AxaToB eckepTKillTe Ka30a )KyMBICHIH XKyprizefi. An 2018 xwiib XK.P.
YTy0OaeBThIH XeTeKIIiJiriMeH 3epTTey >KYMBICTaphl XKaJFacThIpbUIAbl. Ka3ba HaTmxeciHae
KaJIaHbIH, KaObIpFaJIapblHBIH CaJIbIHy epeKIleslikTepi, OesMesepAiH >oclmapjaHybl >XoHe
e3re Jle apxXUTeKTYypaJiblK 3JIeMeHTTep XKyiienai TypAae 3eprrenfi. Kazda 6apricbiHAa ajibiIHFaH
apxeoJIOTUAJIBIK MaTepuaiiap akajgeMuk o.X. MapryJiaH YChIHFaH FBUJIBIMU TYKbIPBIMAAP/IbI
TOJIBIK, pacTausl (AxaTtos, 2015; 2017)%3,

3epTTey MaTepuasiiapsl MeH dicTepi

MakaJsiaublH Heri3ri marepuangapsl peTinge 2018 xbvuibl HerepGek-Jlapachl KajackiHa
XKYPri3ijireH apxeoJIOTHUAJBIK Ka30a OapbiChIHAA TipKeJireH KBIII bIAbICTap MeH JXaHyap
cylieKTepi aJIbIHABL.

9.X. MapryiaH aThIHAAFb ApXeoJioris MHCTUTYTBIHBIH KOpbelHAA 849 ¢parmeHT TypiHAe
caKTaJiFaH KepaMUKaJIbIK, KellleHre MOP(OJIOTHAIBIK Tajigay XKYPri3isifii.

3epTTey oaicTepi:

1. IMiminaik Tangay (Kbl bIABICTAPABIH JKaJIIIbL HilliHi);

2. Onmmemik cunarrama (6uiKTiTi, JuamMeTpi, KaObIpFa KaJIbIHIBIFHI);

3. TonTacTeipy XoHe TUnojorusa (ykcac MopQoJIoruAbIK OerijiepiHe Kapai bIAbICTapIbI
TypJiepre OeJy, maligajaHy MaKcaTTapbiHa opail TONTACTHIPY).

Mopdoioruanslk Tanaay d[4icTepiHe KepaMMKaJBIK MaTrepuaijap naifjajsaHy Makcat-
TapblHa Kapal TONTacTHIPbUIABL. KBl BIABICTapABIH 6JIlIeMAepi ajlbIH/bL, Kacally, HilliHAeny
epexiIeikTepi MeH aliblpMallbUIBIKTapbIHA CUMIaTTaMa >KacaJidbl.

CaspICThIpMaJIbl TajiAay 9JlicTepi OOUMBIHINA aTaJIMBIII eCKePTKIIITEH TaObLIFaH BIbICTAP-
Jarel MOp(QOJIOTHUAJIBIK Oesirijiep e3re ecKepTKillTepAeri KepaMUKaJblK MaTepuaijapMeH
CaJIBICTBIPBLIBIN, OPTAK YKCACTBIKTAphl MeH aWbIpMallbUIBIKTaphl KepcetTingi. CoHpau-
aK, bIABICTAp/BIH XKaKblH OajslamMaJsiapel, Tapajy alMarbl KalblHAA XXaH-XaKThl MaJIiMeTTep
KapacThIPBUIIHL.

JKanyapJsiapiplH ac epekIeslikTepi TOMeHTi XakK cylieKTepieri TiCTepiH HeKTi jKaphIl
IIIBIFY PeTi )koHe TYTiKIIes i cyliekTepIiH anrudu3iepiHiH KeTijly )karqalbiHa Kapal aHbIKTaIIbl
(Silver, 1969). Emki MeH KouabiH (opi Kapall: yaKk MaJl) KaHKa dJeMeHTTepiH aXbIpaTyja
apHambl 9JlicTeMestik eHb6ekTep matigasanelael (I'poMoBa, 1953; Zeder, Pilaar, 2010; Zeder,
Lapham, 2010). ET eHiMJepiHe Heri3ieJireH TaMaKTaHy PalMOHbBIH KaJIMbIHA KeJITipy VIIiH

2 AxaTtoB I, 2015. OTyeT 06 apxeosiormyeckmx pabotax 2015 r. Apxeonormyeckne nccaeoBaHns ropoauLia
Horep6ek-napachbl B LieHTpanbHoM KasaxcTaHe / Apxues MA KH MHBO PK, ®. 1. 1. 3214. 22 n.

3 AxaToB I, 2017. OTueT 06 apxeonoruyeckumx pabotax 2017 r. Apxeosiormieckue uccsiegoBaHms ropogmila
Horep6ek-aapacsbl B LieHTpanbHoM Kasaxctare - 2017 // Apxus MA KH MHBO PK, ®. 1. [1. 3215. 116 n.
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PFA ApxeoJsiorus UHCTUTYTHI XapaThlJIBICTaHy FBUIBIMAPHI 9/licTepi 3epTXaHaChIHBIH apHabI
dnicremeci KosipaHbUIAbl (AHTUnmMHA, 2013: 139). Xauyap cyliekTepiHzeri earepictep
[aJ1eonaToJIOTUAJIBIK OaFbITTarsl 3epTTeyJiiepre (Paccagnukos, 2024) Herizgesin Kyprisijifgi.

Tangay

Kepamuxaviy mamepuaidapza mopgostocussvly manoay. Kasba GapbichiHAA TipKeJireH
OapJiBIK, KBIII BIABICTApAbl JXacajly TeXHOJIOTHsACBIHA Kapail eki Tomka Oesiemi3: 1) mapbiK
KeMeriMeH camajibl AaiblHAAJIbIN, apHaiibl KBl KYHJipeTiH memTe KyWAipiireH; 2)
JKarcelpMa 9/liciMeH xacaJiFaH, allblK OTTa KyWAipiiin galislHAa FaH KapanabiM bIABICTAP.
Kpilll pigBICTAapABIH KYHAipisly AeHreiyiepi e 9p TypJii, apHaliel nemitepAe KyHOipisireH
BIABICTAp camajibl, OipKeJsKi KyHAipijice, amiblK OTTa KYWUAipiJireH BIABICTApAbIH, KYWUAipity
JeHreii KepciHlle TeMeH, KapamnailbiM biabicTap. [IafibI3bl kaFblHAH >KalcbipMa d/iciMeH
JacasiFaH bIABIC TYpJiepi 6ackiM. Kbl bIgbICTapABIH MOP()OJIOTHAIIBIK epeKIlIesiKTepiH eckepe
OTBIPHIN, MaljjajlaHy MakKcaTTapblHa Kapail IIapyallbUIbK JXOHE acxXaHaJIbIK BbIIbICTap JIell
TonTacTelpAblK. COHOal-aK, biABICTapAbIH MillliHi MeH eJileMepiHe calikec 6apJibIFsl [-ka0bIK
HimiHAI KyMIla, KYMbBIpa, Ke3e BIABICTaphl eKeH/ir aHbIKTa bl blasicTapabiH TypJepi 6ac
opinTepmeH OenrineHAi: Kymoipa-K, keze-K xoHe T.0. Osap o3 imiHje Kilni TunTtepre 6e1iHin,
JIaThIH 9pinTepi — a, b, ¢, d TypiHze GenrineHmi.

Iapyawsutsbly vldblcmap aTayblHAH KOPiHINl TYpFaHJal, acThIK, CYUBIKTHIK kKoHe Oacka
Jla eHiMJlep/li TackiMasilay MeH Y3aK YaKbIT caKTayFa apHaJIFaH, KyYH/JEJiKTi TYpMbICTa KeH
KOJIAAHBLUIFaH BIJIBIC TYpJiepi. ByJ Tonka HeriziHeH KeJieMi yJikeH, KabbIpFrasiaphl KaJIbIH Ke3e,
KYMIIIa XoHe KyMbIpaJiap XaTKbI3bUIAH! (3-cyper).

s
J

3-cyp. llapyalsuiblK BIABIC TYPJIEPI.
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Kymwa K.I xymmanblH 6ip gaHacel Tipkespni. [Ilapblk kemeriMeH YKBINTHL JKacajFaH
BIABICTHIH OYHipi comakiia, MOMBIH 06JIiri y3blH eMec, )KOFapsl Kapal CaJ1 KeHelil, epHeyre
eTeni. EpHey GeJtiri >kyMbIpJiaHbIN, CBIPTKA KaUbIpbLIFaH, KUMachl AeHresek. EpHey nuametpi
21 cm. Kabreipra KanbiHAbIFE 1-1,3 M apansiFbiHAA. Tyci KbI3FBUIT, aJ1 CBIPTKBI OeTiH/e KaHbIK
KBI3bLJI aHT00 i3/1epi caKTajFaH.

Kese K.I — EpHey epeklnesiikTepiHe Kapail yiI Typre OeJiiHefi. BapybiK ke3esiep kancbipma
9JliciMeH ’xacaJiFaH.

K.I.a. xe3esnepne epHey OeJiiriHiH MilliHi aliKplH epekiieeHOelii. MoIbIH OeJliringe ca
KBICBUJIBIN, KOFaphl Kapal Tik KeTepijefi Ae, epHeyMeH OipTiHaen xaJiracabl. bIAbICTHIH
JKOFapFBl 06JIiri casl KasbiHAaraH. EpHeyi geHresiek mimiHai, guaMmeTtpi 24 cM.

K.Ib. mopdosiorusanslk xarsiHaH K.I.a TumiHe ykcac, 6ipak epHey Xueri Teric api xanmnak,
Kumaceinga TepTOYpHILITH 60J1bIN Keslefi. EpHey AuameTpi 18 cm.

K.I.c. xe3e TypJiepi TeMeHHeH >XOoFaphl Kapail OipTiHAen alibljia Tycil, MOUBIH OeJliriHge
TaphLia Tycefi. blapic ubIFbl eHKillI 9pi TyciHKi. EpHey xueri cbpTKa KalblpbUiFaH, KMMachiH1a
TYMCHIK Topi3ai. EpHey nmamerpi 19 cm. ATanMbill Ke3esiepZiH JXakbiH OajiaMaiapblH
OHrycTik KazakcTaH eHipiH/ieri apxeoJIorusiblK eCKepTKillTep/ieH kUi Ke3gecTipyre 6o1aasl,
aran avitkaHaa OTeipap xoHe KapaTtebe kasnasapeiHaH kepyre 6osiafbl (AkuiieB xaHe T.0.,
1972: 102; CmaryJios, 2010: 360).

[ITapyammbUIbIK, BIABICTAp KaTapblHa KeJIeMi YJIKEH KYMblpaiapObl TONTACTHIPABIK. KyMbipa-
JapAblH epHey OeJiikTepi MeH epHeK TypJiepiHe Kapail TepT TYpiH OeJiill KapacTbIpaMbi3.
blgpicTapAblH OapJibiFel XKalcblpMa dJiciMeH xacasiraH. EpHey nuamertpsiepi 18 — 19 cm.
CoHBIMEH KaTap, KyMbIpajapAblH €epHey >XHeKTepi aHblK aHFapbUIMANTHIHBIH XoHE TiK
MOUBIH/bl €KEH/IITiH eCKepreH XoeH.

K.I.a. TypiHnaeri KyMbIpaHbIH epHeY XHeri ilike Kapail 6ypinreH. EpHey xueri KuMacbiHAa
comakuia Topizai. Kadeipra KaaslHABIFE 1-1,5 cMm.

K.Lb. ubiFbl TYCiHKI KeJireH KyMblpaylapAblH epHeyi ChIpTKAa KallpbUIFaH, KMMachiHAA KyC
TYMCBIFBI TOpi3i. EpHey OeliriHiH CHIpTKBI O6€Ti KWFall ChI3BIKTap OaTBIPBIN TYCipy apKbLIbI
casbiHFaH. KaObipra KasblHABIKTaphl 0,7-1 ¢M apaJsibIFbIHAA aybITKUIBL

K.I.c. Tik MOUBIHABI KYMBIPaHBIH XOFapFbl OeJiiri cyiipyieHe Tyceni. KumaceiHaa ymoy-
pHILTH. EpHey xueriHeH caJ1 TeMeH bIABICTHIH CBIPTKHI OeTiH/ie aliHaAblpa TOJIKbIH OeliHeciH
’aOBbICTBIPY apKbLUIbI OpeiHAAFaH. HaTuxkeciHe epHek OefiepJi O0JIbIN KeJiedi.

K.1.d. aTanMbIi KyMbIpa Typi )korapbiia cunaTtrayiraH K.I.c.plgpicbIHA MilTiHi )XaFbIHAH eTe
yKcac. [JerenmMeH Oy KyYMBIpDAaHBIH XOFapFhl O6JIiri )oFraphl Kapail KaJblHAal TycyiHe opaii,
KMMachlHa ieHTreslekK mimiHre ve. CoHal-aK, epHey XHeriHiH CBIPTKBI 6eTi aiiHasiabpIpa 6ac
OGapmakThl 0aThIpY apKbLJIbI ©pHEKTesreH. blgpicTapaarel epHek HeMece Oerijiep Kynaipiiyre
JeliH TycipiJreHairiH aHrapambi3. [Ilapyambsuiplk MaKcaTTa KOJIJaHBUIFAH KeJjieMi YJIKeH
KyMILIa JXK9He KYMbIpa BIABICTAPBIHBIH IMillliHi MeH epHey O6JIiKTepiHiH YKCacThIKTapblH
opTarachIpJiblK JKaHKeHT KayiacblHaH TabaMbi3 (ApxaHiieBa xaHe T.6., 2010: 39)*.

AcxaHatblg v10blcmap OaiiblH TaFaM/bl caKTay, KyI0 HeMece Tikesiell TYThIHY MakcaThlHa
KoJ1AaHbUIFaH. By TonKa HerisiHeH KyMblpajiap MeH CalThlasKTap/bl )KaTKbI3bIK,.

KyMmbipanapasiq epHey GeJtikTepiHiH MOP()OJIOTUAIBIK epeKIIesliKTepiH Heri3re ajga OThI-
PHII, OJIapAbl TOPT TUMKE XKiKTedik (4-cyper).

4 ApxkaHuesa M.A., 3unmeuHckas .M., KapamaHosa M.C. PysaHoBa C.A., YTkenbb6aes K.3., CbigbikoBa XK.T.,
Bunanos C.Y. 2010. CBoaHbIN OTYHET 06 apxeosiorMyecknx pabotax Ha ropoaumule ykaHkeHT B 2005-2007, 2009 rr.
Kbi3bliopaa. 87 c.
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4-cyp. AcxaHaJIbIK KyMbIpa TYpJiepi.

By TomTtarel KyMbIpajiap, ChIPT MillliHi ME@H ©pHeK 3JIeMeHTTepi ’KaFblHaH >KOFapblaa
cUlaTTaJIFaH IIapyallbUIbIK MakKcaTTa [aifajJaHbUIFaH KyMblpajapFa yKcac eKeHJIri
OaliKasiagbl.

K.I.a. — TypiHe XarTaThlH KYMbIpajJapAblH epHey XHeKTepi Teric 9pi xajmak OoJibIl
KeJjiefli, HOTUXeCiHAe oJlapAblH epHey KUMAachl TOPTOYPHINTH mimiHre ue (cyp. 4: 1-2).
EpHey nuametpi 12-14 cMm apanbirsiHAa. ATasiFaH KyMbIpajlapAblH Xajlnak epHey kueKTepi
ailHajAplpa KWFall KepTieyi epHekTepMeH Oe3eHfipisireH. COHBIMEH KaTap, OCBl THUIIKE
’KaTaTelH KyMbIpaslapAblH OipiHae MOUBIH OeJiiriH 6oiiiaii OipKaTap ThIpHaKIeH TycCipijireH
epHeKTep Oap.

K.Lb. — TumiHe XaTaTblH KyMbIpaJapAblH XaJIaK KeJIreH epHey XHeKTepiHiH opTa TYCH
ilke Kapai eHKill, aJj IeTi CHPTKA KalbIpbUIFaH O0Jibin Kesefli. EpHey quameTpi mamMameH
12-13 cMm. By Tunrteri KymbIpajiapAblH epHey XXHeri KepTiJireH HeMece TOJIKbIH Tpi3fi
milriHAe reH JeKOPaTUBTIK eHJey TacijfepiMeH epekiiejeHefdi. COHbIMEH KaTap, Keubip
yariniepaiH Mo¥bIH OeJtiriH Goiiyiail aliHajApipa poMO Topi3Ai epHekneH Oe3eHAipiireHi
baiikanansl (cyp. 4: 3-4).

K.I.c. — atasraH TypJeri Kymblpajap UWIMHAP TOpi3li KbICKA MOUBIHAApPBIMEH epeKlie-
neHeni. blapicTapAbplH epHey XueKTepi TiKk HeMece ChIPTKA C3J1 WiJireH, KUMachl OOMBIHIIA
neHresiek mimiHgi. EpHey nquametpi 11-16 cm apasnweirbiHAa e3repeni (cyp. 4: 5-6). EpHey
KHeri MeH epHey OeJIiriHiH ChIpTKBI 0eTi aliHaIblpa KUFall KepTIie ChI3BIKTapMeH eHJleJIreH.
KymbipanapasiH OipiHfe ifiMek Topi3Ai TYTKaHBIH OPHBI cakKTajiFaH. TYTKaHBIH JKOFapFhI
OeJtiri epHey JeHreliHeH CaJ1 TOMEH XalChphUIFaHbl 6aliKasgaasl. COHbIMEH KaTap, TYTKaHbIH
MaHaiiblHa ThIpHaKIeH OaTHIPBUIBII 6PHEK i3[epi TycipijreH.

K.I.d. — 6yJ1 TOTIKA XaTaThIH KYMbIpaJiap ipi kejeMaijiriMeH >xoHe MillliHi )kKaFbIHaH I1apya-
HIBUJIBIK MakKcaTTarbl KyMblpajlapFa YKCACTBIFBIMEH epekiesieHeAdi. blapicTapAblH >KOFapFhI
Oetiri cyliipjey KeJreH, COHbIH, HOTHUXXECiH/le OJIapblH epHey KUMAachl YIIOYPHIIITHI MillliHTe
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ne 6onansl. EpHey auamertpriepi 15-16 cm. Keiibip yirisiepaiH epHeyaeH TeMeHri OeJirine
aliHaJIABIpa TOJIKBIH TOPi3/i ©PHEKTep XalchipMa ficiMeH TycipiireH. An Oacka yiarijepae
CBIPTKBI OeTiHe KaTThI 3aTHeH ChI3y apKbLJIbI )KYPri3iJireH TiK HemMece KeJi0ey ChI3BIKTap aliKblH
baiikanaasl (cyp. 4: 7-8). AcxaHasIblK MaKcaTTa KOJIIAHBUIFAaH MAFbIH KYMbIpajiapAbl MilliHi
MeH ca3 KypaMmblHa Kapaii JKaHkeHT KajlachlHAaFhl bIABICTAPFa XKaKblHAaTaMbI3 (ApxaHIieBa,
Taxekeen, 2014: 206).

Canmulaagkmap C. — epHey OeJiikTepiHiH MOPQOJIOTUAJIBIK epeKlleslikTepiHe Kapail yII
TYpre XikrTeseni:

1) XXoraprsl Getiri cyiiip KeareH, epHey KUMachl YIIOYPBILITHI;

2) EpHey xkueri cbIpTKa CJI MiJITeH, KUMachl AeHreJIeK MilliHIj;

3) EpHey xwueri Teric api kanak, KMMachl TOPTOYPHIIITHL.

CoHFBI YJrifleri canThlasKThIH epHey XHeri aiiHaJjiablpa KocapJjlaHFaH YIIOYPHBII Tapi3Ai
OMBUIBIN TYCipisireH epHekneH Oe3eHfipiireH. CanThlasgsKTapAblH epHey AuameTpi 6-8 cm
apaneireiHAa. Kazba GapbiceiHAa TaObUIFaH Y3BIHABIFB 4-5 cM OOJIaTHIH iJIMEKTi TYTKajiap
OCHI BIJIBIC TYPiHe THecisli 60J1ybl MyMKiH. ByJ TyTKasmapAslH OeTiHe Kylaipisiyre AeiiiH KaTThI
3aTmeH TYCipijireH KeJijeHeH XoHe TiK CBhI3BIKTap, COHAal-aK eKi Oylipre cajblHFaH HYKTeJIi
epHeKTepJi aHrapamsi3 (cyp 5: 1-4).

5-cyp. CanThiask TypJjiepi MeH bIJbIc OeTTepiHAeri epHek, berisep.

Kazba OapreichiHAa TipkeJreH KepamMUKaJIblK KellleH imliHAe TypJi OeJri, epHeKTep
TycCipiJireH Kbl bIABIC (DparMeHTTepi aHbIKTaJAbl. blabic GesiikTepiHeH oJlapAblH OacTamKbl
MilliHiH HeMece HaKThl TYPiH aHBIKTay MYMKiH OoJiMajbl. Ajaiija, 6pHeK 3JileMeHTTepiHiH
epekiIeslikTepiHe Kapall oJlapfpl )KeKe KapacTBIPHII, CUMATTall 6Ty OPBIHABI Jell IIemTiK.
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Cebebi OyJ1 epHeK, Oesrijiep HerisiHje aTaJMBbIII eHipJeri Kbl eHAipiciHiH TYpJIi KbIpJiapblH
TOJIBIKTBIPYFa CeNTiriH Turidepi ce3ci3. AHBIKTaJFaH epHeKTep illiHAe epekile Hazap
ayJapTaThiHBl, Ka3aKThIH JJCTYPJIi OI0 djleMeHTTepiHe yKcac OeliepjiepMeH Kartap, OJiapbl
KoplIaii Jofa Tapiszec OHBIK OenrijephiH kKarap Tycyi. COHBIMEH KaTap, ChIHBIKTapJbIH
GipkaTtapbliHIa 9pTYPJii KeJjieM/eri ymoyphIll HilliHAep MeH oJIapAblH illliHe TycipiireH 6ip
CBHI3BIK, OOMBIHAAFHI ycakK AeHresiek TaHOajsap OeliHesieHreH. Keiibip yJrisiepme epHekTep
6ac 6GapMakTBIH THIpHAFBIMEH 0achIll TYCipy TacijliMeH OpbIHAAJIFaHbl OaliKasajbl, ajl 6acka
yJjrisiepAae KaTThl 3aTThIH, KOMeriMeH XYPri3iJireH TOJIKBIH TOpi3Ji CBHI3BIKTap aHBIKTAJIIbI
(cyp 5: 5-8). Herepbek kajiacblHaH TipKeJreH KbIll bIbIC OeTTepiHHeri reoMeTpUsIbIK,
MITAMIITH X9He 0ac 6apMaKThl OAaThIPYy apKbLIbl TYCipiJireH epHek, Oesrijiep ChlpAapUsSHbIH
TOMEHTi aFbiChIHAAFbl OpTaFachIpJIbIK Kajajapaa xui ke3feceni (Jlesuna, 1971: 64).
Conpati-aK, FajJsIMAap BIIbIC OeTTepiHAeri epHek, Oenrijiep 3CTEeTHKAJBIK KbhI3METIIEH
Oipre TeXHOJIOTUSJIBIK KbI3MET Te€ aTKapaThIHABIFRH anTajzbl (CeHurosa, 1959: 224). Keim
BIIBICTap/iaH OeJiek aTajFaH KellleHHeH TOKbIMAa eH/IipiciHe KoJIJaHbBLIaThIH OYHBIMIap, aTan
alTKaHJa, YpUIbIK OacTapbIHBIH YII JaHACHl TaOBLIAHL.

OcmeoJtoeusutely mamepuaidapaa apxeo300102wUTbl manoay. Opraracspiiblk Herepoek-
Hapacel KanaceiHaH TaObutraH 503 gaHa XaHyap CyHeKTepi apXxeo300JIOTUAJIBIK dJicTep
OOoliBbIHIIIA TaJAaHbIN, OHBIH inTiHge 398 cyliek Y )kaHyapJlapbliHa XoHe 6 KaHKa 3JIeMeHTiHiH
’kabaiibl JkaHyapjiapFa THeCiJi ekeHi aHbIKTanAbl. CylieK KOJUIeKIUAHBIH imiHge 99
[aHa CYHeKTiH HaKThl TaKCOHAAphl aHBIKTAJIMAa bl )KoHE OJiap XaJIlbl CYTKOPEKTiJIep el
kepcetisieni (1-kecte).

Yii )kaHyapJsiapsl KaJJbIKTapbIHbIH, illliHJe eH Kol TapajfaH Typi — yaK maJjra (Koi-eIKi)
tuecisni. bapibirsl 143 cyiiekTiH 34-i Koiira, 6 cyliek emikire jxoHe 103 cyliek Xajmnbl «yak
MaJiFa» THeCiIi Jell aHBIKTaJbl. Opi Kapail KOl MeH ellki cyliekTepi e3apa OipikTipiim,
JKaJIel yak MaJi flenn Kepcetiiesi. CylieK caHbl XaFrblHAH eKiHIm OphHA XbUIKeI (Equus
caballus) — 132 cytiek (33,2%). Ymrinmi opeiHaa ipi Kapa (Bos taurus) — 113 cyiiek (28,4%).
Tyiie (Camelus bactrianus) men uttiy (Canis familiaris) KaHKa KaJAsIKTapbl a3 MeJIliep/ie,
SAFHU 9pKaliceichiHaH 5 cyiiekTeH (1,3%) raHa ke3fecin oTeip. XKabaiibl xkaHyapJiap apackiHAa
aKbekeH (Saiga tatarica) xoHe KabaH (Sus scrofa) cyiiektepi Tipkenmi. AKOeKeHre TUeCii
5 cyilex xabaiibl kaHyapJiap cyuekrepiHig 83,3%-bH, an KabaHHBIH 1 cylieri 16,7%-
BIH Kypaiael. by gepekTep Kajia MaHbIHAAFbl TAaOUFM OpTaja [Jajia XoHe OopMaHAbl-AaJia
TipIIiJIiK eTeTiH ¢payHaHbIH 6OJFaHBIH aHFapTaAbl. COHbIMEH KaTap, aHIIbLIBIKTHIH KOCAJIKHI,
KOCBIMINIA a3blK K6e3i 0oJiFaHbIH OaliKaiiMbI3. AHBIKTayFa KeJIMeWUTiH 99 JaHa CYTKOPEKTi
cylieri ocTeoJIorusJIbIK MaTepruasasly 19,7%-b1H (503 cyliekTeH) Kypaiasl. by cyliekTepain
39-01 (39,4%) ipi cyTKopekTijiepaeH (Tylie, ipi Kapa, XKbUIKbL), aj KaiaraH 60 cytiek (60,6%)
ycak kaHyapJsapAaH (Ko, elliki, akbekeH, UT kaHe T.6.) Tapaybl MyMKiH.

1-kecte — HerepbGek-/lapacsl Kayacel (2018 x. ka36a). YiI xaHyapJlapbIHbIH, TaKCOHOMUSJIBIK
KYpaMBl.

Typ Cyiiek caHbl Cytiek caHbl, % JKanyap canbl
Yak mai — Ovis et Capra 103 25,9
. L 143 35,9 49
Kou — Ovis aries 34 8,5
Emki — Capra hircus 6 1,5
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Kokl — Equus caballus 132 33,2 8
Ipi xapa — Bos taurus 113 28,4 8
Tyi#ie — Camelus bactrianus 5 1,3 2
Ut - Canis familiaris 5 1,3 2
KubIiHBI 398 100 69
JKabatisl xxaHyapJiap
AxbexeH — Saiga tatarica 5 83,3 3
Kabau - Sus scrofa 1 16,7 1
KuibIHBI 6 100 4
AHBIKTayFa KeJIMeHUTiH cyliekTep
CyTKoOpekTijep — 99 39 39,4
Mammalia indet
60 60,6
bapsibirsl 503

Y1 xxaHyapJiapblHa XXKaTaTbhlH CYWEKTepAiH aHAaTOMUSAJIBIK KYpaMbl 2-KecTeJlle KOpCeTiJ-
reHjiel YIII Heri3ri TakcoH OONBIHINA TaJIaHAbl. Bys1 gepekTep Vi XaHyapJapblHBIH KaHKa-
CBIHAAFBI 9PTYPJIi 66JIiKTEPIiH caKTasly JeHreli MeH Tapajly XKHiJIiriH aHbIKTayFa MYMKiH/IiK
Oepei.

Yak man (Ovis et Capra). ATasFaH kaHyapJap KaHKachiHa ataThiH 143 cyliek iliHae
eH XUi Ke3[jeCKeH dJIeMeHTTep — TeMeHTi kak cyiekrep (Mandibula) — 25,2% >xoHe achIKTHI
xiytik (Tibia) — 12,6%. BystapMeH KaTap *KoFaprhl Xkak cyuekrep (9,8%), xaysipbiH (10,5%),
Kabsiprasap (5,6%) MeH Y3bIH TYTiKIIeJi cylekTep e *KaKChl CaKTaJIFaH.

Koinkel. Byl sxaHyapAblH cyliekTepiHiH imiHge (n = 132) eH Keml TapaJiFaH 3JIEMEHT —
Kabsiprasap (Costae) — 26,5%. XKblIKbl cyliekTepi apaceiHAa TeMeHTi kakK (5,3%), Tic (5,3%)
JK9He Y3bIH asAK cylieKkTepi, OHBIH illliHAe acipece achIKTH XiJTik (5,3%) neH TYAK ¢ajiaHraiaphbl
(Phalanx 1-3) afiTapJibIKTal XXKHUiJTIKIIEH Ke3/Iece/Ti.

Ipi Kapa. Cublp cytiekTepi (n = 113) apacsiHa Jja eH Kol Ke3[eCKeH 3JieMeHT — KaObIpraJiap
(38,9%). ConnIMeH KaTap, TOMEHTI Xak cytekTep (8,0%), ombipTKa (8,8%), )xaysipbiH (5,3%)
’K9He aChIKTHI XiJlik (5,3%) CUAKTHI ipi aHATOMUSAJIBIK, 3JIEMEHTTED XUi aHBIKTaJIIb.

2-xecte — Herepbek-Jlapace! Kayiacel (2018 x. ka36a). Yii xkaHyapJiapblHBIH KaHKA 3JIeMeHTTepiHiH
KYpaMbl MEH CaHBHI.

KaHka aj1eMeHTi Yak mai KBLIKBI Ipi kapa
abc. % aobc. % abc. %
Mytiiz — Cornu 0 0,0 - - 4 3,5
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bac cyiiek — Cranium 2 1,4 2 1,5 4 3,5
Xoraprsl kaK — Maxilla 14 9,8 0 0,0 2 1,8
TemMeHri xax — Mandibula 36 25,2 7 5,3 9 8,0
Tic — Dentes 0 0,0 7 5,3 1 0,9
AtyanT — Atlas 4 2,8 1 0,8 1 0,9
dnuctpodeii — Axis 0 0,0 1 0,8 0 0,0
OmpbIpTKa — Vertebrae 4 2,8 10 7,6 10 8,8
Keyne — Sternum 0 0,0 1 0,8 0 0,0
Kaosipra — Costae 8 5,6 35 26,5 44 38,9
Kytipiminag — Sacrum 0 0,0 0 0,0 1 0,9
XKaywipsiH — Scapula 15 10,5 8 6,1 6 5,3
Toxknan xinik — Humerus 8 5,6 4 3,0 0 0,0
Kopi xinik — Radius 8 5,6 5 3,8 1 0,9
IIsiHTaK — Ulna 0 0,0 1 0,8 0 0,0
XKawmbac — Os coxae 5 3,5 4 3,0 5 4,4
Can xijnik — Femur 6 4,2 0 0,0 3 2,7
AcwIKTHI XiJtiK — Tibia 18 12,6 7 5,3 6 5,3
AcpiK — Talus 5 3,5 4 3,0 5 4,4
Okie — Calcaneus 2 1,4 4 3,0 0 0,0
Tapsanbasl cyiiek — Ossa tarsi 0 0,0 3 2,3 0 0,0
Mertanoaus — Metapodium 2 1,4 1 0,8 2 1,8
AnppiHrsl cupak — Metacarpale (III-1V) 0 0,0 4 3,0 3 2,7
ApTKnI cupak — Metatarsale (III-1V) 6 4,2 3 2,3 0 0,0
Tycameic — Phalanx 1 0 0,0 8 6,1 4 3,5
Tomnati — Phalanx 2 0 0,0 5 3,8 1 0,9
Tysk — Phalanx 3 0 0,0 7 5,3 1 0,9
Kupmsr | 143 100,0 132 {100,0 | 113 | 100,0

Yii kaHyapJlapblHBIH cyliekTepi Oec Heri3ri aHaTOMUSIBIK OeJjiimMre OeJliHim, oJiapAblH
nanbI3AbIK yJieci 3-KecTede KepceTireHaeN TajagaHIbl.
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Yak man (Ovis et Capra). Kanka syiemeHTTepiHiH 46,9%-bIH afgKTBIH ITPOKCUMAaJIbAbI
OestikTepi Kypaiigel. By osapablH «eTTi» 06eJIiKTepiHiH ac AailplHAay YIIiH Xui naiga-
JIaHBLIFAHBIH KOpCeTei.

XKsikel (Equus caballus). Kanka cyiiekTepiHiH imiHe Keyae 6eJlikTepi eH Xui Ke3zecendi
— 36,4%. ByJ1 XbUIKbIHBIH JeHe KeJIeMiHiH YJIKeH 00JIybl )koHe kebipeK eT ajly MaKcaThliHAa
coloMeH 6aliIaHBICThl O0JIYbl BIKTUMaJI. ASKTBIH IPOKCUMaJIbAbl OeJtikTepi 28%, aucrasibabl
bestiktepi — 23,5% Kypaiiabl.

Ipi kapa (Bos taurus). AtairaH xxaHyap cyliekTepiHfie Keyae OeJtiktepi 49,6%-1b1 Kypaiasl
XoHe OyJl — TaJjiJaHFaH XaHyapJiap apachblHAa eH JXOFaphl KepceTkiuml. MyHpmal xarpai
MaJIAbl eTKe col0 GaphICBIHAA KeyAe KYBICHIHBIH (OMBIPTKA, KaObIpFa) MaHBI3ABLIBIFBEL MeH ipi
AHATOMUSJIBIK CYHeKTepJiH KaKChl CaKTaJlybIMeH TYCiHAipijiedi. AAKTBIH NPOKCUMAJIbIbI
bestiktepi — 23,0%, an gqucTtanbpasl Oesiktep — 9,7%. bac cyliekTepiHiH yieci — 16,8%, 6yn
ipi kapa MasnabH Oac OeJliriHiH Ae TaraMABIK MaKcaTTa NalijajaHblIFAHBIH KepceTe aaabl.

3-kecte — HerepbOek-/lapacsl Kanacel (2018 x. Ka36a). Yii xxaHyapjlapblHBIH KaHKa OeJlikTepiHiH
KypaMbl MeH CaHHI.

Kanka 6estiktepi Yak mai KBLIKBI Ipi kapa

abc. % abe. % a6e. %
Bac cyiiek 52 36,4 9 6,8 19 16,8
Tic 0 0,0 7 5,3 1 0,9
Keyne cyiiekTepi 16 11,2 48 36,4 56 49,6
ASKTBIH TPOKCUMAJIB/Ibl O6JIiri 67 46,9 37 28,0 26 23,0
ASKTHIH qUCTaJIbbl O6JIiri 8 5,6 31 23,5 11 9,7
XKupmmer | 143 100 132 | 100 113 100

Yi1 kaHyapJiapbIHBIH kKaCc epeKIIeslikTepi TOeMeHri Xak cyleKTeperi TicTepAiH IIbIFy
Me3rijijiepiHe Kapai aHbIKTaJI/bl.

Yak man (Ovis et Capra). CyliekTepiHiH imiHjeri 49 maHa TeMeHTi XakK CYHeriHiH Xxac
KYPBUIBIMBIHA Tajifjay kacaJiFaHja, oJapAblH OaceiM Oestiri — 59,2% TOJNBIK KaJaslTacKaH
yuriHmi a3y TiciniH (m3) Oap OoJsiyplHa Kapail 24 aiijlaH XOFaphl, AFHU epeceKk MaJiFa
JKaTaThIHBI aHBIKTAJB (4-kecte). CoHbIMeH Karap, 13 gaHa TemeHTi kak cyrek (26,5%)
1-2 xac apaJBIFBIHAAFH], AFHU XapThlIall epecek MaJl peTiHJie XiKTeJice, TeK 7 TOMeHTi XaK
cyiiek (14,3%) xana 3-12 aiJiblK KO3BI-JaKKa ToH 60J1el. Byl Aepek yak MaJl Heri3iHeH eT
IIeH XKYH OHJIipy MaKCaThIH/A Y3aK YaKbIT YCTaJIaTHIHBIH XXoHe TeK a3 0OeJIiri FaHa epTe xacTa
COMBUIFAHBIH KOpceTes.

XKeuker (Equus caballus). Xeke xoHe kaK cyliekTepMeH Oipre cakTaJiFaH TicTepiHe
HeTi3/leJireH KaCThIK KYPBhUIBIM OipTeKkTijtiriMmeH epekimiesieHe di. bapybik 8 Tic 10-15 xacTarbl
epeceKk >KbUIKBLIJIAPFA XKaTajbl. BYJT MoJliMeT XBbUIKbLIAPABIH IIapyalIbUIBIKTa V32K YVaKbIT
OO1ibl makJaJIaHbLUIFAHbIH, AFHU KOJIIK, XYK Tacy HeEMece 3CKepU-nepapXusIbK KbI3MeTTepie
MaHBI3Z[bI POJI aTKapraHbiH KepceTei. JKac XbUIKbUIAPABH OOJIMAaybl MaJiIbIH >XacTai
COUBIJIMAM, XOFaphl eHOeK KabiJieTi YIIiH caKTaJFaHbIH Oiifipesri.
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Ipi kapa (Bos taurus). CubIpAblH KaHKa 3JeMeHTTepi OoiiblHIIA 8 TeMeHri Xak cyieri
tangadasl. OHbBIH imiHge 4 gaHacel (50,0%) yurinmi a3y TiciHiH (m3) gamysiHa Kapail 2,5
’KacTaH XOFaphbl, IFHU TOJIBIK XKeTiJIreH epecek MaJra xaranbl. Exi yiri (25,0%) 1,5-2,5 xac
apaJIbIFBIHAAFRL Jkac MaJiFa ToH OoJica, 6ip TeOMeHri Xak cyleKk aJjiThl aiifa AeiiHri 6y3ayra
Tuecisi. CoHbIMeH KaTtap, O6ip TeMeHri kak cyleriHie TeK COHFbI IIPeMOJIApP TiCiHiH (pm4)
OoJiyblHa Kapail 3 )kacTaH KOFaphl epeceK CUBIP cyieri Tipkesai. Bys KypbeUIbIM ipi KapaHbIH
na kebiHe TOJIBIK XeTiJireHHeH KeliH FaHa malfaJaHblIFAHbIH aHFAPTa/lbl, AFHU OJI TeK eT
eMec, COHbIMEH KaTap CYT eHiMepiHiH Ke3i peTiHfe e 6aramaHFaH 00JIybl MYMKiH.

4-xkecte — HerepbOek-/lapacs! Kasacel (2018 x. kaz6a). Yii xkaHyapJIapbIHBIH Xac epeKIlesTiKTepi.

TeMeHri xakK cyliekTeri XKacsl, ait AoGc. %
TicTepAiH Xargaribl Vax man
m3 Oap 24 aiifjaH )xoFaphl 29 59,2
m2 6ap, m3 KOK 12-24 ai 13 26,5
m1 6ap, m2 KOK 3-12 an 7 14,3
Kanyapsap caHbl 49 100
Ipi Kapa
pm4 Gap 34 aiifjaH XoFaphbl 1 12,5
m3 bap 28 aiiian xxorapbl 4 50,0
m2 6ap, m3 KOK 18-28 ait 2 25,0
m1 xoK 6 aiira femiH 1 12,5
Kanyapsap caHbl 8 10
KbIIKBI
Epecek xanyapJiap 10-15 xac 8 100

Herepbek-/lapacsl KajlachlHaH TaObUIFaH Y XaHyapJlapblHBIH OCTEOJIOTUSJIBIK YITijIepiH
MOpP®OJIOTUATIBIK, TYPFBIIAH 3epTTey OaphichiHAA cyleKkTepAe TipKeJireH MoAUQUKaIUsIbIK
(aHTpOMOTeHiK >oHEe TEepMOTeH/iK) >XoHe MaTOJIOTUSIIBIK (OUOJIOTUAIBIK) e3repicTep
aHbIKTaIObI (5-KecTe).

Moougukayusuteik e3eepicmep. BapJibirbl 61 cyliek yjaricineH MoaudUKaUsAIIbIK e3repictep
ke3fieckeH. OJlapAply ilriHAe MYXy[eH KaJifaH i3fiep — eH Ui TipkeJreH e3repic Typi 60JIbII
Tabbutafbl (28 mana; 45,9%). Bys kebiHece XBIPTKBILI KaHyapJjap HeMece UTTEPAiH Mall
KaJIABIKTaphlH TYTBIHFAH eKiHIi (dakTopJjapAblH acepiHeH KasbinTacaibl. CoHbIMeH Oipre
malyfaH KaJFaH i3ep e Wi aHBIKTaJIbIll OThIp. By i3gep MajAsl colo, XiJliKTey XoHe
eTiH Mylesiey Ke3iHfe naiiga OosiraHblH kepceTefdi. Keiibip cyliektepae epTeHy Oenrinepi
baiikasniras (4 yiri; 12,1%). OcTeonorusIblK MaTepyuaafapAbly illiHJe eHJeJireH cyleKTep
e (3 nana; 9,1%) aHBIKTAJIbIN OTHIP.

Iamostocusutvly e3cepicmep 3 cyiiekTe ke3fecTi. J[ypeic emec Tictey i3mepi (2 yuri;
6,4%) kaHyapJiapAblH a3bIKTaHybIHAAFBl aybITKyJIapFa HeMmece Tya OiTKeH aHOMasvssIapra
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GaitnanbicTel. CHpek Ke3fieceTiH, Oipak aliphIKlia Ha3ap ayJapapJiblK, e3repic — cyiiek eciHfici
(ax30cT03) TYpiHe TipkesnreH (1 yuiri; 3,3%). Bysa masnabiH Tipi Ke3iHe cyliek TiHiHe TyckeH
KYIITiK HeMece CO3blIMaJIbl 3aKbIM CaJiiapblHaH naiifa 60JiFaH naToJiorusa 60JIybl MYMKiH.
MyHpail Gesrisiep co3puiMasibl GU3MKaIBIK KYIIKe YIIbIparaH, AFHU XXKYK TapTKaH, Kell
KO3FaJIFaH HeMece kapakaT aJIFaH kaHyapJsap/Ja 00JIybl bIKTHMaJl.

5-kecte — Herepbek-/lapacsl Kasacel (2018 x. Kka3b6a). Yii ;xaHyapJiapblHbIH CylieKTepiHaeri Moiu-
uKanusUIBIK XoHe MaTOJIOTHAJIBIK e3repicTepIiH KypaMbl.

CyliekTeperi e3repic TypJepi Cytliek caHbl %
Mo nbukausibK e3repicrep

[MTa6eLraH izgep 25 40,9
OpTeHreH cyliekTep 4 6,5
OHJlesTeH cylieKTep 3 4,9
Kecinren i3gep 1 1,8
Myxinres cyiiekrep 28 45,9
KubIHBI 61 100

[TaToJIOTUAJIBIK, ©3TrepicTep Cytiek caHbl %
Jypsic eMec TicTey Gedrici 2 66,6
Cytiek ecinainep (sk3acTo3a) 1 33,4
KuibIHBI 3 100

HerepGek-/lapachl KaJIaChIHBIH, OCTEOJIOTHAJIBIK MaTepuajiAapblHAAFel CYHeK KaJIAbBIKTap
Y1 )xaHyapbsIHBIH (Yak MaJl, ipi Kapa koHe XKbUIKBI) YIII TYpiHeH Tapaisl (6-kecTte). 9p TypJi
KaHyapJiapAblH TYTac €T Maccachl 9pTypJli OOJIFaHABIKTAH, WAPTTH OipJlikneH ecenTeJireH
eT eHiMJlepiHiH HaKThl KeJjieMi OOIbIHIIA KepiHic e3remie. bip KOWIbIH eT cajiMarbl 3TaJoH
peTiHAe aJIbIHBII, XKBUIKH — 5,5 ece, ipi Kapa — 6 ece xen eT 6epeTiH MaJl peTiHJe ecenTesimi.
HoTtuxecinge, mapTThl OipJjIiKTeri eT KeJjieMi: XbIIKb — 187 6ipJik (46,8%), ipi kapa — 175,2
6ipJtik (44,0%), yak main — 36,8 6ipsikTi (9,2%) Kypaasl. by kepceTKillTep XKbUJIKbL MeH ipi
KapaHblH HerepOek-Jlapachl KajiachlH/la HeTi3ri eT ke3i O0JIFaHbIH, aj ycak MaJiAblH yJieci
caJIBICTBIpMaJIbl TypAe a3 O00JIFaHbIH KepceTesi.

6-kecte — Herepbek-Jlapace! Kayiacel (2018 k. Kaz6a). Yii TYAKTBUIaPBIHBIH €T OHiM/IepiH TYTHIHY JbIH
casIBICTHIPMAJIBl KeJieMiH ecentey, (%).

KepceTtkimm Yak man | Xsuiker | Ipi kapa JKUbIHBI
OcTeoJiorusblK crekTp (6apJiblK ropu3oHT), % 36,8 34,0 29,2 388 cyiiek
Ipi TYAKTHIHBIH TYTAaC eTiHiH caJIMaFbIHBIH 1 5,5 6 -
Oip KOMABIH TYTacC eTiHe ecesIiri

45



K. Ymy6aes, M. Cytiindikosa, M. Illacupbaeas, A. Kacenoga, XK. Katuesa Turkic Studies Journal (2025) 26-52

OIaprTe! OipyikTeperi eT eHiMAePiHiH KejeMi 36,8 187 175,2 399
ET eniMAaepiHiH keseMAiK KaTbIHACH, % 9,2 46,8 44,0 100
Hotmxesnep

HerepGek-/lapachl KajlacblHaH aJibiHFaH OapJibiFbl 849 naHa KepaMUKaJsIbIK MaTepuaFa
XKYPri3iyireH MOpQOJIOTHUAIBIK TajAay bIABICTAPABIH HETri3iHEeH [IapyallbUIbIK JXoHE
acxaHa/IplK MakcaTTapja NaiifjaJaHbUIFaHbIH aHbIKTayFa MYMKIiHAIK Oepgai. Tanpay
HOTUXesepi OOWBIHINA, BIABICTAPABIH OackiM OeJiiri kamcelpMma ajiciMeH >xacassill 83%,
amblK OTTa KyHAipinreH. Ilapelk KeMeriMeH xacaJiblll, apHAWBl Kbl KYWAipeTiH MeliTe
KYWUOipifireH BIABICTADABIH Malbi3bl — 17. Byl TeXHOJOTUAJIBIK epeKIIesliK >XepriikTi
OHJIipiCTiH A9CTYpJii cumaTtTa OojFaHbH alirakTraifpl. [llapyambliblK MaKcaTTarsl bIABICTAD
TOOBIHA KeJieMi ipi, KaObIprasiapsl KasblH Ke3e (21%), kymma (3% ) xoHe KyMbipanap (14%)
’kaTtaapl. AJl acxaHaJsIblK BIbICTap TOOBIHA Heri3iHeH WIaFblH KejeMAi Kymbipanap (52%)
MeH canTelagkTap (3%) enrizineni. JalibiHganraH AuarpamMMasiblK MoJliMeTTep OOMBIHINA
HIapyambUIbIK bIABICTapAaH Ke3e, ajl acXaHaJIbIK bIAbICTap TOOBIHAH IIAFbIH KYMbIpaJiapAblH
52% yneci 6achIMABIK TaHBITaABl (quarpamMMma 1,2). Alita KeTepJIikK XailT, MapyallblUIbIK XXoHe
acxaHaJIblK BIBICTAp TOOBIHA THECiJIi KyMblpaaapAbslH MOPQHOJIOTUAIBIK, XaFblHaH Oip-6ipiHe
eTe yKcac 9pi KaKplH OOJIYHL.

Hecepbek-/lapacsl Ka1acblHaH AHbIKMAT2AH KePaMUKAIbIK
Mamepuasdaposly CMamucmuKaiblk Majtimemmepi

Kbl biabiCTapAblH Kacany TeXHONOTUACHI

W Kancbipma

M UlapbiKkTa
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blabic Typnaepi

B Kymuwia
H Kese
KYMbIpa
Kymbipa acx
M canTblaskK,

By xarjai oJtap ibiH KOJIJAHBLTY asChIHBIH KeHJIiTiH, COHal-aK KepaMHUKaJIbIK J9CTYPIiH
6ipi3fai, 6ipTyTac cumaTtTa JaMbiFaHbIH KepceTefdi. Kbilll bIABICTapbIH CHIPTKBI OeTTepiHaeri
TYpJii epHeKkTep MeH Oeirijiep oJjlapAblH eHAesNyiH[e OeKOPaTHBTIK TIcuIfepdiH KaTap
KOJIJaHbUIFaHABIFBIMEH TyciHAipiseni. CoHbIMeH KaTap, KajlaJaH KepaMHUKaJIblK MaTepu-
aJsilapMeH KaTap YpHIbIK 6acTapblHBIH aHBIKTAJIYBl ©Hiple TOKbIMA eHIipiciHiH 60JFaHIBIFbIH
’)kaHaMa Typ/ie JaJiesaeni.

Herepbek-/lapachl KajiachIHOArbl Ka30a XKyMBICTapbl OapBICBIHAA aHBIKTAJIFAH OCTEOJIO-
TUSJIBIK, KOJUTEKIUAHBIH, 79,1%-bIH YI )aHyapJiapblHBIH cyliekTepi Kypaabl. TakCOHOMMSIBIK
TYPFBIAAH ajFa”aa, yak man (35,9%), xeuiksl (33,2%) MeH ipi Kapa (28,4%) 6aceiM yJiecke
e Gosbin oThip. COHBIMEH Kartap, a3 meJmepAe Tyihe (Camelus bactrianus), ut (Canis
familiaris), conpaii-ax xabatibl xkaHyapJiap — akOekeH (Saiga tatarica) meH KabaH (Sus scrofa)
cyliekTepi aHbIKTaaabl. KaHka OeJiikTepiHiH aHAaTOMUAJBIK KYPBUIBIMBIHA TaJigay ’kacay
YU kaHyapJiapblHBIH cylieKkTepi kebOiHe asAKTapAblH NPOKCHMMaJsbbl 0eJIiKTepi MeH Key[e
aliMarplHaH eKeHiH KepceTTi. ByJsl MasJbiH eTKe COMBLITyBIMEH, SFHM a3blK MaKcaThiH[a
nariasaHbUTybIMeH OaliyiaHbICThl. ATanm aWTKaHAa, yakK MaJjl cyliekTepiHiH 46,9%-bl ask-
THIH NpOKcUMaJbAbl OeJiikTepiHe THecisi OoJsica, XpUIKbiAa — 28%, ipi kapaga — 23%.
JKanyapJiapbIH XacChIH aHBIKTay YIIiH TOMEHT] XaK cylieKTepiHleri TYpaKThl TicTepre Tajafgay
xyprizingi. Hotmxkecinge, yaKk MmaaasiH 6aceim Gedtiri (59,2%) epecek, 2 xacTaH XOFaphl
JXKacTarbl kaHyapsap 0oJica, XbUIKB cylekTepi TyreaiMeH (100%) epecekTep KaTapblHa
xartadsl. Ipi Kapa cyliekTepi apaceiHOa Aa 2,5 xactaH Xorapshl aHyapJap (50%) 6aceiM
6osraHbl Oarikanaasl. CylekTepie moaudukauuAaslk (mady, eprey, Kecy, oHAEY, MYXY)
XKoHe MaTOJIOTUAJIBIK (9K30CTO03, AYPHIC eMeC TicTey, JIMINWHI) e3repicTep aHBIKTaJIFaH.
[ITaGbLIFaH i34ep MeH MYXKiJIreH cylieKTep eH kUi Ke3aeckeH MoauduKanua TYpiH Kypaunbl.
bByn cyliekTep/iiH ajaM MeH >aHyapJiap TapanbiHaH OeJjiceH[i TaiijajlaHbLIFAHBIH >XoHE
TYPMBICTBIK 9peKeT HITMXeCiHAe e3repicke yIblparaHblH Kepceredi. IlapTTel GipJiikneH
ecenTeJiTeH eT OHiIMiHiH KeJieMi TYPFBICBIHAH aJIFaHAa, XXbLIKH (46,8%) MeH ipi Kapa eTi (44%)
TYPFBIHJAPABIH HeTi3ri a3bIKTHIK KO3iH KyparaH. YakK MaJAblH yJeci Tek 9,2% GoJsiFaHbIMEH,
cyliek caHbl )XaFbIHAH OJI alTapJIbIKTal KOFaphl.
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KOpBITBIHbI

XKyprisinren kemieHAi 3epTTey XYMbICTapel YjwiTay eHipiHferi HerepOek-Ilapachl Ka-
JIachlH JKaH-XaKThl CUIATTayFa JXoHE OHBIH apXeoJIOTWsIBIK OOJIMBICBIH XaHAa KbIPBIHAH
TaHyra MyMKiHIik Oeppi. Kepammkanblk MaTepuajfapra XacajaraH MOPQOIIOTHAIIbIK
Tajay HoTUXesepi Kbl OYHBIMAAPBIHBIH XEPriJlikTi TYpFeIHAApFa TUeCili eKeHiH HaKThl
KepceTTi. AcxaHaJIbIK X9He MIapyallblJIBIK MaKCaTTaFbl 9p TYPJIi bIABIC TYpJiepiHiH TaObLTyHI
oJIapAblH KYHJEJIKTi TYpMBICTa KeHiHeH NaiifjajaHbUIFaHbIH AdJiesifeiifi. OCTeoJ 0T UsIbIK
Marepuajapra XYpri3iireH TajfayJap OpTaFachIpJIbIK Ke3eHJe >XepriJlikTi XasIbIKThIH
apajiac MaJl IapyallbUIBIFBIMeH aiiHaJIBICKAHBIH KepceTTi. ocipece, XbUJIKbI MeH ipi Kapa
MaJj eTi Herisri asblK ke3i OosiraH. CyliekTepAiH aHAaTOMUAJIBIK KYPBUIBIMBL Me€H Xac
epexieikTepiHe XacaJiFaH capalnTaMa MaJiiblH eTKe apHaiibl TaHAaJibil, Oenrisi 6ip xac
Ke3eHiH/Jle COUBbUIFaHbIH AaJsiefeiifi. COHbIMeH KaTap, cyliekTepAe OaliKairaH maldy, MyxXy,
epTey i3zepi ojlapAblH TYPMBICTHIK >XoHe IapyallbIbIK MakcaTTa MalJaJaHblIFaHbIH
atirakrangel. ET eHiMiHIH KeJleMiH ecelTey HITHXecCi XbUIKBI MeH ipi Kapa eTiHiH yJeci
J)KOFapbl OOJIFaHBIH aHBIKTal, OJIapAblH MaHBI3BIH HaKTbhUIall TycTi. Kasba OGapeiceiHAa
aHBIKTAJIFAaH MaTepuajijiap, OHBIH IlliHJe KepaMHKaJblK, OCTEOJOTHsIBIK XoHe TypJii
TYPMBICTHIK OytipiMaap HerepOek-Japachl TYpPFeIHAAPBIHBIH 6Mip CYpY CaJIThl, HIAPYAIIbLITBIK
KYPBUIBIMBL XoHE OHIPIiCTiK MaFAbLIaphl )KeHiHAe KelleH[i 9pi KYHAb MaJjiMeTTep Oep/i.
CoHjali-aK TipKeJITeH apxeoJIOTHsAJIBIK OJIKaJlap HerisiHje MaKajlaMbI3ra apkay OoJiFaH
eckeptkim IX-XII ¥r. mepsimpaeneni. Bya gepektep Optanbik Kazakcranmgarsl 6acka ma
OpTarachIpJIbIK KaJlaJIblK MdJeHHEeT eCKePTKIlITepiMeH caJIbICThIpMaJibl TajlAay XKYpri3y yiliH
MaHbI3/bl FEUIBIMU 6a3a 60s1a anagbsl. COHbIMEH Katap, ¥JbiTay eHipiHJeri apXeoJIOTUSJIbIK-
TapuxXy HbICAHJAPABI KaliTa KaJlbiHA KeJTipy (PeKOHCTPYKUMAIAY) XYMBICTapbIHA FHLIBIMU
HeTi3 KaJIBIITacThIPa/Ibl.
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The article explores cultural artifacts from the National Museum
of Kazakhstan that reflect the history and cultural code of the Turkic
peoples, with a focus on medieval Kazakhstan. Presented in an
immersive exhibition, these artifacts illustrate how advanced digital
technologies have become a leading method in museum practice,
showcasing national achievements in a global context. In the digital
era, museums play a strategic role in enhancing national identity and
recognition, acting as active agents of cultural exchange.

The aim of the article is to convey the historical and civilizational
origins of the Turkic peoples’ statehood, as well as the continuity and
uniqueness of their cultural code, through their material culture. It also
seeks to present to the European public the centuries-old history and
rich cultural heritage of Kazakhstan, with a focus on historical facts
relating to Kazakh statehood and its distinctive culture.

The scientific concept of the exhibition is based on a thematic
and chronological approach, covering the most significant stages of
Kazakhstan’s history — from the Bronze Age, the Scythians and Huns,
and the Turkic Khaganates to the Golden Horde and the Kazakh
Khanate. Each stage is represented by emblematic items from the
National Museum’s collection, including: the Saka “Golden Man”
headdress from the Issyk kurgan; the anthropomorphic figure of the
Tobol Thinker (3rd-2nd centuries BCE); male and female stone statues
of the 8th-13th centuries characteristic of the Eurasian Steppe; lamps
from the Mausoleum of Khoja Ahmed Yasawi dating to the Timurid
era; and the chapan of Kazybek bi (Kazakh judge) — a traditional outer
garment typical of Turkic peoples well into the modern period. These

! The article was prepared within the framework of the program-targeted funding project of the Ministry of
Culture and Information of the Republic of Kazakhstan titled “The Life in Motion: The Cultural Code of the Kazakh
Steppe Civilization” (registration number BR22082508).
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archaeological finds, monumental artifacts, ethnographic materials, archival documents, and
photo-video resources collectively convey the customs, traditions, mentality, and cultural
code of the steppe civilization. The selection highlights both their historical value and the
potential of immersive formats to promote international collaboration. For comparison,
the authors reference immersive exhibitions at the Louvre, the Guimet Museum, and the
Hermitage, which showcase the effectiveness of digital and multimedia technologies. The
National Museum’s immersive project serves as a notable example of cultural cooperation
between France and Kazakhstan.
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KazakcTaHHBIH TapUXU-MJJIeHH MYPachIH TapUXU peTpocleKTUBaaa
penpeseHTanusaiaay (Kepme x006acbIHBIH MbICAJIBIHA)

AnHoTanusA. Makasa TypKi XaJbIKTapblHBIH TapyUXbl MeH MAeHU KoAblH, KazaKcTaHHBIH
OpTarachIpJibIK TapuUXblH OeliHesIeNTiH MypaxalJblH MoAeHU apredakTijiepiHe apHaJFaH.
JxcnoHarTapAblH Kazakcran PecriyOsukachl ¥ITTHIK My3eliiHAe 6TKeH MMMepCUBTI KepMmeie
YCHIHBUIFAHBI TypaJsibl atamn eTijiedi. COHFBI XbUIAApbl UMMepCUBTI ¢opMaT mneH Lu@pIIbIK
TEeXHOJIOTHsJIapAbl NalianaHy, YJITTHIK XeTiCTIKTep MeH XaJIblKapaJiblK TIXipuOeHi alryra
MYMKiHJiK OepeTiH, KepMe KbI3MeTiH YUBIMAACTHIPYAbIH CYPAaHbICKA e 3aMaHay! 94iCTepiHiH
6ipine atiHangbl. Kazipri Mmy3seiiyiepiH 0acTel MiHAeTTepiHiH 0ipi — UM PIIBIK KOMMYHUKALMA
KarIanlbiHaa eJijliH 6acekere KabileTTi/IiriH *KoHe TaHBIMAJIJIBIFBIH apTTHIPY; 6YJ1 My3eiep/i
xkahaHIBIK Ma/IeHU aJiMacy/IbiH 6eJICeH/Ii KaThICYIIbIaphIHA AlfHAJIABIPAIBI.

Ocel MakaJlaHBIH Herisri MakcaTbl — TYPKi XaJbIKTapbIHBIH 3aTTHIK MJJAEHHETi apKbLIbI
oJIapAblH MeMJIEKETTUIITiHIH Tapuxu-epKeHUeTTiK 6acTayblH, MIJleHU KOATaphIHBIH cabak-
TaCTHIFBI MeH Oipereiiirid xeTkisy; COHAal-aK, eyponasblK, KaybiMFa KaszakcTaHHBIH KeIFa-
CBIPJIBIK Tapuxbl MeH Oall MaoJieHH MYpachlH KepceTyMeH KaTap Ka3akK MeMJIeKeTTiJliriHiH
Tapuxu QakTisiepiHe XoHe OHBIH Oipereil MofileHUeTiHe Ha3ap ayaapy.

Received 13 May 2025. Revised 17 May 2025. Accepted 11 August 2025. Available online 30 September 2025.

For citation: A. Ibraeva, A. Temirkhanova, K. Zhunussov Representing Kazakhstan’s historical
and cultural heritage in historical retrospective: A case study of an exhibition project // Turkic
Studies Journal. 2025. Vol. 7. No 3. P. 53-75. DOLhttp://doi.org/10.32523/2664-5157-2025-3-
53-75

54



A. Ibraeva, A. Temirkhanova, K. Zhunussov Turkic Studies Journal (2025) 53-75

KepMmeHiH FBUIBIMU TYXBIPBIMaMACH! TAKBIPBIITHIK-XPOHOJIOTUAJIBIK KaFujaFa Heri3esred
xoHe KazakcTaH TapuxbIHBIH KoJ1a [J@yipiHeH OacTamn cakrap MeH FYHJap, TYPKi KaFraHaTTaphl
MeH AnteiH Oppa, Kasak xaHAbIFbIHA JeliHTi MaHbI3[bl Ke3eHAepiH Je KamMTuAbl. by
XPOHOJIOTHAJIBIK Ke3eHJep/iH OpKalChIChl TYPKi XasbIKTapbIHBIH KOIFaChIPJIBIK TapUXbIH
OeliHelelTiH ¥JITTHIK My3ell KOJUIEKIUACBIHAAFbI 3KCIIOHATTAp apKbLJIbl TAHBICTHIPHIJIFAH.
Onapapig KaTapbiHaa Ecik KopFaHbIHaH TaObLIFAH cak AJITHIH afaMbIHBIH 0ac Kuimi, TOOBLI
OMIIBLIBIHBIH aHTpONoMOp(ThI MyciHi (6.3.a. III-11 r.); Janansk Eypasusana taparas, VIII-XIII
FachIpJjiapra THecisli ep anaMaapAblH xKoHe aliesiiepAiH Tac Mycinaepi; omip Temip aayipinaeri
Koxa Axwmert flcayu KeceHecCiHiH IblparaaHaapsl; Ka3piOek OMAiH MIamaHbl, )kaHa 3aMaHFa
JeliHri Typki XasjblKTapblHa TOH CBIPT KUiM yJrijepi kaHe T.0. 6ap. Ocsbuialiiia, kepMezeri
apxeoJIOTUAJIBIK OJDKaJjIap, ayKpIMAbl apTedakTijiep, STHOrpadguAIbIK MaTepuaigap, Myparar
KyxaTTaphbl, GOoTO koHe OeliHeMaTepuasiiap ajla O©pKeHNeTiHiH 9/ieT-FYPIbIH, CaJIT-CAHACHIH
J)KoHe MoJ[eHH KOJIbIH OelHeJIeHTiHi coe3ci3.

MaTepuangapasl ipikTey KesiHAe 9p SKCIOHATTHIH Oenriii Oip nayipAi OeliHeneyperi
MaHbI3bl MeH aKMNapaTThUIBIFB, COHJAAN-aK, XaJIbIKapasblK bIHTBIMAKTACTHIKTH [1aMBITY
MakcaThlHAA YHBIMOACTBIPBUIFAH MYHJAl KepMeJjiepAeri MNMMepCUBTI KOHTEHTTiH peJii Ae
eckepineni. CayJbICTHIPY YILiH Makasa aBTopJsapsl JlyBpaa, Pecell MeMJieKeTTiK Tapuxy My3eli-
iHMle XoHe DpMUTaX/1a OTKeH IIeTeJIiK IMMepPCUBTI KepMeJsiep/i MbIcajiFa KeJTipe OTBIPHIIL,
UQPIIBIK KoHEe MYJIbTUMeUAIbIK, TeXHOJIOTUAIapAbl KOJIAaHy AbIH TUIMALIIIrH Je KkepceTei.
Kazakcran PecnyOsukacel ¥JITTHIK My3elliHiH nMMepcuBTi kepMmeci @panuusa MeH KazakcTan
apachIHIAAFBl MOJEHHU BIHTHIMAKTACTHIKTHIH MaHBI3/Ibl HOTHXKeJIepiHiH OipiHe aliHaJIIbI.

Kint ce3nmep: Kazaxcran PecnyOGsukachlHBIH YJITTHIK My3eii, MaJeHU apredakTiiep
(3kcrnoHaTTap), UMMEPCHUBTI Kepme, IUDPJIBIK TEXHOJIOTHAIAP, TYXBIPBIMAaMa, MaJieHU
KOJ, TapuXU-Mo[leH! Mypa, apTedakTisiepAe Tapuxu A2yipJiepiH OeliHeleHyi, SKCIO3UIHA,
OelIHEKOHTEHT, bIHTBIMaKTaCThIK,

*A.I'. HopaeBa®
“HayuoHatbHelil My3etl Pecnyboiuku Kazaxcman, Acmana, Pecny6iuxa Kazaxcman
(E-mail: akmarall971@mail.ru)
*ABTOp JIJIs1 KoppecnoHaeHIun: akmaral1971@mail.ru

A.C. TemupxaHoBa®
bCegepo-Kazaxcmarckuti yHugepcumem um. M.Ko3vibaeada, ITemponagioack,
Pecnybiuka Kazaxcman
(E-mail: asema_sko@inbox.ru)

K.K. XyHycoB*
‘HayuoHateHblll My3etl Pecnybiuku Kazaxcman, Acmana, Pecnybsiuka Kazaxcmau
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Penpe3eHTanusa UCTOPUKO-KYJIbTypHOro Hacseausa KasaxcraHa B MCTOPUYECKOM
peTpocCIeKTHBe
(Ha mpumMepe BBICTABOYHOTO MPOEKTA)

AnnHoTanusA. CTaThsA NOCBAIIEHA KyJIbTYpPHBIM apTedaKkTaM My3esi, B KOTOPBIX 3areyaTiieHa
WCTOpUS YW KyJbTYPHBIN KOJ TIOPKCKMX HApOJIOB, CpelHeBekoBas ucropus KasaxcraHa.
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OTMeuaeTcs, 4YTO 3KCIOHATHl OBLIM MpPeACTaBJeHbl Ha TaK Ha3blBA€MOU HMMEpPCUBHOU
BbicTaBke HanmonanbpHOoro Myses Kasaxcrana. VMmepcuBHBIN (GopMaT, HCIOJIb30BaHNE
[1(POBBIX TEXHOJIOTHUH B MOCJIeHNE TOMBl CTaJl OAHUM N3 BOCTPeOOBAHHBIX COBPEMEHHBIX
MEeTOAO0B OpraHn3all BEICTAaBOYHOM AeATeJIbHOCTH, I03BOJIAIOLINAN PACKPHITh HALMOHAJIbHBIE
JOCTIKEeHUA M MeXOyHapoAHBIN onbIT. OAHOIM M3 KJII0UEBBIX 3a[a4 COBPEMEHHBIX My3eeB
ABJIAETCA YKpeIlJIeHWe KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTHM U Y3HaBae€MOCTH CTPaHbBl B YCJIOBUAX
11$ppoBONl KOMMYHMKAIY, YTO MpeBpaliaeT My3er B aKTHUBHBIX YYaCTHUKOB I'JI00AJIbBHOTO
KyJIbTypHOTO OOMeHa.

OcHOBHasA 3a7jaya JaHHOU CTaTby — MOCPEACTBOM M uYepe3 IpeIMeTHYI0 KyJbTypy TIOp-
KCKMX HapoOB IlepenaTh MCTOPUKO-IMBUIN3ALMOHHBIE MCTOKU I'OCYAapCTBEHHOCTU THOP-
KCKUX HapoJOB, IIPEEMCTBEHHOCTb M YHUKAJIbHOCTb UX KYJIBTYPHOIO KOJA; a TaKXe IIPo-
JEeMOHCTPUPOBATh €BPOIelCKOl IMyOJiriKe MHOTOBEKOBYI MCTOPHI0O U Ooratoe KyJbTypHOe
Hacieaue KasaxcraHa, akleHTHpys BHUMAaHME Ha MCTOPUYECKMX (akTax Ka3axCKou
rOCyJapCTBEHHOCTHU U €ro caMOOBITHOU KyJIbType.

HayuyHas KoOHIennus BBICTABKM MOCTPO€HA Ha TEMaTUKO-XPOHOJOTMYeCKOM MpUHLUIE
Y OXBaTblBaeT BakKHeHmMe sTambel ucropuu KasaxcraHa — oT OPOH30BOro BeKa, CaKOB U
TYHHOB, TIOPKCKHX KaraHaToB M 3osioToil Opasl no Kaszaxckoro xaHcrtBa. Kaxpaasa n3 sTux
XPOHOJIOTMYECKUX MepHOJ0B MpeJcTaBjeHa SKCIOHAaTaMM M3 KoJuleKnuu HanuoHasibHOro
My3es, CUMBOJIM3UPYIOIIMMH MHOI'OBEKOBYI0O MCTOPHIO TIOPKCKMX HapoaoB. K ux uyuciy
OTHOCATCA: TOJIOBHOW YyOOp cakckoro 30JI0TOro ueyioBeka u3 HCCBIKCKOrO Kyprasa,
aaTporioMopdHas durypa Tobosbckoro meiciutens (III-II BB. 1o Hamiel 3phl); KeHCKHE
1 MyXckue kameHHble usBasHusA VIII-XIII BekoB, pacnpocTpaHeHHble B CTenHoli EBpasuy;
CBeTUJIbHUKU MaB3oJiea Xomxu Axmena fAcaBu snoxu Tumypupmos; yanaH KaswiOeka Ous
(ka3zaxcKoro cyibu), BepxXHssd oJiexaa, XapaKTepHas JJIs TIPKCKUX HApOAOB BILJIOTh 1O HOBOTO
BpeMeHU U T.N. TakuM o0Opa3oM, apxXeoJIorn4eckue HaxXOAKH, MacluTaOHble apTedakThl,
aTHOrpaduueckre MaTepuasbl, apXUBHBIE JOKYMEHTHI, GOTO- U BUeOoMaTepyuasibl BBICTABKU
OTpaxxaroT OOblYay U TPaAUIM, MEHTAJIbBHOCTh 1 KyJIbTYPHBIN KOJ CTENHON I[UBUIN3AINN.
[Ipu oTOope MaTeprasa BHUMaHUE yJessAeTcsa 3HAYUMOCTA U MHOOPMATUBHOCTU KaXX0I0
DKCIIOHATA, OTPAXKAMILEro Ty WM UHYK 310Xy, a TakXe POJIM MMMEPCHUBHOI'O KOHTEHTA
B NOAOOHBIX BBICTaBKaX B I[eJIAX OpraHu3anuyd MeXAyHapOJHOrO coTpyaHudecTtBa. [iia
CpPaBHEHUsA aBTOPHl CTaTbU IIPUBOLAT 3apyOexXHble MMMEPCUBHBIE BBICTABKU, IPOBOAVIMBIE
B JlyBpe, I'mme, Dpmurtaxe, JeMOHCTpUpyone 3¢G¢GeKTUBHOCTL IpUMeHeHNs [UGPOBLIX U
MYJbTUMEQUIHBIX TeXHOJIOrni. IMMepcrBHasA BeicTaBka HanmonasnbHOro Mmyses Kazaxcrana
cTajla OJHUM W3 3HAUYMMBIX Pe3yJIbTaTOB KyJIbTyPHOIO COTpyAHNYECTBa Mexay DpaHiyen u
Kazaxcranow.

KioueBsie cioBa: HannonanbHbill My3eii Kazaxcrana, KyJIbTypHble apTedakThl (9KCIo-
HaThl), UMMEpPCHUBHAs BBICTaBKAa, LU(POBBIE TEXHOJIOTMY, KOHLENIMs, KyJbTYPHBII KOZ,
HMCTOPUKO-KYyJIbTYPHOE Hacjeaue, OTpaxeHue B apTedakTax HCTOPUYECKUX dII0X, SKCIIO3ULNS,
BUJIEOKOHTEHT, COTPYAHUYECTBO.

Introduction
The article examines the contemporary features of exhibition development in museums
at the present stage. The mission of the museum is to create modern historical narratives
through the representation of cultural values from the past. This objective is primarily

achieved through exhibitions, which serve as the main medium for promoting the historical
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and cultural heritage preserved in museum collections. Today, the creation of immersive
exhibitions has become a significant innovation in museology. One of the key pathways
through which Kazakhstani museums are gradually integrating into the global cultural
sphere is by promoting national cultural values and the rich history of the Great Steppe to
international audiences through exhibition practices.

In this context, traditional exhibitions continue to hold significant importance. However,
in response to evolving contemporary demands and expectations, immersive exhibitions—
now widely adopted-are gaining increasing popularity. The term ‘immersive’ derived
from English and means ‘to enter into’ or ‘to be submerged.” At present, a global wave of
immersive experiences is spreading, accompanied by the growing use of LED displays. With
the rapid advancement of digital multimedia, technologies, exhibition spaces are increasingly
incorporating high-tech, digital, and interactive elements. Among these, LED-based immersive
environments have emerged as a leading format, characterized by impressive visual effects
and a fully integrated sensory experiences (Yin & Jin, 2022: 442-453).

In recent years, the National Museum of Kazakhstan has gradually adopted the practice
of organizing immersive exhibitions. For instance, in June-July 2024, the museum hosted
an immersive exhibition of Leonardo da Vinci’s “La Bella Principessa”, organized with the
support of the Ministry of Culture and Information of the Republic of Kazakhstan, the Italian
Institute of Culture, and Forte Bank. The exhibition was initiated by the Embassy of the
Italian Republic in Kazakhstan and the publishing house Scripta Maneant. The uniqueness
of the exhibition lay, firstly, in its immersive format and, secondly, in the fact that it was
presented to the public of Central Asia for the first time. Leonardo da Vinci, a towering
figure of the Renaissance era, worked across various disciplines including painting, science,
engineering, and anatomy. The singular value of “La Bella Principessa”, considered a jewel of
the Renaissance, lies in its exceptional beauty, the mastery of its execution, and its significance
as part of the shared cultural heritage of humanity (Leonardo da Vinci, 2024: 101).

Another example of Kazakhstan's international exhibition practice in this direction is the
immersive exhibition “Kazakhstan: Treasures of the Great Steppe”, held in November 2024
in Paris, France. Organized with the support of the Ministry of Culture and Information of
the Republic of Kazakhstan and the Embassy of the Republic of Kazakhstan in France, this
collaborative project between the National Museum of the Republic of Kazakhstan and the
Guimet Museum of Asian Art in Paris marked a significant milestone in the advancement of
contemporary exhibition practices.

The aim of the exhibition was to present to European and particularly French audiences
the centuries-old history and rich cultural heritage of Kazakhstan, highlighting the historical
and civilizational roots of Kazakh statehood, and the continuity and distinctiveness of the
cultural code of the Kazakh people, accompanied by immersive technologies. One of the key
strategic priorities for ensuring the country's sustainable development is the study, promotion,
scholarly examination, and public presentation of these cultural values (Ibrayeva & Sydykov,
2024: 122-138).

Given that the exhibition was developed through the application of immersive technologies,
this article focuses on its organizational stages, particularly the processes of artifact selection
and attribution. Since the launch of the scientific project “The Life in Motion: The Cultural
Code of the Kazakh Steppe Civilization” in 2024, the project team has been engaged in
studying practices of French museums in organizing both permanent and temporary
exhibitions, selecting artifacts, and integrating contemporary technologies at both national
and international levels. In addition, the team aimed to expand its knowledge base and
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incorporate best practices by identifying and synthesizing recent scholarly literature in the
field of museology. This accumulated expertise is intended for use in the development and
implementation of a future national exhibition of Kazakhstan at the Louvre Museum.

Through bilateral negotiations and exchanges of professional experience, a number
of preparatory objectives were accomplished for the future exhibition. These included:
familiarization with exhibition development practices (formulation of the exhibition
concept, thematic-exposition planning, and methods of artifact selection); study of methods
and technologies used in exhibition-making; understanding the principles of curating
both permanent and temporary displays; identification of artifacts related to the history
of Kazakhstan in French museum collections; and exploration of scientific literature and
contemporary museum technologies applicable to exhibition design.

As a result, the project team thoroughly examined the experience of French museums in
the development of exhibition concepts, the structuring of thematic-exposition plans, and the
methodologies for selecting artifacts. Special attention was given to strategies for creating
visually compelling and narratively coherent presentations for visitors.

Materials and Research Methods

In the creation of museum exhibitions and displays, key roles are played by design,
multimedia, and sensory methodologies. The growing trend of immersion within contemporary
society — driven by the rapid development of multimedia technologies — has led to the
development of immersive exhibitions, programs, and museum environments. In this context,
immersive formats serve several key functions with regard to the audience, including aesthetic,
communicative, modeling, subject-representational, and creative-constructive roles.

The application of immersive technologies in museum exhibitions often involves the
method of ‘immersion.” This technique allows viewers to experience historical periods or
events as if they were transported to another time or place. The significance of this approach
lies in its capacity to create an evocative atmosphere. A.V. Khutorsky, who proposed the
‘heuristic immersion’ method, conceptualized participants within an immersive environment
as a part of a visual product (Khutorsky, 1999: 220).

Researcher S.F. Sergeev introduced the concept of an ‘immersive educational environment,’
which, according to him, enables the individual to become deeply engaged with an external
environment while remaining an active participant within it (Sergeev, 2009: 350). In the
context of museum exhibition development, this method allows for the creation of an artificial
environment that immerses the viewer’s consciousness into a specific historical period,
thereby generating a virtual reality.

Scholars often associate immersive technologies with the concept of empathy. In the
museum context, audience empathy toward historical periods is understood to involve the
following components: a) the ability to place oneself in another’s position and adopt their
perspective; b) the development of compassion and sympathy toward others; c) the experience
of emotional discomfort in response to another’s distress; and d) the formation of a historical
consciousness, even when the individual belongs to a different era (Bakin, 2020: 16-19).
Empathy, as Karyagina defines it, is the conscious understanding of a given situation and the
ability to adapt to it through interpersonal relationships and knowledge (Karyagina, 2013:
282).

Immersive gigapixel imaging technology, which is widely used in international museum
practice, is a method of creating ultra-high — resolution images that enable viewers to explore
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exhibits and scenes in details. It is used to create visual content, allowing users to view
objects in remarkable precision and realism. This technology is often used in museums and
exhibitions to create interactive, immersive effects, where viewers can virtually ‘approach’
objects and observe them from multiple angles, thereby simulating the sense of physical
presence. This method was successfully implemented in the development of the exhibition
“Kazakhstan: masterpieces of the Great Steppe” at the Guimet Museum. The gigapixel imaging
process involved several stages: preparing both the artifacts and the location for shooting;
using specialized equipment to produce high-resolution gigapixel images; processing the data
and developing an interactive user interface for viewing; and integrating content into virtual
or physical exhibition spaces to enhance audience engagement. Sylvain Rocca, who directly
contributed to the project, remarked: “To create something is to give it life” — a phrase
embraced in his studio. “By using new technologies to animate content, we aim to make it
more accessible and engaging for visitors” (Roca, 2024: 10).

In assessing the artistic quality of a museum exhibition, the fundamental principles are
unity of spatial composition and content. Neglecting the artistic dimension often negatively
impacts the attractiveness and interpretive depth of the exhibition. The most effective form
of contemporary exhibition design is the creation of a cohesive, thematically integrated
ensemble. Such an ensemble is characterized by spatial compactness, compositional harmony
among all elements, and a coherent conceptual structure.

Through comprehensive analysis, the methodological principle of “Kazakhstani museums
as custodians and promoters of national historical and cultural heritage” was identified as a
guiding concept within the broader global context of cultural integration.

Research background

At present, both theoretical and practical aspects of museum exhibition organization and
design are actively addressed in scientific and methodological literature. Russian scholars
such as L.M. Shlyakhtina (Shlyakhtina, 2022: 248), A.D. Telcharov (Telcharov, 2021: 184),
and E.A. Shulepova (Shulepova, 2015: 43) define exhibitions as “the most dynamic form of
museum exposition activity.”

Meanwhile, museologists such as J. Davallon, G.E. Burcaw, and J. Herreman offer more
nuanced perspectives. For instance, Jan Herreman, professor at the National University of
Mexico, characterizes the exhibition as “a means of communication, based on a predetermined
spatial presentation of artifacts and their supplementary elements, and aimed at transmitting
and communicating concepts, values, and knowledge using specific interpretive and
educational methods” (Herreman, 2004: 92-101).

In recent years, a growing body of research has focused on immersive processes within
the fields of culture and museology. Immersive experience in cultural practice is gaining
increasing interest and is emerging as a key research area. The proliferation of such immersive
practices in artistic and museum contexts contributes to their theoretical and methodological
analysis and reveals new directions in the study of immersion.

According to L. Marks, the author of the 21st-century theory of the aesthetics of sensation,
one of the key directions in the scholarly study of contemporary artistic culture is the analysis
of haptic and immersive experience. Marks argues that “aesthetic perception involves not
only seeing and hearing but also sensing and experiencing through the body.” Haptic analysis
emphasizes the perception of artistic experience through tactile and bodily sensations, which
are particularly relevant in contemporary installations and virtual environments. In contrast,
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immersive analysis explores the viewer’s full engagement and emotional immersion into the
artistic space. In this approach, the artwork envelops the viewer, transforming them into an
active participant in the aesthetic experience (Marks, 2019: 61).

Immersive shifts in the cultural sphere have transformed the traditional museum
relationship of “viewer and object” into a visually mediated interaction grounded in
multisensory engagement. Recent studies indicate that the core of the multisensory turn is the
immersive phenomenon — an experience of deep engagement or “entry” into the perceived
environment. With the rise of new forms of mediality, aesthetic and perceptual distances
have diminished. Scholars such as Gilles Deleuze and Félix Guattari emphasize the concept
of “close seeing” in this regard (Deleuze, 2010: 837). Globally recognized theories in the
fields of culture and art, such as those addressing haptic and immersive experience, can serve
as a scientific and practical foundation for the development and promotion of Kazakhstan’s
immersive exhibitions. A compelling example is the exhibition “Kazakhstan: Treasures of the
Great Steppe”, held at the Guimet Museum, which employed narrative and visual techniques
to represent millennia of history — from the Botai culture to the Kazakh Khanate — through
five key artifacts. This approach utilized AR/VR technologies to create a sensory link between
the artifact and the viewer, enabling not only visual observation but also a sense of entering
and experiencing the historical space directly.

Sylvain Rocca, a research associate at the Louvre Museum and an active contributor to the
organization of the Kazakhstan exhibition in France, noted in an interview: “This was my first
visit to Central Asia and Kazakhstan, and the experience has been truly inspiring. My goal is
to demonstrate that, today, the use of digital and immersive technologies in exhibition design
can offer visitors the most compelling and meaningful experiences.” (Sylvain, 2024: 10).

In the course of implementing this project, a number of theoretical and practical outcomes
were achieved. Among them were the publication of two academic collections: “Issues of
Originality and Reproduction in Museum Exhibition Design” (Ibrayeva, Abdukhamalova,
Gizzatov, 2024: 90), and “Methodological Foundations of Interdisciplinary Research in
Museology” (Gizzatov, 2024: 76), prepared within the framework of the international seminar
held during the II Kazakhstan Museum Congress, dedicated to the 10th anniversary of the
National Museum of the Republic of Kazakhstan. compiled during the II Kazakhstan Museum
Congress, which was dedicated to the 10th anniversary of the National Museum of Kazakhstan.
The relevance of this seminar lies in its role as a platform for the exchange of advanced
ideas and methods among museum professionals from various countries, the development of
joint strategies to address global challenges in the museum sector, and the strengthening of
international collaboration between museum institutions. The seminar featured participation
from both international and domestic scholars, including Rocco Rante — scriptwriter, designer,
and director of the Atelier Sylvain Roca project. For museum professionals, the continuous
enhancement of qualifications, the adoption of new trends and techniques, the integration of
innovative technologies into museum practice, and the advancement of research in museology
are of critical importance.

The seminar also covered a wide range of topics, including: the application of high
technologies in the Azerbaijan National Museum; the ethnological archive at the Museum of
Ethnography in Hungary; the role of information technologies in the development of museums
in Yerevan; forms of studying and presenting architectural heritage at the A.V. Shchusev State
Research Museum of Architecture; museum marketing; the documentation, conservation, and
exhibition of ancient Turkic stone sculptures in Kazakhstani museums; the specifics of inter-
museum cooperation between Kazakhstan and France; the semiotic dimensions of museum
symbolism; and the challenges involved in constructing immersive exhibitions.
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In recent years, the immersive format of museum exhibitions has become increasingly
intergrated with newly emerging scholarly discoveries in the field of historical and cultural
heritage studies. Since Kazakhstan’s independence, archaeological expeditions have
uncovered thousands of unique artifacts from the Berel burial mounds. These findings provide
a phenomenal scientific basis for the analysis of early nomadic art and constitute a significant
contribution to the broader understanding of the cultural and artistic legacy of the ancient
steppe civilizations. (Samashev, Zhang So Kho, Bokovenko, Murgabayev, 2011: 380).

Analysis

An immersive multimedia exhibition represents a new format in museum practice, based
on replacing the physical artifact traditionally used in exhibitions with its perceptive and
interactive digital equivalent, enabled through advanced technologies. Research indicates
that the origins of the immersive approach can be traced to the creative team of the British
company Punchdrunk, who rented a warehouse in New York and staged the performance Sleep
No More. This production offered an immersive interpretation of Shakespeare’s “Macbeth”,
transforming the audience into active participants by dissolving the traditional boundary
between stage and spectator, thus embedding the theatrical experience into a virtual realm.

In the second decade of the 21st century, immersive digital exhibitions began to gain
traction in public cultural spaces. Initially, they were conceived as “exhibition-events”
focused on the work of iconic artists such as Leonardo da Vinci, Caravaggio, Claude Monet,
Vincent van Gogh, Gustav Klimt, René Magritte, Salvador Dali, and Banksy. The growing
interest from audiences during these early showcases prompted the expansion of immersive
exhibitions beyond the domain of fine arts to include new content and narrative strategies.
For example, the Uffizi Virtual Experience held in Italy in 2016 and the Bologna Experience
exhibition in 2017 presented interactive narratives centered around the city of Bologna. In
2021, the exhibition “Palace of Gallipoli — A Rich History” was launched, telling the story
of Gallipoli’s golden age through immersive rooms and the perspectives of three historical
figures: Francesco di Giorgio Martini, Jakob Philipp Hackert, and Catherine II.

Similarly, exhibitions of this kind were presented at the Whitney Museum of American
Art in New York in 2016 under the title “Dreamlands: Immersive Cinema and Art, 1905-
2016” and at Martin-Gropius-Bau in Berlin in 2018 with the exhibition “Welt ohne Aul3en.
Immersive Spaces since the 1960s” (A World Without an Outside. Immersive Spaces Since
the 1960s). These exhibitions featured artworks that employed immersion as the primary
expressive modality of artistic discourse, seeking to engage the recipient on psychological,
cognitive, and somatic levels.

The term “exposition” derives from the Latin word “expositio”, meaning “to display.” In a
broad sense, it refers to the intentional presentation of a collection of objects. In contemporary
museological discourse, one of the concise definitions of an exposition is: “The portion of a
museum collection intended for public display.” A more comprehensive interpretation defines
a museum exposition as an integrated material-spatial system in which museum objects and
other exhibition materials are conceptually unified to convey a specific message or narrative
(Ibrayeva, 2013).

The prominent museologist Jean Davallon asserted that “only the exhibition is real, as it
is constructed through the presentation of original artifacts from the museum collection.”
He emphasized that the term “exposition” refers to both the result of curatorial activity
and the process of displaying an object within a designated space. In his view, the term
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“exhibit” encompasses both the artifact and the location of its presentation, constituting the
communicative act of showcasing items to the public (Davallon, 1986). For G.E. Burcaw,
exhibition means “presenting objects in response to the audience’s interest,” while exposition
is seen as “a more significant and professionally curated form of display” (Burcaw, 1997).

The design of an exhibition involves scientific, artistic, technical, and operational planning
stages. Initially, the exhibition concept and a thematic-expositional plan are developed.
The scientific concept serves as the foundational document guiding the architectural and
artistic design of the exhibition and functions as the central framework for its development.
This concept is typically prepared by an authors’ collective, which selects the physical and
documentary materials for the exposition and determines its guiding principles and methods.
Based on this concept, a comprehensive design solution is developed and must be approved
by the museum’s Scientific or Curatorial Council.

In November 2024, the “Kazakhstan: Treasures of the Great Steppe” exhibition at the
Guimet Museum in Paris was guided by the following scientific concept: “The exhibition’s idea
is to present the centuries-long historical and civilizational origins of Kazakh statehood and
the continuity and uniqueness of the Kazakh cultural code to European and French audiences
through immersive display of museum artifacts, utilizing modern technologies. The goal is to
highlight the richness and longevity of Kazakhstan’s cultural heritage.” Regarding methods:
“Each section of the exposition contains selected key artifacts representing significant
historical periods in Kazakhstan’s past. Each object is accompanied by a video sequence
providing historical context. The exhibition employs immersive technologies such as video,
light, and sound design to enhance the viewing experience” (Scientific Concept, 2024: 10).

Given the objectives outlined in the exhibition’s scientific concept, it is essential to evaluate
whether the exhibition successfully achieved its intended immersive quality and fulfilled its
curatorial goals. According to the concept, the exhibition was structured into five historical
periods: 1. The origins of Steppe civilization; 2. The material culture of nomadic tribes in
the Early Iron Age; 3. The Great Steppe in the Early Middle Ages; 4. The culture of the
medieval Ulus (Golden Horde); 5. The Kazakh Khanate. One of the exhibition’s key features
was its ability to present these centuries-spanning periods through a relatively small number
of carefully selected artifacts from the museum’s collection.

In line with the requirements set forth by the French side for the exhibition’s design, the
introduction to the scientific concept (limited to 1500 SSI) was expected to begin with a
geographical contextualization that positioned Kazakhstan within the broader history and
culture of East-West exchange. This introductory section was intended to frame the exhibition
by highlighting the main cultural and artistic phenomena from prehistory to the present.
Additionally, the exhibition was structured around five episodes or narrative segments,
each corresponding to one of the five historical periods represented by key artifacts and
accompanying content. These guidelines were carefully followed in the development of the
final exhibition concept.

Section 1. The Origins of Steppe Civilization

One of the most pivotal developments in the historical evolution of societies across the
Eurasian space was the advent of horseback riding and the emergence of nomadic cultures.
This was an exceptionally long and gradual process spanning nearly a millennium, involving
the domestication of the horse, the refinement of equestrian equipment, and the development
of horseback riding techniques. Ancient written and visual sources attest that nomadic people
were pioneers in utilizing the horse primarily as a draft animal and were among the first
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to invent wheeled carts. Within the collections of the National Museum of Kazakhstan is a
petroglyph depiction of the Koibagar-I chariot, dated to the 2nd-1st millennia BC.

The richness of Kazakhstan’s subsoil in polymetallic deposits — particularly tin and copper
—was one of the key factors behind the emergence of a powerful metallurgical center in
this region. Among the National Museum’s most unique artifacts related to polymetallic
craftsmanship is the anthropomorphic sculpture known as the “Tobyl Thinker” (KP¥M yx TK-
2-1408), which dates to the 3rd-1st millennia BCE (Fig. 1,2).
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Figure 1, 2. The Thinker of Tobyl, Kostanay Region. 3rd—2nd millennia BC. National Museum
of the Republic of Kazakhstan.

Section 2. The Material Culture of Nomadic Tribes in the Early Iron Age

This section presents artifacts uncovered during archaeological excavations at some of
Kazakhstan’s most important Early Iron Age sites, including Issyk and Berel. In the early
centuries of the 1st millennium BC, the transition of part of the population to nomadic
pastoralism gave rise to new archaeological cultures.

According to archaeological and written sources, the Saka occupied the entire territory
of present-day Kazakhstan from the 7th to 4th centuries BC. During this period, large tribal
confederations began to form. In 1969, a team of Kazakh archaeologists led by K. Akishev
excavated the Issyk burial mound, revealing to the world the distinctive material culture of
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the Saka people who inhabited Zhetysu in the 4th-3rd centuries BC. One of the key highlights
of this section is the reconstruction of the “Golden Man”, an iconic symbol of Kazakhstan’s
ancient heritage, along with a silver bowl bearing an inscription in runic script — both
emblematic of the intellectual and aesthetic achievements of the early nomads.

The section also featured artifacts from the Taksai burial mound, dated to the 6th-5th
centuries BC. In 2012, excavations at Taksai No. 6 in the West Kazakhstan Region uncovered
the burial site of a noble Sarmatian woman from the aristocracy of early nomadic society.
Over 80 gold ornaments were discovered in the mound, including sewn appliqués featuring
rams’ and griffins’ heads, biconical gold beads twisted from fine wire, pendants and amulets
set with wolf teeth framed in gold and sewn into the sleeves of his robe, and intricately
designed gold bracelets. A full display of the regalia from the Golden Man’s headdress is
included in the exhibition (Fig. 3,4), offering a rare glimpse into the ceremonial aesthetics
and elite craftsmanship of the Saka culture.

The Golden Man (KP¥M Hx 1788). One of the most valuable artifacts presented in the
exhibition is the headdress of the Golden Man. This item embodies the cosmic worldview of
the Saka people, who inhabited the Great Steppe during the Early Iron Age. Their cosmology
divided the universe into three realms: the underworld, the earthly world, and the celestial
sphere. The headdress symbolizes this tripartite division and is structured to reflect four
cardinal directions — left, right, front, and back — with the latter two representing east and
west, respectively.
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Figure 3,4. Headdress of the Golden Man, Zhetysu, Issyk Burial Mound. 4th-3rd centuries BC.
National Museum of the Republic of Kazakhstan.
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Section 3. The Great Steppe in the Early Middle Ages

The early medieval period in the history of Kazakhstan is marked by the rise of powerful
Turkic tribes — descendants of the Huns - on the historical stage. In the mid-first millennium
CE, major ethnic transformations took place across the steppe zone of Kazakhstan. The
period from the 6th to the 12th centuries is known as the Turkic era. Contemporary historical
scholarship identifies the Altai region as the ancestral homeland of the Turkic peoples. One
of the earliest and most powerful states to emerge on the territory of present-day Kazakhstan
during the early Middle Ages was the Turkic Khaganate, which existed from the 4th to the
7th centuries CE.

The exhibition includes stone statues (balbals), considered to be monumental sculptures
belonging to the mortuary-ritual complexes of the Turkic tribes from the 6th to 13th centuries.
According to scholars, these statues were created in honor of deceased individuals — often
prominent figures and served as commemorative monuments carved from stone.

Balbals, or anthropomorphic stone stelae, are among the most distinctive monuments of
the Turkic nomads. These stylized sculptures — often differentiated by gender — are found
throughout the Steppe region. A stone statue of a man (KP¥M Hx 24619), carved from yellow-
grey stone, depicts a mustached figure with an intense, forward-facing gaze — a common
feature of balbal statues that signals the subject's significance. He is shown wearing a large-
collared robe and holding a ritual vessel between his thumb and forefinger near his chest,
possibly symbolizing an offering or memorial rite. In his left hand, he clutches an object
resembling a weapon. While minimal details are rendered on the statue's sides and back, long
engraved lines representing a braid are visible on the back, which researchers interpret as a
typical male hairstyle of that era (fig 5).

A second statue depicts a female figure (KP¥M Hx 24640), carved from monolithic grey
granite. The woman holds a bowl with both hands (a characteristic suggesting it was made
after the male figure) and has clearly delineated breasts. The facial features are minimal,
with the eyes and nose represented by a simple T-shaped incision — a stylistic trait typical
of Kipchak nomadic sculptures. This minimalist style emphasizes the symbolic, rather than
realistic, representation of the subject. The pointed top of the statue evokes a headdress and is
reminiscent of the traditional saukele, a ceremonial headdress worn by Turkic women (fig 6).

Figure 5. Stone sculpture of a Woman (Balbal). 9th-11th centuries.
National Museum of the Republic of Kazakhstan.
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Figure 6. Stone sculpture of a Man (Balbal). 9th-11th centuries.
National Museum of the Republic of Kazakhstan.

Section 4. The Culture of the Medieval Ulus of Jochi (Golden Horde)

The medieval state of the Ulus of Jochi (Ulug Ulus), more widely known as the Golden
Horde, can be regarded as a direct precursor to present-day Kazakhstan. Established in 1266
following its secession from the vast Mongol Empire founded by Genghis Khan, the Golden
Horde adopted Islam as the state religion in the early 1320s and maintained sovereignty
for approximately 260-280 years. The Ulug Ulus played an important role in the history of
world civilization. The rulers of the great Ulus ensured the uninterrupted safe functioning of
trade routes on the Great Silk Road, built large cities, created conditions for the dialogue of
Western and Eastern civilizations, the exchange of goods, knowledge, ideas, and accelerated
global development. Archaeological excavations of Golden Horde cities on the territory of
Kazakhstan have yielded rich material evidence illuminating the culture of the Ulus. This
section of the exhibition presents a wide array of objects reflecting the urban and ceremonial
culture of the nomads, including festive tableware, jewelry, and traditional clothing items
(Fig. 7).

Candlesticks of the Mausoleum of Khoja Ahmed Yasawi. Among the remarkable artifacts
featured in the exhibition is a pair of bronze candlesticks commissioned by Amir Timur
to adorn the interior of the Mausoleum of Khoja Ahmed Yasawi. In total, Timur ordered
six chandeliers, crafted from metal and richly decorated with gold and silver inlays. These
chandeliers exemplify the refined decorative arts of the Timurid period and were considered
luxurious and highly valued objects. Inscriptions engraved on their surfaces typically include
the name of the commissioner or the artisan, along with the date of production.

The first candlestick, made of bronze and weighing 41 kg, is adorned with vegetal motifs,
ornamental inscriptions, and gilded silver embellishments. It was specifically commissioned
by Amir Timur for the mausoleum and bears the date 17 June 1397, likely marking the date
of its completion and delivery. The name of the artisan, Izz al-Din ibn Taj al-Din Isfahani, is
also inscribed, identifying him as a master craftsman from Isfahan, Iran.

The second candlestick, also bronze, weighs 31.5 kg and is hollow inside. Its lower section
comprises two circular tiers, while the upper part tapers upward, ending in a small tubular
structure adorned with latticed, ring-like motifs. Its surface is decorated with circular patterns,
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and it too bears the inscription of the same craftsman, Izz al-Din ibn Taj al-Din Isfahani,
reaffirming his origin from the city of Isfahan. An inscription on the object notes that it was
made or inscribed on 17 June 1397 by order of Amir Timur. Additionally, both candlesticks
bear a series of grand honorific titles reflecting Timur’s intellectual and spiritual authority,
including: "King of Kings, scholar, a man whose actions match his words, just and fair, the
iron pillar of religion and the world, protector of Islam and Muslims, guarantor of peace."
These chandeliers stand as masterpieces of Islamic metalwork and symbols of political and
religious power during the Timurid era.
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Figure 7. Candlesticks. 14th century. State Historical and Cultural Reserve “Aziret Sultan”,
Turkistan Region.

Section 5. The Kazakh Khanate

The Kazakh Khanate was established in 1465 on the territory of present-day Kazakhstan
following the disintegration of the Golden Horde. The emergence of Kazakh statehood is
closely linked to the historical events, political dynamics, and socio-economic processes that
took place in the mid-15th century across the Eurasian steppe. The founders of the Kazakh
Khanate were Kerei Khan and Janibek Khan, descendants of Jochi and Genghis Khan.

The history of the Khanate’s formation and development is inseparable from the legacies of
prominent historical figures such as Kasym Khan, Khaknazar Khan, Yesim Khan, Tauke Khan,
Abylai Khan, and others who played significant roles in consolidating Kazakh statehood and
shaping its political structure.

By the 14™-15% centuries, a unified economic region had emerged, underpinned by a
natural integration of various sectors — nomadic pastoralism, sedentary agriculture, urban life,
and crafts and trade. This economic synthesis laid the foundation for the eventual unification
of the region’s territories into a single political entity.

Chapan of Qazybek Biy Keldibekuly (KP¥M Hx 5336). The emergence of the Kazakh Khanate
marked a pivotal moment in the history of Kazakhstan, signifying the formation of a unified
ethnic and cultural identity for the Kazakh people. While honoring the legacy of existing
political alliances and states, the Khanate implemented a judicial system led by elected biys —
judges chosen by the people. This legal tradition, adapted to the nomadic and semi-nomadic
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way of life, remained in effect until the early 19th century. One of the most prominent biys
was Qazybek Biy Keldibekuly (1667-1764), a distinguished diplomat and statesman. The
exhibition features his ceremonial chapan, a traditional robe widely worn by the peoples
of Central Asia. This voluminous quilted garment fastens asymmetrically across the front,
creating a V-shaped closure. Qazybek Biy’s chapan (fig. 8) is richly decorated with golden
embroidery in floral and vegetal motifs—symbols of prosperity and flourishing characteristic
of the era. Such opulent robes were typically worn during official meetings, travels, and
ceremonial gatherings, reflecting both the wearer’s high status and the aesthetic values of
the period.
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Figure 8. Chapan of Qazybek Biy Keldibekuly, 17th-18th centuries.
National Museum of the Republic of Kazakhstan.

As Rosenblum (Rosenblum, 1997: 177-195) observes, in the development of any exhibition
concept, at least half of the key artifacts relevant to the exhibition's theme must be available
from the outset. The remaining elements can typically be supplemented during the exhibition
construction phase. In the case of this historical exhibition, however, the millennia-spanning
history of Kazakhstan — from prehistoric times to the late medieval period — was effectively
communicated and enhanced through the use of immersive content.

Since ancient times, these lands have been inhabited by nomadic peoples who mastered
the vast steppe and established major urban centers. Owing to abundant natural resources and
strategic placement along international trade routes, economically prosperous hubs began to
flourish rapidly. These cities have preserved their shared linguistic and spiritual heritage to
this day. Throughout various stages of historical development, this crossroads of civilizations
witnessed the passage of Eastern nomadic cultures such as the Saka, Scythians, Huns, and later
Turkic peoples. The region also experienced the arrival of Arab missionaries who introduced
Islam, followed by the Mongol invasions in the 13th century. After the gradual decline of
empires such as the Golden Horde, local rulers known as khans came to power, fostering
trade and culture and laying the foundation for the traditional Kazakh civilization.

It is the responsibility of historians to consider the uninterrupted historical and cultural
values of our people-from antiquity to the present—as a rich heritage passed down to future
generations. Museums of Kazakhstan play a crucial role in uncovering, evaluating, and
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scientifically systematizing these legacies, presenting them in their exhibitions to showcase
the nation’s history and culture to the global community. Kazakhstan’s engagement in
organizing exhibitions at the international level is rooted in the understanding that, in the
era of digital communications, authentic culture serves as a vital resource for enhancing the
country's competitiveness and visibility as an active participant in global cultural exchange.

At present, based on the collected research materials, a scientific concept for an exhibition
has been developed, aiming to illustrate the historical stages of the formation and development
of steppe civilization. In this context, a selection of significant objects from the collections
of Kazakhstan’s museums is underway, representing the key historical periods of Kazakhstan
from antiquity through the post-medieval era.

Results

Kazakhstan, located at the crossroads of Asia and Europe, is distinguished by its unique
historical and cultural development. The exhibition “Kazakhstan: Treasures of the Great
Steppe”, presented in the heart of Paris, is dedicated to narrating pivotal moments that have
shaped the country’s civilizational legacy. Through five exceptional cultural and historical
artifacts — spanning from the 3rd century BCE to the late Middle Ages — the exhibition
illustrates key phases of Kazakhstan’s cultural evolution.

The core innovation of this exhibition lies in the extensive use of immersive technologies
throughout its development. The outcomes demonstrate the effectiveness of these methods in
promoting Kazakhstan’s cultural heritage on the international stage and presenting national
historical and civilizational values to foreign audiences through contemporary approaches.
These techniques allow visitors to perceive and internalize the historical and cultural content
in a deeper, more experiential format, surpassing the limitations of traditional static displays.

The exhibition space was reimagined through immersive technologies, offering a new
format that vividly portrays five historical periods — from the Botai culture to the era of the
Kazakh Khanate. Each period was represented not only by carefully selected artifacts but also
enhanced through light and sound effects, creating a multisensory historical atmosphere. This
approach enabled visitors to transcend the constraints of time and space, offering a journey
into the past. As a result, immersive technologies facilitated a more profound comprehension
of the exhibition’s content, enabled the audience to grasp the historical and cultural context
of the artifacts, and strengthened the emotional connection between the viewer and the
exposition.

For instance, in the section dedicated to the Turkic period, the visual imagery of the steppe
and ethnographic soundscapes immersed viewers in the nomadic way of life. In the sections
on the medieval period, the spiritual ambiance was created through the lighting design of
mosque interiors and the musical backdrop of Islamic civilization. The immersive content
was developed with the participation of French specialists. In particular, the sound director
Christian Oll and his team composed the audiovisual elements for the exhibition, integrating
musical themes with national motifs that emotionally resonate with visitors. The integration
of video, music, and various ambient sounds (such as river currents, horse gallops, wind, and
fire) contributed to a cohesive immersive experience. While such approaches are increasingly
common in global exhibition practices, this marked the first time they were implemented at
the National Museum of Kazakhstan.

The semantic representations explored and presented in the exhibition materials are
framed within the broader processes of cultural genesis and the formation of different forms
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of statehood. The primary cultural markers — connections, beliefs, and traditions — were
analyzed to reconstruct historical narratives. Both existing and newly discovered artifacts,
including recent finds unearthed in Kazakhstan, demonstrate the diverse aspects of life,
spiritual beliefs, interrelations, and customs of the peoples who once inhabited the region.

In recent years, post-Soviet countries have intensified collaborations with world-renowned
museums to promote their cultural heritage by implementing joint exhibition projects. For
example, in 2022, neighboring Uzbekistan organized the international exhibition “The
Splendors of the Oases of Uzbekistan. At the Crossroads of Caravan Routes” at the world-
famous Louvre Museum. This exhibition spanned the period from the 5th—-6th centuries BCE
to the Timurid era, narrating the history of the Silk Road and showcasing cultural artifacts
from the reign of Amir Timur. It featured 138 items from 16 museums of Uzbekistan, and 31
artifacts from institutions such as the Louvre Museum, the National Library of France, the
British Museum, the British Library, the Victoria and Albert Museum in London, the Cabinet of
Medals in Paris, and the Musée Guimet. The exhibition’s outcomes were consolidated through
a dedicated catalog published by the Louvre (Splendeurs des oasis d'Ouzbékistan, 2022). This
experience of uniting and promoting Uzbek cultural heritage through collaboration among
various institutions reresents a valuable model for Kazakhstan.

Currently, Kazakhstan is preparing to organize a large-scale exhibition of similiar
significance. Through the national exhibition “The Cultural Code of the Steppe Civilization”,
there is a unique opportunity to present to Western European audiences with the rich
historical and cultural heritage of the Steppe, while also highlighting its socio-economic,
scientific, and ideological dimensions via modern technologies and multimedia tools. The
necessary conditions have been established for an immersive presentation of the exhibition.
Immersive experiences, through integration of diverse technological advancements, impose
high standards on the development of creative content. Through such methods, Kazakhstan
not only constructs a discourse of regional identity but also showcases the territorial
characteristics of the Steppe civilization - its natural, material, and spiritual resources — as
well as its historical development experience. The ultimate outcome of such major initiatives
lies in recognizing museums as pivotal resources for shaping international relations between
nations and cultural communities.

Furthermore, many objects belonging to the Kazakh people are preserved in museum and
library collections in France, including in private collections. For instance, the Louvre Museum
houses the upper and middle parts of a candlestick from the Mausoleum of Khoja Ahmed
Yasawi (Turkestan, 14th century), a sword with an inlay (Turkestan, 17th-18th centuries), a
dagger (Turkestan, 17th-18th centuries), as well as tiles, and ceramic vessels. We hope that
these artifacts will find their rightful place in the upcoming national exhibition proposed by
Kazakhstan.

In conclusion, the application of immersive technologies marks a new chapter in the
international promotion of Kazakh culture. By combining tradition with innovation, this
approach has proven effective as a creative tool of cultural diplomacy. Such initiatives may
serve as models for future historical and cultural projects.

Conclusion
Organizing exhibitions that promote national values in globally renowned museums such
as the Louvre, the Musée Guimet, and the Hermitage is of great significance for Kazakhstan.

These projects aim to demonstrate that the millennia-spanning nomadic civilization of the
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Great Steppe, with its distinctive culture and art, forms an integral part of world civilization.
An equally important aspect of such initiatives is the opportunity they provide to present,
catalogue, and conduct scholarly research on the material and spiritual heritage of the Kazakh
people that has been preserved for centuries in international museums and academic-cultural
institutions.

In summary, the immersive exhibition “Kazakhstan: Treasures of the Great Steppe” has
achieved several key outcomes:

First, it contributed to the global recognition of Kazakh culture. The exhibition offered rich
visual representations of Kazakhstan’s centuries-old history, archaeological artifacts, fine arts,
and cultural codes to the audiences of France and across Europe. This significantly enhanced
the international visibility of the country and facilitated the integration of its national cultural
heritage into the broader European cultural space.

Second, the use of immersive technologies in the creation of the exhibition’s design
proved highly effective in deepening the interpretation of its content and enhancing visitors’
emotional engagement. This approach facilitated the interactive and dynamic presentation of
the exhibition’s narrative, offering a new experience beyond the traditional museum format.

Third, the exhibition strengthened cultural cooperation between Kazakhstan and France,
serving as a successful example of cultural diplomacy. It underscored the significance of
intergovernmental cultural initiatives and demonstrated the capacity of national heritage to
foster international dialogue.

Fourth, by adopting an immersive format, the exhibition effectively conveyed the cultural
and historical continuity of the Kazakh people within the contemporary context, thereby
validating the application of innovative strategies. This contemporary method highlighted
not only the scientific and practical dimensions of heritage preservation and promotion but
also emphasized the essential role of technological tools in these processes.

The artifacts featured in the exhibition served as a foundation for constructing a historical
continuum of various epochs that shaped the cultural code of the Steppe civilization. This
approach provided foreign visitors with a comprehensive understanding of the key events,
cultural developments and civilization processes associated with the history of the Great
Steppe, thereby enriching their appreciation of its enduring legacy.
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Konpipar — KapakoOja apachlH >XKaJIFaCTBIPATHIH KAaThIHAC OJIbI
Apan-Kacnuii apaabiFbiH, ApaJigblH OHTYCTIK K9HE COJITYCTiK-0aThIChIH,
OHTycTik )xoHe CoaTycTik YCTipT, AKTeOe KajachlHBIH, OHTYCTiTiHAeri
Kapako6aa e3eHi apasbirelH KaMTUAbL. Apan-Kacnnii anFapeiHa «TypaH
’Ka3bIFbl» aTaJFaH KeH 6aiiTak Ka3ak xxepiHiH Oip Oestiri eHefi. 'eocasacu
TYpFBIAAH ipi Tapuxu-mMaaeHu apeasgap OpTtaibik A3udA, Antan-CasH
maTkasel, KaBkas, IlIeireic Eyponiadbl xajgraFraH Tapuxyu MarucTpaibl
xongap Eyponma meH A3uA apachlHIOAFBl KapbIM-KaTBIHACTHI Ky3ere
aceipraH. Apas-Kacnuii aliMarbIHBIH, I6J11, KYPFaK, 9KOXYyHecCiHiH aca
KypJAeJii XepJjiepiMeH OTKeH >OJiAapAblH KaJIbIITAcy TapUXbl TOJIBIK
3epTTeJIMereH TaKbIPhIKa XkaTagbl. Apasi-Kacnuii aliMarbIHIaFbl TAPUXU
noyipaepae Opranslk A3uA MeH baTbic apachlH OalijlaHBICTHIpFaH
KaThIHAC kojgapbl XX FaceipAbiH 20-30 XbLIapbIHBIH apackiHa AeuiH
KoJigaHbicTa 6osradH. OpTarachIpJiblK KepyeH KOJIIaphIHbIH Oip Oesiri
XIX-XX raceipabiH Oac ke3inge OprtayblK A3uda MeH OpbIHOOP apachl
apkpuibl [IpiFpic Eypomara HIBIFATBIH cayjia JKOJIBIHA KBHI3MET eTKeH.
KonpipaT Xuya, YpreHimrTeH HIBIKKaH cayJla KepyeHiHiH aJFamiKbl
OekeTi OoJiFaH.

KaTeiHac xongapsl O6areiThl, MaKcaThiHa Kapail KepyeH JKoHe KOIll
’)koJigapsl 601k 66JTiHai. YCTipT ycTiHeH eTkeH KoHbipaT — KapakoOa
KaTbIHAC >KOJIBIHBIH, OOUBIHAAFBl AKcal, ANBIAUpPHIK, TYIIBIANPHIK,
Katinap, Tacactay Mep3iM/iK KOHBICBIHBIH TOIMOHHWMUKACHIH 3€PTTEY
OapeICBIHAA KYABIKTapabl Ky XKaTTay, caKTaJly IeHreliH capanTay XXy3ere
actel. OpTasnblK A3usa MeH opTtarachipiiblK Kei3puikasia, KeTikkasia
apacelH XKaJIFall XXaTKaH KepyeH XOJIBIHBIH Ja OHTYCTIK OeJiiri ochbl
KOIll )KOJIBIMEeH TyuicTi. OpTarachIpjblK KepyeH >KOJIIapbIHbIH Oeriii
Oip OeJrikTepi MaJI MapyanbUIBIFEIHAA KOII KOJIaphl peTiHae KbI3MeT

1 Makana «AP23488984 - Kasak, xa/KbIHbIH 3THUKa/bIK TEPPUTOPUSCHIHBIH, KabINTacy acneKTiciHAeri opTafa-
CbIP/IbIK, TOMOHUMUKA» ipreni 3epTTey »Kobackl asgCbiHAA AaNbIHAANAbI
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eTkeH. KepyeH-Kelll )0 JapbIHBIH eKire OeJIiHeTiH *0J1 alipbIKTaphbl KepyeHIIiJepAiH cayaa-
SKOHOMMKAJIBIK MaKcaThlHa, KellnesijiepAiH Mep3iMAiK KOHBICTAapblH UrepyiHe Kapail
Kassintackad. KoHeipaT — Kapako0/ia KepyeH-Kelll )OJIbIHBIH OHTYCTiK OeJtiri «Kackaxor»
JIell aTaJiFaH.

Ky OBIK STUMOJIOTUACH MEH TapUXU TONOHUMUKACHIHBIH, eJTiMi3iH TapyXxbl MEH MJJIeHUETiHe,
sTHOrpadusAceiHa OepeTiH AepeKTik MaHbI3B 30p. Kazak xaikbl jaHAmadThl OICTYPJI
urepyeri KyJOblK Ka3y iciHiH KeHe OiJliMiH OYriHri KyHre cakram ’XeTKisreH. KyAbIKTBHIH
KYPBUIBICBIHBIH KYpAeJIijliriMeH, afaM aTbIMeH, KeprijlikTi JangmadT epekiiesiriMeH, 6esriii
Oip oKkuraMeH OalJIaHBICTHI KAJIBIITACKAH 3TUMOJIOTHACH, KCIMNTiK, allMaKTHIK co3ep Ka3ak
STHOJIMHI'BUCTUKACBIHBIH MaHBI3 bl KOPBIH Kypaiasl. KyAbIK 6aiibIpFbl KATBIHAC XKOJIAapbIHAA
cyaT KaHa eMec, MaHbI3/Ibl 6eKeT poJiiH aTKap/bl. Tapuxu JayipJiepie KoJJaHbicTa O0JIFaH
KaTblHAC KOJIAAPBIHBIH OOMBIHAAFH KYABIKTAPAbIH epeKIIeJIiri xKeprijlikTi JanamadTka cai
KaJIBINTACTHL. ¥3aK OarbITTaparbl Kapa XoJgap/ibl Urepyai YUbIMIACThIPY — Ka3aK XaIKbIHBIH
TaburaTneH eTeHe eMip CYpyi MeH Xep-Cydbl TAHYbIHBIH HITHXeCI.

T. Kartaeva?
Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Republic of Kazakhstan
(E-mail: kartaeva07 @mail.ru)
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bInternational Centre for the Rapprochement of Cultures under the auspices
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Settlements and wells along the caravan-nomadic routes of the Aral-Caspian region:
from the Middle Ages to the early 20th century

Abstract. The pastoral route from Konyrat to Karakobda covers the Aral-Caspian region,
which includes the southern and northwestern parts of the Aral Sea, the southern and northern
Ustyurt Plateau, and Karakobda River area south of Aktobe. The Aral-Caspian lowlands
include part of the vast Kazakh territories historically known as the “Turan Plain”. From a
geopolitical perspective, the historical trade routes that connected the main historical and
cultural regions of Central Asia, the Altai-Sayan region, the Caucasus, and Eastern Europe
facilitated interaction between Europe and Asia. The history of routes through the deserts and
arid ecosystems of the Aral-Caspian region has not been well studied.

The routes in the Aral-Caspian region that connected Central Asia with the West were used
during historical periods until the 1920s-1930s. Until the early 20th century, some medieval
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caravan routes linked Central Asia and Orenburg with Eastern Europe, with Konyrat being
the first stop for caravans travelling from Khiva and Urgench. Depending on their direction
and function, communication routes were classified as caravan or nomadic paths. In the
study of toponyms related to seasonal pastures, such as Aksai, Ashyairyq, Tushyairyg, Kainar
and Tasastau, along the Konyrat-Karakobda route through the Ustyurt, the location and
preservation status of wells were documented. A section of the Konyrat-Karakobda route
was part of the medieval caravan network through Mangystau and northwestern Ustyurt,
intersecting with the branch linking Central Asia to Kyzyl-Kala and Ketik-Kala. Some
medieval caravan routes were also used for herding livestock. The junctions where these
routes branched out formed networks that were used not only for trade, but also for seasonal
pastures. The southern section, from Konyrat to Karakobda, was known as the Kaskajol route.
The etymology of wells names are important for documenting the history and culture
of Kazakhstan. The Kazakh people have preserved traditional well-digging knowledge that
is still practised today. Terms reflecting regional dialects, construction methods, personal
names, landscape features and historical events play a key role in Kazakh ethnolinguistics.
As well as serving as water sources, wells also acted as checkpoints along trade routes, while
long-distance pastoral routes developed from the Kazakhs’ enduring coexistence with nature.
Keywords: Donyztau, Ustyurt, Traditional technology, Middle Ages, well etymology, well
toponymy, communication routes, caravan routes, nomadic routes, folk knowledge.

T. Kapraesa®
“Kazaxckull HayUOHWTbHbIL YHUBepcumem um. atb-Papabu,
Anmamel, Pecnybniuxa Kazaxcman
(E-mail: kartaevaO7 @mail.ru)

*C. AmumMosa®
I{enmp cOtudceHus Kysmbmyp nod seudoti OHECKO, Asimamsl, Pecnybtuka Kazaxcmau
(E-mail: salta-03.04@mail. ru)
*ABTOp AJ1A KoppecnoHAeHuuu: salta-03.04@mail.ru

ITocesieHNs U KOJIOALBI BIOJIb KApaBaHHO-KOYEBbIX MalIpyToOB ApaJsio-Kacnuiickoro
pervoHa: oT cpeJHEBEKOBbs A0 Hayajia XX Beka

AnnoTamusa. MapuipytT Koneipat-Kapako6aa oxsaTeiBaeT Apasio-Kacnumiickuil peruos,
I0XKHYIO 1 CeBepo-3anaaHylo yacTu Apasibckoro Mops, KOxxHbil 1 CeBepHBIN Y CTIOPTHI, palioH
pexu KapakoOa k 1ory ot Aktobe. B Apaso-Kacnuiickyio BlaguHy BXOAUT YacTb OOMIMPHON
Tepputopun KaszaxcraHa, nmeHyemonl TypaHckoi paBHHHOH. C reOnOJIMTUYECKON TOYKHU
3peHUs UCTOPUYEeCKUe MarrucTpasbHble IIyTH, COeUHABIINE KPYIIHble NCTOPUKO-KYJIbTyPHBIE
apeasnnl LlenTpasbHoil A3um, Antaii-CasgHckoro Haropbs, KaBkasa u BoctouHoii EBpombl,
BBICTYIIAJIM BaXXHBIM KaHAJIOM B3auMojeincTBusa Mexay EBpomnoil u Asuen. @opMupoBaHue
VMCTOpUYECKUX IIyTel, MpoJIeraBIINX Yepe3 IIyCThHIHHbIE, 3aCyIUIMBBIE U DKOJOTMYECKU
CJIOXKHBIE TeppuTopruu Apaso-Kacnuiickoro pernoHa, OCTaércs OAHOM M3 MaJIOM3y4YeHHBIX
TeM. TpaHCIIOpPTHBIE NIyTH, coeAuHsABIINE lleHTpasbHy0 A3ui0 ¢ 3anagoM B MCTOpHUYECKHe
3I0XY Ha TeppuTOopyuM Apasio-Kacnmiickoro permoHa, COXpaHsiu cBo€ (pyHKLMOHHMPOBAaHNE
BILUIOTh 10 1920-1930-x rogoB. YacTh cpeqHeBeKOBBIX KapaBaHHBIX HyTell B XIX — Havase
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XX Beka HCIOJIb30Bajlach KaK TOProOBHIM MapuIpyT, CBA3BIBaBIIMK LleHTpasibHy0 A3ui0 C
Boctounoii EBponoii uepe3 OpeHOypr. ITocesieHre KoHbIpaT ObLJIO IEPBBIM OIIOPHBIM ITYHKTOM
JUIA TOPTOBBIX KapaBaHOB, OTIIPABJIABIIMXCA U3 XUBH U YpPreHya.

[Tyt cooOmeHns B 3aBUCUMOCTH OT MX HallpapjieHUs U (QyHKIMOHAJIBHOTO Ha3Ha4yeHUs
NOApAa3IeJIA/IMCh Ha KapaBaHHbIE 1 KOYeBble MapLIPYThL. B paMkax nccsiefoBaHUA TONOHUMUKA
Ce30HHBIX CTOSIHOK KOYEBHMKOB — Akcaii, Amplaiipblk, Tymplaiipeik, KaiiHap u Tacacray,
pacIoJyIoXeHHBIX B0JIb MapupyTa Konsipat — Kapako6a, NpoxoAuBLIero yepes3 Y CTIOpT, ObLIN
OCYIIeCTBJIEHBl JOKYMEHTalsl KOJIOALEB M SKCIEePTHas OLIEHKA CTEeNeHUW UX COXPaHHOCTU.
IOxHaA yacTh KapaBaHHOIO MyTH, coeauHABLIEro LleHTpasbHYyI0 A3MI0 CO CpeAHEBEeKOBBIMU
Kei3puikasia u KeTukkasa, Takxke nepecekajach ¢ JAaHHBIM KO4eBBIM MapuipyToMm. OTAesIbHbIe
YY4aCTK{ CpeJHEBEKOBBIX KapaBaHHBIX IyTel MCIOJIb30BAJINCh KaK KOYeBble MapIIpyThl B
CKOTOBOACTBe. Pa3BeTByieHNsA KapaBaHHO-KOYEBbIX MapLIPYTOB CKJIa[bIBAJIMCh B 3aBUCHUMOCTU
OT TOProBO-DKOHOMMYECKHX HHTEPEeCOB KapaBaHIMKOB U XO3AWCTBEHHO-OBITOBBIX 3aAad
OCBOEHM:A Ce30HHBIX CTOSTHOK KO4eBHUKOB. FOHbBIN cerMeHT MapipyTa Konelpat — Kapako6aa
B CTOPHUYECKON TpaJULMK ObLI U3BECTEH oA Ha3BaHUeM «Kackaxosi».

OTHUMOJIOTHA Ha3BaHUM U UCTOPUYECKAs TOIOHUMUKA KOJIOALEeB 00J1a4al0T 3HaYUTEJIbHbIM
HMCTOYHUKOBEQUECKMM IIOTEHIMAJIOM Ul U3y4YeHUsA HCTOPUU, KYJIbTYpbl U 3THOrpaduu
Kaszaxcrana. Kazaxckuil Hapo4 COXpaHWJI W Mepefaj [0 HAIIUX AHEN apXauyHble 3HaHUA
O PBITbE KOJIOALEB KaK BaXXHOU COCTaBJIAIINEN TPAaAULMOHHOIO OCBOEHU:A JiaHAmadra.
OTHUMOJIOTHA Ha3BaHUU KOJIOALEB, CBA3aHHAA KaK CO CJIOKHOCTBIO MX COOPYXEHUs, Tak U
C MMeHaMU JIoJiel, 0COOEHHOCTAMU MeCTHOro JlaHAmagTa, KOHKPETHBIMUA UCTOPUYECKUMU
COOBITUAMU, HAPAAY € MpodecCUOoHaJIbHOU TEepMUHOJIOTMEN U pervoHaJIbHOM JIEKCUKOM,
(opmupyeT 3HaUMMBIN KOPITyC Ka3aXCKOU dTHOJIMHIBUCTUKY. Ha qpeBHUX MyTAX COOOLeHUA
KOJIOALBI PYHKLHOHNPOBAJIN He TOJIBKO KaK ICTOYHUKU BOJOCHAOXKEHN, HO U KaK KJII0YeBbIe
OnopHble IMyHKTB. OCOOEHHOCTH KOJIOALEB, PAcCIOJIOKEHHBIX BJAOJIb JOPOT COOOLIeHU,
HCIIOJIb30BABIINXCA B MCTOpHUYECKHE 3I0XHU, GOPMUPOBAIUCh B COOTBETCTBUU C MECTHBIM
Ja"HamadToM.

KioueBsle ciioBa: J[OHbBI3TAy, Y CTIOPT, TPAAULMIOHHAsA TEXHOJIOT U, CPEIHEBEKOBbE, ITU-
MOJIOTHS KOJIOALIEB, TOIOHUMUSA KOJIOALEB, IMyTU COOOILIeHNsA, KapaBaHHbIE IIyTH, KOYEeBbIe
IIyTH, HAPOAHbIE 3HAHUS.

Kipicne

Epre opraraceipiapgarsl Optasblk Asuss meH lIeirbic Eypoma apachiHIarel cayza-
SKOHOMUKAJIBIK OaiJIaHBIC Ke3iHJle KaJIbITacKaH KypAesli 9pi y3aK KalIbIKTHIKTH eHcepreH
xosigap Ycript ycriHeH eTkeH (MansuioB, FOcynos, 1983: 170-180; Kanmenos, 20132).
Kongpipar — Kapako6na apaceiHaarsl xoy KapakanmakcTaHHBIH KOHBIpaT eJiKeciHiH coJi-
TycTiria, OHTycTiK YcTipt, OHTycTik Manrbictay, JloHb3Tay, Coaryctik YcTipT, AKTebe
eHipiHae Kobpa e3eHi xaracelHAArbl KOHbBICTapAbl KamTuiel (MujeHko xoHe T1.6., 1928:
100)3. KepyeH >xoJiiapbiHbIH OOHMBIHAAFBl KY/JBIKTap €pTeopTarachIpJIbIK KepyeH-capaii,

2KanmeHoe M., 2013. Apxeosiornyeckme naMaTHUKM YcTiopTa U MaHrbicTay Ha CpefiHEBEKOBbIX KapaBaHHbIX
nyTax (X-XIV BB.). ABTodbepaT AuccepTaLmm Ha COMCKaHME YYEHOM CTeneHn KaHauaaTa MCTopUYeckmx Hayk. KasaHb. 28 c.

3 NweHko M.M,, Kas6ekos W.C., JTapun N.B., LLLenokos B.K., 1928. Oco6eHHOCTH cesbCKOro xo3aicTea Afaes-
cKoro yesaa. Matepuanbsl Komuccnm akcnegmumoHHbix nccnegoBannn. OTyeT o paboTax noyBeHHO-BoTaHnyecko-
ro otpsiaa KasakctaHckom akcneamummn AH CCCP. Viccneposanune 1926 roga. Bein. VI. JleHnnrpaa, AHCCCP. 215 c.
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KepyeH >XOJIIapbhlHbIH KaJjblnTacybiMeH Oipre casbiHFadH (Manbuios, HOcynos, 1983: 170;
oxiranu, 201: 7). OprarachIpjblK XK0JAap, acyjap, KepyeH capaiiap, KOHbBICTapAblH TapUXU
TONOHMMUKACBHIH KYJBIKCBI3 TaJilay MYMKiH eMec, KYABIKTap aybl3 CyJbl FaHa eMec, KOJIiK
KbI3METiH aTKapfaH, TipLIiJIiIK KaXeTiH KaMTaMachl3 eTKeH MaJifbl [a CyMeH KaMTaMachl3
eTrTi. OpTarachIpJIbIK KepyeH-KOIll XOJIBIHBIH OpTarachlpflaH KeHiHri KOJIOAHBICH], OJI
OeJtikTepiHiH, OekeTTep/iH aTaybl KellleH i 3epTTey i KaXeT eTeli.

Konpipat — Kapakobaa apeasnbiHaarsl JJoHbI3Tay, YCTipTTeri KYABIKTap TYPaKThl KYbIK-
TapAbIKYpall, KepyeH, KOl )KoJIAapbliH/1a, Mep3iMAiK KOHbICTapa Ka3bl1Abl. KeHe Ky ABIKIIBLITBIK
KacibiHe XOUBUTy Kaymi TeHynde. OHbIH cebebi, OipiHIIileH TepeHHeH MIBIFaThiH Cy KO3iH
TAHUTBIH «K63i KapaKThl KYJBIKIIBUIAPABIH» KaJIMaybl HeMece a3aiobl, OTBHIPBIKIIBLIBIKKA
6Ty, MaJIIbUIapAbIH Mep3iM/i KOHbICTapAa OThIpMayhbl, OalibIpFbl KEPYEeH-KOlIl X0J1JapbIHBIH
KOJIJTaHBICTAH IIBIFYBI, TEXHUKA KOMeTriMeH apTe3WaH/bIK, CyJapAbl KOJJaHy MYMKiHOIriHIH
MOJIABIFB OOJIBITT OTHIP. YCTipTTeri keli0ip opTarachIpjblK HIBIHBIpAyJiap YCTiHeH Kaszipri
3amanra OelliMAi TexHUKa (MOTOpP) OpHATBUIFAH TYpJiepiH Ke3lecTipAik, ajaiiga MyHAai
HIBIHBIpAYJIapAblH OICTYPJIi Tac LIereHiH Kepyre Kasipri OpHaTBUIFaH TeXHUKA MeH KYJbIK
YCTiHe )aObLUIFaH TeMip Kopar KUBIHABIK TyAbIpaabl (ADM).

KP MaTepuanaslk eMec MafileHreT Mypachl YJITTHIK Ti3iMi 2024 5KbUTbI KaliTa TOJIBIKTHIPBLIHIII,
«Kazak XaJIKbIHBIH KY/BIK Ka3y KoHe IIereHjiey eHepi» HbicaHbl «(d) TaburaT meH AyHUere
KaTbICTHI OiliMIiep MeH 3[ieT-FyphITap» TUIli OOMBIHINA MIYFBLI KOPFay bl KAXeT eTeTiH Mypa
peTiHAe Ky’KaTTaJbll, Ti3iMre eHrizingi (yceiHbic aBTOpJsapel: Kapraesa T., Amimosa C.).
KyabIK — KOprayra ajiblHFaH YJTTHIK Ti3iMeri Tapuxu-MaieHU MYpa, 3THOAPXeOJOTUSIIBbIK
eCcKepTKilll peTiHAe OHbIH OpHAaJIaCyblH (KepyeH capaiijiap, Kajla-KOHBICTapAa, >K0J1 OOMBIH/A,
Mep3iMiK KOHBICTa), OFaH KATBICTBI aTayJjap Xyieci (3THMOJIOTHsA, TONOHHMUKA) MeH
XaJIBIKTHIK OiTiMAi (Tasas, TepeH KYABIKTapbiH Ka3y 9/ici, )kep acThl Cy KO3iH TaHy) 3epTTey oTe
MaHbI3bl. BalibIpFel KepyeH-Kelll XOJIJapblH XaJFaraH KYAbIK TONOHUMUKAChl aHTPOIIOHUM
(amam aTbiMeH), TUAPOHUM (TaOuUFu Ccy TypiMeH), OHMKOHUM (ejfi MeKeHMeH), OpPOHUM
(keprisikTi JaHAmAadTIEH), aTKMOTOHUMMeEH (KueJsli OppIHMeH) OaliJIaHBICTHI KaJIblTacabl.
By KybIK TONOHUMUKACBIHBIH, KYPAEJIiJIiriH aiiFaKkTainibl.

Matepuasnap >9He dfjicTep

Konpipar — KapakoOjaa KaTbHacC >XOJibl OOMBIHAAFbl KYIOBIKTap TypaJsibl AdepeKTepAi
MawnrbicTay, YCTipT 6HipiHe KeJireH 3epTTeylli, casfxaTlibl, JCKepusepAiH, >XepriikTi
eJIKeTaHyILIbIapAbIH ‘ka3bajiapel, ackepu TONOTrpauUAIBIK KapTajiap, KeMiJreH KYAbIK
i3mepi, cakranraH KyaslkTap 6epeni (P.Kapytn, H. JlomakuH, M. ApHosibau, E. Bensesckuii,
H.U. I'pogekos, O.C. Bsasos xoHe T.0.). OpTarachIpJibIK KepyeH K0JIAaphl, OHBbIH OOBIHAAFHI
KepyeH capaijiap — apXeoJIOTUSJIBIK ecKepTKilTep TumiHe xartafgsl (MapryaH, 1949;
Masnsiios, FOcynos, 1983: 170; Kanmenos, 2013, 1.6.). OpTaracsipyiapfa cayfa KaTbIHACHI,
KOIIl XKOJIBIHA KaTap KbI3MeT eTKeH XOJIIapAbl «KepyeH-KOIl KOJIbI» Jlell KOcapJsibl aTaybl
ajram Kojganrad — o.Maprynan (Maprynas, 1949). KepyeH-kel XoJbIHAaFrbl KOHBICTAP,
KY/JBIKTap/ibl aHBIKTayla lepeKKe3 peTiHAe Tapuxu KapTajaapAbslH MaHbI3bl 30p (I'eHepasibHasA
Kapra..., 1861% Cxemaruyeckas Kapra.., 1928; Marepuajiel K cxeme IpoekTa..., 1931).

4 TeHepasibHasa KapTa OpeHbyprckoro Kpast U Yacteit XMBUHCKOro U Byxapckoro BnafieHuMn cocTaBsieHa B 40J10
1\2100000 ponto HacTosLLEN BeIMYMHBI Npu feHepasibHoM LWiTabe OTaenbHoro OpeHbyprckoro Kopryca u rpasum-
poBaHa B BoeHHO-Tonorpadpuyeckom aeno, 1861. NpasmnporaHo B 1851 roay ncnpasnaeHo B 1861 roay. OpeHbypr:
BOEHHO-ToMNorpaduyeckoe geno.
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OTHorpaduANIbIK JanajslK 3epTrTrey 6apeicbiHaa KoHplpaT — Kapako6a KaThIHAC >KOJIBIHBIH
boribiHAarel ConrTycTik YcTipThneH xasnracaThiH J[OHBI3Tay eTeriHferi AkKcaii, AIIbIaiiphbIK,
Katinap, Tyuieiaiipsik, Tacactay kekTey/Ky3eyJlik Mep3iMAiK KOHBICBIHAAFH TaC KYAbIKTapAbIH
KY>KaTTaJIybl OCBl MaKaJIaHBIH a3bUIyblHa Herisri 3aTTail MaTepuas 601asl.

KonpipaT — Kapako6aa apacblHAArbl Xep-Cy aTayJlapblHBIH TONOHMMUKACHIH 3epTTeyie
OTaHJABIK reorpad, OHOMacTHK FajbMAapAblH eHOekTepiHe cyiieHAik (Konkammnaes, 1963;
Koiiuy6aes, 1974; KemrimoBa, 2010). 3epTTey HbICAHBIHAFHI K0JI OeKeTTepi MeH Ky AbIKTapIbl
KykaTTay OapbIChIHAA XEePriJlikTi KapusgapAaH KICiNTiK YFeIMAapFa KaTbICThl aKnapaTTap
HaKThUTaHAB (MaTiHAE ADM — aBTOpJIapABIH SKCIIeJULIUATIBIK MaTepuasijapsl).

Tapuxu KyAbIKTap 631 KojgaHblcTa 00JIFaH YaKbITThIH SKOJIOTHAJIBIK XXKYHecCiH alifakTrayra,
3THOJIOTHS X9HE 5KOJIOTHA FaJbIMJAapbIHBIH, KapaTbUIBICTAHy FBUIBIMAAPBIMEH IOHAPAaJIbIK
OaiiylaHBICBIH KAMTHUTBIH 3aTTail JepeK-ecKepTKiml. YCTipT YCTiHAe Ke3[eceTiH KeHe Tac
KY/JBIKTapJbl 3epTTey 3THOAPXEeOJIOTHsUIBIK OarblTTHl Koca KaMTUABL. Tapuxu KyJObIKTap
OpHaJjlacKaH KOHBIC, AiHU-TYPFBIH YU KellleHAepiH KyXaTTay, cakray, KoprayAdbl Xy3ere
aCBIPY «KYKbIKMbIK SMHOJIOCUA», «<HOPMAMUGMIK SMHOJI02UA» dJiCTepiH aiFa TapTaasl. «Kasak
€CKepTKilTaHyblH» HOPMATUBTIK 3THOJIOTUA TYPFBICBIHAH Tajifjay [a OTaHABIK FbUIBIMZA
KaHAUIBUIABIK OOJIBIN caHasa/bl. BalibIpFbl KYAbIKTAp bl 3epTTey HaTuxeci YCTIpT yCTiHeH
©TKeH KaThIHAC KOJIAAPbIHBIH TapUXbIH alifaKTayFa MYMKiHJiK OepreHiH aiiTyra 6oJ1afbl.

MaceJieHiH 3epTTeinyi

XVIII-XIX raceipyiapgarbl ackepusiep MaHrbicTay, YCTipT KYABIKTaphl JKaMJIbl aJIFamiKel
JI9CTYPJIi KYABIKTapAblH XaJIBIKTHIH KOJIAAHBICH Ke3iH/Ae XYpridijireH, COHABIKTAH Aa xka30a
JepeKkTepAiH HaKThl MIJIiMeT ajy YIIiH MaHbI3H Xofapsl (Perukos, 1772; OBepcman, 1840;
Mar-T'axan, 1875; ApHosibau, 1885; JleBaneBckuii, 1894, T.6.).

[Tosnsak 3epTTeyluici, 9api cypeTiti Bponucias 3anecckuii 1848 xbuibl YCTIpT AajackiHAA
0OJIBIN, MIBIHBIpAY XaWJjbl «.MYHOAl Xepje IIbIHBIpAyJlap eTe cupek, Oip-OipiHe neliH
OHJlaraH LIAKBIPBIM Xep Xypyre Typa kejeni. OnapabiH 6ip ke3depi ajiaekiMaepliH epeH
eHOeriMeH, KylliMeH KasbUIFaHbl nAaychid. OJiap Ke3 KeJireH >XepAeH Ka3bUIFaHbIMEH,
KasaKTap KyAbIKTap/sl oHail Tabasl. KyAbIK CyBbIHBIH AoMi XKYpeK aliHbITapAal O0JFaHbIMEH,
meJ faja TipIIijiiriHfe oHbIH Kbi3MeTi epekiie. KyJblK aliHasackiHa a3 ga 0oJjica KerepreH
ecefli, KbI3BIJIMHA [OHTeJeK JKalblpaFblH JKalica, KamblC-Kora OMiKKe KOJI CO3afbl,
camMaJIMeH ChIOAbIpJIamn, mu TepOeefi», — Ael KYAbIK OachlHAAFbI TipJIiKTi Tipi TaOuraTiieH
GaiinaHbicTeIpaAbl (3anecckuii, 1991: 95).

YcTipTTe WIBIHBIPAyJjIap OMIATTHI, CalJIbl XKepJiepAeH Ka3bllabl, cailylapAblH AuamMeTpi 3-4
makbelpbIMFa JeliHri xkepAi anagel. bip caligan apacel 60-120 meTpaeH 5-20 KYABIK Ka3bLIabl.
YcriptTe cy 20 M, TinTi oiaH Kenl TepeHAiKTeH mbiFasl. JKep acThIHAAFBI CY >KOJIbl TOPU30HTHI
1-6 m-re peliiH xeteni. Bip mbiHbIpay by cybl Oip Me3rinige 40-300 ipi man GaceiH cyapyra
xeTefi. YeriprTe Tyl cy CaM KyMaapsl MeH OJIiKoJITHIK OyFasbl apaceiHaars! KutokeH, bukern,
Momniwi, IlTekan, Kaparineii, Xe3ni, Epgamnel, Opsic, XXy3aaem, bocara, Catikyio, CakCcopKyil
caislapbiHAa, AFHU KYMJBI kepje Kesfeceldi. Bys enai Mekenaepperi MIBIHbIpayJiapAblH
tepeHairi 10-40 metpre, an TyGiHAeri cyaslH TepeHairi 0,5-1,5 M TepeHAikTe Ke3necim, 6ip
Mesringe 20-100 Gac ipi Kapa Mangsl cyapyra xeteni. Cy moJ meiKca, 6ip kyHzae 50-300 6ac
ipi maJsira feiiiH cyapyra Oosiafpl. YCTipTTeri MIbIHbIpayJiap TeK Kelll K0JIapbIHbIH OOMbIHAH
0ip-0ipiHeH 10-40 makpIppIM KalIBIKTBIKTAaH KasbliraH. KenTereH WIBIHBIpayJIapAblH apachl
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30 makeipeiM. Cy ke3i Oap xepneH Oip-OipiHe >xakbiH eTin 50 mIBIHBIpayFa JeliH KazaJbl
(Mmenko xoHe T.60.: 1928: 57).

O.C. BsanoB DbecmbiHBIpay fden aTajraH XepheH Oip-OipiHe »akblH eTin KasfaH 16
mIBIHBIpayabl, ajl KockysiakTaH Oip-6ipiHe akKbIH eTin KasraH 10 mbIHpIpay bl ecelke ajiFaH
(Bsinos, 1934: 150-151). Cam Kymaapsl, YCTipTTiH COJTYCTIiK WIFBICH, Kolllkap aTa KyMAaphl,
YikeH Bopcyk KyMaapblHa I'PyHT CyJaphl kep OeTiHe KaKblH, KYABbIKTap TepeHAdiri 2-3 M,
Kelifle 0[1aH Kell TepeHAiKTe Ka3bl1abl, 6ipak OyJi )xepAe KYAbIK Cybl MOJI eMec, Oip TapTKaHAa
ipi mas 6aceiHaH 30-40 Gac maFa XKeTeni.

Xuya XOpBIFBIHBIH 0ip mymneci M. ApHonbaufig «B 3akacnuiickom kpae B 1877 rogy»
aTrTel >kasbacelHAa MaHFbicTay, YCTipT KYABIKTapbIMeH KaTap, KY/AbIK CYJIapbIHBIH J9Mi
XaKpIHAa auThUIaAbRl. Bo3aT KYABIFBIHBIH CYbI allbl 00Jica, OJ1aH 9pi eKi IaKhIpbIM XepAeri
KOHAJIKBIIAFbl KYJIBIK CYHI TYIIbLIay OosiraH (ApHosbau, 1885: 15).

[IeiHEIpayJsiap Cysl ajray, KepMek 0oJaAbl Jelifi KeprijikTi TypreiHAap. KyAbIKTEIH Cybl
anray (ampulay/Ty3asuiay) OoJiFaH Xarfaiifa cyAbl KeHell Cy3TifeH eTKi3im, cy KepMmeriH
TabWFU KOJIMEH TazaJial illikeH, OYJI XaJBIKTHIK OiliMHIH HaTHUXeci (ASM).

[IeiHpIpaysiap cybiHBIH, 1 JiuTpiHe mamameH 15-10 rp Ty3gaH kenefdi. Manreictay
KasaKTaphbl KY/JBIK CYybl ajifay OoJFaHABIKTAH TYUeHi Kell ecipreH, XXbUIKbBl CaHBl TYHe/leH a3
6osran (Kazaxcrad. IIpuposgnbie yciaoBus..., 1969: 453). YcTipTTiH COATYCTiK OaThICHIHA
HIBIHBIPAY CaHbI KeIl OOJIFaHBIMEH, Cybl ajiFay OOJIFAHABIKTAH CY/bIH TaNIIbLIBIFB CE3iJIil
typansl. Keiibip xepsepae 25-30 makplpblM paguycTa TillTi MyJieM KYABIK Ke3JecIer/Ii.
TepeH wmbIHbIpaysiap YCTipTTiH opTasiblK OeJliriHfe ke3fecefdi. bys kephe HIbIHBIpayJiap
tepeHAiri 20-50 M, kelibipi 70 M. By xkepaeri mbIHpIpayJIapAblH Cybl KepMeK, ajiFay, TY3/bl
alel, ©Te CUPeK TYIIbI OOJIbIN KeJlemdi.

YCTipTTiH OHTYCTIK WIFBIC 06J1iri, TyFapak cOpbIH OHTYCTIri MeH COJITYCTiK-IIBIFBICBIHA
Kapaii, KocOymak xoHe Acmaraii Martail KoHbIchl, Bineyni (Kypabaybslp) KOpraHbl/KepyeH
capatinl; bapcakenmMec (Kapoit) coppIHBIH OaThICBIHAH YCTipTTiH OHTYCTIiriHe KapaiFsl XepJiep
HIBIHBIpayMeH oTe a3 KaMThLUIFaH.

YcTipTTe HerisiHeH TepeHAiri 2 caxxelHHaH Oacrtan, 30-40 caXbIHHAH acaTbiH LIBIHBIpAY
KY/OBIKTap Ka3bUTFaH. OcKkepu casaxartmbl Mar-I'axan e3 Koyrka30acelHblH «be3BogHasA CTemnb»
atanateiH XI OesimiHme OKCy3 aHFapblHAAFbl Ka3akK JajlacklHaH TepeHAiri 60 mMeTpaeH
acaThlH KYABIKTapAbl Ke3fecTipreHi auTbuiaabl. Mar-I'axaHra >XeprijlikTi TypreiHAap Oy
KyOsIKTapabpiH AKcak Temip aoyipiHae Jie eifli cyMeH KaMTaMachi3 eTKeHiriH atkad (Mar-
I'axan, 1875: 63).

Kanpinrackad Kell A9CTypi OOMBIHINA KYABIK CYBIH COJI KYABIKTH Ka3ObIPTKaH ereci
6ipinmi GoJiBIT TalijajiaHFaH, erep oJ1 OoJiMaraH KyHJe OHbIMeH Oipre TyraHaaphl, 6ipre
TyFaHbel OoJiMaca >XaKblH aTajiackl MaiifajaHbill, coAaH KeliH KajiFaH aybUijapra Ke3ek
6epred. O.C. BanoB YCTipT IMApOJIOTUACHH 3epTTereHfe 63 MIBIHbIpAY KYABIKTH ecerke
ajraH. YCTipTTeri Tavinaysiap 6y xkep/ie TaOUFK cy KO3iHiH TanllbIBIFBIHAH KYIBIK CYBIH XKL
OoliblHA nayiajiaHbll, MaJabl KYABIK CybIMeH cyapa 6epreH.

Ycriprreri XKy3agplM KyAblFbl aTaybl OHBIH TepeHAiri 100 M OosiybIMeH OaiijlaHBICTHI
KaJsbinTackaH. Ycript, Capeioii, [[opi6aii, Tacactay, KaiiHap, OHKY/OBIK LIBIHBIPAYJIapbIHBIH
ay3sl Tap, TyOi keH «cusacayblT» TypiHae KasburaH. O.C. BAJOBTBHIH YCTipT KYABIKTapbIHBIH
ecebiH capanTacak, KYABKTapAblH 0ackiM 06JIiriHiH cunatTamMachkiHAa TyOiHe Kapail keHetie
TYCKeH/Iiri xa3puirad (Bsios, 1934: 160-168).

[IsiHBIpayiap TYPAaKTH KbI3MeT eTKeHJiKTeH Oip IbIHpIpayblH OaceiHaa 1-3 acraygaH
opHaTbuaAbl (UimeHko xoHe T.6.: 1928: 62).
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1. PeiukoB: «Xuya >xoJibiHAarel bineysi Ata enfi MekeHiHAe KyAbIK cybl 30-40 caxXbH
TepeHiKTeH IIBIKKaH», — Ael xkasfaH (Perukos, 1772: 124). C.H. HukutuH fe bineysi kepyeH-
capaiiblHa KbI3MeT eTKeH Tac KYABIKTHl 3epTTey HbicaHbiHA ajiraH (OT4eThl 3KCHeOUlvu...,
1893: 73-77)°. Konpipar — KapakoOxa kKateiHac >xoJjibl I1. PhrukoB aram OThHIpFaH «Xuya
JKOJIBIHBIH» Oip TapMarblH Kypanibl.

3.A. DBepcMaHHBIH, YCTipT WIBIHBIpAayJjapblHa KAaTBICTHI xa30ackl Ha3ap ayAapTajibl: «Yc-
TipTTe TepeHAiri 10-20 caxbiH OOJIaTHIH KYABIKTEL TepeH Aen alTyra 6oMaiapl. YCTipTTe
Cy Tamuibl, TepeH KYAbIKTapAbl HOFailsiap Ja KasraH. TepeH KyAbIKTap TyOiHAe CyHI a3, Cyabl
CHIPTKA LIBIFAPy Te3 60J1a KOATHIH apya eMec» (OBepcmaH, 1840: 264).

M. JleBaHeBcKuii «YCTipTTeri TepeH WbIHbIpayJIapAblH Tac LIereHepiH cajyra Byxap xxoHe
Xuya xxepiHeH KeJIreH KyJiiap eHOeri nalijiajiaHblIFal» JlereH gepekTi Oepeni (JleeaHeBCKUIA,
1894: 106-107). YcripT ycriHneH OpTta A3us meH Eypona apaceiH 6ailjlaHbICTBIpaThIH KepyeH
JKOJIBIHBIH ©TKEeHIH Ha3apfra ajicak, kepyeHOachlIapiblH TeK TYPMBIC KaXXeTiH OTEeNUTiH 3aTThIK
OylibIMAapbl FaHa eMec, «kKajilaMaJibl KYMBICIIbLIAp» KYIIiH aJjiblll KeJreHi, sAFHu M.
JleBaHeBCKUNIH «KYJI eHOeri» Jien, Kapa XYMBICKA XKaJIJaHyIIbUIapAbl aliThIl TYpPFaHbl el
KyMoH Tyrbi36aiigel. Kepyenbaceuiap OpTa A3usaH ajblll KeJireH KYMbICIIbLIapAbl KepyeH
capailsiapaa, OekeTTepJe TOKTaraHAa XepriJikti Oaiiylapra keJticiM OOMBIHIIA KaIAbIPHIIN,
EyponagaH kaiiTap xxoJjiiapblHAa Kepi ajibil KalTKaH Ael OoJpkayra 60J1abl.

[IsiHBIpay AbIH OacklHA MaJl KeJireHJie Cy TapTy YIIiH KeMi yII aJJaMHBbIH KyIIi KaxeT: 6ipi
Cy TapTaThIH Tyle HeMece aTThl O6acKapafbl, eKiHIIIICi Cy TOJIFaH MeCTi aJiblll acTayra KysA/dbl,
yuriHmici ManagbeiH Oip yakpiTTa 6ip-OipiHe Kedepri KeaTipMmeil cy illyiH Kagarajgaifpl. Y
agam Oip caraTtra 40-100 Gac Koiigsl cyapa asnraH (Xo03:AiCTBO Ka3axoB Ha pyoOexe..., 1980:
70).

1870-1871 xbuimapel MaHFbICTAy OpBIC 9CKepU KbI3MeT >KYWeciHiH oTpsf OacThIFHI,
nosikoBHUK H.II. JlomakuHHIH «O mojiyocTpoBe MaHrbiuiake M NyTAX OTTyAa B pa3Hble
MyHKTH 3aKacnuiCKOro Kpas» aTThl kaszbacel UPT'O-HbIH «KaBka3 OeJiiMi xazbasiapbiHAa»
1873 xbuipl xkapusasasl. H.II. Jlomakun Oys xaszbaceiH WPI'O-HbiH KaBka3 OGestiMmiHe
ecen peTiHfe TamnchipraH. Oy Kacnuii aHrapsel, YcTipt, MaHFbICTayJaH OTETiH KepyeH,
KeIll XOJIJaphlH cUMNaTTail OTHIPHIN, bo3ambl MeH MaHFbicTayAarbl cyaT KbI3MeTiH aTKapbil
TYpFaH KYABIKTapAblH OpHajacyblH OapbiHIIA KaMTyFa ThipbicKaH. EHOekTi XIX rachIpAblH
OpTachIHAAFHI KYABIKTapFa KATHICTHI «XKOJICEPiK» HeMece «OaraapJiblK xka3ba» peTiHle TaHyFa
6osagpl, oHAA caHbl 172 GoslaTeiH OAcThl Cy KO3i peTiHAe KbI3MET eTill TYpPFaH KYABIKTHIH
cunartamacsl aiTeUFaH. 1880 kbL1gapsl TepeHAIri 2 caxbplH 601aThiH YJiek esifi MeKeHiHae
— 12, Tepenairi 3 caxsiH OosiaThiH ByppaireH enfni MekeHiHze — 20 KYABIK ecenKe aJIbIHFaH.
3eprTeyiui, coHan-ak, beki enai mekeHiHeH — 12, TopThl enai MekeHiHeH — 40 KYABIKTHIH
canbiH OepreH. H.II. JlomakuH 127 KYABIKTHIH 47-ci XaJmbl KaybIMABIK KOJIOaHBICTa, 7-yi
afaiylapAplH Kelll XOJIbIHAA opHasacThl feifi (JlomakuH, 1873: 42). AtanMmbim eHOeKTe
Hypxkabaii, Kapacusr, XKaliHama cUAKTHI 6eJiriii mbIHbIpayJIapAblH aThl Ke3gecedi (JlIomakuH,
1873). XeprijikTi ejKeTaHyWbUIapAblH ecenTeyi OOHBbIHINA, aJIFAllIKbl JepeKTephe OHip
KYABIKTaphl TOJIBIK KaMThLIMaraH, api KyAbIKTap caHbl KeM kepceTiiareH (Equnxan, 2013: 93;
Kanosipmiberyisl, 2001).

1873 xbL1bl Xrya )KOPBIFbIHA KATBICKAH 9CKepH 3epTTeyIllijiep, SCKepHy LIbFhICTaHYIbLIAPAbIH
xazbasiapel Aa Manreictay, YCTipT IIBIHBIpayJIapblHBIH OaiibIpFbl KaJIlbl TypaJjibl MaHBI3AbI

5 OTyveTbl a3kcneamumm 1892 ropa, 1893. 3aypanbckue ctenu Ypanbcko 061acTu. YCTb-YPTh CHAPUIKEHHOM
AkupoHepamm O6uecTBa PszaHcko-Ypanbckor XK. O,.C.M. n M.M.OoHb-[epBu3 1 reo1ormyeckmnm nog, Ha4asibCTBOM
C.H. HukutmHa. C npunoxkeHneM otyeTHOM KapTbl 1 6 Tabauuy, npoduneit. Cr6.: Tunorpadus A.AkobcoHa.
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nepekrep 6epeni (I'pogexos, 1883; ApHosbau, 1885). H.U. I'poaekoB oTpsAabI «X1ya XOPBIFbI»
canapbiHAa YcTipT ycTriHeH AKKYpbIK, Kapcak, Epkem6aii, YKy biK, TaObIHCY KYOBIKTaphl
JKajIFan kKaTKaH JXOoJIMeH Xypin eredi. Ycriprreri Oenrini KbIHbIp KyABIFBIHBIH OachiHa
ToKTanabl. KelHBIp KYABIFBIHBIH TepeHAiri 30 caxblH, epHeyi Tac miereHgepMeH OHiK eTim
KeTepijireH, 6acblHa Cy TapTyFa LIbIFBIP OPHATHII, acTay KOUbLUIFaH. Buik epHeyJiep KYAbIKKa
CyBIPBLUIIFaH KYMHBIH TYCIleYiH, KYAbIK CybIHBIH Ta3a 60JIybIH KaMTaMachki3 eTefdi. [IIbiHbIpay bl
Kayra cajiaThlH dUiKeJl OMBIFBIHBIH oJilleMi mamMamMeH % apimbiH. 30 caXblH TepeHAiKTeH Cy bl
Tepi KayFaMmeH TapThII WIbIFapFaH. Bip KayFaHbl caJjibil, CybIH TapThHIN ajy YIIiH mamameH 20
MUHYT yakKbIT keTKkeH. KapakblH KyJbIKTapbIHBIH CcaHbI Oecey, calijaH Ka3blUIFaH, TepeHiri 5
CaxXbIH, Cybl Ty3AbUIay. Jlylicembail mbIHpIpaybl YCTipTTiH YyCTiHEeH Ka3blUIFaH, TepeHAdiri 29
caxxbiH. KbIHBIp HIBIHBIpAaybIMEH eKeyiHiH apacsl 11,5 makbipeiM. 2KoJs1 60UBIH 0jaH 9pi AKMEILIIT,
onaH keiiiH llepke3ai meiHBIpayaapsl xkasnran xkatTel (I'pogexkos, 1883: 216-217). lllepke3ai
LIBIHBIPAYBIHBIH TePeHAIri 25 caxXbIHABI KYPabl, Cybl TY3bl. AKMEIIIT MbIHbIPAYbIHBIH CaHBI
ekey, TepeHAikTepi 10 caxbiHHaH. IIIbIHbIpay A6HHIH eTeriHeH YTill Ka3bUIFaH AKMEILIT Jen
aTaJIFaH )KepacThl MeIliTi )kaHbIHaH Ka3bUiraH. baiiiap mbiHbIpaysl 14, onaH 8 Y2 makbIpbiM
skepperi Kei3ptakplp HIBIHBIpAybl 18 caxelH TepeHAiKTeH cy Oepeni. Kei3putakpipaH 55
MIaKbIPBIM XepJeri kekTeyeri balilarblp HIBIHBIPAYBIHBIH TepeHJiri 16 caxxbiH, CYBIHBIH
OombIFel 1 Y2 caxbiH, imKi guameTpi 1 apuibiH. A AkumibiraHakTa (Kei3piyMOeT) Ky3zereH
KYAbIK Kasbuirad. Ay Utbaii, KyHaHopbic, OHKaybIH/bI IIBIHBIPAYJIapbIHBIH CYHI ajiFay, 6ipak
TepeH eMec. XHya >XOJIbIHAA OpHajackaH MeHposi, TabbiHCY, AJIaHKYABIKTBIH, Cybl MOJI
(I'popexos, 1883: 221-231).

TabpiHCY, AJTaHKYABIK aTayJjiapbl COJI XepJli MeKeH eTKeH aJjiaH, TaOblH TainajiapbiMeH
6aiinanbicTel. H. ['pogekoB ackepi oaH api aTThl, Tylesi kejgikTepMeH TaObIHCY KYABIFBIHBIH
bacbiHa Jemallyra TOKTaraH. TaObIHCY KYABIFBIHBIH Aa Cybl ajiFay, Ty3A4bl OOJIFaHBIMEH, OJ
’kepiH me0i yHriH 60JFaHIBIKTaH )KaKChl cCyaTThl KaMTaMachi3 eTkeH (I'pogexos, 1883: 235).
O.C. Bsasnos 6oiipiHIIa TaGbIHCY KYABIFBIHBIH CYBI TY3[1bI, MaJl CyapyAbl KaMTaMachl3 eTKeH,
TepeHAiri 3 caxbiH, CybIHBIH JeHreli — 1 apmbiH (Bsanos, 1934: 166). TaObliHCY KYJBIFBIHBIH
skanel caHbl 3 (QKanOsipmibrysiel, 2001). AnaHkKyablK TaGeiHCyAaH 13Y2 makslpeiM XKephe,
Bapcakenmec cop/kebGipiHiH OaTeichIHIA OpHasjlacKaH. KyablK esineMiHiH «auameTrpi — 6
CaXbIH» JIeNl KepceTislyiHiH 631 KyM/bl xKepAeri 6aliblprbl anaH KYABIKTHIH CUMIAThIH Oepefi, aa
cyFa AeliHri TepeHJiri 4 caxxelH, cCybiMeH Oipre TepeHiri 5 caxxblH Aen KkepceTkeH (I'poaekos,
1883: 238). XX raceip opTachiHAa KapakainakcTaH apxeoJIorUssIbIK SKCHeUIMACE JUaMeTpi
3,43-5,58 ™M GosateiH Bineysi anaHKYABIKTapbelH «YCTipT caphobachkl» Aemn KyXaTTaraH, api
bBineysi amaHKyJBIKTapbIHBIH Tac MIereHJepiHiH KaJlaHy CTWIiH aHbIKTaraH (MaHBLIOB,
KOcynos, 1983: 176-177).

Peceii oduriepi E. BesnseBckuiifiH ackepuyep yiiiH YcTiprTeH Xuyara AeHiHTri KOJIAbI
camaTTan >KasfaH «xoJiciiTeme» peTiHgeri «[Iyte oT 3anuBa llecapeBuya uepe3 YcCTb-
¥Ypr no KyHrpaga» aTTel eHOeriHAe KaTblHAC XOJIAAPBIH KYABIKTap >XaJsiFam >KaTKaHOBIFBI,
KYABbIKTapablH OekeT peTiHAe aTkapraH Kbiameri kKamTbuiraH (bBessieBckuii, 1885). Byn
JepeKTiK xa30aaa O1iKoaTeK Oyra3biHaH YCTipT, KoHbIpaT eHipiHAeri KyABIKTap KaMThUIFaH.
By eHOekTiH Kas3ipri 6aibIprel KYAbIKTapAbIH kapTorpadusaceiH xacayra OipeH-6ip gepek
K631 601aphl aHBIK.

KCPO fpuieiM AkageMusAacsl aHTPOMNOJIOTHUAIBIK OTPAAbI KOMUCCHUACHIHBIH, )XKYMBICBL 1926
KBUIBL Ka3ak, JajiacblHa OarbITTasiabl. JKep KBIPTBHICH], TOIBIPAK, OOTAHUKAJIBIK 3epTTey
OTPAABIHBIH XXYMBIC OaFbIThIHA XaNBUIBIMABIK, JKepJiepAi, ericTiK xkepJiepAi urepy, TopT TYJIiK
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MaJIAbH 11e0i, AFHU OT KOPHI, el allMaKTapabl UTepydiH A9CTYPJii *KOJIAAapbiH aHBIKTay
Kipai. 3epTTey XyMbICHIHBIH ecebi peringe M.M. HNmenko, 1.C. Kazbekos, W.B. Jlapus,
B.K. [IlesiokOBTHIH aBTOPJIBIFBIMEH «OCOOEHHOCTU CeJIbCKOIo XO035cTBa AJJaeBCKOI0 ye3aa»
aTThl eHOek ka3bpuiabl (UimeHko xaHe T.0., 1928). Sxcneauiys Mep3iMaiK KOHBICKA KOIIYiH
xepre KellyfiH TUimMaijiri, XIX racelpfarsl KbICTay/daH XailjlayFa AeHiHri, xkaijiaygaH Kepi
KpICTayFa JeUiHri KeIll >K0JIbIl MeH KeIll TOKTalThiH OeKeTTepAdi aHBIKTAy, XKOJIa TOKTay[blH
Mep3iMi, yaKpITBIH aHBbIKTayFa OailJlaHBICTBI 3epTTeyJsiepi Kell OOUBIHAAFbl KYJBIKTapbl
aHBIKTayFa Heri3 60JIFaH.

KoHpipar — KapakoOja kepyeH-KeIll XOJIBIHBIH OOWBIHAArel OeKeTTepAiH OpHasacybiH
HaKThl aHBIKTAy/[da 9CKepHU-TONOTrpadUAIIBbIK XoHe 3KCIeAULUAIBIK KapTajlapAblH JepeKTiK
MaHbi3bl 30p (T'eHepasibHasa kapta OpenOyprckaro kpas, 1861°% Cxemarudeckas KapTa
palioHOB Ce30HHBIX TacTouI] poaoB Afaii u TabbiH, MaTepuaJibl K cxeMe IpoekTa 00BOJHEHU
y HoHbi3Tay peka Yaran, 1930-1931...).

Tanmay

Ky ObIK 3 THMOJIOTUACHI

«KyIbIK» 3TUMOJIOTUACBIHBIH KOHE TYPKIJIiK YFBIM eKeHiH «Ce34iKTep» >KeJlici MeH TYpKi
XaJIBIKTapel apacblHAa CcakKTaJiFaH araybl >oHe (OJIBKIIOPJIBIK JepeKkTep aufakTaubl.
«KyOblK» KeHe TYPKiIiK Tifge — «Kyh». «Ky[blK» CcO3iHiH KOHeTYPKiJIiKk HycKacblH MaxMyT
Kamkapu «gyiivle», «<Kyo3ye», «ky3ye» cesaepimen 6epren (Maxmya Kamkapu, 1997, I: 432;
III: 228, 230). «Kyd3yesble» cO3i «KYABIKTH Vi, KYABIFB Oap yil» JereH MarbiHaHbl OGepreH
(Maxmyn Kamkapu, 1997, I: 554). An, «uag» ce3iHiH OFbI3 TiJliHAET «KY/bIK» aTayblH Oepyi,
epTe TYPKiJiK Ke3eHJe Jie KYABbIK TypJiepiHe KaThICTHl aTayJiapJblH OOJIFAaHBIH aiiFaKTaiiabl
(Maxmyn Kamkapu, 1997, III: 205). KyHyk, KYiyK, KYOYK, KY03YK, KY3VK, KYHVK, KYHeYK KoHe
ce3/iepAi KYABIKTHIH TYIHYCKACHL el TaHyFa 0oJ1abl.

MangrsicTay, Opai xxoHe KapakasnakcTaH Ka3aKTaphbl apacbiHa KYAbIKThI KOHe TYPKIiJIiK
YFBIMMEH «KYibl» el artay kKe3fecefi. KyibsloaH cy ai. MaHFbICTay KaszaKTapbl «KYIbI»
aTayblH TasA3 XoHe OpTallla TepeHiKTeri KyAbIKKa KOJIJaHFaHbBIMEH, epTe/ie JKaJIlbl KYIbIKKa
KoJiAaHFaH Aeyre Oosiaabl. MaHFbICTay IBIKTapABIH Ka3ipri Tagaa Kyisl Ce3iH TaA3, opTalia
KYABIKKA KaTBICTBl aTaybl OJIapAbl IWIBIHBIpAy[daH aXblpaTy MakKcaTbIHAA KaJIbIITacKaH.
KyIbIKTBIH KeHe TYPKiJIiK «Kyil» aTayblH 3aiicad, KypiniM KazakTapsl Aa caKTan KajaraH. A
Kamb6pu1, Mepki KazaKTaphl «KYiibl» Jell aFbIHbI CyIbIH TepeH, uipiMai xepiH anitaas! (Kasak
TiJIiHIiH aiMaKTBIK ce3xiri, 2005: 433-434).

KeHe TypkKisik aTay TepkiHi 0acka TypKi xaJbslKTapbelHAa Aa caKTasiFaH. Meicasibl, TYpikTep
MeH HOFaiiap — Kytlbl, KYMBIKTap — Kby10, TYpKiMeHAep — 2ytibl, 630eKTep — KYI0.

IIviHvipay — YCTipTTeri TepeHHeH Xep acThl CyblH LIBIFapy YIUiH Ka3bUIFaH, TACIeH IIereH-
JleJ1in, ay3bIHBIH aliHaJIachl TaclleH HeMece KUMeH KOMKepiJireH A9CTYPJli THAPOTEeXHUKAJIBIK,
KypbUIbIC. JKeprijikTi xkepae wesimblpay Ael Te aTajaajibl.

OpbiC TYpKiTaHylIbl FajibiM, opueHTasuct Jlazaps Bynaros (1812-1878) KypacThipraH
CO3MIKTe «WbIHbIpAY» CO3iHIH eKi MarblHachblH aran KepceTkeH, OipiHiIici — xe3, katiHap,
OyJ1ax, AFHU XepacThl Cy Ko3i, eKiHIIici — WyHKbIp, AFHU TYOi TepeH myHKpIp (Bynaros, 1871,

¢ [eHepanbHas kapTa OpeHBYprckoro Kpas u vyacteit XmBUHCKOro U byxapckoro B/iafeHMM cocTaB/ieHa B 4010
1\2100000 posto HacTosLLLEN Be/IMUYMHBI Npy [eHepanbHOM WwiTabe OTaenbHoro OpeHbYprckoro Kopnyca u rpaBu-
poBaHa B BOeHHO-Tonorpadpuyeckom Aeno, 1861. lpasnposaHo B 1851 roay ncnpasneHo B 1861 roay. OpeHbypr:
BOEHHO-TOMNOrpadpuyeckoe aeno.
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IT: 405). Bynaros ce3firiHferi aHbIKTaMara Ha3ap ayJapcak, MIBIHbIpay Ka3aKbl TAHBIMIAFHI
«TepeH», 9pi KepacThl Cy Ko3iMeH OaiijlaHbICThl KOHE YFBIMbI Oepefi.

[IbiHBIpay KYABIKTAp XaJIbIK apachlHAa, TacleH HIereHJereHJiKTeH «mac Kyoblk», «mac
WHIHbIPAY», TepeH O0JIFAaHIABIKTAH «KYPObIM KYOblk» el Te aTaJi/bl.

YcTipT Tac KYABIKTapBIHBIH KYPBUIBICHL, THUIIi, XepiHe Kapail KacinTik, alMaKThIK, aTayJiap
Kylieci KaspliTackaH, api 6yJ1 ataysiap ManreicTay, JIOHBI3Tay KYABIKTaphIHA Ja OPTaK;:

Keyex — 1) Ycript, JoHbi3Tay, MaHFbICcTay OHipiHAe KOJIAAHBUJIATBIH XEPAaCThl CYbIHBIH
JKOJITApPBIHBIH aTayel; 2) KYJBIK TyOiHAeri 6ambsIKThIH KyJIayblHaH Takija 60JaThiH KYbIC; 3)
KY/ABIK TYOiHeri cy *KruHaJlaThlH OPBIHHBIH, OajlamMa aTayshl.

KyOep cy — TepeH Ka3bUIFaH, Cybl MOJI IIBIHBIPAY KYBIKTApABIH 6ajlamMa aThl.

KaHowl kydvlx — HaHBIM-ceHiM OolibiHIIa TyOiHae mepi, aiimahap mMekeHpaereH, KYABIK
Tazajlayra TYCKeH ajfjlaM/Ibl IIBIFapMaii KOSAATBIH HeMece KayFa cajiFaHja cy Oepmeill KOSTHIH
melHBIpay. MyHpa xarfaiia, KypOaHOBIK A, KYpaH OKBITHIN, KYABIK CYBIH CapKbII,
ajlacrTari, MarvsuIbIK FYPBINTap XKacaraH.

KydvikmoiH ystmaHsl — KyABIKTHIH TaOaHbI.

TebiH — KYABIKTHIH TYOi.

Kopaba — KyaplK TyOiHAeri cy *KUHaJIaThlH, CUACAYBITTHIH TYOi CUAKTH KEHENTIiN Ka3raH
OPBIH.

KazaHowik — KyABIK TYOiHIH OpTachlHaH YHFBIN Ka3blIFAaH, Cy )XUHAJIATBIH OPbIH.

dyim, ayvlm — KYAbIKTaH TapTBUIFAH CyAbl MOJI €Till )KMHAI KOATHIH CHIMBIM/IbLIBIFB MOJI,
TacTaH KaJlaHFaH acTay, Cy KoliMachl peTiHJie KbI3MeT eTeTiH Xaybl3 Topi3Ai FTHAPOTEeXHUKAJIIBIK
KYPBUIBIC. QYiT KYJIBIKTBIH OaChIHIaFbl Cy KOMMACHI OOJIBITT caHaJIaAbl. AYBITKA Cy )KMHAY TEK
Tylie, aT KeMeriMeH Xy3ere acajibl.

dlikes/alikest KyOvlx — 1) KYABIK CYBIH Ta3a yCTay, CyAbIH OeTiH xalBIK ycTay YIIiH, 9pi
KeHepeci 6epik OOJIBIN, KyJlaMac YIIiH 6eTiHe KOUbLIAThIH, OPTACHl TECIK YJIKEH AOHIreJieK Tac,
Tac MeTeHHiH eH XXOFaprbl 06J1iri; 2) Tac KYABIKTHIH, IIBIHIPay KYABKTHIH YCTipT, JJoHbI3TAY,
MaHnrbicTay eHipiHAe KOJIJaHbUIaThIH XKEPriJlikTi aTaysbl.

[IprHBIPay KYABIKTHIH ay3blHA XaObUIFAH TaCKaKMaKThl Jla «dUKeJ» Jlel aTay imHapa
Ke3fecefi. OHKeJAiH opTackl Mec KayFa CHUATBIHAAN eTiJil ONbUIFaH, COHABIKTAH «dUKeJl
KYJbIK» JereH Jie aTay KOJIAaHbUIFaH. OUWKeJiH CHIPTKB OeJiri Ae, imKki OWBIFR Aa
eHJleJireH. OJlKeJ — Mapchl TiJliHeH ajFaHAa OWBIK, JeHrejeKk AereH MarblHaHbI Oepepi.
MamnrsicTay, TypikMeH Ka3aKTapbhIHBIH TiJliHIE /e OPTAChl OMBIK, IOHTeJIeK TaC MaFbIHACKIHAA
KoJIiaHbLIaAbl. ©30eK TutiHAe otkysrua nen atanaasl (Kasak TistiHiH aliMakThIK ce3Airi, 2005:
99-100). Kyabik kagy ici MaHrbicTay, YCTipTTe epTe Ke3[leH AaMblFaH, ajl Tac KYAbIKTapAblH
KOCaJIKBI 9UiKeJI aTayblH UcJiaM [AiHi JeHJel eHreH COH aJiFaHbl aHbIK,.

OliKeJI[liH caJIMarbl ayblp TapTaAbl, KYABIKTaH CyAbl Tylie, aT KeMeriMeH TapTKaH[Aa Tipek
peTiHAe KYAbIK ay3bl IIereHiHiH XKbUDKBII KeTreyiH KaMTaMachi3 eTkeH. KoHbipaT — Kapako6aa
Kelll >XOJIbIHAArbl BecOall KelleHiHJeri WIBIHBIpAYABIH OipiHAeri 9iikesa KeJieMJijliriMes,
KaJIBIHABIFBIMEH ©3iHe Ha3ap ayaapTafsl (oxirany, 2015: 12). KyAbIKTeIH epHeyiH KeTepeTiH
TacTaphl MeH Tac acTayJiapAbl Tac KallayIibl, TaCIIbl le0epJiep xKacaraH, Kelijie KYAbIKIIbIHbIH
©3 KOJIbIHAH IIBIKKAH.

Konpipat — KapakoOja keIl KOJIBIHAAFbl KYABIKTapAbl NaiijajaHaTelH Mep3iMiHe Kapai
mypaxmel, yaksimuia, ajl KaObIprachlH OeKiTy, 6ekiTneyiHe 6aiijlaHbICThI WeeeHOe/TeeH, WeeeH-
OestMezeH JieTl TONTacThIpaMbl3.
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TypakTsl KybIKTap Kelll, KepyeH XoJiAapblHAa, KOHbICTap/la; yaKbITIIa KYABIKTap Mep3iM-
JIiK KOHBICTapAa Ka3bu1Asl. TypaKTsl KyAbIKTapAbIH 4-5 MeTpre AeliiH Tasa3, 4-10 meTpre aeiiH
opTama TepeHfikTeri, 10 MeTp/ieH acaThiH TepeH TypJiepi 60Jiabl. TypakThl KYABIKTapIbIH
OapJsblK TYpiHiH KaOblpracel miereHpaesiefi. KaOvlprachl OeKiTiiTeHOiKTeH Y3aK KbUigap
KBI3MET eTeJIi.

YakpiTiia KyJbIKTap Tas3 Ka3bUIbIN, KepeK eMec Ke3iHJle KOMill TacTaJsIblll OTHIPFaH.
Konpipar — Kapako6ia apeasibiHAarbl Mep3iMAiK KOHBICTapAa KOJIHaHbICTa OOJIFaH OpIa,
TaHKBI, allbapKyAblK, KapKYAbIK, KYMKYIBIK TYpJiepi Kasipri TaHga KOJIIaHBICTaH IIBIKKaH
(ADM).

H.II. JlomakuH MaHfbicTay XoHe YCTipT KYABIKTapblH 3epTTey OOUBIHIIA TepeHJiriHe
Kapall KeJjieciiell TONTaCTBHIpFaH: Tas3 KYJBIKTap — ecne, TepeHAiri 2 caxslH 00JIaThIH
KYABIKTap — 0pna, TepeHAdiri 4 caxpiHFa JeliHri KYABIKTap — Kyiibl, 5 caXXbIHHAH acaThIHAAPHI
— woiHblpay (JlomakuH, 1873: 8). H.II. JlomakuH 6y Xepjie Kyiibl Jel opTalla TepeHIiKTeri
KyAbIKTapabl aiitein Typ. KoHpipar — KapakoGpa kel >KOJIBIHBIH Oip OeJiiriH KaMTbiFaH
JlasiayiblK, 3THOrpadUAJIBIK 3epTTey OapbhIChIHAA KbICTAy, KOKTey, Ky3eyJlik KOHbICTapAaH 6
MeTpre AeliH Tasa3, 6 MeTpAeH acaThlH TepeH KYAbIKTap KyXKaTTaJiIbl.

KyObIK aTayJsiapbIHBIH Xep-Cy epeKileslirimeH 6aijiadbICThl KAJIBIIITACYBI

KyabiKk aTayiapblHBIH KaJIbIITACybl TAPUXU TONOHUMUKAJIBIK, OHOMAaCTHUKAJIBIK TYpFbIIA
KOHiJ1 aynapapJiblK Macese. KyObIKTapAblH 9p TypJli aTayJlapblHBIH, KaJIBIITACybl OHBIH
TepeHAiri MeH CybIHBIH KeJieMiHe, OpHaJjlacyblHa >oHe KYJBIKTBIH HeciHe OalijlaHBICTHI.
ApanpaplH wmbiFbICHIHAAFE OfbI3Kapa (OFBI3 +Kapa) AereH KYABIK aTaybIHBIH OCHI KepAi
OaiibIpFbl OFBI3 TAACKIHBIH MeKeHjeyiMeH OaliJIlaHbICThl eKeHi aHBIK,.

KeHe Typki TijiHOe «ak», «Kapa» ce3fepi TycTi faHa Oingipin Koiimaii, Gesrimi Oip
MarbplHara ue 0osiraH. OcbliFaH opail AKIIbIFaHAK, AKIIBIHBIPAY, AKKYABIK, AKUTeH, AKIIiJIK,
Kapakynwik, Kapacy, KapaiereHn gereH KyAblK aTTapbl CyBIHBIH MOJI, TYIIBLIBIFBIHA, KA3bLJIFaH
XepiHiH KacueTTijliriHe Kapai KasbsintackaH (Kemrimosa, 2010: 10-32).

«Capbl» €631 TYPKi-MOHFOJI TiJliHAE capbl «aHbIK», «allIbIK», «alKblH», KOHE UpaH TiJliHAeri
cap «6acThl», «<HeTi3ri», TYPKi TiJliHJeri cap «KeH», «kalaH» JereH MarblHaHbI Oijigipce, Kazipri
Kasak TiJIiHAeri capsl ce3i TONMOHUMAep/e «KeH», «YJIKeH», «KeJieM/i» MarblHaChlH Oiifipeni
(KottuybaeB, 1974: 195). Capaman (Capsl+anaH) pgereH KYJBIKTBIH aTaybl KeJIeMiHiH
KeHJiri MeH CybIHBIH MOJIABIFbIHA OalilJIaHBICTHI KajblTacKaH. CapblKyAblK, CapbllbIHbEIPay
aTayJiapbl TepeH Ka3bUIFaH KY/JBIKTapFa HeMmece XalbUIBIMIBIK KOpPbl MOJI KOHbICTaH (Capbl
ka3, Capxaiijiay) Ka3plIFaHbIHA OaiiJlaHBICTHl KAJIbIITACAbL.

Cysl Tas3 HeMece opTalla TepeHJAiKTeH IIBIFaThiH XepJjiepAeri Mep3iMIiK KOHBICTapAaa
KYABIKTap 6ip-OipiHe >xaKbIH, 9pi OipHellle eTil Ka3bUIFaH. YIIKYABIK, TOPTKYABIK, AJITHIKYABIK,
KeTtikyaplK, TorbpI3KYABIK, KBIPBIKKYABIK, JKy3KYABIK, MBIHKYABIK aTayjapbl KYABIKTBIH Oip
JXepJie IIOFbIpJIaHybIMeH OaiiyiaHbicThl. CoHAail-ak, JKanrpi3KYAbIK, KOCKYIBIK aTayaapsl Aa
KYIBIK CaHbIH Oiifiipeni.

CyslHBIH [O9Mi MeH KeJsieMiHe Kapai: Kenxkyawlk, CopkyablK, Ty30aii, AMBIKYABIK,
Axmabynak, Cop0Oaii, Tys0Oynak, JXamankyaelk, KailiHapkyaslk, TylpiKapacy; Ka3bUIFaH
xepiHe Kapaii: TakbIpKyAblK, CalikyaslK, Bapmakym, XKycahn, Boptac, Keknomb6ak, JKonKyasIK,
leHren, ANTBIHKYABIK, KpI3pLIKyAbIK, MaliTeOe KyablK, KakKyabik, InaikyabiK, TaakyabiK.

«KyaplK» atayblHAa KocapjaHa kesfaeceTiH Cop, Amibl, Ana, Kak ce3zepi KyAbIK CYBIHBIH
asFayJiblFbiHa OaiisiaHbicTel Kovbtafbl. III. YonuxaHoB KbIpBIKKYABIK MeH AIBIKYABIKTHIH
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Apric e3eHi MeH Kesiec e3eHi apasjbiFblHAa XaTKAHbIH )KoHE CYBIHBIH alllbl eKeHiH alTKaH
(Yanuxanos, 1985: 263). Conpati-ak, II. YonuxaHos Capeicy e3eHi aHrapblHAa AJjlaKyHaH
Jen aTajFaH KYIObIKTBl kepceTkeH (YanmxaHoB, 1985: 265). Apkanarsl BepiteckeH AereH
KY/BIK aTaybl OepiHiH capblll KeTKEeH XepiHe KaKnaH Kypap/a (aHIIbl Ka3aKTap KacKbIpJbIH
JKYPETiH XepiH, *KOJIBIH aHAbIFaH, KacKplp OyTaHbIH TyOiHe caphim, cOJI XepAi ThIpHAaFrbIMeH
alikacram KeTefli) COJI JXepJeH CyObIH TasA34aH IIbIFAaThIHBIH OiJlil  Ka3JgplpFaHbIMeH
OaiiyaHbIcTBl aTasiFaH ekeH. BepiTeckeH KyApiFbl 1811 xbutbl Cibip acKepU JIMHUACBIHBIH
peructpaTopel MaMequApoBTHIH >xospkasbacel MeH III.VonuxaHoB >xaszbaceiHAa Ke3sfecendi
(Yanuxanos, 1985: 265). Cupek 6osica fa aiies1 aTbiMeH aTajJiFaH KYABIKTap Oap, MbIcaibl
YcriprTe KeniHkazraH aTajraH KyIObIK Oenrifi, an Apkaparsl Illenbapiia gereH KyJbIKTHI
XaJblK oiies1 aTteiMeH OaiaHeicThipaabsl (ADM). Kaszak kxepiHpmeri Kocweim, Kapamospa,
Koxabaii, Anrteibaii, Agambaii, Baiibuke, Anpipbaii fereH KYABIKTap TalcbIpeic OepreH
aJlaMHBIH eciMiMeH aTaJiFaH.

Kynabik Tunrepi

Ecne. EcneniH exi Typi 6osiagpl, Oipi MaHrbeicTay, JoHbI3TayFa TOH KaOBIpFachl TacleH
mereHjesreHx (Tac ecrne), ekiHmici ApasiibIH HIBIFbIC OeTiHe TH ereHaesiMereH. Ecie (rpyHT)
CYBIHBIH JIeHreiii O6ip Kb illliHAe MayChbiM CcalibIH 63repill oThipabl. JKaybIiH-IaIBIH Kebelice
KeTepiseni, xep Keyim, xep OeTi TinmimaeHce TemeHAeldi. Ecme cysl 3-4 M TepeHIiKTeH
bacramn TapaJyiraH. KazakcTraHHBIH ©3€H Xylieci cupek eHipJjepiH/Jie eclie Cybl MeH TepeH KadaT
apaJiblK XKepacThl CyBbIHBIH YJIKeH MaHbI3bl Oap. MaHrbicTay, JloHpI3Tayda lIereHieseTiH Tac
ecresiep caliiaH, )kapJblH eTeriHeH, olinaH xxepJeH Ka3butraH. Keil ecniesiepAiH Ty0i KeH eTin
Kasblll, OHBIH [a Cy XXMHaJIaThiH TYOi xopaba fen aTtananbl. TacleH IiereHjereH ecrejep
TYpPaKThl KbI3MeT eTKeH. EcneHiH OyJI TYpiHiH CyBIHBIH a3, MOJIABIFBL Kap, *KaHOBIP CYBIHBIH
TycyiMeH OaiianbicTel. Cybl Tasg3[gaH WIBIKKAaH ecrnejiepAiH O3BIK yJrici — MaHFbICcTaydblH
[laT wmwaTkaasiHAa, cybl TepeH ecne IllomaH ATa ep acThl MeLIiTi KOpBIM-KelleHiHAeri
— AxkmbiMbipay (AK+ HIBIHBIpAY CO3iHEeH ABIOBICTHIK e3repreH). KyAplK KasbUIFaH XepAiH
TOMNBIparkbl aK 00JIFaHABIKTaH AKIIBIMBIpay 60Jbin aTasibin KeTkeH (Kemimosa, 2010: 24).

Kockyasik. KoxpipaT — Kapako6aa kepyeH-Kelll X0JIbIHBIH OotibiHAa Kocky sk, Kocacray
JereH KyAbIKTap ke3fecendi. bip-OipiHe kaKblH Ka3blJIFaH Cybl TasA3/1aH WIBIFATHIH €Ki KYJBIK Ta,
KaTap Cy TapTaThIH TepeH eKi MIBIHBIpay 1a KOCKYOblK, Kocacmay, KOCWbIHbIPAY/KOCWbIMbIPAY
atanraH. KoCKyABIKTBl KaTap Kas3blll HaiifjajaHy, KYAbK OacklHa Maj OoTapel Oip Me3eTTe
KUHaJIFaHJa MaJl cyapy >KeHis1 00Jly VIIiH HeMece MaJiAbl CYMeH Te3ipeK KaMTaMachi3 eTy
YILIiH KOJIJaHblIa/bl.

KockyaplK Oip-OipiHeH asjibic GoJIMarachblH Cy TapTy iCiH XeHijeTy YIIiH ekeyiHiH Ae
OachIHa HIBIFBIP OPHATBLIBII, eKeyiHe Oip KeJlik (Tylie, XKbUIKbI) XKerijireH. KOCKyAbIKTaH KaTap
Cy TapTy YIIiH eki OOJIbIK OailjlaHFaH Kbl apKaHHBIH YIITaphbl KOJIKTiH OejiHe OekiTiJim,
KOJIIKTi eKi KYABIK apachblHa >XYPri3ill OTBIpFaH, coHAA Oip KYABIKTHIH TYyOiHe XeTim, cy
TOJIFAH AOJIBIKTHl TapTKaH/a, eKiHII JOJIBIK 63 KYABIFBIHBIH TYOiHe Tyceni Jie, ajMa-Ke3ek
Cy TapThuUIbl Typaabl. KyablK 6ackiHa TYpFaH ajjiaM AOJIBIKTAFbl CyIbl acTayFa Terim, Kaiita
TacTan Typajabl (Xo3saicTBO kazaxoB Ha pybexe XIX-XX Bekos, 1980: 70).

O.C. BsanoB 3epTTereH KOCKYABIK Oip XkepJeH Ka3bica fa OipiHiH cybl TYLIbI, OipiHiH CyBI
kepmMmek OosraH (Bssos, 1934: 150; KazakTeiH sTHOrpadusislK kareropusiiap, 2017: 780).
Karap kasputraH eki mbiHpipay P.Kapytn kaszbaceiHga kesgecendi (Kapyrti, 1911: 88. Tabn
13). M.MykaHOB eki TyleHi KaTap Xkeril, eKi KyAbIKTaH KaTap Cy TapTy 9iCiH a3blll ajiFaH
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(MykaHoB, 1949: 89). KockyAbIKTaH eKi MaJl KeMeriMeH KaTap Cy TapTy MaJl Kel XXUHaJIFaHJa
xky3ere ackaH (1 a, 9 - cyperTep).

Cysl MOJI, TYIIBI IIbIKCa Oip xepJeH OipHelle WIBIHbIpAy KaTap KasbUIbIN, OJIAPABI KOC-
KYABIKTAI naiganany MaHrbicTayabiH Y/iek calibiHaa Ke3[eckeH. YaekTe TepeHAiri 10 apuibia
0oslaThiH, Ccybl TYMBI 15 mbiHbIpay GoJsiraH. Eji Oy KOHBICTaH KeIIKeH[e MIbIHbIpayJiapabl
keMin TacTtaraH. Tek 6ip mBIHbIpay bl Ka3ipri 3amanra OeliiMen, yCTiHeH TeXHHKa OpHATHII
cakran KajraH. YcTipTTiH Manreictay 6esiringe 10 xepae KocKyablK aTayblMeH IIBIHBIPAy
ke3feceni (OKanowipiibiyiel, 2001). KocKyAbIK aTaHFaH XXep-Cy aTTapblHBIH 09pi AepJiik KaTap
Ka3bUIFaH eKi KyJbIKIIeH OaiijIaHbICTHL.

o

1-cypet. Kockyasik: a) Keminren. Manreictay, Y/iek; 9) cbi306a peKOHCTPYKLUACH
(Kazakrbiyg aTHOrpaduUAmbIK ..., 3 T., 2017: 752-753).

MawurbicTayna KapatayasiH oHTycTiriHgeri, YcTipT ycTiHge KocKyabIK aTajaraH TepeHmOiri
9 Mm-aeH 40 M-re xkeTeTiH KyablKTap 6ap. (PKanosipmsrysisl, 2001)

Hynripaek. ContycTik kaHe OHTYCTiK YCTipTTeri IIBIHBIpayJIapAblH KEpPriJlikTi araysl.
JyHripiek HeriziHeH YcTipT WIBIHBIpAayJIapbIHBIH TYOiHJe *Xep acThl CYBIHBIH MOJI KODBI
KMHaJIy YIIiH KeH eTill Ka3bUIFaH OpHBL. J[MaMmeTpiHiH eH YJIKeHi ajThl KaHaT Kui3 yiijaen
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6osrad. OfjaH KeH eTill Ka3ca OMNbIPBUIBII KyJIall KeTyi MyMKiH. JIyHripJjiek aTajaybiHbIH cebebi,
HIBIHBIpAY Akl Ka3blll OOJIFaChlH, Cy KO3iHJeri ThIFBIH/BI aJIbII MIBIKKAHAA Cy LIBIHbIpAy TyOiHe
TaMIIbLJIaFaHAa AyHTipJien gaychl mbIKKaH. [IIsiHbIpay Ka3y eTe KUbIH ic O0JIFaHABIKTaH aa,
CYABIH MOJI KOPBIH caKTayra 0oJiaThlH MYMKIHAITIH KapacThIpFaH. Opi TaOMFU KATThl TaCThI
KabaT mbIHpIpay TYOiHEeH KeH OpPBIHABI YHFBI Ka3yFa MyMKiHiKk 6epreH.

Mep3iMaik KOHbICTap apachIHAAFbI KYABIKTAP jX9HE KOIIl )KOJIbIHbIH epeKIIeJIiri

KepyeH-kelll X0JiJapbIHBIH OOMBIHAAFBl KYJBIKTap eJi-eJiAiH apachlH OailjlaHbICTBIPATHIH,
KepyeH yaKbITIIIa TOKTaUTHIH cyaT, 0eKeT, KOHAJIKAJIbIK OpbIH poJiiH aTKapAsl (MapryJsiaH, 1949:
72). BaibIprbl KepyeH K0JIAaphl )KayTepllilikTe )XOPbIK XOJJApbIH, MaJl apyallblIbIFbIHAA
KOl XOJIZJaphl peTiHJe KbhI3MET eTKeHiMeH, KepyeH >XOJIapbl TOJIBIFBIMEH KOl >XOJIBIH
KamTeiMaraH. Ce0ebi, kemmesijiep Maj KaMbl VIIiH KepyeH >XOJiIapblHAH IIBIFBIN KeTil
’KalbLIIBIMBI MOJI KepJiepre Kapai Tycin oteiprad (Mapryias, 1949: 70). Mep3iMaik KOHBICTap
apachlHIAFBl XKOJIABIH KYABIK YCTiHEH OoTyi — KelmeJsijiepliiH e3eH, OyJaK cy Ke3[epiHeH
majiFail KeTKeH le Taburu cy Ke3[Jepi XOoK KeH Jajiajia e3/lepiH XoHe MaJIJbl eJiIeH aMaH
aJIbIll KAJTyBIHBIH KamMbl. Mast oTapsl Oip xepJe y3aK TypakTail aJMaraH, el (0T) KOpbl MeH
Cy KOpHI a3aiiraH/ja KeJjieci )alblJIbIMFa KemikeH. Mep3iMAik KOHbICTapAaFsl, KOII KOJIBIHAFbI
KYABIKTap agaMaapAsl fa, Majfbl 1a aybl3 cyMeH KaMmTamachki3 eTkeH (KapyTi, 1911: 12, 46;
X034K1CTBO Ka3axos..., 1980: 3).

Apan-Kacnuiil apansireiigarel, OHTYcTik YcTipT, OHTYyCTik MaHFpicTayjJaH COJITYCTiKKe,
AxTebere KeTeTiH XO0JI — aJIbIC KAIIBIKTBIKTH €HCEPIreH XKOJIAaphIHBIH O0ipi. AHTPONOJIOTUAIBIK
aKcreuIys ke3iHe seprreyisiep M. M. Nenko, Y.C. Kaz6ekos, 11.B. JlapuH, b.K. Il]esiokoB Apaji-
Kacnuii apasislFblHaH opTarachelpyiapAsl 6ip 0eJiiri kepyeH KoJiiapbIMeH TYHicill OTBIPFaH YyII
KeIIl XXOJIbIH KapTara TycipreH. ApasnabiH 6areicbiHAars 6i3 KoHpipaT — Kapako6aa kepyeH-
KOIII XKOJIBI Jienl GeJiriJiereH KaThIHAC JKOJIBIH IIAPTTHl TYPAE «MaObIHOapOblH KOul JXHCOJTbl»
(TabbIH x0J1BI) Oem, aj OoFaH napasuiesib TyckeH OHTycTik MaHrbicTay — YcTipT — AKTe0e
apachlHIaFbl €Ki KOIll JXOJIBIH «adaltapdslH Keul coJibl» (Amail XoJIbl) Oel KOpPCETKEH.
TabpiH Tammnacel OHTYcTiKTe KoHpIpaT eJsikeci, conTycrikte AKTebe, Kapakobaga apaceiHAa
6ip OarpiTKa Tikesieil esmece 900 kM, aj Kellly apeajibiIMeH, MaJjl OTApBIHBIH bIHFalbIHA
Kapal XKypeTiH )XO0JIMeH ecenTereHjie, TeK KbicTaydaH xariayra fgeiiid kemi 1000 km-qai, an
aiijayjaH KplcTayFa KaiiTapiarbl MaJl OTapblH alilayFa bIHFAIJIBI )KOJIalipeIKTapFra TyCcyiMeH
Koca ecenrtererjie 2200 KM KAIIBIKTBIKTH eHcepreH. TaOpiHAapAblH OHTYCTiKTe KekceHrip,
conrycTikTe JKallbIHIBI ©3€Hi apablFbIHAAFHI K61 XK0JIbl Oip OarbITKa Tikesiell ecenrtece 350-
400 kM, a1 Kellly apeaJsibiIMeH, eKi OarbiTKa (KbICTaydaH Xaljayra; )aijaayJaH KbICTayFa)
Koca ecentererfe Tarbl 1000 km kypanbl (MmeHko xoHe T.6., 1928: 106; CxemaTtnueckas
Kapra..., 1926).

Arramkpl kapTajap MeH xa30a Jepektepfi capanTtacak Konsipat — Kapako6aa kepyeH-
KOIII XXOJIBIH/A KeJlecifiell )xep-Cy aTtayJjiapsl HIBIFabl:

Kvicmay: KoHBIpaTTBIH COATYCTIiri, AKKYM KyMbl, JKaliblHKapa KOHBICH, bBapcakesivec cOpbI,
TabbiHCy, Kapakoska, Kapakyasik, oxi0aii, AsaH/Anankana, AKOyiak, MarlicakyablK, bapsbioait
KyabIK, Kenbaliky apik, Kaparmkasrad KyasiK, KocOyiak KyIbIK, Oxikesfi, JKeuaslky apIK, bekceyin
caribl, YIIKYIBIK, bineysti kopransl, balitepek, oiMamOeT mibiHbIpay, Kapoii.

Kexmey, ky3dey: Kanrbi3KyAblK, MaHaTKyAbIK, AKTinel, AKpakkyablK, KocKyaplK, Acmaraii
ke, AcMaTtai Kymaapsel, AkkoJika, Kocoymak kesti, XKapkyaslK, JKelHFBUIKYABIK, ToKcaHOaii,
Tykapakcop, AmpiOyiak, YiakeHcop, lewimrikes, KaitHap 6ysarsl, Kocactay KyabIKTaphl,
Amplaiipel OyJiarel, AmiplailipblK >kbipachkl, JoHbi3Tay, Illarpaii, Baiirysray, BekkymOer
KopeiMbl, Hyp>xaH KopsiMbl, [Tlomkakesn KoHbickl, [Tlomkakesn 6atnarsl, CapeikyMm, Kapaxap

90



T. Kapmaeaa, C. dwimosa Turkic Studies Journal (2025) 76-105

Taysl, 9Jitay, JKamaHase Tay, TepeckeH KoHbICH, TyJsiekeH, OliMmaybIT, AcTaycayasl, Mamaii,
Macrarat Taysl, XaHTepTKeJI calibl, lllepkasa Tayiapsl, Amisicaii, XKem 3.

Keneficaii — me06i, OTH a3, )KalbUIBIMBI LIYPAJIbl eMec AereH MarbiHa Oepefdi (ADM).

Kaituay: XKaiieiHs! e3, [laTeipsibl €3, AKcy kesti, Carbi3 63, OiibLl e3eHi, Korkap, Capbiko0aa,
Kapako6aa.

KpicTayra KaliTap »xoJjija ocbl OarbITIIeH KalTafaH Kepi XbUIKbBII OThIPFaH.

TabbiH X0JBl MeH Apail KOJIBIHBIH OHTYCTiKTeH COJITYCTiKKe Kapanfbl OarbIThl Oip
OoJiFaHBIMEH, KOIIy XKoJiaapsl OeJsiek, Oip-OipiHe mapasuiesib XKypin oTelpraH. Apaiiap Cam
©3eHiHiH COJITYCTiriHAeri »oJ apkbuibl, [llareipiibl, JoHbI3Tay, XKanasiapas maTKasibl, OfaH
TepicakkaH, Bapmakym, Carpizgarbl bapiiakyM apKbUibl, ANIBIKYMFa, OJaH IIBIFBIC JKaK
Oerreri kel xoJibiHa Tycin KaiiHap, Tacactay, OMaybITTEIH OaThIC XKakK 0eTi, XaHTOPTKeJI
’Karajaybl apKbLUIbl, ogaH Actaycajifsl apKpuibl JKem e3eHiHeH eTkeH. Keil aybuigap OfibLI
e3eHiHeH oTin, AKkTebe ye3iHe fieiiiH xxeTkeH (CxeMmaTuyeckas Kapra...., 1928).

ATMIAR VAR WY AT
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2-cypert. KoHpipaT — Kapako6/1a KaTeIHAC XKOJIbL: a) «CxeMaThyecKkas KapTa paifoHOB Ce30HHBIX
nactouny Anaii 1 TaObiH» KapTachlHaH KeCiH/li; 9) «AfailyapablH Kellly KOJibl» (COJI XKaKTa),
«TabpIHAAPABIH KeIly K0JIbl» (OH xakra). T. KapTaeBaHBIH *KaHFBIPTIIACHL.
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OHrycTik YcTipTTeri TaGblH TaiinacklHBIH AKTe0€HiH COJITYCTiTriHeri xalayjapra Kelll
5K0JIBIH 1931 XbUIBI THAPOTEXHUKTED TAOBIH Taliackl aKcaKaJAapbIHbIH aliTybIMeH OaiibIpFbl
Mep3iMIiK KOHbICTapFa Kellly XOJAapblH KapTara TycipreH (MaTepuassl K cxeMe MpoeKTa...,
1931)’. Byn xa3ba Konpipat — Kapako0ja apachlHAarbl KaThIHAC KOJIBIHIAFBl Xep-Cy
aTayJiapblH TOJIBIKTBIpA TYyCemi:

1-aconi: Oxibaii, Keiike, Kabanb6aii, [loyietkepeii, Kaceipma, AkOyi1ak, Kyraiioyinak, Cya,
Hyana, Typikmenai, AKKyabK, [IIsiHbIpay, baiikebek, Kackakos, ofgaH api AKTijiell apKbLIbl
Kypin AKKoJIKaaH 6acTay ajlaThlH KeKTeyre KeJiin ToKTaigbsl. Kekreyik KoHbic KolikapaTa
Kympaapsl, Tangeikes, Ilarpaii Taysl, [llaraH e3eHi 60IbIH KaMThIABL. OOaH 9pi COJITYCTIK
OaFrpITKA KellliN kaijayra OapraH.

2-acot: Oxibaii, Kabaubaii, [{oyyieTkepeii, bynakK kesaeH eTin JJOHbI3TayJarbl KOKTeyTe
ToKTaraH. OfaH 9pi CONTYCTiK OarpITTaFkl )kaljlayra KeIIKeH.

3-ocosr: oxibai, Kapoii, Acmataii Maraii, [llemimirtikes, AmiplalipbIKKa KeTill, KOKTeYJIiK
KOHbIC HempaeHeni. OgaH opi BecacraymaH Oacray aJsiblll, COJITYCTiKKE CO3BLIBII XaTKaH
Kaiyiayjaapasl neMAeH/i.

4-ocosr: Oxibail, AKOyJsiak, Bo30i1 apKplIbl OTill KOKTEYJIiK epre KOHbIcTaHAbl. KekTey
Cammaraii Kymaapsl, [lemimikesifi, AmplaiipblK caiibl, CapblKyM KyMAApbiH KaMTeAbl. Ogan
opi Becacraynan 6acrtay aJblll, COJTYCTiKKe CO3BLIBII XXaTKaH kanjiayJiapAbsl neMaeH/Ii.

Byn pepekreri conaTycikreri xaisayaslK xep pnen XXem xoHe AKTeOeneri e3eH
’KarasiayJiapblH aliThIl TYPFaHbI aHBIK.

Opraraceipiiapaa Xuya, Xope3M, Bykapa, YprenimreH Oacrtay asbin, Opra A3us MeH
MIereic Eypona, Exin-XKaiislK apacelHAarsl cayga-5KOHOMUKAJIBIK OalijlaHBICTBl KaMTaMachi3
eTKeH KepyeH XOJIbIHBIH OHTyCTiKk YCTipTKe TyceTiH Tychl Aa KackaxoJsi Jen arajiFaH.
Kackaxos artaysl, MaHrbicTay-YCTipT yCTiHAeri XojgapAblH KypAesijiiriMeH OalijlaHbICTHI
ekeHi aHbplK. OHTycTik YcTipTTi eHcepin, ConrTycTik YeTipT apkbuisl Capaiimbik, OpbeiHOOD,
omaH 9pi Ieireic Eypomnara GarpiTTajFaH KepyeH >KOJIBIHBIH GacTaybl OChbl XKOJIMEH XYpil,
Ymkyaslk, oxikenai, KocOynak, Bineysi, [IypelKk KepyeH-capaiijiapbiHa TOKTam, OAaH 9pi
KepyeH JXOJIBIHBIH, 06ipi OHTycTik-OaTeicka Capaiimbikka, 6ipi OpeiHOOp OarbITBIHa TycCe,
Oipi Kell XOJIBIH JKaJIFaln COJITYCTiK-O0aThicKa OarbiTTasiabl. Efin-dKaliblkTan opi Kapairsl eki
’KOJI alipBIFBIHBIH, Oipi xa3ap, 6ipi Oysirap OarbiThiHa TycTi (Kaimenos, 2013: 14). OHTYCTIK
YcripTTeri kepyeH xoJibl KapaybuiyMOeT acyblHaH ©TKeH cOH appblKTaagsl. Opra A3us
MeH oprarachipiblK Kei3puikasia, KeTikkasa apacelH >Xajral XaTKaH KepyeH >XOJIBIHBIH
Ja OHTYCTiK OeJIiri ochl KeIll XOJIbIMeH TYHicTi. AJIaHKYJBIK aTaybiMeH OeJsirijii KOHBICTa
Anankaa kepyeH capalibl 00JiFaH, OChl OeKeT apKbLIbl Oip KepyeH K0Jibl AWFBIpJIbl, TyOexik,
Kertikkasnara xxetkeH (MansuioB, HOcymos, 1982: 170-180; 3-cypeT). AJTaHKYABIK CUAKTHI
ArnaHkaysia TOMOHUMMKACH 1a capMaT-caBpoMarTap KypaMblHAa OOJIFaH apFBITYPKiJIiK ajiaH
TannachklHbIH aThiMeH OaryiaHbeicThl (Kemrimosa, 2010: 25).

Ymkyaelk, oxikenngi, KocOymnak, Bineyni, IIypelK KepyeH capailjlapel OpHajiacKaH
Kackaxos OestiriHferi eafii MekeHAep KeliH KbICKBl Mep3iMAiK KOHBICBIH KOca KaMTaMachi3
eTTi. ¥3aK KalIbIKTHIKTaFbl KATBIHAC XOJIBIHBIH OeJrisii 6ip GeJtiriHig 6acka aTtayra re 60JIybl
backa >xoJijap TapuxblHAAa Aa Ke3fecedi. AfaiijlapJblH KelIlly XOJIBIHBIH OHTYCTiK OeJtiri
Kexokon aranraH. Kexxosn OHTycTik MaHrpicTay MeH Xuya apachlHOarbl KepyeH, KaThiHacC
JKOJIBIH KaMTaMachI3 eTkeH (MmeHko xoHe T.0., 1928: 106).

7 MaTepumansbl K cxeme npoekTa o6BoaHeHMs y [loHbI3Tay peka YaraH bairaHuHckoro parioHa 1930-1931 roga.
4-nanka AkTOuMHCcKoro O6nBoaxosa. 1931. AkTebe 06sbickl balfaHWH ayaaHAbIK, TapuUXu-e/IKETaHy My3sel

KOpbl.
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YcriprTeri AmplaiipelK, TymiblaiipelK, AUpPBIKTHI JXep-Cy aTayJjapbl eKi XKO0J aiipbiFblHa
GaiiyilaHbICTBl KaJsiblliTacKaH. JKoJs1 alipbIKTapbIHBIH TYCYi TapuxXu XOJIAApAblH KypAeJIijiirin
ayiraKTanbl.
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3-cypet. OpTarachIpJIbIK KEPYeH capaiijiap OpHaJIaCybIHBIH CXeMaJIbIK KapTachl: 1 — YIIKYABIK,
2- oxikenpi, 3 — Kocbynak, 4 — Bineyi, 5 — Hlypeik, 6 — Kockyabik (MansLios, FOcynos, 1982: 172).

OprarachIpjblK KepyeH >xojifapel ogaH api XVIII-XIX racelpjiapfarbl cayAa-3KOHOMU-
KaJIbIK, KaThIHAC XOJIbIHA, Oip 66JIiri ochl Ke3eHaeri Kol )KoJIbiHA KbI3MeT eTe 6epAi (4-cyperT).
OHTYyCTiK YcTipTTeri KepyeH *oJbIHBIH Kackaxos Gestiri XX racelpAblH OachkiHAa [a ©3iHiH
TapyUXy aTayblH caKTal KaJiJbl.
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4-cypet. Kem xosiiapeIMeH TyHickeH KepyeH xoJiapsl: a) Ycript, MaHFbIcTay YCTiHEH eTKeH
opTarachIpJIBIK KepyeH XkoJiaapsl, TynKaparad ayJaHIbIK-TapUXy 6JIKeTaHy My3elii,
®oprt-llleBueHko K.; Xope3M, bykapa, Xuya, YpreHimreHn 6actay ajbil, Apaj apeassl apKbLIbl 6TKeH
KepyeH, cayaa xospaapsl, XIX r. T.KapTaesa xaHFbIPTIACHL.

JepexTepre cyiiencek KorpipaT nex Kapako6a KaThIHAC )KOJIBIHBIH apachIHA Keleriiep
kemi 80 pet, kel xbuigapel, 100 per OekeTke ToKTaraH. OpTaiblK YCTipT, AFHU OHTYCTIiK
Ycript nen ConrycTik YCTipTTiH KOCbUIap TYChIHaH cojTycrikreri Carbi3, ONBLT e3eHAepi

apasnbireiHAa 50-70 6eket 6osab1 (MiieHKO %oHe T.0., 1928: 108).
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Hotmxesep

Ampraiipeik. KoHpipat, AKKyM KpicTayJyiapel MeH Kapako6aa sxaiijlaybl apachiHAaFbl
YcripTTeri KaThlHAaC >KOJIBIHAAFB ANIBIAHpPHIK KOKTey/Ky3eyJliKk KOHBICTBI KaMTaMachi3
eTTi. AmplaipelK YCTipTTiH COJTYCTiK WIBIHBIHAH KOTEPiJiN TYCeTiH caiijla OopHaJacKaH,
AmpiaiipplK OyJjiarbIHBIH, OacTaybl TacThl ANIBIAMPBIK IIATKAaJIbIHAH IIBIFBI, CYbl TaOuUFu
KbIpaHbl KaJIBIITACThIPFaH, XbIPaHBIH €Ki kakK OeTiHJe Oaliblprbl KOHBICTAH TYPFBIH YIJIEp,
MeMIiT, KeceHe, KYABIKTAp cakTasbil KajFaH (Oxiramau, 2015: 10). AwmpblaiipblK caiibl OCHI
OyJiaK, XKbIpaMeH >Xajiracafbl. ANIbIalipbIK AiHU-TYPFBIH Y KellleHi AKTe0e OOJIBICHIHBIH
XKepriJiikti MaHbI3Bl Oap eckepTkimrTep Ti3iMiHe eHrisiareH. 1892 xsuibl reosor C.H.
HUKUTUHHIH XeTeKlIijliriMmeH XyprizijireH «OpaJi chIpTH Aajachl» 3KCOeqUIUsACh YCTipTTi
e KaMThil, sKcneguuus myulesgepi 20-27 MaychiM apaJjblFblHAA AIIBIAipBIK TaybIHBIH
OaTeicHIHAAFH caiija opHasackaH lllerembail fen aTajaTelH KyAbIKTap O6achblHA TOKTAaWbI.
By KyOBIKIIBIHBIH, 63 eciMi HeMece Jiakal ecimMi 00Jiysl Ja MyMKiH. KyJbIK Ka3yMeH KaTtap,
mereH casa Oijlly eHepiHe Kapail xaibl Illerem0ail atan keTkeH Oosica kepek (Illeren6aii
060JTyBl MYMKiH). 3epTTeylli AMBIalipbIKTaFel KYJBIKTap MeH OyJiaK CybIHBIH MOJIABIFBI MeH
JI9MiHiH TYIIB eKeHiH xka3raH (OTueTsl skcnequuuu 1892 roma, 1893: 15)8.

AmpiaiipelK Taybl Jen AmbIOyYJIaK IMaTKaJIbIH alTKaH. ALBIalpHIK (QIibl + aiipblK) «TY34bI
alpbIK» fereH MarbiHa Oepeni (Konkaibaes, 1963: 26; Koiiuybaes, 1974: 47). An, Oy xepaeri
AmplaiipplK aTaybl >KepiHiH TY3[bUIBIFBIHA HeMece KYABIK CYbIHBIH [J9MiHe OaiijlaHbICTHI
aTaJMaraH Jieyre TOJIBIK Heri3 6ap. ANIplaliphIK calibl COPTaHABl XKep eMec, KoKTey, Ky3eyai
KaMTaMachl3 eTKeH >XaiblIbIMFa KoJailybl kep. KyablK cybl Oyj xkepfe ajray OoJica,
KYIBIK KOIl Ka3pUIManabl, 1-2 KYOBIK Ka3yMeH IIeKTeslyi MYMKiH. AL[bIalipBIK aTaybIHbIH
KaJIbIITacysbl, YCTipT acybIHBIH, KUBIHABIFBIMEH, 9pi OyJI KepJe KYABIK Ka3y TeXHOJIOTUACHIHBIH
TymplaiipplKKa KaparaHaa KypAesii OosiraHbiMeH GaiisiaHbicTel. Cebebi, TymiplalipblK TepeH
carifia, ag AmplaiipelK YCTipTTiH yCTiHJeri eki acyAplH OpTachbIHAAFHl OMIIaTTa OpHaJacKaH.
AmpiaiipelK AmpiOyiaK >kelpackl JIOHBI3TAy Ka3blFBIHAH KaparaHAa YCTIipTTi eki aiipbiKKa
0eJIil XaTeIp, eJ1 eKi ailpbIK XKaracblHa KOHFaH.

AmpiaiipplK KYABIKTapBIHBIH CYBIHBIH camachklH, KypaMblH aHbiKTayAbl O.C. BsioB neH
W.II. TepacuMoB 3epTTey HblcaHbiHA ajFaH (BsmoB, 1934: 169-170; T'epacumos, 1930).
XasblK KOJIAaHBICHIHA OOJIFaH yaKpITTa AIIBIAlpBIK CYbI TYILBI, 9Pi camachl XKOFapsl OOJIFaH.
XKeprimikTi gepek kicisiepAiH aiTybiHIIA TyIIbIafpbIK MeH ANBIAUPBIKTBIH Cybl KacHeTTi,
Kasip OeTi almbIK Typca Ja, elIKkaHAal jlacTaHOaraH, MeJIJip Tasa, JaMi Oy3buiMarad (ADM).

O.C. BsuioB GoiipiHIIA AIMBIANPBIK KYABIKTapbIHBIH CYBIHBIH TepPeHMIri — 5 M, CYBIHBIH
XUMMSJIBIK capantamMachkl kesecigeii: CI — 483,0; HCO2™ — 22,0; SO4” - 961,0; H° - 33,15
(Banos, 1934: 148, 171). Capantamana CI, HCO2, SO4” — kepcetkimi 1 J. cygarsl MJI
kepceTkilli, a1 H® — Hemic rpagycsl OotibiHIIa 6epiyireH. Ky abik KopabasiapbelHbIH 6apJIbIFBIHAA
JepJiik TyOiHAe cy eHill TYp, Cybl TapTbUIMaraH. ALIBIAaWPBIK KYJABIKTapbIHBIH TYIIbIaliphIK
KYJBbIKTapblHAH alibIpMAIIbLUIBIFbI, YCTiHI1 KaOaThl FaHa IIereHaesin, KopabachklH TaOUFu Tac
KabaTel Kypaiiasl, KopabachlH Tac KabaTbiH OibIN kacaibl. Tybi keH eTinm TacTel KabaTThI
OI0 apKBUIbI Ka3blIafbl 4a, KYABIK KaObIpFachlHBIH Kopaba MeH KYABIK epHeyi, ay3bl apaJibiFbl
mereHfesniedi. Kazipri TaHma AmplaiipblK KYABIK CYbIH TipIIijlikKe naiigajaHy KOJIJaHbICTaH
IITBIKKAH.

8 OTueTbl akcneanuum 1892 roaa, 1893. 3aypanbckue ctenu Ypasibckot o61acTu. YcTb-YpTb CHAPUIKEHHOM
AkupoHepamm O6uecTBa PszaHcko-Ypanbckor XK. O,.C.IM. n M.M.OoHb-[epBu3 1 reo1ormyeckmnm nog, Ha4asibCTBOM
C.H. HukutmHa. C npunoxkeHneM otyeTHOM KapTbl 1 6 Tabauuy, npoduneit. Cr6.: Tunorpadus A.AkobcoHa.
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Nol-kynbiK. KyabIK ay3sl alliblK, epHeyi 6ip Xarbl eHJesreH YjIyTacTapMeH KoMKepiJireH.
Ay3bIHBIH OHBIFBI HeMece imki guametpi — 0,50x0,60 m. EpHeyiHiH xepaeH OuikTiri — 1 m.,
ceIpTKbl AuameTpi — 1,50 M. EpHey KaObipracblHaH asfKTaJjlaThlH TYChIHAH OacTtam, TyOiHe
Kapali KeHelieTiH KopabacbkiHa feliiH — 1,70 m. KeHelireH TychIHbIH ki guamerpi — 1,30 m.
[lerenineH G6actan TyOiHe AeliiH — 1,50 M. BaceiHAarel TabuFu yJIyTacTaH OiifaH, eHAesreH
Tac actaybl MOPT chiHFaH (5a - cyper).

No2-kynwuiK. Kyablk ay3biHBIH imki guametpi — 0,54x0,53, ceipTkbl guameTpi — 1,30x1,80
M. KyZbIK KyMBL )KapAblH caiiFa KyJIalThIH eTeriHe Kapal KasbUiraH. KekTteMmri kaHObIpAa
ca3fpl OaJIIBIKTBL Cy aFblll, KYABIKTHI KOMIN KaJMac VIIiH KYIBIKTBIH CHIPTKbI epHeyiHe
yiayTacTtap MoJ KamasraH. EpHeyiHiH xkep 6eTiHeH OuikTiri 0,60 M. 9iikesliH KYABIK ay3blHaH
aJIBIll TacTaraH, 6achklHAA MOPT CBHIHBIN OeJiek kaThip. KyaslK KaObipracel TyOiHe Kapaii 0,80
M-JeH Oacran keHeleni. Kyabik Teperairi — 4 m (59-cyper).

No3-kyabiK. KyabIK ay3biHblH ki quametpi — 0,80x0,90 m, cbipTKb AuamMeTpi — 1,60x1,50
M. EpHeyiHiH xep OetriHeH Ouikrtiri — 0,80 m. KaOwsipracel TyGiHe Kapaii — 0,80 m Gacran
keHereni. Kyabik TepeHiri — 3 M. bacsiHa Tac actay OpHaTHUIBII, aCThIHA JIepe Tac KOUBLIIFaH.
AcTaynpiH ceIpTKBL KeJieMi — 1,20x99 cwm, imki kesemi — 0,84x0,69 m (50-cyperT).

No4-kyabiK. AyseiHbIH imki auametpi — 0,40x0,40 M, ceipTkpl guametpi 0,90x0,90 M.
EpHeyiHiH xep 6eTiHeH 6uikTiri — 70 cM. Kabsipracs TyOiHe Kapaii — 0,70 M 6acTamn KeHeliei.
oOrikesi OyTiH, OipaK KYAbIK ay3blHAaH aJIbIHBII TacTajiFaH, Oejiek xatwlp. KyablK kapAblH
caibplH eTeriHe Kapall KyJIallThIH TYCBhIHAH Ka3bUiraH. KaHOBIPJIbI KYHi OasIBIKTHIH aFbIll,
KYABIK ay3blH KOMill KaJIMachl VIIiH, KYABIK ay3bl MeH epHeyiHiH aiiHaJlachblHa YJIyTacTap
peTtci3 KamasnraH. [mKi mereHi yiIiH yJIyTacThiH ilIKi Xarbel eHAeareH. KyaelK TepeHMIri —

3,20 m.
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5-cypeT. AmblalipbIK KyJBIKTapBIHBIH cbi30achl: a) Nol-KyIbIKTHIH KeCKiH/Ii chi36achl;
9) No2 KyJIbIKTHIH KecKiHfli chi3backl; 6) No3- KyAbIKTHIH KeCKiH/li chI30achl.
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Axcaii. JloHp3TayaslH ConTycTik YCTipTKe KeTepijieTiH IIaTKajaapbiHAa OpHajlacKaH
Axcaii ginu-typreiH yi kemenaepi (I, II, IIT) kaiitamanbac, KypHeJli CoyJIeTTiK TyblHAbLIaPhL
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cakTaJiFaH 6aiiblprbl KOHBIC (Okirasny, 2015: 12-13). KemeH AKTe0Oe 0GJIBICBIHBIH XePrijlikTi
MaHbBI3bl Oap ecKepTKilllTep Ti3iMiHe «aHcamMO0Jib» caHATbIMeH eHreH. XaJiblK apachbiHAa
Axcaii-I Xoraprel (JKaman Axcaii), an Akcaii-II Temenri (JKakcol AKcail) ataybiMeH GeJiriJi.
Axcaii-II KyAblFpl TYPFBIH YHI MEH MEIIiT KYPbUIbICHl apasibIFbIHAH Ka3bLIFaH, OMMa KYJBIK
Jlen aTajaThlH KYABIK TypiHe casanbl. OliMa KYABIKTHIH eki Typi Oap. BipiHimrici — ay3sl Tap
eTin Ka3bUIFaH, KaOBIpFacel TacleH IlereHjesireH HeMece TacThl XepJie KaObIpFachblH TaOUFu
Tac LereH KypaWThIH Tasg3 Ky/AbIK. JIOHbI3TayAdarbl Tac KYABIKTap/AblH Oip TypiHe kaTaThlH
OChl KY/JBIKTBIH KaOBIpFachIHBIH IIereHjeyi, TacThl Kajaybl 6acka Tac KYABIKTapAbIH Tac
Kasiay oficimeH Oipaeii. JJoHbI3Tay[blH Oacka Tac KYAbIKTapblHAaH alibIpMAalIbLIBIFBL OliMa
KYABIKTBIH KaObIprachl TiK YHFB (UMJIUHAP) TYPiHAEe KasbUIFaH, KYABIK TyOi KeHelMeli.
JoHpI3TayAblH 0acka KyABIKTaphIHBIH OChl OMMa KYABIKTaH aliblpMallblIbIFEL: OJIapAbIH ay3bl
TapJay epiin, TybiHe Kapail keHU TyceAdi. ByJi Tac KyABIKTapAblH Cy K63i apIIbLIbII, Ta3ajian
TYpMaraH/BIKTaH, TONbIpaK 0acKaH. XaJIblK apachiH/ia caKTaJsiFaH JAepek OOVBIHILIA MeIIiT [eH
KyAblK XIX FachIpAblH eKiHIIi kapThickl — XX Facelp 6ackiHAa eMip cypreH HypsxaH uianra
tuecisi (ADM). Akcaii MaHpIHAArbel HypkaH KOHBICH aTtaybl Ochl XepAe HypkaH HIaHHBIH
TypakTan KaJlybiMeH 0ailjlaHbICTHI.

Axcaii-II. KyObIKTBIH KeMijreH TyOiHe neliHri tepesfiri — 2,50 M. CBIpTKbI AUaMeTpi —
1,50x1,50 M. Ay3bl TOpT yJlyTacneH TopTOypHiTan OekitisireH (6 a-cypet). CaJibICThIpMaJIbI
TypAe oiMa KYABIK aTaybl Apas eHipiHAe Je ke3fdecendi. By xxepae oiiMa KyAbIK aTaybl
cybl 1 M-fieH, IFHU Xep/i oviFaH 0oli/la WIbIFAaThIH, KOKOYTa HeMece Jy3reHMeH IiereHjerex
KYJBIKKA KaThICTBI KOJIJaHbLJIa b,

Axcaii-I Kynpirel MelniTTeH OaTbicka Kapail 40 M xeppae. Ay3blHBIH ilIKi OuameTpi —
0,46x0,50 ™, ceipTkbl auameTpi — 1,30 x 1,20 m. EpHeyineH Oacrtan KyAblK TyOiHe Kapaii
KeHeleTiH TycbiHa aeliiH — 0,70 M., Ty6i — 3,50 M TepeHaiKTeH 6acTan TONbIpaKlieH KOMiJreH.
[lereHi yiyTacTaH KajaHraH (63-cyper).

r'S i

.....

'"1'
o
6-cypetr. Akcall KyAbpIKTapbl: a) Tac (ofiMa) KYABIKTBHIH immki mereHi. Axcaii-2, Temenri (JKaxchbl
Axcail); 9) KopabachIHBIH IlIereHi MeH KYJbIKThIH KeMijireH TyoOi. Akcaii-1, XXoraprol (JKaman Akcaii).

KaitHap-Tacacray. KaitHap — OyjaK ke3iMmeH, Tacacray — TacThl XepAiH oMmaThiIMeH
OaiiylaHbICTBl KaJIblliTackaH atay KaliHap caiibl kazipri taHzga «KaliHap AiHU-TYPMBICTBIK
kemeHi XVIII — XX fr.» aTtaybiMeH «aHcaMOJIbJiep JKoHe KellleH» caHaThl OOUbIHILIA AThIpay
o6sbichiHBIH,  JKBUJIONM ay[daHBIHBIH JKeprijlikTi MaHBI3Bl Oap eckepTKiliTep TidiMiHAe.
KyJicappijaH OHTYCTiK-IIBIFBICKA Kapail 196,4 makelpbiM Xepje opHajackaH. KemeHpe
bacnaHasnap, 3uparrap, JocxaH Xasziper KamakyseiHbeiH (1815-1890) OHTycTik YCTipTTiH
Kaiinap caiipiHAa casbIlpraH MelliTi cakTaaraH. KaliHap KYABIFbIH COJITYCTiK-IIBIFbICHIHAAFBI
bUIAWAAFEl OyJIaK Ke3iHeH yJIyTaclieH IereHjen xacaraH (7-cyper).
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KyapikTeiH JPS Mastimeri:
N46°11°01.00”
E56°18’45.90”

7-cypet. KaliHap KYABIFBL: Q) JKaJIIbl KOPiHici; 9) ilIki KaObIpFa HIereHi.

KaiiHap MelniT KypbUIbICH cajibiHOacTaH OYphIH Mep3iMAik KoHbIC OosraH. By kepperi
TYPFBIH YIJIep MeH KYABIK MelliTTeH OypblH Typrbi3bUFaH. KallHap KYABIFBI TacleH
HiereHjieJireH Uime KyOwlK TypiHe xaTaabl. KybIKTaH cyAbl KOJIMEH ij1il HeMece KbICKa ararl
CBIPBIKTHIH OacbIHA TeMip iJIreK Kajarl, KayFaHbl ChIPBIKIIEH OaTBIPHII Cy TapTa OepreH. bysax
KO3iHeH TOJIBIFAaTBIHABIKTAH XaJIblK OyJI KY/JBIK CYBIHBIH J9Mi XarblHaH OaJIKy[blK TUIliHe
kaTKbI3FaH. IllereH KyABIKTBIH CHIPTKBI AuaMeTpi — 2,5 M, imki guametpi — 2 M. Cy geHrerdi
1,30 m Gacranazpl, KyAblK TyOiHe AeliiHri TepeHairi — 2,20 m. KyabIK miereHi eHaesMereH
yiayrtactad. KyablK OeTiHe o¥ikesi, Kakmnak casjblHOAraH, KOJIJAAHBICTAFbl 3aMaHBbIHA KY/BIK
amblK, OoJiraHra yKcanabl. KyablK KyM/bI skepJieH Ka3bUIFaHJBIKTaH ayKbIMbl KeH aJIbIHFaH.
KyABIK CybIHBIH TYIIBUIBIFBI MEH TasA3AbIFbIH KYABIKTH allHajla ©CKeH M Ae alFaKTal/bl.
KyApIK Cybl MeLIT TYpFBI3FaH KYpPBUIBICIIBIAPDABI FAaHA €MeC, COJI KOHBICTBI MEKeH eTKeH
XaJIBIKTHl JKoHEe MaJiAbl CyMeH KamTamachi3 eTkeH. KyAblK OyJIaKThlH KaiiHap Ke3iMeH
TOFBICATHIHJBIKTAH Cybl M0JI 6osFaH. KaliHap aTaHysl Aa ocbkl 6yj1aK 6acTaybiMeH OaiijlaHbICTHI.
KaiiHap Ky/AbIFbl KeiiH XaJIblK apacbiHaa JlockaH XasipeTTiH KyAbIFbl el Te aTaJblll KeTKeH
(ADM).

Tacacray. YcTipTTiH OHTYCTiringe Atsipay 06Jbichl, JKbUIBION ayaHbl ayMarbiHAa, Oaii-
BIPFBI KOIIl JXKOJIBIHBIH OOMBIHA OpHaslacKaH OyJl cail XaJiblK apachlHaa Acraycal jemn Te
artananpl. Tacacray, Actaycall KekTey, Ky3AeyJlik Mep3iMAiK KOHbICTapsl YCTipTTiH yCTiHeH
KaJIbIITacKaH TabuFuU OMIAT, caliia OpHaJacKaH. KOHBICTHIH artayJjaphl OChl XepAiH OMNaTThI
carifga 6oJIbII, YJIKEH acray cekiyii kepiHyiMeH OaiiyiaHbIcThl. TacacTay caliblHa KaTapblHaH
KaspuraH apacel 30-50 m-meH OosiaThiH KyABIKTap acTaybiMeH cakrajraH. Kasipri tapga
Kelibip mbIHbIpayJapAbl CHIPTHIHAH I[eMeHT KYIbIN, KopIlay Xacal, XKbUIKbl YHipiH cyapyra
Kaiita GeiiimzereH (8a - cyper). Tacacrayga AKKUi3TOFall ayblJIBIHAH OHTYCTiK-IIBIFBICKA
Kapaii 170-171 kM kepAe opHajlacKaH epTe TeMip AdyipiHe caAThIH KOpFaH MeH FubajaTxaHa
caKTaJiFaH, ATbIpay OOJIBICH XePTriJlikTi MaHBI3bI Oap ecKepTKilITep Ti3iMiHiH «apXeoJiorus»
caHaTbhlHa eHrisijreH. bys eki eckeptkim Te TacactayAplH epTeieH KOHBIC OOJIFaHBIH, 9pi
KYABIKTapJblH KeHe eKeHiH mosesngeinai. KyAblKTapabl Koca KaMTHUTHIH eCKepTKilTep
opHaJlackaH avimak «Tacacray-KaliHap eckepTkiliTepi» aTaybIMeH OeJriji.

TacacTtay KyasIKTapbiHbIH JPS Mamimeri:

N46°14°32.62”N

E56°24’38.32”E
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Tacacray KaiiHap KYAbIKTaphl OipkeJiKi, MIBIHBIpAYy TYpiHe kaTaAbl. Nol KyJABIKTEIH epHeyi
)epJieH 1 M XoFaphl, IUJIMHAP HilTiHAi. OUKeJliHiH chIpTKbI quamMeTpi— 0,90 m, imki AuamMeTpi
- 0,50 M, afikenfi epHeyi MeH Tac actay apaJjsirsiHaa 0,60 M Tac apkaysslk 6ap. Tac actay
Jepe TacneH ketepiareH. CeIpTKpl AuameTpi 1,10 x1,20 M, imki guameTtpi — 0,80 M. KyabIk
acraybiMeH Oipre xasmnbel kesiemi 2,70x0,90x1,10 m. Imki KaObiprackl eHpesireH 3-4 Tac
nmereHHeH KajlaHFaH, epeKIleJiiri )KoFapFbel epHeyAeH KeliH Aepeki KajlaHFaH YII OYphIIITH
mereH 6eliHeciHe aybicagnl. Cy epHeyi alikeJifieH Oacrarl ecenrece 7 M, illIKi epHeyiHeH 6acTan
ecentece 6 M 6acranagbsl. KyaslK TyOiHgeri KopabachiHa cy MOJI )XUHaIFaH (83-cyper).

8-cyper. Tacactay KyAblKTaphsl: a) TacacTay calibIHBIH, JXKaJIIbl KOPiHici;
9) Nol mibIHBIpayIbIH, ilIKi 1IereHi.

TympblaiipbIK. JJoHBI3Tay acyblHaH ackaHAa YCTipT YCTiH/Ieri TepeH caii peTiHAe KaJIbITacKaH
Tabury maTKaagsl cail. TynplaiipeIK (TYIIBI + aliphIK) CyBl TYIIBI alipblK MaFbIHACBIH Oepepi,
alpbIK aTaybl caliblH eKi jKaK MaTKaj 6eTi MeH XO0JI aiipeifbiHa 6alijIaHbICThl KAJIBIITACKAH.
Caiipig 6acTaysl MeH eKi Xkak MAaTKajbl YJIyTacTaH TY3iJreH. AJIFaIIKbl 3epTTeyIIijiep OChl
caliiblH TacblH «capMaT Tac» fAell ataraH (Bsyos, 1934: 148). TywbialipslK, calibiHaa TOPT
KYJBIK acTay, Cy CaKTaWTBIH 9yiTiMeH Oipre cakrasraH. TyIIblalipblK KyJbIKTapbIiHbIH JPS
MoJTiMeTi KeJiecifen:

N46.41261°

E056.70520°

TymplaiipblK KYABIKTaPBIHBIH OapJIBIFBIHBIH ay3bIHAAFHI IIETeH TACTHIH illIKi 6eTi ©HJe reH.
Olikesl peTiHAeri KYABIK ay3bl AeHreiiHAeri Tac XapThl JeHrejeKk TYpiHAe KallaJiFaH.
KynabikrapabiH TyOiHAeri cy )KruHaIaThlH KopabaHbIH KeHiriHe Kapat, Cybl MOJI KYABIK eKeHiH
TaHyra Oasafpl. BacelHAa CyAbIH MOJI KOPBIH CaKTaWTBIH JyiT Te yJIyTacTaH KaJlaHBIN, Tac
apachl TacThl OaimbiKneH, JJoHpI3TayAaH aJIbIHATBIH XePriJlikTi runcneHd (ruapat cysabdaT
kasbii (CaSO4-2H2 O) ToaTelpeUFaH. AJFaIliKel 3epTTeyiijep TymblaiipblK Ky AbIKTapbIHbIH
cy AeHreiiHe AeliHri TepeHJIriH — 6,5 M gen ecenke asraH (Bsuios, 1934: 148). O.C.Bsanos
OoiipiHIIa TyIbIalphIK CyBIHBIH XUMUAJIBIK capanTtamachl kejecifgeit: CI — 46,9; HCO2™ —
237,3; SO4” - 445,0; H® - 20,49 (Bsanos, 1934: 170). Bi3niy Tipkeyimiszge cy AeHreiiHe
JeliHri TepeHIiKTiH 2-3 MeTpieH acybl KyJbIK TYOiH KaliTa aplibli, Ta3ajamn TYpy YAepiciHiH
TOKTaybIMeH OaliJlaHBICTHI 60Jica Kepek.

No1-kyOvik. Ay3bIHBIH CHIPTKBI Auametpi — 1,50 M, KYABIK ay3bl ilmki auameTpi — 57 cM.
TybOine kapall keHelieni. Ay3plHaH TiK IlereH AeHreiiiHe fAeiiiH — 1,30 M; IIereHHiH OCEHI
JeHreiiineH 6acrart, TyOiHe Kapaii KeHelie/li. Ay3blHaH Ccy JeHreliHe JeliiHri TepeHAiri — 3,18
M. QYiTTiH CBIPTKBI KeJieMiHeH eHi — 2,20 M, y3bIHABIFE — 3,90 M; iliKi KeJjieMiHeH eHi — 1,75
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M, Y3bIHABIFE — 2,80 M. TepeHAiri agam eHKewlin cy ajgyra bIHFausbl, AFHA 1,20 M.

No2-kyodvi. KyIblK ay3bl Tac KajlaybIHBIH CBIPTKBI Auametrpi — 1,40 M, imki guamertpi —
0,49x0,48 M. Otikesn ay3bl oiiblFbl AuameTpi — 35 cm. TyOiHe Kapail keHeliefli. Ay3blHaH TiK
mereH AeHreiiiHe feiiiH — 1,50 M; 1ereHHiH ochl AeHreiiiHeH OacTam, KyAbIK TyOiHe Kapail
KeHelefi. Ay3blHaH Cy JleHreliHe AeliHri TepeHAOiri — 2 M.

No3-kyovik. KyIbIK ay3bl Tac KaJlaybIHBIH CBIPTKBI AuaMeTpi— 1,45 M, 6ipiHii Tac KajaybIHbIH
imki quametpi — 0,60x0,47 M, ekiHmi Kajaay imki auamerpi — 0,50x0,60 M, ymiHm Kaaay
imki auametpi — 0,49x0,48 m. TyOiHe Kapail keHeliedi. Ay3blHaH KYJBIK Cy JAeHreiiHe JieiiiH
— 1,40 m; Tac mereHHiH ochl feHreliiHeH 6acran, KyAbK TyOiHe Kapail KeHeliedi. Ay3plHaH
cy AeHreiiiHe peiiiHri Tepenairi — 2,50 m. Tyb6iHe fmeliiHri TepeHZiri — 5 M. 9YiTTiH CBIPTKHI
keJieMiHeH eHi — 3,10 M, y3BIHABIFEL — 5 M; illIKi KeJieMiHiH eHi — 2 M, Y3bIHABIFE — 4,13 M.
TepeHpairi agam eHkelin cy ajgyra siHFaIb — 1,20 M. Tac acTaybslHBIH CHIPTKBI KOJIeMiHiH eHi
— 0,88 M; y3bIHABIFH — 1,15 M; imki kesieMiHiH eHi — 0,64 M, Y3bIHABIFE — 0,96 M. (9a -cyperT).

No4-gyoduvi. KyIblK ay3bl Tac KajlaybIHBIH CHIPTKBI Auametrpi — 1,40 M, imki guamertpi —
0,46x0,43 M. Ay3plHaH TiK LIereH AeHreiiiHeH TyOiHe Kapail KeHelleTiH IlereHiHe JeHiHTi
KaobIpracel — 70 cM; Tac IereHHiH oOcbl JeHTeHiHiH imki guametpi — 0,46x0,45 M oiikesn
TuniHgeri 6yTiH Tac oliblK KolbUtraH. Ochl fleHreliieH 6acTan, Ky IbK TyOiHe Kapail keHeliei.
KyablK ay3blHaH cy JeHreliHe JeliHIi TepeHAIri — 2, 55 M. 9QyiTTiH CHIPTKbI KejeMiHeH eHi
— 2,20 M, y3bIHABIFE — 4,40 M; imKi kesieMiHiH eHi — 1,50 M, y3bHABIFE — 3, 50 M. TepeHAiri
ajlaM eHKeWlin cy ajiyra bIHFaIbl, AFrHU 1, 20 M. Tac acTaybIHBIH CHIPTKBI KOJIeMiHiH eHi — 1
M; Y3BIHABIFE — 1,30 M; ilIKi KeJjieMiHiH eHi — 77 cM, y3bIHABIFEL — 98 cM (93-cypeT).
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9-cypert. TymplaiipblK KY/ABIKTapbIHBIH chI30achl: a) No3 Ky/IbIK, KecKiH/i chi30achl;

9) No4 KyIbIK, 9yiT XoHe Tac ac.
KOpBITBIH/bI
Konpipat — Kapako6aa >KOJIBIHBIH OHTYCTIK 0eJliri Tapuxu AdyipJjeperi «Xuya OJIbl»

aTaHFaH eH y3aK KaThIHAC JXXOJIBIHBIH Oip TapMarbiH Kypaiabl. KoHsipaT meH Kapako6aa
apachlHAaFbl y3aK KaIIbIKTBIKTAFbl KOII JKOJIbI OHTYCTikTe KOHbIpaT — AKKYM eJIKeciHJe
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KbICTaraH TaOBIH TalNachIHBIH MaJl CAaHBIHBIH KeJieMiHe OailjlaHbICThI KaJIbinTacTel. KoHbIpaT
neH Kapaxo6ja KepyeH-Kelll XKOJIBIHBIH YHIKYABK meH IIypelk apasbiFeiHaarel Kackaxor
6eJtiri opraraceipsapgarel Opta Asusa MmeH IIbiFpic Eyporna apacelHaarel KepyeH >KOJIBIHBIH
OeJliriH Kyparn, Tapuxu AdyipJjiepae OyJl >xojablH Oip OeJiiri cayfga KaThlHachlHa Koca
KbI3MeT eTKeH. Bys1 Tapuxu XOJAblH KOJIAAHBIC aschl, KbI3MeTiHe Kapail Xuya — KoHblpaT
apasbiFblH KepyeH, KonplpaT men IllypelK apasbeirbiH KepyeH-keml, Ilypeik — Kapaxo6aa
apaJIBIFBIH K6l KoJiAaphl Ael 6estyre 6osaabl. Kackaskos OeJliriHferi opTarachlpJiblK KepyeH
capailyiap eyiii MeKeH/li, KOHBICTHI Koca KamMTamachi3 eTTi. KazakrapAblH Kelll K0J11apbIHbIH
OipHemie OarbITTapblH KaJIBIITACTHIPYBIHBIH 631 MaJj MIapyallblIBIFBIH YHBIMJACTHIPYABIH
TEXHOJIOTUACHIH XeTiK MeHrepreHAiriMeH OailyjiaHbICThl. «TaObBIHOAAPABIH KOIIy >OJIbl» Oel
mapTTh aTtajradH KoHpipat neH Kapako6ja apachlHAarsl KepyeH-Kelll K0l «AaiiaapabiH
Kelly >XOJIbl» Jlell aTajlFaH KaThIHAC JKOJIBIMEH IapaJulesib TyCKeH. ByJl Kelll >oJiiapbIHBIH
6ip Gestiri opta raceipsapgaa Opranslk AsusameH IlIsirbic EyponaHsl xkajFacThIpFaH KepyeH
JKOJIAapBIHBIH Oip Oestirid kypaapl. OHTycTik MaHFbicTay, OHTYCTiK YCTipT eH COTYCTiKTeri
e3eH/iep apaJIbIFbIH/IA epTe opTarachkip/iaH OeJirijii KepyeH-Kelll XoJ1iaphl Ka3ak, xKepiHjeri eH
y3aK KalllbIKTaFbl )KOJIAapAbIH Oipi 60BN caHaIabl.

Kazak xepin Backapy EpexenepiHiH eHyi, OekiHicTepAiH cajbiHyblHa OaiijlaHbICTEL, XIX
FaceIpABIH OpTa Ke3eHiHeH OacTam KpICTay[aH KaiijlayFa Kelly KaIIbIKTBIFBl ©3repill, Kell
KOJIAaphl Kpickapa Oacrtaiibl. BipTe-0ipTe OTHIPBIKIIBIAHABIPY cascaTbiHa COVIKeC aybuigap
KpIcTayJlapFa Typakran Kajiasl. JoHpi3Tay erterinferi, ConTycTik YCTipT ycTiHAeri Kekrey,
Ky3/eyJIiK KOHbICTap, 60C KaJiFaH KbICTayJIbIK OacraHasap, JajiajiblK MeUliTTep, KYAbIKTap
TapuXH Xo0Jiaap OOMBIHAAFEl KOHBICTAPABl aliFaKTalJbl.

Maswurbictay, JloHbI3Tay, YCTipTTeri Kyphesi KYOBIKTap Xyiieci KoHe OHBIH, epeKIIeJIiri
KazakK JepiHe KeJIlreH casxaTlibUlap, 3epTTeyllijiep, 9CcKepu IIeHeyHiKTep[iH epekiie
HasapblH ayaapraH. OJjlap TONOHMMMUKAJIBIK KapTa jkacaraHfa, ejli MeKeHAepMeH Karap,
cyaTTap MeH KYJBbIKTap aTTapblH €eHri3ill, ojlapAblH Kajla OpTaJIbIFbIHAH KaIIbIKTHIFbIH
KepceTill oTbipraH. Ky/blK aTaysapblHbIH Tapuxu reorpadus, Tapuxyd TONOHUMUKA YIIiH
6epepi MoJ. JKep-cy aTTapblHBIH ©3repyi Ky/[blK aTayjapblHa KaTbICTHl TOINOHMMMKAJIBIK,
OHOMAaCTHKAaJIBIK MaJjliMeTTep 6a3achlH capanTayia KUbIHIBIK TyAbIpaThIH Macesle. KyablkkKa
KaTBICTBl aTayJjap XyHeciH ajFallkel xkaszbajlap MeH Tapuxu KapTajap apKbUIbl HaKTbUIal
TYCY MaceJieHiH FhUIBIMU aKNnapaThlH HbIFAalTaIbl.
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The article is devoted to the study of elements of the toponymic
system of Western Kazakhstan in the context of the processes of
territorial identification and the construction of images of the native
land in traditional Kazakh society. The toponyms Zhaiyk and Mangistau
played a key role in the history and culture of the Kazakh clans that
were part of the Junior Zhuz. The region of Western Kazakhstan was
not only a traditional place of nomadic settlement but also an important
center of economic activity and cultural interaction.

The article examines the ethnic and historical-cultural aspects of the
etymology of these toponyms, their connection with tribal migrations,
and their role in the processes of forming the ethnic identity of the
Kazakhs. Data from written sources, folklore, and historiographic
analysis of scholarly literature reveal the marking role of toponymy in
the western region of Kazakhstan — as indicators of ethnic boundaries,
as a center of ethnic processes that took place here, and as evidence of
interactions between individual groups of nomads from ancient times
to the Middle Ages.

In the article, the authors employ interdisciplinary methods,
including toponymic analysis, historical-comparative, ideographic, and
historical-typological approaches. The theoretical framework for the
study of toponyms is based on the concepts of “toponymic space,” the
historical and cultural landscape, and territorial identity.

The results of the research indicate that since ancient times, the
modern territory of Western Kazakhstan has been a region of settlement
for nomadic tribes, who developed it economically over thousands of
years and filled the space with sacred meanings and mental categories.
In this way, a “toponymic picture of the world” was created — closely

1 This research has been funded by the Science Committee of the Ministry of Science and Higher Education
of the Republic of Kazakhstan (Grant No. AP23488984 «Medieval toponymy in the aspect of the formation of the
ethnic territory of the Kazakh people»)
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linked not only to economic development but also to the parallel processes of the formation of
ethnic consciousness among the Sarmatian-Massaget, Oghuz, and Kipchak ethnic communities.
The “toponymic space” conceptualized by nomads can be understood as a description of their
world, embodied in place names that have become ethnic symbols in the development of the
territorial identity of an entire people.
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JlacTypJii Ka3akK KOFaMBIHIaFbl TYFaH XXep OelHeciHiH KaJsIinTacybl: BaTeic
KasaKcTaHHBIH TapUXU TOMOHUMAEPi MbICAJIBIHIA

AnHoTtanusa. Makana bateic KazakcTaHHBIH TOMOHUMUKAJIBIK XYUECiHiH 3JIeMeHTTepiH
J9CTYpJii Kasak KOFaMBIHAArbl TyFaH Xep OelHeciHiH KYpBUIBIMBL MEH ayMarblH aHBIKTAy
MpoLecTepiH 3epTTey TYPFBICHIHAA KapacTeipyra apHasiraH. JKalblK XoHe MaHFbIcTay
tonoHuMAepi Kimii >Xy3 KypamblHOarbl Kas3ak pPYJapbIHBIH Tapuxbl MeH MoJeHHeTiHAe
ey pes aTkaprad. bareic KazakcTaH eHipi KellNeHAisiepAiH ASCTYpPJii KOHBICTaHFaH
OpHBI FaHa eMecC, COHbIMEeH Oipre S5KOHOMUKAJIBIK, KBI3MET ITeH MJJIeHU 63apa dpeKeTTeCydiH
MaHbI3Abl OpTaJBIFEl OO0l Makasaga TOMOHUMIEPAiH 3TUMOJIOTUACBIHBIH, 3THUKAJIBIK
JKOHe TapUXW-MoJeHM acIleKTijiepi, oJlapAblH TauaJapAblH KOHBIC ayJapybIMeH OallyIaHbICHI
XKoHEe Ka3aKTapAblH STHUKAJIBIK OOJIMBICHIHBIH KaJIbIITAcy IPOLECTePi KapaCThIPHLIAJIbL.
bateic KazakcTaHHBIH Oerijii TOMOHUMMKACBIH Tajijay MBbICAJBIHAA PYJBIK ayMaKTap/bl
KaJIBIITACTHIPy, MIAapyalIbUIBIK OaliIaHBICTAp XKoHE 3THOCAPAJIbIK 63apa iC-KUMBLT CHUAKTHI
Tapuxu MpollecTepAi 3epjhesiey VIIiH MaHBI3Obl Macesiejiep KapacTeippuiagnl. JKasz0a
aepexktep, (OJIBKIOP, FBUIBIMU oAe0ueTrTepAiH TapuxHaMaJblK Tajafgaysl KazakcTaHHBIH
0aThIC 6HiPi TOMOHMMUKACBHIHBIH STHUKAJIBIK, [TIeKapaJjiap peTiHAeri, OChIH/Ia 6TKEH STHUKAJIBIK,
MpoLeCcTeP/IiH, eXXeri AoyipAeH 6acTamn opTa FachIpJarsl KelneHgiJlepAiH xKeKejlereH TOMTaphl
apacheIHIAFBl ©3apa ic-KMMBLUIAAPAbIH OPTAJBIKTaPhl PETiH/IEri TaHOAIay bl POJIiH KOpCeTe/Ii.
Makasiafia ToHapaJsblK 3epTTey JAicTepi MalijajaHblIafbl, OHBIH ilIiHAe: reorpadUAIIbIK
aTayJapAblH MBIFy Teri MEH CeMaHTUKACKHIH 3ePTTeY YIIIiH TOMOHUMUKAJIBIK Tajgay; )kazbaria
JepeKKe3/iep MeH 3THOrpadUuAIbK MaTepuaagap/blH JepeKTepiH CaJbICThIPY YIIiH Tapuxu-
CaJIBICTBIPMAJIBl J/IiC; ayMaKThl Wrepy[diH TapyUXu CUMNATBIH 3epheJieyre, KOHBICTaHIBIPY
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aiilMakTapsl MeH Kelli-KOH OaFbITTapblH aWKbIHAAyFa apHaJIFaH TapUXU-TUIOJIOTUAJIBIK
dic; oKufasap MeH KeHICTiKTiH MoJleHW AaMybIHBIH CUMNATBIH Oesirijiey VIIiH XyHesik
Tajjay KoHe Tapuxu KalTa Kypy oJici; oObeKTiHi Tapuxu-mMadjeHdu (eHOMEeH peTiHAe
curaTTayfa apHaJFaH uaeorpadussiblk aaic. TonoHUMIepi 3epaeseyaiH TEOPUAIIBIK TICITi
«TOTIOHOMACTUKAJIBIK KEHiCTiK» TYXXbIpHIMaMachlHa, TApUXU-M3JIeH! JJaHAmA(T, ayMaKThIK
YKCaCTHIK YFBIMapbIHA HeTizaese/Ii.

3epTTey HoTHXeciHAe exesri AdyipAaeH Oacrtan bateic KazakcTaHHBIH Kaszipri aymarbl
KeIlNeH/i TalnajapAblH KOHBICTaHy aviMarbl OOJIFaHbl, OHBl MBIHAAFaH >XbU1Aap OOWBI
SKOHOMMKAJIBIK TYPFBIJ@H Wrepin, KeHIiCTiKTi MeHTaJibAi KaTeropussjaapAblH KacHUeTTi
MarbIHaJIapbIMeH TOJITHIPABI AeTeH KOPHIThIH/bIFA Kesiei. Ochltall, 5KOHOMHKAJIBIK JaMyMeH
FaHa eMec, COHBIMEH KaTap capMaT-mMaccareT, OFbI3, KbIIIIAK 3THUKAJIBIK KaybIMJACTHIKTaPhI
apachlHJAFbl S3THUKAJIBIK CAHAHBIH KaJIBIIITACYbIHBIH Iapajuliesib IpOoIecTepiMeH THIFbI3
GailylaHBICTHl «JYHHEHiH TONOHUMUKAJIBIK CYpeTi» kacajfpl. YakplT eTe Kejie Oip-OipiMeH
TiIAIK, S5KOHOMMKAJIBIK JK9HE MOAEHU JXaFblHAH J>XaKblH OJTHUKAJIBIK TOINTAp Tapuxu
KaJIBIMTacKaH 3THOMO/IeHU KeHiCTiKTiH KYPBUIBICBIH KOPCETETiH OChl TONOHUMAEPiH aTayblH
MYKUAT cakTan Kaaasl. KemneHgisiepaiH ke3Kapach O0MbIHINA KYPBUIFAH "TOIIOHOMACTUKAJIBIK
KeHicTiK" OYKiJ XaJBIKThIH ayMaKThIK Oipereiisiiri YFhIMBIHBIH KaJIbIITACYbIHAA 3THUKAJIBIK
OeJsrijiepre aliHaJiFaH aTayJiapja OeiiHesleHreH OJIapAblH dJIeEMiH cunaTTayAsl Oingipeni.

Kint ce3nep: Barsic Kaszakcran, Xaiibik, MaHFbIcTay, TOMMOHUMHKA, OHOMAaCTHKa, CaK-
pasIAbl KEHICTiK, STHUKAJIBIK TapuX, (QOJIbKIIOP, KOlli-KOH, MoJeHUET.
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q’OpMHpOBaHI/Ie 061‘)3303 pO,I[HOﬁ 3€MJIX B TPAAUIIMOHHOM Ka3aXCKOM 06H.IECTBe:
Ha nmpuMepe UCTOpHYECKUX TOIIOHUMOB 3anmagHoro KazaxcraHa

AnHoranua. CraTbs MOCBSAIeHA W3YYEHHUIO 3JIEMEHTOB TOIOHMMUYECKON CHUCTEMBI
3amagHoro KazaxcraHa B KOHTEKCTe HCCJIeI0BaHU IPOLIECCOB UIeHTUDUKALNY TEPPUTOPUHU
Y KOHCTPYHpOBaHHA 00pa3oB POAHOM 3eMJIM B TPAJUIMIOHHOM Ka3axCKoM obIecTBe.
Tononuwmsl XKaiislk 1 MaHrucray urpaim KJII04eByI0 poJjib B UCTOPUU U KYJIBType Ka3aXCKUX
POJIOB, BXOAAIIMX B cocTaB Miafumero xky3a. Pervion 3anagHoro KasaxcraHa GbLT He TOJIBKO
MeCTOM TPAAUIMOHHOTO paccesieHUsl KOUeBHUKOB, HO Y BaXHBIM IIEHTPOM XO3SHCTBEHHOU
JIeATeJIBHOCTH U KyJIbTYPHOTO B3aUMOZEHNCTBUA. B cTaThe paccMaTpUBAIOTCA dTHUYECKHE U
VICTOPHKO-KYJIbTYpHBIE aCIeKTHl 3TUMOJIOTUM TOTIOHHMMOB, X CBS3b C MUTPAIUAMU IIJIEMEH
U mporjeccamu GOpMUPOBAHUA dTHUYECKON MJIEHTUYHOCTU Ka3axoB. Ha mpumepe aHayimsa
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3HAKOBOW TONMOHMMUKH 3anagHoro KazaxcraHa paccMOTpeHa ITOCTaHOBKA MPOOJIEMBI TAKUX
BaXHBIX [JI U3yYeHUs HCTOPUYECKUX IPOI[EeCCOB BOIIPOCOB, KaK (opMHpoBaHUE POJOBBIX
TEPPUTOPHII, XO3AMCTBEHHBIE CBA3U U MEXITHHYECKOE B3anMo/ielicTBYe. J[lTaHHBIE TMChMEHHBIX
VICTOYHUKOB, GOJIBKIIOpA, UCTOpHOrpadUyecKril aHaIN3 HAyYHO! JINTEPATYPHl IOKA3bIBaeT
MapKUPYIOLIYI0 POJIb TOIOHMMUKH 3araJHOro perroHa KazaxcraHa Kak STHUYECKUX I'PAaHMUII,
KaK CpefoTOYHs IPOXOAUBIIUX 371eCh 3THUYECKHUX IPOIECCOB, B3aUMOJENCTBUI MEXIY
OT/IeJIbHBIMY T'PYNIIaMH KOYEBHUKOB C 3MOXM [IPEBHOCTU U B cpeJHeBeKoBbe. B palore
VICIIOJIb3YIOTCA MEXAUCLHUIIMHAPHBIE METOAbl UCCIIENOBAHNSA, BKJIIOYAsA: TOMOHUMUYECKUN
aHaIM3 [JI1 W3YYeHUs IIPOUCXOXJEeHUs U CeMaHTHKU reorpadryeckux Ha3BaHUIA;
VICTOPUKO-CPABHUTEJIBHBIF MeTO[ IJI CONOCTAaBJIEHUS MAHHBIX NMCbMEHHBIX HCTOYHHKOB
Y OSTHOrpad®UYecKUx MaTepuajioB; HCTOPUKO-TUIIOJIOTUYECKHH MeTOo [JiA U3y4YyeHusd
VICTOPUYECKOr0 XapaKTepa OCBOEHUs TepPPUTOPHUH, ONpe/iesIeHUs apeayioB paccejieHdus U
MapIIpyTOB MUTPAIVH; CUCTEMHBIN aHaJIN3 Y MeTOJ HCTOPUYECKON PEKOHCTPYKIUU [JIA
yCTAHOBJIEHUSI COOBITUII M XapakTepa KyJIbTYPHOIO OCBOeHUs; njeorpaduyeckuii MeTox
JUIA OmMcaHus o0beKTa KaK MCTOPUKO-KYJIbTYpHOro (¢eHoMeHa. TeopeTH4ecKUil MOAX0[ K
V3Y4YEeHUI0 TOIOHIMOB OCHOBBIBAETCS Ha KOHI[ENIHAX «TOIIOHOMACTHUYECKOT0O IPOCTPAHCTBAx,
HNOHATHAX UCTOPUKO-KYJIBTYPHOrO JlaHAmadTa, TeppUTOPUAJIBHON UAEHTUIHOCTH.

B pesyspraTe NpOBEIEHHOIO HCCIENOBAHHA CJeJIaH BBIBOJ O TOM, 4TO C IJIyOOKOH
JIPEBHOCTU COBpeMeHHas Tepputopua 3amaaHoro Kazaxcrana 6blj1a perIOHOM pacceieHUs
KOYEeBHIX I[IJIEMEH, OCBAUBABILIUX €r0 SKOHOMHUYECKH B T€UEeHUEe THICAYeJIeTUH 1 HAIOJTHABIINX
IPOCTPAHCTBO CaKpaJIbLHBIMU CMBICJIAMM MEHTaJIbHBIX Kareropuil. Tak co3gaBaJiach
«TONOHUMHYECKas KapTUHA MUpPa», TECHO CBA3aHHAsA He TOJIbKO X03AMCTBEHHBIM OCBOEHHEM,
HO U IIeAIIMMY NapasUleJIbHO B Cpefleé capMaTo-MacCareTCKUX, OrY3CKUX, KBITYaKCKUX
3THUYECKUX OOLIHOCTel mporieccoB GOPMUPOBAHUA STHIYECKOT0 CO3HaHMA. CMeHsABIINe APYT
Jpyra BO BpeMeHU POJCTBEHHBIE B A3BIKOBOM U OJIN3KYE B XO3A1CTBEHHO-KYJIbTYPHOM ILJIaHe
3THHYECKUE I'PYIIIB GEPEXHO COXPAHAIN Ha3BaHUe JAaHHBIX TOIIOHUMOB, OTPaXXaBIINX TAKUM
06pa3oM, KOHCTPYUPOBaHKE UCTOPUYECKH CJIOKUBILErOCs STHOKYJIbTYPHOI'O MPOCTPAHCTBA.
Co3iaHHOe B MpeACTaBJIeHNN KOYEeBHUKOB «TOINOHOMACTUYECKOE IMPOCTPAHCTBO» O3HAYaeT
He YTO MHOe KaK OIMCaH{e MX MUpPA, BOIUIOIIEHHOe B Ha3BaHUAX, CTABLIMX 3THUYECKUMU
CHMBOJIaMU B CTAHOBJIEHUU IOHATUSA TEPPUTOPUATIBHON UIEHTUYHOCTHU L[eJIOTO Hapo/a.

KimioueBsble ciioBa: 3anagusiii Kazaxcras, XKarisik, MaHrbICTay, TONOHUMUKA, OHOMACTHKA,
CakpaJIbHOe IIPOCTPAHCTBO, ITHUYECKAs UCTOPUsA, (POJIBKIIOP, MUTpaIys, KyJIbTypa.

Introduction

Toponymy is one of the important types of historical sources. As a rule, natural objects
provide researchers with information of various nature, from economic and household,
to bioresource, ethnic, spiritual and sacred. Place names reflect the various historical
circumstances and events in which they were created and transformed over time. Toponymy
is the study of the origins, meanings, formation, and changes of place names. It is closely
connected with linguistics, history, and historical geography. From a linguistic standpoint,
toponymy provides essential material for the history of language, word formation, and
historical lexicology. As an auxiliary science for history and historical geography, it offers
valuable information for studying the settlement of regions, migration processes, ethnic
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boundaries, and different types of settlements. Toponymic data are an indispensable resource
for exploring the history of specific areas, the development of their economies, settlement
patterns, and historical-geographical feature. Arising in certain historical periods and
recorded in historical sources and folk tales, geographical names were chronological evidence
of historical events. Toponyms can change over time: wars, population migrations, and ethnic
contacts have left their mark on toponymy. Each historical era left its memory in the form
of new names for natural objects. Toponyms arose under specific historical conditions, and
their origins are closely connected with the social life and languages of the peoples who
inhabited particular lands. In some instances, monuments of material culture have played a
significant role in the formation of toponyms, and their study reveals the connection between
toponymy and architecture. As a historical source, toponymy not only serves as a means of
understanding the past but also represents a crucial element of cultural heritage.

In revealing the source meaning of toponymy, it should be noted that toponyms, as is well
known, are a type of sign of geographical space, and in this context, the historical potential of
toponyms has not yet been widely utilized in historical research. In this regard, studying the
development of space by nomads through the analysis of topographic objects appears to be
a promising direction. The examination of such issues as the nature and features of geospace
development by ethnic groups in the course of historical processes, as well as questions
concerning the ethnic history of individual regions — particularly those related to the study of
ethnotoponymy using the methods and findings of related fields of historical research — can
enable us to reach a new level in addressing the aforementioned problems. Thus, the aim of
this article is to explore the processes of constructing ethnic and territorial identity through
the analysis of the symbolic toponymy of Western Kazakhstan.

From a theoretical perspective, the concept of “toponomastic space,” introduced into
scholarly discourse by the eminent linguist V.N. Toporov (Toporov, 1969: 31-50), allows the
term to be filled with meaning and understood as the spatial representations of individual
ethnic communities, shaped in accordance with the cultural values they invest during the
active cognition of this space.

In this way, a distinct — often regionally specific — “onomastic space” is created and formed,
which essentially reflects the modern concept of territorial identity (Guboglo, 2003; Zamyatin,
2004). The transmission of ethnocultural and territorial identity takes place through the
spiritualization and sacralization of the “toponomastic space.” In this sense, the toponyms
examined in the present study emerge as onomastic dominants of territorial identity.

Materials and Methods

The methodological basis of the study is general scientific methods and special techniques
of historical and related sciences. To achieve the goal of the study, the following methods and
methodological techniques were used:

1) Toponymic analysis to study the origin and semantics of geographical names;

2) Historical-comparative method to compare data from written sources and ethnographic
materials;

3) Historical-typological method to study the historical nature of the development of the
territory, determining the areas of settlement and migration routes;

4) Systems analysis and the method of historical reconstruction to establish the events and
nature of cultural development.
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5) Ideographic method - description of the object as a historical and cultural phenomenon.

The study is based on a comprehensive approach, including an integrative approach to
onomastic research and combining data from historical, linguistic and ethnographic sources.
The theoretical approach to the study of toponyms is based on the concepts of “toponomastic
space”, the concepts of historical and cultural landscape, and territorial identity. The primary
focus of the research process is the well-established position that geographical names can
serve as a key to understanding ethnic history, since they record the areas of settlement of
peoples.

Research background

The toponymy of Western Kazakhstan constitutes a vital domain of interdisciplinary
inquiry, situated at the intersection of historical geography, ethnolinguistics, and cultural
anthropology. Place names function not merely as components of linguistic systems but
also as repositories of historical memory, preserving evidence of key stages in ethnogenesis,
migration processes, transformations of sociocultural space, and the sacralization of the
landscape.

One of the famous scholars in the study of Kazakhstan toponymy is E. Koichubaev,
author of the Brief Explanatory Dictionary of Kazakh Toponyms, which offers etymological
interpretations of numerous geographical names, including those from the Western Kazakhstan
region (Koichubaev, 1974). Considerable attention to the problems of Kazakhstani toponymy
has also been given in the works of A. Abdrakhmanov (Abdrakhmanov, 1975), T. Zhanuzak
(Zhanuzak, 2021), and other researchers whose studies have address ethnonymy, toponymic
etymology, and the broader framework of Kazakh onomastics.

The historiographic value of regional toponymy is further reflected in the research
contributions of linguists, geographers, and historians such as K. Ammaniyazov (Ammaniyazov,
2004), M. Kozhanuly (Kozhanuly, 2005), U. Yerzhanova (Yerzhanova, 2016), B. Koshimova
(Koshimova, 2010), S. Kondybay (Kondybay, 2002), S. Azhigali (Azhigali, 2001), M. Sembi
(Sembi, 2012), and others. Recent regional studies underscore the importance of localized
toponymic analysis aimed at identifying correlations between microtoponyms and the
historical-cultural dynamics within specific administrative territories.

In this context, the toponymy of Western Kazakhstan emerges as a complex historical
and cultural phenomenon, the analysis of which requires a comprehensive methodological
framework integrating linguistic, historical, archaeological, and ethnographic perspectives.
Nonetheless, despite the substantial body of accumulated data, the toponymic landscape of
Western Kazakhstan remains fragmented particularly with respect to the medieval period.
The integrative approach adopted in the present study distinguishes it from previous works,
framing of ethnoterritorial space not only as the result of active transformation of the natural
landscape by human agency, but also the transformation of the toponomastic concept into a
cognitive-emotional category of the process of formating ethnic and territorial identity.

Analysis

A comparative analysis of medieval toponymy with historical sources, which has led to a
number of intriguing hypotheses about the past of Kazakh tribes, has allowed some researchers
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to suggest the existence of a connection between the genealogical names of the tribes of
the Junior Zhuz and the geographical place names of Western Kazakhstan. The territory of
Western Kazakhstan in different historical periods was the place of settlement of many tribes,
which, in turn, left their mark in some geographical names. They preserve the history of the
formation of the ethnic territory of the Kazakh people, but also reflect the inextricable link
with the origins of the concept of "ancestral land" in the Turkic ethnocultural tradition. An
example of such a feature is the toponymic system of the Kazakh steppe, preserved since
antiquity, which has served as a symbolic guide to natural and historical sites sacralized
in collective memory. This system embodies the distinctive model of spatial orientation
developed by nomadic societies.

The region, sacralized in the popular consciousness — “Ak Zhaiyk” — is considered one
of the key centers of ethnogenesis and cultural genesis of the Kazakh people. This region,
located at the crossroads of Asia and Europe, was an important space for cultural and historical
interactions between nomadic and sedentary peoples. The Ak Zhaiyk region has been the object
of study of historians, travelers and geographers since ancient times (Umitkaliyev and others,
2020). The earliest information about the Zhaiyk River is found in the work "Geography" by
Claudius Ptolemy. In the 2nd century AD, the ancient Greek geographer compiled a map of
Asia, where the river is called Daix (Yaik) and flows into the Caspian Sea (Thomson, 1953:
410). Researchers associate this hydronym with the Dahi/Dai tribes, who left their mark on the
ethno- and toponymy of the Caspian region (Smirnov, 1977; Machinsky, 1971).

The written mention of this river, dating back to the 10th century, is associated with the
famous mission of Ibn Fadlan to the Volga Bulgaria, as part of the embassy of the Abbasid
Caliph al-Muqtadir. The embassy's route ran through the territory of Central Asia, Khorezm
and the Oghuz steppes. In his account of this journey, Ahmad ibn Fadlan noted: “We stayed
among the Pechenegs for one day. Then we continued on and made a stop at the Jaikh River,
which is the largest river we had ever seen, with the strongest current. Indeed, I saw a travel
bag that overturned in it, and those who were inside drowned. A great number of our people
perished, and several camels and horses were also lost. We managed to cross it only with
great difficulty” (Kovalevsky, 1956: 130).

On the orders of the Pope, the Italian monk Plano Carpini, who was sent to Mongolia
(1245-1247), wrote: “We traveled across the entire land of the Cumans, which is a vast plain
and contains four great rivers: the first is the Piper (Dnieper), the second the Don, the third
the Volga, and the fourth is called the Yaik” (Carpini, 1957: 70-71). Thus, the river known in
different historical periods as Daiks, Daik, or Jaikh has preserved its ancient name to this day
in its Kazakh form — Zhaiyk.

In an attempt to reveal the meaning of the sacred space, researchers turn to the etymology
of the hydronym "Zhaiyk". According to Ye. Koichubaev, this toponym goes back to the
common Turkic yai+yk, where the base “yai” means “summer”, and the affix -yk either
clarifies the meaning or forms the derivative yai+ yk, interpreted as “wide riverbed”. In a
number of Turkic languages, the concept of “summer pasture” is represented by the lexemes
yailak, yailyu, eylag, while in modern Kazakh the form zhailau is used, and in Kyrgyz —
zhailoo. In Russian literary sources, this hydronym is known under the names «Yaik-reka»,
«reka Yaitskaya» (Koichubaev, 1974: 89).

A. Abdrakhmanov offers an alternative version of the origin of the toponym "Zhaiyk",
according to which its basis is the root "zhai", from which the Kazakh verbs "zhaiyu" and
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"zhaiylu" are derived. As a result of adding the affix “-yk”, the hydronym “Zhaiyk” was formed
(Abdirakhmanov, 1975: 95-96).

The Brief Encyclopedic Dictionary of Historical Toponyms of Kazakhstan also provides
information that the floodplain of the Zhaiyk River has been used since ancient times by
nomadic Turkic tribes as summer pastures (zhailau, zhaiylym) for cattle, and that during
the spring flood, the river overflows (zhaiylu), and the name Zhaiyk is associated with this
characteristic phenomenon (a contamination of the words and concepts “overflowing”, “to
graze”, “the presence of cattle on a pasture”, “summer pasture”) (Kratkii entsiklopedicheskii
slovar..., 2014: 159).

In Kazakh mythology, there are many legends dedicated to the origin of local toponyms
of Western Kazakhstan, which are associated with the land of the Kazakhs, but at the same
time draw parallels with the Turkic mythological tradition. The origins of the name of the
hydronym Zhaiyk (Yaik) go back to the myth of the Great Flood. For example, the ancient
Turks and Altai people called this righteous man Zhaiyk-nama. When the whole Earth was
flooded by the Great Flood, on the western side of Mount Kazygurt, on a small flat area, the
ship-ark of the prophet Nuh (Noah) landed, on which all animals and beasts were saved from
the great water, a pair from each species of animals, in order to continue life on Earth after
the flood. Nuh (Weeping Prophet) is Zhaiyk (flood) in Kazakh or Zhaiyk-nama in Kazakh
folklore is identified with a man named Zhaiylgan. Zhaiyk is a part of Tengri in human form,
Tengri ordered him to protect people from all evil. According to legend, after Zhaiyk-nam's
death, people began to bring sacrifices to him. In the spring, a white sheep is sacrificed to
him on the mountain. On the 40th day after a person's death, the Turks call on Zhaiyk Khan
to cleanse the yurt and tie a rooster (a symbol of death) to the bed. And if the cattle decreases
after the death of a person, who, according to belief, can lead cattle to the next world, they
call on Zhaiyk Khan, who can lead the cattle out by causing a flood there (Zhanaidarov, 2006:
66-69).

In the mythology of the southern Altai people, Zhaiyk (Dyayik / Yaik) is a spirit-
intermediary between the higher light spirits and people, the patron of the family and
livestock (Karunovskaya, 1935: 163). Researchers believe that “Yaik, a deity originally tribal,
gradually transformed into a family patron spirit, a guardian of the hearth.” The etymology
of the word Yaik/Zhaiyk thus goes back to the ancient Turkic basis and is associated with
religious sacred semantics (Tyukhteneva, 2009: 169).

"Ak Zhaiyk" as a symbol of the native land is sung in the works of zhyraus. The idea of an
existing distant land, which is a place of refuge and a distant homeland, is reflected in the
epic of the Nogai circle “Orak-Mamai”:

“Kaptagan el nogaily

Baitak zhatkan el edi.

Yedil — Zhaiyk eki su,

Agasy nogay kalyn nu,

Nagashy halyktyn zheri edi”

(The numerous Nogais

Lived [earlier] in prosperity.

Yedil-Zhaiyk, two rivers,

Between them the Nogai were like a dense forest,

This land was the Motherland) (Babalar sozi, 2006: 313).

113



G.B. Khabighanova, G.I. Mensitova Turkic Studies Journal (2025) 106-126

Batyr Dospambet perceives it as a symbol of his native land:

“Ainalayyn Ak Zhaiyk,

At salmay oter kun kaida?!

Ensese biik boz orda

Enkeye kirer kun kaida?!”

(Oh, my beloved Zhaiyk!

When will this moment come,

So that we saddle our horses

And race between two fires?!)(Bes Gasyr, 1989: 33-34).

The idea of the native land, which is a place of refuge and homeland, was reflected in the
Kazakh poetry of the 19th century, a bright representative of which is the batyr, the poet
Makhambet Utemisov:

“Zhaiyktyn boyy kok shalgyn,

Kuzermiz de zhailarmyz.

Kulisti sondy kurendi

Kudireytip kunde baylarmyz.

Kudai isti ondasa,,.

Isim zhonge kelgende,

Kamalagan kop dushpan

Ali de bolsa, kulday kylyp aydarmyz”

(Zhaiyk is covered with meadow grass,

We will spend autumn and summer here.

We will keep good horses,

Grazing in this greenery!

And if Tengri helps us,

Supports us in a just cause,

Like sheep, we will drive the enemies

Beyond our native lands!) (Bes Gasyr, 1989: 186).

“Yedildi korip emsegen,

Zhaiykty korip zhemsegen.

Taudagi tarlan shubar biz edik”

(Having seen the Yedil, we were sad,

Having seen Zhaiyk, we suffered.

We were a motley leopard from the mountains) (Bes Gasyr, 1989: 187).

“Yedil ushin egestik,

Tepter ushin tebistik.

Zhaiyk ushin zhandastyk,

Kigash ushin kyryldik,

Tendikty, maldy bermedik,

Tendiksiz malga konbedik”

(For our Yedil we fought with the enemies,

For our land we fought with the strangers.

For Zhaiyk we stood in a battle to the death,

We did not give up our native land to the enemy,

No herds, no fat flocks, no freedom,
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But we went out to fight slavery in the open field) (Bes Gasyr, 1989: 187).

Thus, through poetic appeal in the presentation of pictures of the native land, the Kazakhs'
vision of the world order is revealed, in the center of which are located, first of all, the so-
called "sacred loci", namely "... the banks of Zhaiyk, Ana Yedil".

In a pair with Zhaiyk, Yedil («Atil») is often mentioned, which together with it forms a
dual system, as the core highways of the earth-homeland, which is recorded in epic legends.

In Bashkir legends, Zhaiyk-Yedil are presented as brother and sister, which emphasizes
their symbolic relationship and significance (Bashkirskiye, 1985: 33). Even in Constantine
Porphyrogenitus (10th century), “Jeikh”, along with “Atilus”, is used to describe the places
of Pecheneg nomadism (Konstantin Bagryanorodnyy, 1989: 155). Abu-l-Ghazi writes about
Nuh sending Yafes to the banks of Itil and Yaik, and Oghuz sending Kipchaks to the Don, Itil
and Yaik (Kononov 1958: 39). However, the most striking manifestations of the connection
between the two rivers are found, perhaps, in monuments that contain echoes of the times of
the Golden Horde (Ilyassova, Nogaibaeva, 2024).

Researcher V.V. Trepavlov points to the symbolic role of natural objects in the sacred
topography of the Ulus of Jochi, especially in relation to the Volga (Itil) and Yaik rivers,
which are regularly mentioned in historical and folklore sources as the boundaries of ethnic
identity and areas of cultural memory (Trepavlov, 2011: 195-196).

Finding a homeland on the Yedil is a common theme in Turkic folklore. It is also noticeable
in numerous versions of the Oguz-name, a collection of ethnogonic legends of the Turks.
According to the Persian chronicler Rashid ad-Din (early 14th century), the forefather of
the Turkic peoples, Oguz Khan, ordered the Kipchak tribe to settle on the banks of the Atil
and Yaman-su. The aim was to force the rebellious tribes there to resume paying tribute to
Oghuz. The Kipchaks obeyed the khan and began collecting tribute for him. "From then on
the Kipchaks settled there as a yurt, and the country was assigned to them" (Rashid ad-Din,
1987: 62-63).

The famous saying of Asan Kaigy reveals the essence of the nomad's philosophy about the
value of the native land. In his poetic lines, rivers are endowed with the function of material
abundance and social harmony:

“Yedil menen Zhaiyktyn,

Birin zhazga zhaylasan,

Birin kyska kystasan,

Al kolyndy malarsyn

Altyn menen kumiske!”

(If you settle between the rivers Yedil and Zhaiyk,

You will spend the summer on the first,

You will spend the winter on the other,

All that remains for you to do is to dip your hands,

Into gold, and even into silver!) (Bes Gasyr, 1989: 23)

The description of his native land given by Kaztugan-zhyrau in the late Middle Ages
continues the traditions of early heroic tales: “Stepnaya zemlya beskonechna, kak vremya...
Zemlya - cherno-beloy ordy poselen'ye...Zemlya, gde obrezali mne pupovinu, Zemlya, chto
obmyla menya, obstirala...Zemlya, chto menya ot vragov ukryvala. Zemlya, na kotoroy
verblyudami stali obrosshiye sherst'yu gustoy verblyuzhata...Vo mrake tabunshchikam
spat' ne dayut do rassveta vzmetennyye ryby, lyagushki i raki. Takov dorogoy moy Yedil'
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nezabvennyy.” (“The steppe land is endless, like time... The land is the settlement of the black
and white horde... The land where they cut my umbilical cord, The land that washed me,
cleaned me... The land that sheltered me from enemies. The land on which camels overgrown
with thick wool became camels... In the darkness, the herders are not allowed to sleep until
dawn by the tossed fish, frogs and crayfish. Such is my dear unforgettable Yedil...”) (Poety
pyati vekov, 2003: 29).

Thus, the image of Yedil and Zhaiyk in the Turkic tradition is not limited to geography - it
forms the basis of sacred topography, reflecting ideas about the homeland as the center of the
world, ethnic identity and historical memory.

Another significant land for nomads, praised by medieval poets, is the historical and
geographical region of Western Kazakhstan, Mangystau (Mangyshlak).

The etymology of the toponym “Mangystau” reflects the complex historical processes that
took place in the region, including migration and ethnocultural interactions (Soylemez et al.,
2024). It is believed that the earliest mention of the name Mangystau appears in the works
of Arab and Persian travelers of the 10th century, such as al-Istakhri, Ibn Fadlan, al-Umari,
and others. Al-Istakhri mentions Siyah-Kuh (“Black Mountain”) as the largest settlement in
the area, a name by which the Mangystau Peninsula was known in Persian sources. Indeed,
the mountain ranges called Karatau stretch from the west of Ustyurt to the east, through the
middle of the Mangystau Peninsula. This location lay along important trade routes connecting
the Islamic world with Khazaria. In his account, al-Istakhri observes that Siyah-Kuh was the
only inhabited place in the region at the time. He reports that a group of Turkic people had
recently established themselves there following a conflict with the Oghuz. As a result of this
hostility, they withdrew from the Oghuz and chose this area as their new place of residence,
which offered access to water sources and grazing lands (Materialy po istorii..., 1939: 169).
In the context of the period under consideration, the Turks apparently should be understood
as the Pechenegs. According to sources, at the end of the 9th century, the Pecheneg tribes
suffered a serious defeat from the Oghuz and Khazars, as a result of which they were forced
to leave the territories of the Northern Aral Sea region and the Volga-Ural interfluve. Some
of these tribes migrated not only to the southern Russian steppes, but also to the territory of
Mangistau. According to al-Istakhri, the Turks who settled in the Mangistau region (Siyah-
Kukh) later became known as “Mangyshlaks” (Materialy po istorii..., 1939: 169). Al-Istakhri’s
account of the “Mangyshlak” tribe is corroborated by Bekran’s work Jahan-nama. According
to this source, the Mangyshlak were one of the Turkic tribes that, as a result of conflicts with
the Oghuz, were forced to abandon their former territories and migrate to the region of Siyah-
Kuh, located near the Caspian Sea (referred to as the Abaskun Sea). Upon discovering water
sources and suitable grazing lands in the area, the tribe settled there permanently (Materialy
po istorii..., 1939: 349).

In the treatise Mas‘ud’s Code by al-Biriini, the toponym “Yan-kh-shlag” is mentioned in the
description of the fifth climate zone. According to researchers, this name corresponds to the
Mangyshlak region, known for its characteristic mountain formations — Karatau and Aktau.
The indication that this territory belonged to the Khazar Khaganate highlights its significant
geostrategic importance. The geographical position of the steppes of Western Kazakhstan,
including the Mangyshlak region, created favorable conditions for the development of trade
networks between the Volga region and the political entities of Central Asia (Mandelshtam,
1971: 165). In an 11th-century source authored by Mahmud al-Kashgari, the name “Man-
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Kyshlak” is recorded, which closely resembles the modern toponym. The author notes that
this area was located within the territory controlled by the Oghuz (Materialy po istorii...,
1939: 311). The toponym Mangyshlak also appears in the works of Ibn Najib, Ibn al-Athir,
Rashid al-Din, and al-Umari dating from the late 13th to 14th centuries (Omarbekov, 1965:
18-19). These sources indicate that the name Mangystau (Mangyshlak) has been known since
very ancient times.

The name Mangystau consists of two components. While the meaning of the first element,
man, remains uncertain, the second component — kyshlak or kystau — differs phonetically but
essentially represents two variants of the same term. The former is characteristic of Oghuz
languages, while the latter is typical of the Kazakh language (Omarbekov, 1965: 19). The
Hungarian scholar A. Vambery in his work “Journey through Central Asia” examines the
etymology of Mangyshlak; in ancient times it was called Ming-Kishlak, i.e. “a thousand winter
quarters” (Vambery, 1865: 165).

S. Azhigali interprets the term “Mangyshlak-Mangystau” by emphasizing the economic
and historical role of the peninsula as a major wintering area for nomadic tribes, which
emerged in the early 2nd millennium AD. He suggests that the meaning of the name should
be derived from this context: the first component, “man”, is understood as “sheep”, and
the second, “kystau”, as “wintering place” or “winter hut”. Accordingly, Mangystau can be
interpreted as a vast region designated for wintering livestock (Azhigali, 2001: 32).

The toponymic landscape of Mangystau preserves numerous traces of historical interactions
in the form of place names linked to various tribal groups. Throughout the medieval period,
Mangystau was part of the migration routes of Turkic tribes. During the 10th to 12th centuries,
the ethnic history of the tribes later associated with the Junior Zhuz was closely intertwined
with several major political entities, such as the Khazar Khaganate and the Oghuz tribal
confederation. These states exerted a significant influence on the sociocultural and political
processes unfolding in the territory of Western Kazakhstan, contributing to the formation of
the region’s ethnic structure and the consolidation of certain tribes within its boundaries. Their
interaction with local Turkic tribes — through both military and trade contacts — played a crucial
role in the transformation of tribal organization and the political consolidation of the Turkic-
speaking population. In the Oghuz language, the word “ada” translates as “island” — a term the
Oghuz used to refer to the Mangyshlak region, also known as Siyah-Kuh. It is assumed that the
population of this area later came to be known as the Aday people. Based on this, scholars have
proposed a hypothesis suggesting that ethnic elements previously part of the Western Turkic
Khaganate — and later forming the Aday tribe — had already been integrated into the Oghuz
tribal confederation by the 9th century. According to a number of researchers, it was during
the 9th-10th centuries that the Daiy (or Aday) people settled in the Mangyshlak region. This
development aligns with the theory suggesting that some of the tribes of the Junior Zhuz trace
their origins to the Daha-Massageta lineage. Taking into account the key provisions of this
theory, one can find interesting parallels between the Kazakh tribe Sherkesh and the Circassians
of the North Caucasus, who call themselves Adyghe. These similarities may reflect deeper
historical and ethnic ties rooted in the era of early Iranian-speaking and Turkic interactions, as
well as cross-migration processes in the steppe and foothill zones.

A. Margulan, who extensively studied the toponymy of the Kazakh region in relation to the
ethnogenesis of the Oghuz and their influence on the formation of Kazakh tribes, repeatedly
highlighted the historical importance of the territories once inhabited by the Oghuz and
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later by the Kipchaks. Over time, these lands became part of the ancestral domain of the
Kazakh tribes, particularly the Baiuly tribes of the Junior Zhuz. This includes the traditional
nomadic areas of Mangystau, the Caspian Sea coast, and the region along the Zhaiyk River.
Such observations make it possible to trace the continuity in the settlement and cultural
transformation of these territories within the framework of complex ethnopolitical processes.
“Caspi Tenizi, Mangystau, Zhaiyk Sui - Mine Abylgazynyn korsetui boyynsha, ogyz ben kypshak,
kanlylardyn meken etken ortasy osy olkeler” (“The Caspian Sea, Mangystau, and Zhaiyk river-
these are the lands where the Oghuz, Kipchak, and Kanly peoples lived, according to Abylgazy”)
(Margulan, 1985: 200).

The toponym Mangystau is regarded not only as a geographical region, but also as a
distinctive sacred space within Kazakh cultural consciousness - an aspect that finds particularly
vivid expression in the oral and poetic heritage of akyn-zhyraus.

As a symbol of the native land, it is sung by the akyn-zhyrau Kalniyaz:

“Bakasy koidai shulagan,

Balygy taidai tulagan,

Atyrau men Akzhaiyk,

Boyynda talay oinagan,

Mangystaudyn salasy,

Koralap koydy aidagan,

Ar koranyin ishinde,

Mynnan saulyk kozdagan,

Ar zhelinin basynda,

Zhuzden kulyn bailagan,

Tuyp osken zher edi-au”

(Frogs croaked loudly, like sheep bleating,

Fish splashed in abundance, like herds jumping.

Atyrau and Akzhayik -

on their banks numerous games were played.

Flocks of sheep were driven across the lands of Mangystau,

In each pen a thousand sheep gave birth to lambs,

a hundred mares gave birth to foals.

This was my native land!) (Kalniyaz, 2016: 71).

He also quotes the following lines describing nostalgia for his native land:

“Zhuremiz boten elde kalay etip,

Eriksiz bozbalany malay etip?!

Zhigittin egesse de eli zhaksy.

Tastalyk bul qonysty talak etip.

Mangystau — Atameken, Ustirt — Zhailau,

Baramyz on bes kunde, koshsek, zhetip...”

(How will we live in a foreign land,

Where a young man becomes a servant against his will?..

Even in a dispute - but his homeland is dearer to every horseman.

Let's leave this camp, let's finally renounce it.

Mangyshlak is the fatherland, Ustyurt is the summer pasture,

We'll set off on our way - and in fifteen days we'll get there...) (Kalniyaz, 2016: 72).
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The nomadic population regarded this land as a sacred space. In the traditional worldview
of the nomads, the land was not merely a physical territory or a natural landscape, but a living,
sacralized entity. Throughout the life cycle, it was conceptualized as a sacred archetype,
representing the image of the “native land.” In the poetic legacy of Murat Monkeuly, the idea
of the homeland is expressed through the notion of unity:

“Yedildin boiy — kandy kiyan,

Zhaiyktyn boiy — maily kiyan,

Mangystau boiy shandy kiyan,

Adira kalgyr ush kiyan!

Ush kiyannyn ara boyinan

Zheti zhurt ketip zhol salgan.

Zheti zhurttyn ketken zher,

Kayyrsyz bolgan netken zher?!”

(The land of Yedil is our heavy home,

The land of Zhaiyk is our peaceful home.

Mangystau is a dusty home,

All three homes, may you be damned!

They lived here, they passed here, like smoke,

Seven nations one after another.

On the hard, unfaithful land

How many nations have disappeared in the darkness!

They rustled through it, like streams?!) (Zheti gasyr zhyrlaydy, 2008: 355)

Murat Monkeuly believed that the loss of these lands would be a tragedy for the Kazakh people:

“Yedildi tartyp algany,

Etekke koldy salgany,

Zhaiykty tartyp algany,

Zhagaga koldy salgany,

Oyildy tartyp algany,

Oydagysy bolgany,

Mankystaudyn ush tubek,

Ony dagy algany,

Urgenish pen Bukharga,

Arbasyn suyrep bargany,

Konystyn bar ma kalgany?!

Mal menen basty eseptep,

Balanyn sanyn algany,

Angarsanyz, zhigitter,

Zamanany tagy da,

Bir kyrsyktyn shalgany!”

(Having taken away Yedil,

They took her by the hem.

Having taken away Zhaiyk,

They took her by the collar.

Having taken away Oyil,

They achieved everything.
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Having taken away three capes on Mangistau,

They creaked on their carts

To Urgench and Bukhara.

So what do we have left now?

If they made a census of people and cattle -

This is also not a good sign.

It means that our time has been corrupted) (Zheti gasyr zhyrlaydy, 2008: 356)

Thus, these examples demonstrate how in the works of the zhyrau, Zhaiyk, Mangystau
is depicted not only as a native land, but also as a sacred space reflecting the historical and
spiritual significance of the region for the Kazakh people.

Results

Data from medieval written sources indicate that since ancient times, the modern territory
of Western Kazakhstan was a region of settlement of nomadic tribes, who developed it
economically over the course of thousands of years and filled the space with sacred meanings
of mental categories.

Consequently, a “toponymic world-view” emerged, closely connected not only with
economic development, but also with the parallel processes of ethnic consciousness formation
among the Sarmatian-Massaget, Oghuz, and Kipchak ethnic communities. The ethnic groups
that replaced each other in time, related in language and close in economic and cultural
terms, carefully preserved the names of these toponyms, thus reflecting the construction of
the historically formed ethnocultural space.

The etymological analysis of the toponymic units cited in this study as marking the western
region of Kazakhstan, Zhaiyk and Mangystau, which has been undertaken by scientists on
numerous occasions, leads to one conclusion that these toponyms refer to the locations of
winter and summer camps of ancient nomads. This in turn reveals the meaning and cultural
value of these names preserved in ethnic memory in the structure and, in general, organization
of the geographical space of the nomadic world.

A systematic analysis of written sources and folklore data was undertaken, enabling the
reconstruction of the stage-by-stage formation of culturally marked topographic objects in
the ethnic history of the region. The "toponomastic space" created in the minds of the nomads
signifies no more than a description of their world, embodied in names that subsequently
became ethnic symbols in the formation of the concept of territorial identity of an entire
people.

Conclusion

The formation of toponyms is closely related to the specific historical conditions of their
origin. The naming of ancient geographical objects, the study of their etymology on the
territory of Kazakhstan is often determined by the era of dominance of certain ethnic groups
that played an important role in the political history of the steppe region. The economic
development of the territory by nomads over a long period of time contributed to the
formation of stable ideas about clan estates. The boundaries of these estates were defined by
geographical features such as rivers and mountains, as well as places of seasonal migration.
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In this regard, some natural objects have become symbolic landmarks, developed over the
centuries by numerous generations of people and forming a single image, that is important in
the ethnocultural understanding of modern-day Western Kazakhstan. The region’s toponymy
reflects historical processes, including the socialization of spatial loci.

Data from written sources, folklore and historiographic analysis of scientific literature
show that played a key role in marking ethnic boundaries and as a center of ethnic processes
that took place here, as well as interactions between nomadic groups in antiquity and the
Middle Ages. Analysis of toponymic data of the region shows that the formation of ethnic
consciousness of nomads was associated with their development of space, the essence of
which is reflected in the historical written and oral folklore heritage.
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This article presents an ethnoarchaeological study of the origin
and popularization of the song “Balkadisha” by renowned composer
Akan Seri Koramsauly (1843-1913). Despite the song’s widespread
popularity, only journalists and composers have previously written
about its origins, and no comprehensive academic research has been
conducted on the subject.

The article first establishes the relevance of the topic and reviews the
extent of prior research. A textual analysis of song collections published
since the early 20th century identifies changes in the lyrics over time.
The impact of Soviet ideology, particularly its emphasis on class
struggle, on interpretations of Akan Seri’s work is examined. Special
attention is given to the inaccurate claim that Balkadisha Ybyraykyzy
was married to an eighty-five-year-old man, which was unjustifiably
inserted into later versions of the lyrics.

The study introduces previously unknown historical facts about
Balkadisha Ybyraykyzy, using archival materials from the State Archive
of the Zerendi district in the Akmola region. These documents confirm
her birth year and offer new insights into her family background.
Archival records also establish the birth year of Baimyrza Musayev,
whose meeting with Balkadisha led to the creation of the song, thus
allowing for a more precise dating of its composition.

Field expeditions were conducted in the Akmola region, including
interviews with people who had known Balkadisha Ybyraykyzy and her

"This article was prepared within the framework of the grant-funded research project of the Committee of
Science under the Ministry of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan, titled “Settlements
and Burial Sites of the Transitional Period between the Bronze and Iron Ages in Saryarka” (Registration No.

AP19678091).
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descendants. These interviews enriched the history of the song’s origin and dissemination.
A photograph of Balkadisha preserved in the family archive of her granddaughter Aymkoz
Talasova is also included.

During the ethnoarchaeological study, the burial place of Balkadisha Ybyraykyzy was
identified in the village of Kenotkel in the Zerendi district, and an archaeological analysis
was conducted. Scientific findings confirmed that this area has been continuously inhabited
since the Stone Age, with evidence of established settlements still present during the lifetime
of Balkadisha Ybyraykyzy.

A regional map was developed to show the locations associated with Akan Seri and
Balkadisha, including GPS coordinates. The article concludes with recommendations to
include these culturally significant sites in the Akmola Region’s tourist routes.

*C.M. I'mzzaros?
“KazaxcmaH PecnybstukacsiHbiy ¥ormmolk Mmy3etii, Acmaxa, Kazakcman Pecnybtukacst
(E-mail: sayalbek@mail.ru)
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«bajikaguina» aHiHiH IIBIFY X9HE HACHUXATTAJIy TAPUXbI: STHOAPXEOJIOTHUAJIBIK 3€PTTEY

AuHoTtamua. Makasa Oesrisi komnosutop AkaH cepi KopamcaysisiHbiH (1843-1913)
«baskaauIIa» OHiHIH ILIBIFY XOHEe HacuXaTTajly TapUXbIH 3THOAPXEOJIOTUAJIBIK TYPFbIAAH
3epTTeyre apHasjifraH. XaJjblK apachblHAa KeHiHeH TapaJjFaH OyJl 9HHIH maijga 6oJyblHa
KaTbICTBl KYHi OyTiHTe [OeliH TeK XypHaJuCTep, KOMIO3UTOpJiap FaHa >a3bll Kejgi. A
FBUIBIMU TYDPFBIJIaH KellleHAi 3epTTey )KYMBICTaphl Xyprizinmesi.

Makanafa eH ajAbiMeH TaKbIPBIIITHIH ©3eKTiJliri alKbIHAAJIbI, MICeJieHiH 3epTTesy
JopexeciHe MIOJIy Xacagagsl. «bajgkaauiia» 9Hi MITiHiHIH yaKbIT ©Te KeJjle ©3repyiH aHbIKTay
MakcaTbiHAa XX FachlpJblH OacklHaH OacTall XapblK KepreH oH XHMHAKTaphl TEKCTOJIOTHSIIBIK
TYpPFbIAAH TajfaHaAbl. TanThK Kypec UAe0JIOTHACHH XeJley eTKeH KeHeCTiK HJ1e0JIOTUSAHBIH
Axan cepi KopamcakysblHBIH IIbIFapMachiHa 9cepi KkepceTisiedi. oOcipece bankaguiia
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bIObIpaliKbI3BIHBIH, CEKCeH Oec acTarbl KapT aJaMfa Y3aTbUIFAHIBIFBI TypaJibl JepeKTiH oH
MOTiHiHe Heri3ci3 KOCBUIFaHbIFBIH aHbIKTayFa OackIMABIK Oepijefi.

FpuiplMU >XyMbICTa OHHIH 0acTel KelilkepiHe KaTBICTBI OYpBIH-COHABl OeiiMaJliM
OOoJIBIl KeJreH KYHAbl JiepeKTep YcChbiHbUIaAbl. OHBIH imiHAe AKMoJia oOJibichl 3epeHAi
ayJaHbIHBIH, MeMJIEKeTTiK apXUBiHeH aJjiFall peT TabbUIFaH KyxaTTap Herizinae baixkaauma
bIGBIpalIKBI3bIHBIH, TYFAaH JKbUJIBI AHBIKTAJIBIN, OTOACBUIBIK 6©Mipi TypaJjbsl MaJjiiMeTTep
Oepiseni. COHBIMEH KaTap apXuB JlepeKTepiHe cyilieHe OTHIpBIT AKaH cepi MeH Bankaauma
bIGpIpaliKbI3bIHBIH, Ke3decyiHe cebemnkep OosiraH baliMbip3a MycayJsibiHBIH, AyHHere KeJjireH
KBLIIBI, ColiKeciHIIe «bajlKaauiia» 9HiHiH XKapbIKKaA MIBIKKAH YaKbIThl KOpCeTiiedi.

FruieiMu-3epTTey XyMbIcTaphl 6apbicbiHAA AKMOJIa 00JIBICH OOMBIHINA JaJ1aIbIK SKCIequ-
usUIap YUBIMAACTHIPBUIBI, Bankaauma bIGpIpaliKpI3bIHBIH KO3iH KepreH ajaMaapMeH,
yprnakTapbeIMeH Ke3fecyJiep eTkizinai. OnapMmeH cyx6aTtTacy 6apbICbIHAA XKa3bUIbIN aJIbIHFAH
MaTtepuasiaap «basKaauia» oHiHiH LIBIFY )KoHe XaJIbIK apachiHAa TapaJly TAaPUXBIH TOJIBIKTHIPYFa
MYMKiHIiK Oepeni. Makanajga oH KelilkepiHiH TyFaH HeMepeci AlibiMke3 TajlacoBaHBIH
0TOACBLIBIK KOPBIHAH ayibiHFaH baskaauma blobIpaiiKpi3bIHBIH (GOTOCH YChI-HBLIABL.

TaKbIpHINTH ’THOAPXEOJIOTHUAIBIK TYPFBIIaH 3epTTey 6apbichiHAa baikaauia bIospaiikbI3el
XKepJieHreH 3epeH/i ayJaHbl KeHoTKeJ aybUIBIHAAFEl 3UPATTHIH, OPHBI aHBIKTAJIBII, apXeoJIo-
TUAJIBIK, Taj1Aay Xyprisizeni. By alimakra Tac goyipiHeH Oacramn agaMaapAblH, MeKeHAereHairi
KQHEe eXXeJsIri KOHBICTapAblH OpbIHAapbiHAAa bankaaumma bI6bipaiikbI3bl eMip CcypreH yakbITTa
Jla TYPaKTHl esifli-MeKeHiepiiH OOJIFaHABIFb FBUIBIMU TYPFBIAAH J9JIeIIeHe .

FpuipIMU-3epTTeY )XYMBICTaphl 6apbichiHA «Bakaauiia» oHiHiH KeliinkepJsiepi MekeHiereH
aliMakThl KapTorpadussay OOWBIHILIA apHaWbl XyYMbICcTap Xyprisijeni. Kaprara Oenrinii
KOMIIO3UTOP AKaH cepiHiH AyHUere KejreH xepi, bankaauina bIopipaliKbI3bIHBIH KiHIK KaHBI
TaMFaH, COHJail-aK XepJIeHTreH aybliapsl Oenrisenin, GPS koopanHaTasaps! aHBIKTaJIabl.
By cakpanas! opelHAapAbl AKMOJ1a 06J1bIcH OOHBIHINA TYPUCTIK HBICAHAAP KaTapblHA €HTi3y
OOWBIHINIA YCHIHBICTAP JXKacaslapl.

Kinr ce3nep: AkaH cepi Kopamcayisl, Bankaguia bl6bipaiikbi3bl, TapuXyu-MaJJleHU MYpa,
Kazak oH/jiepi, 3THOApXeoJIoTUs, TeKCTOJIOTUsA, KapTorpadus, apXuBTaHy, KacueTTi opeIHAAp,
SKCIIe LK.
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I/ICTOPI/I}I MIPOUCXO0XAECHUA U MOIMyJiApU3anu 1neCHn «baJjikaguina»:
ITHOAPXEOJIOTNYECKOE HccjieqoBanre

AnnoTtanusA. CTaThA NOCBALIEHA 3THOAPXEOJIOTMYeCKOMY U3YYeHUI0 UCTOPUU ITPOMCXOXK-
JeHrs W TOoMNyJiApu3anuyu IecHU «baskaauina» M3BeCTHOIO KOMIO3UTOpa AkaHa cepu
Kopamcakysbl (1843-1913). Jo cerogHsIIHero AHsA IPO pPOXAEHHe 3TOH IMecHU, KOoTopas
LIMPOKO paclpoCTpaHeHa Cpey HaceseHUs, MUCAJIU TOJIBKO Ky pPHAaJIMCThl, KOMIIO3UTOPBL. A
C HAYYHO! TOYKM 3PEHUs KOMIUJIEKCHBIX UCCJIeJOBaHUI He IPOBOANJIOCK.

B craTtpe mpexie Bcero ompefesisieTcs aKTyaJbHOCTb TeMBl M JaeTcsd 0030p CTeneHUu
M3y4YeHHOCTU MpobsieMbl. C I[eJIbl0 BBIABJIEHUA W3MEHEHHU TeKcTa necHU «baskaguiua» B
Pa3HBIX Ieprojax MPOBOAUTCA TEKCTOJIOTMYECKUI aHaju3 COOPHUKOB IeCeH, M3AaHHBIX
¢ Havaima XX Beka. [lokazaHO BJIMAHHE COBETCKON WAEOJIOTWH, INpOoIaraHAWpoBaBlIasd
1J1e0JIOTHIO KJIacCcOBOM OOphOBI, Ha TBOpPYeCcTBO AKaHa cepyu Kopamcaysipl. Ocoboe BHUMaHNe
yAeJiseTcs BbIABJIEHUI0 HeOOOCHOBAHHOI'O BKJIIOUEHMA B TEKCT IECHU JAHHBIX O TOM, 4TO
bBankanuina bI6sIpaliKbI3bl BEIAAHA 3aMYXK 38 BOCBMUAECATUIIATUIIETHEr 0 IOXXUIIOT0 MyXXUHHY.

B craTbe mnpencraByieHbl paHee HEM3BECTHBIE HCTOpUYecKre (akThl IJIaBHOIO Iepos
necHu. Ha ocHOBaHMM [JOKYMEHTOB, BIE€pBble HalJeHHbIX B ['OCyZJapCTBEHHOM apxuBe
3epeHIMHCKOro paiioHa AKMOJIMHCKOI 00J1acTH, yCTaHOBJIeHA JjaTa poxaeHus bajikaaumn
bIOBIpaliKbI3bl M JAIOTCA HOBBIE CBEAEHUS O ee CeMeUHOMN XU3HU. Mcxoas M3 apXUBHBIX
JaHHBIX, YKa3bplBaeTcs rod poxaeHus baiimeip3sl MycaeBa, KOTOPBIH CTaJl IPUYMHOU BCTPE4U
Axana cepu u bankaguiy bIGbIpaiiKbI3bI, YTO MO3BOJIMJIO OIpEeAeJIUTh BpeMs IOSABJICHUS
necHu «basikaauma».

B mporecce mnpoBefeHHOro HCCJIeAOBaHUA aBTOpaMU ObLIM OpPraHU30BaHbBI II0JIEBbHIE
dKCIeAULN 10 AKMOJIMHCKOY 00J1aCcTH, IPOBEIeHBI BCTPEY! € IOTOMKaMH, JIFObMU, KOTOpbIE
3Hasm bBankagumry bIOplpaiikei3el. MaTepuasiel, 3anucaHHble B XO[€ WHTEPBbI0O C HUMH,
IIO3BOJIAIOT AONOJIHUTh MCTOPHUIO IIPOUCXOXAEHUA U PaclpoCTpaHeHus necHy «bakaauma»
cpeau HacesieHus. B craTbe mpefcraBisieHa (Qotorpaduu bankamumuy bIObIpaiiKbI3bl U3
ceMelHOro ajpboMa pogHOU BHYUKH repOuHU MecHU ANBIMKO3 TasiacoBoii.

ODTHOApXeoJIorhYeckoe H3yuyeHue TeMbl I[I03BOJIMJIO aBTOpaM OINpeAesdTb MeCTO
3axopoHeHuA bankaauiuy bIosIpaiiKbI3bl, a UMEHHO cesio KeHoTkesb 3epeHqNHCKOro palioHa
AxmMosnHCcKON oOJiactd. HekoTopble apxeoJiornyeckue H3bICKaHHsA aBTOPOB  JAHHOIO
pervoHa nokasajiy, 4TO perroH ObLI HaceJleH JII0JbMH CO BpeMeH KaMEeHHOI'0 BeKa U 4TO Ha
MecTax APeBHHUX MOCeJIeHUH M3[JaBHA IIPOXMBAJIM JIIOAM, BKJII0Yass TO BpeMms, KOraa Xusa
bankapauia bIObIpaiiKbI3HI.

BaxxHBIM 71 KMCCIeJOBAHUA ABJIAETCA MPOBeJeHNe aBTOpPaMM CleluaabHON paboTa Io
KaprorpadupoBaHHI0 MECTHOCTH, HaCeJIeHHOW reposamuy necHu «bankaauina». Ha kapte 6b11n
0003HaueHBl: MECTO POXAEHUS M3BECTHOIO Ka3axXxCKOro KOMIIO3UTOpa AKaHa cepH, MecTa
pOXJeHusA 1 3axopoHeHus bankaaumy bIObIpaliKeI3el, a TakXKe ollpeiesieHbl KoopAuHaThl GPS
3TUX MecT. KpoMme TOro, moAroToBJIeHBl PeKOMEHJALMN 0 BKJIIOYEHUIO 3TUX CaKpaJIbHBIX
MECT B UMCJIO TYPUCTUUYECKUX 00BEKTOB AKMOJIMHCKON O0JIACTH.

KinoueBble cyoBa: AxkaH cepu Kopamcaysel, bankaguma bIObIpaliKbI3bl, WCTOPUKO-
KyJIbTYypHOE HacJjeaye, Ka3axCKue IeCHU, 3THOApXeoJIorus, TeKCTOJIOrus, Kaprorpadus,
apxuBOBe/leHle, CaKpaJlbHble MeCTa, SKCIIeULIMA.
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Introduction

Singing holds a special place in Kazakh culture. The national customs and traditions
themselves are closely intertwined with music. Lullabies are sung from the moment a child
is born, and at the end of life, mourning is expressed through ritual weeping. As a result of
the centuries-old development of the singing art, professional singers have emerged, and
traditional schools of performance have been formed. Songs that reflect the spirit of their
time and resonate deeply with the people have become widespread classical works among
the population. These works include the song "Balkadisha" by the famous composer Akan
Seri Koramsauly (1843-1913). This song, distinguished by its wide range, free rhythm, was
warmly received by the listener. In 1925, during the Days of Culture in France, the famous
singer Amre Kashaubayev introduced Kazakh art to an international audience by singing this
song.

Despite its popularity, the origin of “Balkadisha”, as well as the distortions it underwent
during the Soviet era to align with ideological narratives have not been thoroughly
examined from an academic perspective. To date, the song has primarily been discussed by
composers and journalists. The life of the central figure, Balkadisha Ybyraykyzy, has often
been misrepresented — commonly portrayed as a young girl forcibly married to an 85-year-
old man. In reality, she married someone her own age and lived a fulfilling life. However,
archival documents that might help clarify aspects of her life have not yet been incorporated
into scholarly discourse. This article, therefore, seeks to explore the origin and dissemination
of the song "Balkadisha" through an interdisciplinary lens.

Materials and research methods

A diverse range of materials was utilized in the course of this research. To trace the
evolution of the "Balkadisha" song text, a textual analysis was conducted on articles and song
collections published since the early 20th century. In order to determine the precise time of
the song’s origin and to explore the life of its central figure, Balkadisha Ybyraykyzy, archival
research was conducted for the first time at the State Archive of the Zerendi district in the
Akmola region. Notably, previously unexamined archival materials were introduced into
scholarly circulation from collection No. 207, which contains documents from the Executive
Committee of the Lenin Village Council of Workers' Deputies in the Zerendi district, and from
collection No. 49, which includes civil registration records for the same district.

Cartographic materials were employed to identify the geographic area in which the song
originated, with the aim of potentially designating the site as a cultural and tourist landmark
in the future.

In the investigation of "Balkadisha", the study employed a combination of theoretical,
empirical, and general logical research methods. Textual analysis was central to examining
how and why the lyrics changed during various historical periods. To clarify the origins of the
song, interviews were conducted with Balkadisha Ybyraykyzy’s granddaughter and a person
who had known her personally, utilizing interview and oral history techniques. Thus, the
origin and dissemination of the song "Balkadisha" were studied through an interdisciplinary
approach, integrating methodologies from art, cultural studies, history, ethnoarchaeology,
philology, information technology, and other related fields.
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Research background

Following the death of the renowned Kazakh composer Akan Seri Koramsauly in 1913, the
intellectuals of the Alash movement made significant contributions to the study of his creative
legacy. In 1924, the prominent poet Magzhan Zhumabayev published an article titled Akan
Seri in the "Sana" journal (Zhumabayev, 1924), and in 1935, Saken Seifullin compiled and
published a collection of Akan Seri’s selected poems (Akan Seri, 1935). However, neither of
these works contains any information specifically related to the song "Balkadisha".

The celebrated writer Sabit Muqanov also mentioned Akan Seri in his novel "My schools",
recounting that he had met the composer in person and heard him perform the song "Kulager"
(Muqganov, 1941: 98-99). Nevertheless, Muganov did not have the opportunity to hear
"Balkadisha", the composition dedicated to Balkadisha Ybyraykyzy.

Between the 1950s-1970s, "Balkadisha" was widely included in song anthologies and sheet
music collections published in Kazakhstan. However, in the absence of scholarly research,
the song was inconsistently classified — sometimes as a folk song, and at other times as a
composition by Akan Seri Koramsauly. In addition, the lyrics were altered, and the main
character, Balkadisha Ybyraykyzy, was misrepresented as an unfortunate girl who, in
accordance with archaic customs, was forcibly married to a wealthy elderly man many years
her senior.

1980s, marked the first attempts to study the origins of "Balkadisha" more in a systematic
way. During this period, creative figures such as Zhanaydar Musin (1936-1991), editor of
the "Kokshetau Pravda" newspaper, and composer Ilya Zhaganov, turned their attention to
this work. In 1985, musicologist Ilya Zhaqanov traveled to the Zerendi district of the Akmola
region, where he interviewed Balkadisha’s younger sister Kadisha, her eldest daughter Kulia,
her daughter-in-law Rakhia, and second daughter Nagima. Based on their testimonies, he
wrote a documentary narrative titled "Balkadisha" (Zhaganov, 2013: 170-190).

Around the same time, KazTAG translator Karipkhan Tashenuly conducted a journalistic
investigation into the background of the song and began publishing his findings in the
mass media. In 1986, he published the article "Balkadisha", or “The Song Born at Dawn" in
"Kazakh Adebieti (Kazakh Literature)", and in 1991, his essay "A Face in a Photograph", or
"About the Angel of Love" appeared in the journal "Kazakhstan aielderi (Kazakstan women)"
(Tashenuly, 2002: 17-24). It is worth noting that journalist K. Tashenov was a maternal
relative of Balkadisha Ybyraykyzy — specifically, her maternal uncle. Following Kazakhstan’s
independence, mainly literary works and journalistic articles related to the song "Balkadisha"
began to be published. Among them are the lyrical poem "Akan Seri — Balkadisha" by S.
Turgynbekuly (Turgynbekuly, 2006) and "The Padishah Among Men" by S.0. Khasenov
(Khasenov, 2024), and many others.

An analysis of the historiography reveals that "Balkadisha" has thus far been explored
largely from literary and artistic perspective, and mainly through journalistic inquiry.
Consequently, this topic remains in need of rigorous academic investigation.

Analysis

The earliest information about the song "Balkadisha" appears in the work of the composer
A. Zatayevich. In his 1925 publication "1000 Songs of the Kazakh People", issued in Orenburg,
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Zatayevich transcribed a significant number of Akan Seri’s compositions into musical notation.
For instance, he documented four versions of "Makpal", and three versions each of "Kulager",
"Ak Sausak", and "Ush Toty Kus". Notably, he recorded two distinct versions of "Balkadisha".

The first version of the song "Balkadisha", which is numbered 170 in the collection, was
recorded by A. Zatayevich based on the performance of Amirzhan Nauryzbayev, a resident
of volost No. 7 of Kokshetau Uezd, Akmola Governorate. In addition to "Balkadisha',
Nauryzbayev performed several other songs included in the collection, such as "Tongkaima",
"Zhakiya", "Zhilanbaur", "Karakatkoz" (Ibrai’s song), "Altybasar", "Zulkiya", "Baluan Sholak's
Song", and "Gulder-Ai" (Zatayevich, 1925: 28).

In the "Semei province" section of “1000 songs of the Kazakh people", the second version
of the song "Balkadisha" was documented by the writer and a leader of Alash movement
Zhusipbek Aimautov. A. Zatayevich introduced him as a resident of the Bayanaul settlement
of Pavlodar (Zatayevich, 1925: 191). However, Zatayevich expressed uncertainty about the
connection between the two versions, stating: "Another song of the same name (I am unsure
whether it is a musical variant of the original) is included in the Akmola group and differs by
an unusually cropped version" (Zatayevich, 1925: 362). This suggests that the two versions
of "Balkadisha", presented in the work "1000 songs of the Kazakh people" differ significantly
in their musical composition.

In the work of the researcher of Kazakh musical art A. Zatayevich, the text of the song
"Balkadisha" is not given, he limited himself to recording the melodies of Kazakh songs. He
explained this omission by noting his lack of proficiency in the Kazakh language and his
inability to accurately transcribe the words into Russian (Zatayevich, 1925: 13).

Following the establishment of Soviet power, communist ideology was aggressively
promoted. Campaigns highlighting the class struggle between the rich and poor, and
condemning feudal oppression, were widely implemented - including in the sphere of
traditional Kazakh musical heritage. The influence of this ideological framework extended to
Akan Seri Koramsauly’s Balkadisha. For example, in the collection "Kazakh Songs", released
in 1957 based on the collection by M. Bestibayev, the work "Balkadisha" was presented as a
folk song and given only in two stanzas:

Balkadisha, Balkadisha,

Your husband is eighty-five, old Kadisha.

Not one but two sisters-in law have come,

You have our permission, aha-hau, go Kadisha.

I came to Zhylandy,

I gently brushed the forelock of my proud grey horse

When I heard Balkadisha was gone,

Clutching my feather pillow close, I let the tears fall (Kazakh Songs, 1957: 24).

M. Maychekin, who collected the songs of Akan Seri Koramsauly, also wrote about
Balkadisha Ibraykyzy’s marriage to an elderly man. In his work published in 1959, he wrote:
"At a wedding ceremony, Akan Seri composed a song for the young beauty Balkadisha,
who was going to marry an eighty-five-year-old man, becoming a victim of an old custom".
However, the version of the lyrics he provides reads:
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Balkadisha, Balkadisha,

Your husband is eighty-five years old, Kadisha.

Looks like your dad matched you with him,

What is the action? — I have many dreams, go Kadisha! (Maychekin, 1959: 4).

In addition, he provides another version of the song consisting of four stanzas, three of
which repeat the line "Your husband is eighty-five years old, Kadisha" (Maychekin, 1959: 14).

By the 1960s, however, the lyrics of "Balkadisha" underwent significant changes. In song
collections published during this period, references to the eighty-five-year-old man became
rare. Instead, the lyrics began to emphasize eighty girls who went for a walk. For example, in
the collection "Kazakh Songs" compiled by N. Shakenov and published by the "Kazakh State
Publishing House of Fiction" in 1961, the version attributed to Akan Seri reads:

Balkadisha, Balkadisha,

Like a willow by the lake, swaying, Kadisha.

Even if eighty girls went out walking,

Among them the brightest star is you, Kadisha (Kazakh Songs, 1961: 151).

The metaphors emphasizing the natural beauty of Balkadisha, distinct from the earlier
version referencing "eighty girls who went for a walk", are repeated in later collections of
Kazakh songs edited by Sh. Mukhamedzhanov in 1963 (Kazakh Songs, 1963: 108) and A.
Shalabayeva in 1968 (Kazakh Songs, 1968: 81). However, both collections include the line
"You are the daughter of Ybyray, Balkadisha" to indicate that the father of the main character
of the song Akan Seri was Ybyray.

In the 1970s-1980s, the song "Balkadisha" grew in popularity and was frequently adapted
for choir performance. However, multiple versions of Akan Seri’s lyrics continued to circulate.
For example, in "Works for the Choir" by A. Molodov, G. Akhmetova (1973) Balkadisha is
portrayed as being married to an eighty-five-year-old man (Works for the Choir, 1973: 87-
91). In contrast, B. Zhakeeva’s "Working with a Choir Circle", published in 1988, presents a
version that depicts the free-spirited life of Balkadisha, comparing her to ‘a restless foal’
(Zhakeeva, 1988: 21-22).

Even after Kazakhstan gained independence, various versions of "Balkadisha" continued to
appear. In the two-volume work "Anthology of Kazakh Songs" by the famous singer and writer
Zh. Karmenov (AKS, 1990: 111), in "Kazakh Songs" compiled by B. Zhusipova (Kazakh Songs,
2011: 33-34), the song describes the free life of Balkadisha Ibyraykyzy and the mysterious
feelings of Akan Seri, while in other works, continue to portray her as a tragic figure married
to an aged man.

Modern popular culture continues to reinforce the widely held belief that Balkadisha was
married off to an old man according to ancient tradition. For example, this version is repeated
in the song and video clip "Balkadisha", released in 2019 by the group "Zhigitter".

The historiographical analysis of the song "Balkadisha" reveals that many critical aspects
of its origin have remained unexplored. To date, no comprehensive scholarly research has
been conducted on Balkadisha Ybyraykyzy, the central figure of the song. As a result, the
present study offers several important findings related to the song’s origin and its widespread
dissemination.

First, establishing the birth date of Balkadisha Ybraykyzy is essential. Previous sources have
commonly cited 1883 as her year of birth, locating it in Serke village of the Zeren district. This
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information appears in the works of journalist K. Tashenuly (Tashenuly, 2002: 23), composer
I. Zhaqanov (Zhaganov, 2013: 190) and traditional singer S. Khasenov (Khasenov, 2024: 28),
among others. The writer K. Tashenuly wrote about Balkadisha Ibyraykyzy's birth date for
the first time in the article "A Figure in the Picture or About the Angel of Love", published in
the magazine "Kazakhstan aielderi (Women of Kazakhstan)" in 1991. He wrote: "The main
source is recorded in the village council book. She was born in 1883, the year of the sheep,
and passed away on March 27, 1950, the year of the tiger, at the age of 67". However, the
author did not specify the name of the village council, the exact registration book, or its serial
number. Later researchers repeated this information provided by journalist K. Tashenuly.

Our archival research, conducted in the State Archive of the Zerendi District of the
Akmola Region, led to the discovery of three key documents that help clarify the birth year
of Balkadisha Ybyraykyzy. The most significant finding appears in the "Household book of
1945-1947", located in fund No. 207, which contains records from the "Executive committee
of the Lenin Village Council of Working People's Deputies". In particular, it is indicated that
the owner of farm No. 79, Masabaieva Balgadisha, was born in 1879. In the household book
Balkadisha Ibyraykyzy is identified as head of household, with family members including her
son Suleimenov Zhetybai (1928) and her grandchildren Suleimenov Zharkynbai (1941) and
Zholdybai (1942) (SA ZD, F. 207, F.47, P. 8)~
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Figure 1. Archival document containing information about Balkadisha Masabaieva, the head
of household No. 79 under the "Kenotkel" kolkhoz (collective farm) (SA ZD, F. 207, F.47, P. 8).

The "Household book for 1948-1950" of the Kenotkel kolkhoz (collective farm) under the
Lenin Village Council of the Zerendi District also confirms that Masabaieva Balkadisha was
born in 1879. However, in this record, Suleimenov Zhetibai (1927) is listed as the head of
farm No. 81, with other household members including his wife Suleimenova Bidash (1929),
brothers Torebayev Zharkynbai (1941) and Zholdybai (1942), and his daughter Suleimenova
(1948) (SA ZD, F. 207, F. 54, P. 32)°.

2 The State Archive of the Zerendi district, Fund 207, File 47, Page 8
3The State Archive of the Zerendi district, Fund 207, File 54, Page 32
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Figure 2. Archival document containing information about Zhetibai Suleimenov
(son of B. Masabaieva), head of household No. 81 under the "Kenotkel" kolkhoz (collective farm)
(SA ZD, F. 207, F. 54, P. 32).

The third piece of evidence confirming the year of Balkadisha Ibyraykyzy's birth, is found
in the collection of the State Archive of the Zerendi District No. 49 within the “Death record
book". In the "Death records for 1951" it is recorded that Masabaieva Balkadisha died on
August 23, 1951, in the village of Kenotkel, at the age of 75. The official act of death, entry
No. 17 was registered on September 9, 1951 (SA ZD, F. 49, F. 13, P. 55)*. Therefore, according
to this document, Balkadisha Ibyraykyzy was born in 1876.

Balkadisha's father, Ybyray, was a man of average means and was known throughout the
country for his honesty. By the will of fate, he was married three times in his life. His first
wife, Zhykysh, gave birth to Balkadisha. After Zhykysh’s death, he married Balzhan, a woman
from the village of Aymbet. Both of Balzhan’s two children died in infancy, and the family
line did not continue. Ybyray’s third marriage was to Altynai, daughter of Tinibai Kazhy
from the village of Toksanbai, and from this marriage two daughters were born: Kadisha and
Kulzhamila (Zhaqanov, 2013: 182).

Balkadisha Ybyraykyzy first met Akan Seri Koramsauly at shildekhana (a traditional
ceremony held forty days after a child’s birth) hosted in the village of Montai’s Musa. This
meeting inspired the creation of the now-iconic song "Balkadisha." This raises a second
important research question: the precise year in which the song was composed. Archival
investigation identified the newborn child celebrated at the shildekhana as Baimyrza Musauly.
According to the 1968 death record, Baimyrza Musin was born on January 1, 1903, and
died on August 22, 1968, at the age of 65 (SA ZD, F. 49, F. 14, P. 47). In this regard, when
documenting the population during the Soviet era, it is necessary to take into account that
January is set as the date of birth of the vast majority. Additionally, oral accounts indicate
that the meeting of Akan Seri and Balkadisha took place in the summer. These details suggest
that the song "Balkadisha" was composed in 1903.

4 The State Archive of the Zerendi district, Fund 49, File 13, Page 55
5The State Archive of the Zerendi district, Fund 49, File 14, Page 47
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The writer Zh. Musin cited evidence suggesting that Balkadisha was 20 years old when
she met Akan Seri (Zhaganov, 2013: 182). However, based on the archival records, it is more
likely that Balkadisha Ybyraykyzy was 24 or 27 years old at that time.

Third, we attempted to verify the commonly circulated claim that Balkadisha Ybyraykyzy
was married off to an 85-year-old man. According to archival findings, Balkadisha was in
fact married in 1904 to Suleimen Masabaiuly (1877-1943), to whom she had been betrothed
since childhood. The couple had seven children - four sons and three daughters. Two sons,
Kaken and Amen died young, while their surviving children — Kulia (1906-1997), Torebai
(1909-1943), Gulsin (1915-1948), Nagima (1921-1996), and Zhetibai (1927-1973) — grew up
and later worked in the "Kenotkel" kolkhoz (collective farm) under the Lenin village council
in the Zerendi district. Further documentation concerning the descendants of Balkadisha
Ybyraykyzy is found in the State Archive of the Zerendi District. For instance, in addition
to the previously mentioned records of her son Zhetibai Suleimenov, data on her daughter
Gulsin Sungatova appears in the "Household book of 1946-1948". In that document, she is
listed as the head of household No. 110. The document shows that Gulsin Suleimenkyzy lived
with her husband, Sungatov Kazez, their son and daughter, and two brothers-in-law and
two sisters-in-law — eight people in total — living together in a single household in apparent
harmony (SA ZD, F. 207, F. 50, P. 11)°.

Taken together, the archival evidence clearly refutes the popularized myth that Balkadisha
was forcibly married to an elderly man. This distortion of the original narrative of Akan Seri’s
“Balkadisha” is best understood as a product of Soviet ideological pressures, particularly the
drive to reinforce class struggle narratives by portraying traditional customs as oppressive.

Fourth, to further deepen the inquiry, a field expedition was conducted from April 10 to
April 20, 2025. Interviews were held with people who had known Balkadisha Ybyraykyzy
personally or were among her descendants. Notably, an interview was conducted with Aklima
Kazhybaikyzy Kudabayeva, a long-time resident of Zerendi village in Zerendi district, Akmola
region. Born in 1941, A. Kudabayeva recalled: "As a child, I studied in Kokshetau. During
school holidays, I would return to the village, where I often saw Balkadisha Ybyraykyzy. She
was very close to my mother, Mainur Akhmetzhankyzy. She had an average height, a graceful
figure, and was very beautiful. Regarding the history of the song, my mother told me that
Akan Seri came to Karaotkel, located on Mount Zhylandy and happened upon a shildekhana.
At the time, the poet was grieving deeply — he had lost his beloved and his horse, Kulager.
Upon entering the yurt, he was invited to the place of honor. But when the girls noticed him,
they quickly gave up their seats out of fear, believing he had ties to water spirits. Balkadisha,
however, remained composed and did not move. Akan Seri initiated a conversation with
her, and they became acquainted. The celebration continued in a joyful and festive spirit.
Later, two of Balkadisha’s sisters-in-law arrived to escort her home. It was then that Akan
Seri, moved by her dignity and poise, composed a song in her honor. Therefore, contrary to
popular belief, there was no romantic relationship between the poet and the young woman".

¢The State Archive of the Zerendi district, Fund 207, File 50, Page 11
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Figure 3. Interview with A. Kudabayeva, an elder resident of the village of Kenotkel.
Photo by S.M. Gizzatov.

During the field expedition, an interview was also conducted with Aymkoz Talasova,
the granddaughter of Balkadisha Ybyraykyzy, residing in the village of Kenotkel. Aymkoz
Talasova is the daughter of Zhetibai Suleimenov (1927-1973), Balkadisha’s second son. She
was born in 1955 in Kenotkel and dedicated many years of her life to working as a paramedic
before retiring (see Figure 4).

&

Figure 4. Interview with A. Talasova, granddaughter of Balkadisha Ybyraykyzy.
Photo by S.M. Gizzatov.

During the interview, A. Talasova, spoke about the origins of the song "Balkadisha",
emphasizing that Akan Seri Koramsauly dedicated the work to a beautiful, intelligent, humble,
and well-mannered Kazakh girl. She also shared a rare family photo of Balkadisha Ybyraykyzy
with her first grandson Zharkynbai Torebaiuly (1938-2009) taken in 1939 (Figure 5: a,b).
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Figure 5. a — Balkadisha Ybyraykyzy with her grandson Zharkynbai Tolebaiuly, 1939. Photo from
the private family archive of A. Talasova. b — A. Talasova, granddaughter of Balkadisha Ybyraykyzy.
Photo by S.M. Gizzatov.

The photographs presented above reveal a clear familial resemblance between Balkadisha
Ybyraykyzy and Aymkoz Talasova. In this context, it is worth noting that contemporary Kazakh
artists and sculptors have drawn upon this resemblance as a reference point when attempting to
reconstruct and visualize the youthful image of Balkadisha Ybyraykyzy in their artistic works.

Results

As part of the investigation into the history of the song "Balkadisha", archaeological
research was also undertaken. The Kenotkel historical area is recognized as one of the key
sites that has been inhabited by humans since ancient times in this region. Since 2024,
under the direction of the authors of this article, excavations have been conducted at an
ancient settlement located approximately 1 km southwest of the village of Kenotkel, along
the Shagalaly River. According to the results of the findings, the Kenotkel settlement consists
of four distinct cultural layers. The deepest layer contains Neolithic stone tools, followed
by layers corresponding to the Bronze Age (18th-16th centuries BCE), the Early Iron Age
(8th—-6th centuries BCE), and the ethnographic period (19th-20th centuries CE). Samples
collected from the site were submitted for C14 radiocarbon dating, and the results confirm
that the Shaghalaly River valley, including the Kenotkel area, was inhabited by early humans
as far back as 5500 BCE, which corresponds chronologically to the Middle Neolithic period.

A number of archeological studies have been carried out in the Kenotkel site groups.
As a result, numerous stone tools from the Mesolithic-Neolithic period, as well as ceramic
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fragments and tools from the Bronze and Early Iron Ages, have been discovered (Khabdulina,
1994: 29). During the authors’ field research, it was also revealed that winter camps from the
ethnographic period were constructed atop earlier settlements. Taking into account the fact
that similar cases of Kazakh winter camps dwellings being built over ancient sites have been
documented elsewhere in Kazakhstan. The discovery of pole remains during excavations at
Kenotkel supports the presence of wooden architectural structures in this area (see Figure 6a).

——

a b
Figure 6. a — Excavation work at the Kenotkel-10 settlement. Remnants of vertical wooden poles.
b — Ancestral cemetery of the Boskynbai and Masabai families, descendants of Koiaydar
(father of Suleimen).

According to the oral testimony of Dosymov Ramazan, a native of the village of Kenotkel,
three distinct settlements associated with the Koiaydar, Kenzhebai, and Saberli lineages
existed within the Kenotkel settlement area in the early 20th century. Balkadisha’s husband,
Suleimen Masabaiuly, belonged to the Koiaydor lineage. The ancestral cemetery of the
Koiaydar lineage — particulary the Boskynbai and Masabai (Suleimen’s father) families —
is located approximately 3.5 km east of Kenotkel. Topographic and planigraphic studies
revealed that these ancient burial grounds were constructed of stone (Figure 6: b).

In the last quarter of the 19th century, the Kazakhs of Akmola used log based construction
techniques in building winter dwellings. Researcher V. Shne in 1896, "Winter Settlements
and Other Permanent Structures of the Nomads of the Akmola region", notes that birch logs
with a diameter of 4-5 vershoks (1 vershok — 4.445 cm, i.e., 17.8-22.2 cm) were commonly
used in the construction of Kazakh winter camps in the Akmola region (Schne, 1894: 9).
N.N. Kharuzin, who studied winter settlements in the forested zones of the Akmola region
(Kenotkel belongs to the forest-steppe zone), reported that "semi-dugout houses built with
four rows of horizontal logs above ground, topped with wooden beams and covered with
earth" were widely used (Kharuzin, 1896: 31). Considering that the scientific works of both
researchers were written in the last quarter of the 19th century, they coincide with the period
of life of Balkadisha Ibyraykyzy.

As part of this study, specialized cartographic work was undertaken to map the locations
associated with the characters of the song "Balkadisha". First, the map marked the bithplace
of Akan Seri Koramsauly. According to Alash intellectual M. Zhumabayev in his article "Akan
Seri", Akan was born in 1843 in a place called Koskol, located about 70 kilometers west-
northwest of the city of Kokshetau (Zhumabayev, 1924: 12). Then the coordinates of the village
of Serke (the foothills of the Zhylandy mountain) of the Zerendi district of the Akmola region,
were determined as the birthplace of Balkadisha Ybyraykyzy. Kenotkel village, where she lived
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after marriage, was also mapped. Finally, the location of the Masabai family cemetery, where
Balkadisha is buried, was established. These geographical and cartographic findings show that
the events and characters of the song “Balkadisha” are linked to a relatively compact area with
a radius of approximately 40 kilometers. This spatial concentration holds potential for the
development of cultural and heritage tourism routes in the Akmola region (see Figure 7).
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Figure 7. Map of historical landmarks. 1 — Birthplace of Akan Seri (Uly Koskol);
2 - Birthplace of Balkadisha (Zhylandy Mountain); 3 — Settlement of Kenotkel;
4 — Cemetery of the Masabai family.
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As part of the investigation into the origin and dissemination of the song "Balkadisha", an
analytical review was conducted of the musical heritage of the peoples of Central Asia. In the
early 20th century, Soviet ideology had a significant influence on the folklore traditions of the
various ethnic groups, including the Turkmen, Tajik, Uzbek, Kyrgyz peoples. For instance, the
Turkmen folk song "Chuwal Kyz" ("The Song of Girls Placed in a Sack"), which was historically
performed in the context of a bride awaiting the completion of her dowry, was reinterpreted
and dismissed as a symbol of cultural backwardness. Its lyrics were modified to align with
Soviet values, eliminating elements that contradicted the prevailing ideological narrative
(Belyaev, 1962: 133-134). Similarly, the Tajik lyrical song "Zarra-Gul", which originally
expressed a young man’s love for a girl named Zarra-Gul, was altered by the addition of
verses promoting collectivist ideals. A notable example is the insertion of the following lines:
"In the early morning light, She came with a single thought, That her native kolkhoz. Might
bloom as a splendid orchard" (Belyaev, 1962: 190-191). These revisions reflect a broader
Soviet strategy to promote the process of collectivization among the Tajik population through
the transformation of folk songs into ideological tools.

Just as Akan Seri’s "Balkadisha" was subjected to ideological reinterpretation, the lyrics
of songs by the Uzbek poet Mukimi (1851-1903) were also distorted. Although the poet
passed away before the establishment of the Soviet Union, his songs — such as "Fergana
Melody" and "Andijan Melody", which originally expressed romantic feelings toward women
— were modified by Soviet authorities. These compositions, originally celebrating love and
affection, were re-edited and performed as ideological pieces portraying "open resistance to
the oppression of Uzbek women" (Belyaev, 1962: 283). This demonstrates the broader Soviet
strategy of reshaping the cultural and artistic heritage of Central Asian peoples, appropriating
folk and classical traditions to serve political and ideological objectives.

Conclusion

The study of the origin and popularization of the song "Balkadisha" by the famous Kazakh
composer Akan Seri Koramsauly, has revealed a number of previously unknown historical
facts. In particular, textual analysis of various song collections published since the early 20th
century has shown that the lyrics of the song were significantly altered to align with Soviet
ideological narratives.

Archival research conducted in the State Archive of the Zerendi district of Akmola region
enabled the accurate determination of the song’s date of composition and provided new
insights into the personal life of Balkadisha Ybyraykyzy. Contrary to earlier claims, the
evidence confirms that she was not married to an eighty-five-year-old man, but to a peer,
with whom she built a family and lived a long, fulfilling life.

Field expeditions, including interviews with local residents of the Zerendi district, offered
further perspectives on the origins of the song. Notably, testimonies supported the view that
Akan Seri composed “Balkadisha” not as a romantic tribute, but as a respectful homage to the
dignity and grace of Balkadisha Ybyraykyzy.

Archaeological, geographical, and cartographic research initiated by the authors
contributed to the identification of the birthplaces and burial sites of the characters associated
with the song. The findings confirmed that the region had been continuously inhabited since
ancient times and has remained a center of cultural continuity across generations. Based on this
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interdisciplinary research, a proposal has been put forward to develop a regional tourism route
in Akmola Region, centered on the cultural and historical legacy of the song "Balkadisha".
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Kinm ce3dep: Maxkana Typki Tinpgepinme a3 3epTTesireH TONMKaIW3alusA He-
aknapammeulk Mece TaKbIpHII/peMaiblK («pemMa» — «KOMMeHTapUi» YFBIMBIH OiJIfi-
KYDbLITbLM, peni) OarbITTBI 3epTTeyre apHajIFaH. Tonukajausanusa MOTIiHAI
maxbipsin- JIMHTBUCTUKAJBIK TajfaybiH Oip Tocii peTiHJe KemnTereH Tijiaepie,
myciHikmeme, COHBIH ilTiHAEe TYPKi TisigepiHAe Ae Koaganbsuta el Makasama Keitatina
monukausayus, TYpaTblH Ka3aKTap[blH CeijleM KYpBUIBIMBIHAAFBl TOMMKaJIN3aIusa
monukauzayus MaceJsieci XKaH-)KaKThl KapacThIpbUIaAbl. Tonukanusanus — ThIHAAYIIbI
cmpameeustapsl, MeH OKbIpMaHHBIH Has3apblH Oerijii Oip KOMIIOHEHTKe ayJapy >KoHe
cotitem aKnapaTtThl YUBIMJACTBIPY VIIiH COUJIeMHiH XekejereH OeJliKkTepiH
OeneetiiHOeel AMKbIHIAUTHIH MaHbI3Abl JIMHTBUCTUKAJIBIK KYOBLIBIC OOJIBIN TaObLIAIbI.
monukaiusayus, 3epTTey OaphIChIHA aBTOP Ka3ak TiJIiHJeri Tonukaan3anus MapKkep-
OpxoH kene JIepiH aHBIKTalIbl: T(PaMMAaTHUKAJIBIK MapKepJiep (ce3 TopTibiHiH e3repyi,
MYPKL MU, eCKl apHalibl leMeyJTiKTep), IPOCOAUKAJIBIK MapKepJep (MHTOHAIWA, Y3ijtic)
yuselp mui, ’oHE CUHTAKCHUCTIK MapkepJiep (CoJiFa Kapall bIFbICy, TIOCTIPEIUKATTHIK
CATHICMbIPMATTbL TOMUK).

;g)%%’gg;a’ Typki Tinfgepineri coiiiemM KypblIbIMBIH/A TONMKAINA3ALMA MapKep-
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JlepiHiH MaHBI3BIH amy YOIiH aBTOp OyJ1 KYOBUIBICTBI TapuXyu KeHe
TYpKi Tinpgepi (OpXOH pyHUKAJIBIK XoHe KoHe YUFBIp kaz0ajiapbl) MeH
Kasipri Typki Tinfepi (Typik >xoHe YIFBIpP) HeTi3iHJe KapacTbIpajbl.
AsTtop KeiTaligarsl KazakTap/blH TiJIAiK XyleciHe KpITall, YUFBIP XoHe
6acka fa TiiepaiH ocep eretiHid aTan erefdi. CoHApIKTaH KbITaiiarst
KasaKTapAblH TiJIiHJOeri Tonukaausauus MapKepJiepiH YHFBIp, KbITal
XQHe Kazipri Kasak TijJijjepiMeH cajbplCThIpMaJibl TYpAe Tajigai/bl.

Makasiafja MOP(POCHMHTAKCUCTIK TICiJAep apKbUJIbl TOMHKTI OiJi-
Jipy >Xojfapbl MeH TONMK IIeriH auKbIHAAyJarbl IPOCOAUKAJIBIK
MapKepJiepAiH peJii xoHe ‘yoy’, ‘wozi’, ‘bolsa’, ‘degen’ chiHABI rpaMMa-
TUKAJIBIK MapKepJiep apKblIbl TONMKAJIN3alUAHBIH KOPiHicCi )KaH-)KaKThI
KapacTelpplirad. CoHAan-aK, «TaKblphII-KOMMeHTapUil» KYPbLIBIMAAPhI
Ja TaJfaHbl, AUCKYpPCTarbl TONMK MapKepJepiHiH IparMaTUKaJIbIK
KbI3MeTi cumaTTaFaH.

3epTTey HaTHXeJlepiHe calikec KpiTalinarel Ka3ak Tl MeH Kasakcras-
Jarel Kas3ak TiuTiHIH apachiHJa a3faraH aiblpMallbUIBIKTap Aa Oap
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eKeHiH, oJIapAblH Heri3diHeH CHMHTAaKCHUCTIK KYPBUIBIMJAp MeH MpPOCOAUKAJIBIK OipJiikTepre
KaTbICThl OGaiijlaHbIChl Oap eKkeHiH KepceTTi. [IpocoguKasbiK TYpFbia Ka3ak TiTiHAeri TOMUK
MapKepJiepi MHTOHaNMs MeH Y3iJIic apKbUIbl KepiHic Tabanawl, Oys1 OapsblK TYPKi TijgepiHe
TOH THUIIOJIOTHUSJIBIK KOPCETKII GOJIBITT TaObLIa Ibl.

[TocTrpeAMKaTTHIK TONMUKAIU3AIWA Kyhesi cumatka ue emec. bip ceiiyiemue OipHelie
TONUK MapKepJieHyi MyMKiH, Oipak 6yJ1 KaTaH rpaMMaTHUKAaJIbIK epexe OOJIbIN caHaJIMaIbl.

3eprTey 6GapeichIHA y3aK Mep3iMAi TUIAiK OaitiylaHbicTapAbiH HOTYXeciHae KpiTalimarsl
Kaszak TiJtiHge keli6ip 6aiisiaHbIC 9cepiepi KaJIbIITacKaH, ajlalija OHbIH Heri3ri rpaMMaTHUKAaJIBIK
Kylieci cTaHAApTTHI Ka3ak, TijliHe )KaKblH KyHiHJle caKTaJIFaHbl Aa aHbIKTaagbl. bys 3epTTey
KelTaligarbl KaszakK Tijli epekKIlelikTepiH TYyCiHyre >oHe TYPKi TiIfepiHJeri aKmapaTThiK
KYPBUIBIMIBI 3epAeJieyTe ejeyJIi yaec Kocapsl Ce3cis.

A. Abish
Minzu University of China, Beijing, China
(E-mail: aynurabish@muc.edu.cn)

Topicalization strategies in the language of Kazakhs in China

Abstract. This paper focuses on the unstudied phenomenon of topicalization — or the
theme-rheme structure (with “rheme” is understood as “comment”) — in Turkic languages.
Topicalization, used in many languages including Turkic, is examined here in the sentence
structure of Kazakh as spoken by Kazakhs in China. It is a linguistic phenomenon that
highlights specific sentence components to structure information and guide the listener’s or
reader’s attention.

The research identifies topicalization markers in Kazakh as including grammatical markers
(changes in word order, special particles), prosodic markers (intonation, pauses), and syntactic
markers (left dislocation, post-predicate topic).

The author demonstrates the significance of topicalization markers in the structure of
Turkic sentences by analyzing them in both historical Old Turkic languages (Orkhon runic
and Old Uyghur) and in modern Turkic languages (Turkish and Uyghur). It is noted that, in
the context of living in a foreign-language environment, the Kazakh language in China has
been influenced by Chinese, Uyghur, and other languages. Particular attention is therefore
devoted to a comparative analysis of topicalization markers in the Kazakh spoken in China
with those in Uyghur, Chinese, and Standard Kazakh.

The article thoroughly analyzes the morphosyntactic means of expressing topics, the role
of prosodic markers in determining topic boundaries, and the manifestation of topicalization
through grammatical markers such as ‘yoy’, ‘w6zi’,‘'bolsa’, and ‘degen’. It also examines theme-
comment structures and describes the pragmatic functions of topic markers in discourse.
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The findings show minor differences between the Kazakh spoken in China and in
Kazakhstan, mainly in syntax and prosody. In Kazakh, topic markers are conveyed through
intonation and pauses — a typological feature shared by Turkic languages in general and
Kazakh in particular. Post-predicate topicalisation is not systematic. Although multiple topics
can be marked in a single sentence, this is not a strict grammatical rule.

The study revealed that, as a result of prolonged language contact between Kazakh in
China and other languages, some contact influences have developed, but its basic grammatical
system remains close to standard Kazakh. This study sheds light on the peculiarities of Kazakh
in China and contributes to the study of the information structure of Turkic languages.

Keywords: Information structure, theme-comment, topicalization, topicalization strate-
gies, sentence-level topicalization, topicalization markers, Orkhon-Old Turkic, Old Uyghur,
comparative grammar, Kazakh language in China.
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CTpaTEI‘PII/I TOMUKAJIN3AIUH1 B s3bIKe Ka3axoB Kutas

AnHoTtanuaA. CtaThsA NOCBALIEHA MaJIOM3yYEHHOHN B TIOPKCKUX A3BIKAX TOMUKAIM3ALUU
WIu TeMa/peMaThudeckoMy («pemMa» moApasyMeBaeT «KOMMEHTapWil») HaNpaBJeHUIO B
cuHTakcuce. Tomukanm3anus KakK JIMHTBUCTUYECKUI aHaJIM3 TeKCTa HCIOJIb3YeTCsA BO
MHOTUX f3bIKaxX, B TOM YHCJIe B TIOPKCKUX s3bIKaX. B crarbe mcciefyeTcs TOMMKAIU3aIysA
B CTPYKType IpeJJIOKeHHUsA Ka3axoB, NMpoxuBammux B Kurae. Tomukanuzanus — BaXHOe
JINHIBUCTUYECKOE sIBJIEHUE, T/Ie BBIIEJIAIOTCSA OTJieJIbHble KOMIIOHEHTHI NpeAsIOXKeHUs I
opraHuzanuu vHGOpManUyU W HampaBJieHWs BHUMAHUA, C/IyIIAIEro U yuTawiero. B
Ipoliecce MCCJIeJOBAaHNA aBTOPOM BBIABJIEHO, YTO MapKepaMy TONUKAJIM3AINU B Ka3aXCKOM
A3BIKe SBJIAIOTCA: TpaMMaTHYecKue eOUHUIBI (M3MeHeHUe IOpsAKa CJIOB, CIelUaIbHbIe
YaCTHUIIBI), IpOCOgUYecKHe (MHTOHAIMS, Tay3bl) U CHHTaKCHYeCKIe MapKepH! (JIEBOCTOPOHHAA
JIMCJIOKAIVsA, TOCTIPEANKATHBIN TOIHK).

YToGBl pPACKpPHITh 3HAYMMOCTh MAapKEPOB TOMHMKAJIM3AIUN B CTPYKTYpe TIOPKCKOIO
IpeJJIOKEHNs, aBTOP CTAaThM PACKPBIBAET MX B HCTOPUYECKUX APEBHUX TIOPKCKUX S3BIKAX
(OPXOHCKOM PYHUYECKOM U IPEBHEYITYPCKOM) U B COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX A3bIKaX (TypenKoM
Y YUTypCKOM). ABTOP OTMeYaeT, YTO B YCJIOBHUAX MHOA3BIYHOTO IPOXUBAHYA Ka3axos Kuras Ha
CHCTEeMy Ka3aXCKOTo fA3bIKa BJIMSHUE OKAa3blBAIOT KUTANCKWH, YUTYPCKUH U APYTHe S3BIKU.
[ToaTomMy ocoboe BHUMaHUeE y/eJiAeTcsl CPABHUTEJIbHOMY aHAJIN3y MapKepoB TOMMKAJIN3ALUN
A3BIKa Ka3axoB Kuras ¢ yiArypckuM, KUTaRCKUM SI3bIKaMH, CO CTAHJAPTHBIM Ka3aXCKUM SI3BIKOM.

B craTpe JOCTaTOYHO NOAPOOGHO pacCMOTpPeHB MOP()OCHHTAKCHYECKHE CTIOCOObI BRIPAXeHNsA
TOIMKA, POJIb IPOCOAMYECKHX MAapKepOB B OINpe/esieHHH TI'PaHUI] TOMMKA U IPOsBJIeHUE
TONMMKAIM3AINK Yepe3 rpaMMaTHYecKre MapKepsl yoy, wozi, bolsa, degen. Takxke M3y4eHBI
CTPYKTYPBI TOITHMK-KOMMEHTApHEB 1 OMMCAHBI parMaTryeckrie GyHKIMI MapKepoB TONHKA B
JIICKYpCe.

Pe3ynpTaThl MCCIIEOBAHUA TOKA3BIBAIOT, YTO €CTh HEOOJIbIINE PA3JINYUA MeXAY A3BIKOM
ka3axoB B Kurtae u B KazaxcraHe, B I|eJIOM 3TO KacaeTcs CHHTAKCHYEeCKUX KOHCTPYKIUHN U
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IPOCOANYECKUX eAUHUL]. B npocoanueckoM KOHTEKCTe MapKephl TONMKA B Ka3aXCKOM S3bIKe
IPOSABJIAIOTCA Yepe3 MHTOHAIMIO U Nay3bl, YTO ABJIAETCA TUIOJIOIMYecKrM IoKa3aTesieM AJ1A
BCEX TIOPKCKUX A3BIKOB B I[€JIOM U Ka3aXCKOT0 A3bIKA, B YaCTHOCTHU.

[TocTpeaukaTHas TONMKAJIM3alMsA He HOCUT CHUCTEMHOro xapakTepa. MHOXXecTBeHHbIe
TOINMKU MOTYT MapKUpOBaTbCsg B OJHOM IpeAJIOXKeHHUU, HO 3TO He ABJIAeTCA CTPOruM
rpaMMaTH4YeCcKUM IPaBUJIOM.

B mporiecce ncciiefoBaHuA BBIACHUIIOCH, YTO B pe3yJibTaTe MPOAOJDKUTEIIBHBIX A3BIKOBBIX
KOHTAKTOB B Ka3axCKoM s3blke B KuTae ¢ JpyruMu fA3bIKaMU CJIOKUJINCh HEKOTOpHIE
KOHTaKTHBIE BJIUSAHUA, OJJHAKO €ro OCHOBHAs rpaMmaruhyeckas CUCTeMa OCTaeTcs OJIN3KOU
CTaHJApTHOMY Ka3axXxCKOMy fA3bBIKy. JlaHHOe wuccjieJloBaHHe CHOCOOCTByeT MOHMMAaHUIO
0COOEHHOCTEN Ka3axCKoro sA3plka B Kurtae u usydyeHuno UHOOPMALOHHON CTPYKTYPHI
TIOPKCKUX A3BIKOB.

KiioueBble cioBa: nH@OpMAaIMOHHAA CTPYKTypa, TeMa-KOMMeHTapui, TONMUKaJIN3alus,
cTpaTermy TONMKaIM3aly{, TONMKAJIW3alys Ha YpOBHEe IpeiAJsIoXeHHUI, MapKephbl TOMMKa-
JIU3aI1y, OPXOHO-APEBHETIOPKCKUM, JpeBHEYUTYpPCKUil, CpaBHUTeJbHAasA TpaMMaTHhKa,
Kas3axcKui A3bIK B Kutae.

Kipicne

Kazipri tin 6iiminge aknapat KypsuUibiMbl (information structure) xoHe TOMMKaJIM3AIUs
(topicalization) Mocesesiepi KeHiHeH 3epTTesiin Kejeni. By KyObLIBICTApABIH MAaHBI3BI
ceisiemferi Oenrismi Oip 3JieMeHTTiH OachIMABIKKA ue OOJIyblH, AFHU AWTBLIBIMHBIH
KYPBUIBIM/IBIK JXKoHE MTparMaTHUKaIbIK YUBIMIACYBIH TYCIHAIpy A€ epeKIlle OPBIH aJIajibl.

Tonukanusanusa — ceiyieMeri aknapaTThlH peTTiJiri MeH YHbIMJacyblHa 9cep eTeTiH
Heri3ri MexaHusamepAiH Oipi. On TypJi TijigepJie rpaMMaTHUKAJIbIK, CUHTAKCUCTIK JXoHe
MPOCOUKAJIBIK MapKepJjiep apKbUIbl KepiHic Tabanapl. Typki TingepiHge Tomnukaavd3amus
kebiHece ce3 TOPTili, MHTOHALUA epeKIIeTiKTepi )KoHe apHalibl AeMeyJliKTep apKbLIbI Xy3ere
acagpl.

Kaszak TiiHAe TonmMKajM3amnus apHalbl I'PaMMAaTUKaJIBIK KaTeropus peTiHJie KapacThl-
pbLIMaca Jia, ceiijiemM/ieri ce3fiepAiH opHajacy peTi MeH 6eJirijii 6ip KOMIIOHEHTTiH aKapaTThIK
MaHbBI3JbIBIFBIH KOpPCEeTy Taciiepi apkpuibl kepiHendi. Asaiima, KeiTalimarel Kasakrap
TiJTiHAEeri TONMUKaJn3alusa MaceJieci apHaiibl 3epTTeJjiMereH XoHe OHBIH CTaHAApPTTHl Ka3ak
TiJliMeH, COHaK-aK OalJIaHBIC TiJiAepi — YUFBIP XoHe KhITAl TiJiAepiMeH KAaThIHACHIHIAFhI
epekiIesikTepi 6esriciz Kylife Kajblll OTBIp.

Ocsl 3epTTey KplTaligarel Ka3aKTap TiJTiHIEri TOMUKAJIU3aIusa CTpaTerusjiapbiH aHbIKTAll,
oJIapJBIH CTaHOApPTTHl Ka3akK TiJIiMeH >oHe OaiijlaHbIC TijiepiMeH YKCacTBIKTapbl MeH
aMBIPMAIIbUIBIKTAaPEIH TaJjjayFa OareITTaIFaH.

Marepuasigap xoHe 3epTTey dficTepi

3epTrTey MaTepuaibl periHae KelTaiigarbl KazakKTap TiJliHe alTBUIFAH >XoHE Ka3blJIFaH
MOTiHJep, aybl3eKi celliey yJrijiepi naliganaHbUIAbl. ATan alTKaHa:

KelTaligarsl Ka3aKTapAblH aybI3eKi celiyiey TijliHe HerizfesreH Aepekrep (3KCIIepUMEHTTIK
’KQHe JasiajiblK MaTepuaifiap); KeprijlikTi Ka3akK YHFBIP oHe KbhiTall GachLIbIMIapbiHAH
aJblHFaH asz0a MoTiHAep (razerTep, o4ebu mIBIFapMaliap, rpaMMaTtuka, Ce3iKTep);
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FBUIBIMU eHOeKTepAe KeJTipijireH Mbicajfap (TypkiTaHy eHOekTepi, Tisl Oijiimi OoIibIHIIA
Makasiajap). 3epTTey OapbicBIHAA aBTOP ©3i XMHaraH JepeKke3Aep/i Ae maigasiaHabl, 6y
MaTtepuasiapAblH CEHiMIiIITi MeH ©3eKTiJliriH KaMTaMachi3 eTe/li.

3epTTey aknmapaT KypbUibiMBI TeopuschkiHa (Information Structure Theory) Herizgeneni.
Tanpmay OapbICBIHQ CaAJIBICTBIPMAJIbI-TUIIOJIOTHAIBIK, KYPBUIBIMABIK-CHUHTAKCUCTIK JKoHE
JIUCKYPCTHIK 9JlicTep KoJigaHb1agel. COHBIMEH KaTap, MHTOHAIUAJIBIK epeKIleTiKTepdi 3epT-
Tey YIIiH IPOCOAUKAJIBIK TaJfay Xyprisineni.

TaKbIPHINTHIH 3€PTTEILYy Adpexeci

AxmapaTThlK KYpBUIBIM TYCiHIiri Tinm 3eprreyiHe asram peT 1960 xbuigapel Oenrisi
suHreuct Halliday apkeutsl enrisinren. Keitinipek ransimaap Chafe (1976), Givon T. (1983),
LaPolla (1988, 2005), Lambrecht (1994), Van Valin xone LaPolla (1997), Zimmermann
xoHe Féry (2010), Krifka xone Musan (2012), Johanson (2015, 2021a, 2021b) 6yJ1 TOUKTHI
TEOPUSJIBIK TYPFBIAAH XYHeJl Typhe TaJKpUiaraH. KerTaisislk 3eprreymrijiep Zhang Bojiang
xoHe Fang Mei (1996), Xu Liejiong xoHe Liu Danqing (2003, 2007), Li Baolun, Pan Haihua
xoHe Xu Liejiong (2003a, 2003b), Zhou Shihong (2008, 2009) xone Lu Jianming (2014, 2017,
2018) kpITali-TubET TijiAepi YIIiH aKmapaTThIK KYPBUIBIMIB 3epTTeyAe esleyJli HoTuxejepre
xeTTi. CoHpIMeH KaTap, KbITali{blH OHTYCTiK 3THUKAJIBIK, a3yJITTap Tijifepi ymiH Dai Qingxia
(2001), Hu Suhua (2004), Zhao Yanzhen xoHe Li Yunbing (2005), Li Zeran (2007), Huang
Chenglong (2008), Li Jie (2010), Yu Chenglin (2011) cbeiHIbI 3epTTEYLIiSIEp [I€ COUKECiHIIIe
3epTTeyJiep Kyprisai. Asrai Tingepi 6ofibiHma HaTrkesiep Zhou Shihong xone Ning Yaoyao
(2012), Wei Wei (2012), Wang Bei, Kadir Tursun xoHe Yi Xu (2013), Kadir Tursun xoHe
Usur Slam (2015), Abdurishid, Yakup (2016) xoHe 6ipHellle MarucCTpJIiK XoHE HOKTOPJIBIK
Jucceprauusiapa Kkesjecemi.

2017 xsuibl KertatigpiH Minzu yHuBepcuteTi “KpiTail 9THUKAJIBIK a3MIbUIBIK TiJAepiHiH
aKMapaTThK KYPBUJIBIMBIH 3€pPTTeY” TaKbIPhIObl OOMBIHIIIA WHHOBAIUAJIBIK KoHE TEOPUSLIBIK
ceMuHapABl pecMu TypAe 6actaszbl. byl ceMuHap 3amMaHayyd JIMHTBHUCTUKAJIBIK TE€OPHUsIap
MeH JficTepAi KOJIJaHa OTHIPHIN, KHITAWJIBIK 3THUKAJIBIK a3MIbLIBIK TiJIAepiHiH aKmapaTThIK
KYPBUIBIMBIH 3€pPTTEYAi JaMbITyFa OarbITTaJIFaH.

Kazak 3eptreyurijiepiHe keseTiH 6oJicak, Kazakctanga 1920 xeuigapsl A. BaliTypChIHYJIBI
celiieMep/i cnukepiiH 6ipeyre Hemece Oip HOpcere KaThICThI TAHBIMBI M€eH MiKipiH 6i1AipeTiH
KYH/IbI aKmapar peTiHje KapacTteipraH. 1958 xbuinl K. )KybaHoB ce3/i cniukepieH ThIHAayIIbIFa
OepisneTin xabap peTiHAe aHBIKTAAbL. BYJT eKi FaJabIMHBIH K63Kapachl JUCKYPCTHIK aKMapaTThiH
MaHBI3[bIBIFBIH pacTa ibl. KazakcraHa akmapaT KYPhUIBIMAAPhIH KaTeropus PETiH/IE 3epTTey
1990 xsuTAapAaH 6acTasabl. By 6areITTarbl OKiJ FAJIBIMIAPABIH KaTapeiHAa Atamres! (1995)
nmeH omip (2002, 2014) 6ap. Keitaiina rasmeiM Zhang Dingjing (Zhang Dingjing, 2004: 712-
713) “Oenriyi aknapat” xoHe “XxaHa aknapaTr’ CUAKTHI YFRIMAApAbl OipHellle peT aTan eTKeH.
O Gesrisni Gip CMHTaKCHCTIK KYPBUJIBIM Heri3iHAe KYPbUIBIM JKacajFaH[a, €e3 TIPTiOiHiH
e3repyi apTypJii KOMIIOHeHTTepre OaceIMABIK Oepyni OinpipeTiHiH atan KepceTkeH. byn
MakajiaZa aKnapaT KYPBUIBIMBIH 3€pTTeY/IiH TeOpUsUIBIK Heridi petinge Johanson (2021a)
exOeri KoJimaHbLIa b,

t Atawes C., 1995. Kasipri kasak, TiniHAEr coIEMHIH, akTyasibAbl MyLUesieHyi. GUMON.FbULKaHA,.. aucc. AnmaTbl. 143 6.

2Byn Makana HerisiHeH afbUILLbIH TiNiHAE »Ka3blifaH 3 eHberiMe HerizgenreH: 2022 »binbl Turkic Languages
YKYPHaJIbIHbIH, 26-ToMblIHAA (75-88 6eTTep) »kapusnarfaH “Topic in Kazakh as Spoken in China” aTTbl Makasiam
Ka3aKTis4i oKbIpMaHAap YLiH KO/KeTiMAj 60ybl MaKcaTbIiHAA ayAapbl/ibim, KOCbIMLLA Ma3MYHAAPMEH TO/bIKTbI-
pbIAbI.
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Tangay

CeiisieM JieHreli: TONMMK X9He KOMMEHTapUi

CeilyieM geHreliHe TONUK IeH KOMMEHTapHUi NparMaTUKasblK GyHKUUsIapasl Oiigipeni,
oslap «Oesrijii» XoHe «kaHa» aklnapaT apachblHAAaFbl albIPMAIIbUIBIK apKbLIbI AHBIKTAJsIa bl
Tonuk — ceiljieMHiH KaJjifaH OeJiiri TypaJjbel aknapaT OepeTiH Hapce. Al KOMMEHTapuil —
TOIUKKE KATHICTHI )KaHa aKMapaTThl XeTKizesi.

(1) KeiTaiigarsl Ka3aKrap Tiji
Aygiil kel-e jat-ir®.
Aygul come A.CONV LIE.POSTV-AOR3

(1)-mpicanma tonuk Aygiil — agpecatka 6enrijii, MOTiHHEH HeMmece XKarJalJjaH TYCiHyre
6oJiaThIH aKknapatTTel Oisigipeni. Ay koMMmeHTapuil kel-e jat-ir >xaHa aknapaTThl 6igipei.

Typki TingepiHae TonuKTep KOMMeHTapuiieH OypbiH opHaiacaasl. CeilyieMHiH OacbIHIAFbl
MO3MLNA, aFbUIIBIH TiJTiHAerifgeN, TONUKKe apHaJiFaH eH KOJIAJIbl OpbIH OOJIbIN TaObLiabl.
Bernrici3 (Hemece Gelitapan) SOP TopTiOi 6acTaywIITHIH TONMK eKeHiH Oijifipendi, MbICaJIbI,
(2)-nme kepcerinreHaen.

(2) KpiTaiigarsl Ka3aKrap Tiji

Asan jaksi adam.

Asan good person

CoHbIMeH KaTap, 6acTayslll eMec MyIiesiep Jie TOMMK MOo3ULUACHH asia ajabl. OSP ToprTibi,
MbIcasibl, (3)-MbIcasijla KepceTiireHAel, Typa TOJIBIKTAYBIITHIH TONUK PeTiHJe COJIeMHiH
OacblHa MIBIFYbIHA JKeJIedi.

(3) KpiTaiigarsl KazaKrap Tiji

Uy-di, Ulpan sipir-di.

home-ACC Ulpan sweep-PAST3

Tonuk KypaMaacsl 9[ieTTe IPOCOAUKAJIBIK TICiJiIepMeH, MbICasIbl, UHTOHALUSA e3repicTepi
apkpuibl OesriieHeni (Johanson, 2021a: 937). O xui ceiyieMHiH KajiFaH OeJliriHeH KbicKa
y3ijlic apKbUIbl aXblpaThliazbl, Kelife Oy kazyna yTipMeH OeJsirijieHefdi, Mbicasibl, Kejeci
MbIcajiia KepceTireHaen.

(4) KerTaiigarsl KazakTap Tiji

Bul jer-di, Ulpan tap-ti.

Thisplace-ACC Ulpan find-PAST3

MyHpai KoJijaHbIC YUFBIP TiJliHAE Ae epKiH Ke3aecedi, MbicaJibl, (5)-Te KepceTireHaen.

(5) ¥Yiirpip Tini

Bu gdp-ni, Mdmat kil-di.

this speech-ACC  Memet make-PAST3

Tonuk-KkOMMeHTapuil Ti30eKTepi akKnapaTThIK MOHJEp COJiJaH OHfa Kapall apTaThiH
IIPOTPECCUBTI CHI3BIKTHIK KYPBhUIbIMIApAs! 6iaipesni (Johanson, 2015, 2021a: 938). Kenrerex

S Mbicangap cTaHgapTTanfaH TypkoaorusibiK TpaHCKpunuus >kyneciHge 6epinreH. byn »kyite Johanson &
Csatd (2022: xix-xxi) eHberiHae KoNAaHblIFaH KaFnaaTTapbiHa HerisaesnreH.
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TONUK-KOMMeHTapuii KypbUIBIMAApbIHAA 9p0ip KypaMac ceijieMHiH KaJiFaH OeJliriHe TONMK
6osipin TaOBLTaABL. Byl KeJieci Mpicasiia KepceTijireH.

(6) KpITaiimarsl KazakTap Tiji

Edil, Amind-ya giil-di usun-di.

Edil Amina-DAT flower-ACC  give-PAST3

(6)-mpican «Efis Typasibl He alTBUIABI?» AereH cypakka xayan Oepeni. bacraysiin — e
MaHBI3[IbI Kypam/ac, Heri3ri Tomuk 6oJbin Tabbuiaabl. Ockl TopTinTe glil-di asFamkhl xaHa
aKmapaTThl XeTKizeni, sruu Edil fiiH rysre He ictereHiH xabapsanasl. CeiyieMHiH COHBIHAA
COHFBI )KaHa aKnapaTThl )KETKi3yIIli peTiHae Amind ra He 60JIFaHBI OasHaIaIbl.

Cout e3reprinreH cetieMmzi (7)-MbicaifjlaH KapaHbI3.

(7) KplTaiigarsl KazakTap Tiji

Edil giil-di Amind-ya usun-di.

Edil flower-ACC  Amina-DAT  give-PAST3

(7)-mpican «I'ysire He 60JIABI?>» IETEH CYpaKKa Xkayam 6epe/ii.

Bencenpni ceisiemaeperi Typa TOJIBIKTAyBIITap NAacCUBTEHAIPY (BIPBIKCHI3 eTiCIleH)
ApKBUIBI TONMKKEe alHaJIyel MYMKiH, OyJ kargaiija ocep erTym (manueHT) OacTayblln
MO3UIMACHIHA KOWBUIBII, aJIABIHFBI KaTapra mbiFapeuiazasl (Johanson, 2021a: 938; 2021b:
52). Anaiifga, 6y ofic cupek KoJiJaHblIaibl, MbIcasbl, (8)-1e KepceTireHen.

(8) Kerraiimarsl KazakTap Tiji

Suwret Aykin jay-i-nan sal-in-di.

picture Aykin side-POSS3-ABL put-PASS-PAST3

Anaiifa, 6apyblK Kypamaac OeJlikTepZi ceijieMHiH 0achlHa XBLIKBITY apKbLIbl TOIMHUKKE
ariHanABIpy MYMKiH eMec. Kazak Tininge VOS TopTiGiH KoJiAaHy, aFbUIIIBIH TiJliHAErigel,
MbIcasibl, «To go, I don’t want to» ceiiyieMiHieriiel eTicTik mpeAKaThIH TOMTHMKKE altHAJIABIPaIbI
nereHi 6inpipmerii. [IpequkaTTaH KeHiH OpHAIAcKaH 6aCcTayhIII HeMecCe TOJIBIKTAYbII, AFHU
MOCTIIPEUKATTHIK TO3UIMSA/IA TYPFaH KypaMaacTap, 9JIi Jle TOIUK PeTiHAe KapaCThIPhLIa bl
(TOJIBIK MaJTiMeTTi TeMeHieri «[locTnpeAUKATTHIK TONUKTEP» OeJliMiHEeH KapaHbI3).

TonukTsl 6esriyiey

HeMeyJtikTepAiH TOMUKTHI 6erisey GyHKIUACH 6ap, oJiap TONMUKAJIU3AMUA CTPATETUACHIH
e3/lepi OenrijieliTiH KOMIIOHEHTTeH KeliH opHajlacy apKbUIbl Xy3ere achipajbl. MyHAail
epekiIeslikke ve AeMeyJsikrep KarapeiHa [Zoy, S, wozi, bolsa, degen, conpaii-ak KypzeJti
nemMeyJtiktep baryoy, baryoy de, baryoy si xatansl (Abish, 2016).

[2oy memeysiri snucTeMuKasblK OarayayabpiH Oenrimi Gip TypiH Genrijey yiniH Kojma-
HBIJIATBIH MO/1aJTb/IbI O6JiiieK 60BN TabbIIagbl. AJl, KAPCHUIBIKTHI MOH/IETI coityiemMaepae 6y
JleMeyJTiKTiH epeKIIe KOJIIaHbLTybIH OaiiKayFa 60s1aap1. MyHIai KypeutbiMaapaa l 2oy nemey.iri
SpAalibiM eKMiHMeH aWThUIaZlbl JXKoHe COMJIEMHIH aJiAbIHFbl TOMHKaJIN3alUsIaHIbPhUIFaH
KOMITIOHEHTiHeH KeliH opHajiacajibl, ToMeH/ieri (9)- Mblcagbl KapaHbI3.

(9) KprTaiimarsl KazakTap Tiji

Kiinyoy  ciyip tur, birak katti  suwuk.
sun PTCL come out IP.CONV  sTAND.POSTV3 but  very cold
(Abish, 2016: 75)
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KymeiTkim MarbiHaChIHAAFBl MOJA/IbABL S neMeyJtiri fie ceiyiemze 6ip Hemece GipHelie
TONMKTHI KOPCETY YIIiH KOJIAaHBUTybl MYMKiH, Mbicasibl, (10) ceiiyieMiHe KepceTireHaeu.

(10) KpiTaiigarsl Ka3aKrap Tiji

Aset i woz bala sin §i iiy den
AsetPTCL self child POSS3 ACC PTCL home ABL
kuw up ti.

send away IP.POST 3

(Abish, 2016: 86)

¥uirpIp TiTiHAeri cu Gesmeri ykcac KosgaHnyra ve. Tomiirgig (Tomiir, 2003: 489; 2011:
422) aiiTybiHIIA, OyJI fleMeyJlik 6esriii Oip KOMIIOHEHTTi epeKiieseTy YIIiH Kocbliaasl. OHBIH
TemeHfe (11) peringe GepijireH MbIcaJIbIHA €KIiH TYCipijireH KOMIIOHEHT TONHK peTiHAe
KOJIAaHBUIFaH.

(11) ¥#rwIp Tigti

Mdn cu bu yeékin da u ydr gd

I PTCL this near LOC that place DAT

bar al ma y man.

go ABIL NEG PRES COP1SG

(Abish, 2016: 86)

Kypneni nemeysikrep baryoy, baryoy de xonHe baryoy $i, MyHAa YOy eKIiHMeH aWlThUIaMH,
TOIUKTHI KOPCETY YIIIiH KoJIAaHbUIa ataApl. OJiap e3apa aiMacThIPhLIYbI MYMKiH, XoHe GipHerie
TOIUK OOJIFaHa, 0JIap COMJIEMHIH Ke3 KeJITeH TONMMKaIN3aluslaHFaH KOMIIOHEHTiHeH KeHiH
KeJie ajaapl, Mbicasibl, (12). Koceimma aknapar ymiH (Abish, 2016: 78-79).

(12) KerTaiimarsl Ka3zaKTap Tiji

Universitet ter baryoy/baryoy de/baryoy $i  kalip kar
university PL PTCL thick snow
sebeb i nen demalis ka tara t il ip-ti.

reason POSS3 ABL rest DAT disperse CAUSE PASS IP. POST-3

(13)- MbIcasibl eKi ToMUKaIu3alusJIaHFaH KOMIIOHEHTTEeP/i KepceTeldi: universitetter xoHe
kalin kar sebebinen.

(13) Kerraiimarsl Ka3zakrap Tiji

Universitet ter baryoy/baryoy de/baryoy $i  kalip kar
university PL PTCL thick snow
sebeb i nen baryoy/baryoy de/baryoy §i demalis ka

reason POSS3 ABL PTCL rest DAT
baryoy/baryoy de/baryoy st tara t il ip-ti.

PTCL disperse CAUSE PASS IP.POST-3

Tarel 6ip AeMeyJlik WOzi TOIIMK KOMIIOHEHTiH OeJirijiey yIliH KoJiiaHbLIa ajafsl. Mbicasisl:
(14) KeiTaiimarsl Ka3aKTap TiJii

Biigiin wozi  kiin  katti  suw-up tur.

today PTCL day very cold.IP.CONV STAND.POSTV3
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Erep degen memeysiiri ekmiHMeH X9He Y3iJlicleH KOJIJAHBLICA, OJ1 aJIABIHFBI OPBIHFA
IIBIKKAH TOMMKTHI aHBIKTAY VIIiH JeMeyJliK peTiHAe KoJiAaHbuIa ajaasl. EKiHIm kak xekele
typi {-(I9)n}, cemaiel Typi {-(I9)nl*z}, xoHe GipiHmi xaxK kemme Typi {-(I*)ml*z} cuAKTHI
TOyeJIIiK XkaJiFayJsap Kocbuia anazasl. Myxamenosa (2011) crangapTTsl Ka3ak TijliHzeri degen
MopdeMaHbIH KbI3MeTiH 3epTTereH. OJ1 coHai-aK degen ce3iH de- ‘aliT-’ eTicTiriHeH IMIBIKKaH
eTiCTIKTeH >acaJjifaH eciM peTiHAe cunaTtTaibl. (15) MpicasibiHAA, OJ1 eKIiHMeH aWThLIbII,
ToNnuK OeJrijieyili peTiHAe KOJIAaHbIIabl.

(15) CranpmapTThl Kas3ak, Tiji

Taw-din degen bokter-i Zap-Zasil.

Mountain-GEN PTCL slope -POSS3SG very green
( Muhamedowa, 2011: 268)

Byn konpgany Keltaiigarsl Ka3akrap TijliHAe Jie Kepijeni, Mbicaysl (16).

(16) KpITaiigarsl KazakTap Tiji
*Ol degen senin dke-).
X PTCL you.GEN father-2SG

P. MyxamenioBa degen AeMeyJliriH KOHTPACTThl TONHMK Oesrijieyini peTiHAe KOJIJaHyFa
OoJIaTBIHBIH Jja aTan eTeAdi, mbicasbl, (17). Byn KonpgaHy Keltaiifarel KazakTap TuliHAe Ae
MYMKiH.

(17) CranpmapTThl Kas3ak, Tiji
Almati tawli, Pekin degen Zazik.
Almaty mountainous Beijing PTCL flat
(Muhamedowa 2011: 271)

AiiTa KeTy Kepek, erep degen eKIliHCi3 KOJIaHbLIca, oJ1 GipeyadiH Ha3zapblH ajiFail peT
Oesiriyii 6ip TakpIpbIIKa ayjapy VIIiH, HeMece Oeirijii 6ip aTtayasl, ce3di Hemece YFbIM/IBI
HaKThLIaN KepceTy YIIiH KOoJAaHbuIasl, Mbicassl (18).

(18) KpITaiimarsl KazakTap Tiji
Til yilm-i de-gen ne?
language science- POSS3SG say-PTCP what

XKorapsigarsl degen ce3si Tarbl ekiHII kakK xekeme Typi {-(I*)}, cemaiisl Typi {-(I*)gl‘z},
koHe OipiHmIi xak kemme Typi {-(IY)ml*z} cuAKTHI ToyesiIiK jkasFayaapbl KOCBUIBII Ta KeJie

Gepeni.

(19) KpITaiigarsl KazakTap Tiji

Til yilm-i de-gen/ de-gen-in/
language science- POSS3SG say-PTCP say-PTCP-2SG
de-gen-iniz/ de-gen-imiz ne?

say-PTCP-2SG say-PTCP-1PL what
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P. Myxame/ioBaHBIH MiKipiHe Heri3fesireHze, degen CTaHOAPTTHhl Ka3ak TiJliHAe e dJeT-
Te arayJjiapApl HeMece cuIlaTTaMasiapAbl Oenrisiey yuiiH KojagaHbpuiafbl. (20) xoHe (21)
MbIcaJIjapAbl KapaHbi3. JlereHMeH, OHBIH eHOeriHie, CTaHAApTThl Ka3ak TUIiHAe TayesAik
JKajIFayJjlapMeH cenTeJIeTiHIr KepceTiiMereH.

(20) CranpgapTTh Kasak Tiji
Marlboro  de-gen temeki.
Marlboro say-PTCP cigarette
(Muhamedowa, 2011: 264)

(21) CranpgapTTh Ka3ak Tiji
Uzdik de-gen eliw Zumis taypda-l-di.
excellent say-PTCP fifty work choose-PASS-PAST3
(Muhamedowa 2011: 265)

Bynman ©Gacka, mapTThl KomyJja IbUiayel bolsa, (22) wbicanga OepiireHpeii, TOMUK
KepceTKillli peTiHAe KOJIJaHbLIabl.

(22) KpiTaiigarsl Kazakrap Tiji

Bala-lar  bolsa kitap “ok-uw-da.

child-PL. PTCL book read-VN-LOC

ByHpaii KosiiaHbIC YUFBIP TijliHAE e TaOblIabl.

(23) ¥iirpIp Tisi

Biigiin bol-sa, hawa bik  yaysi.

today PTCL weather very good

TonukThl aHBIKTAUTHIH GenrinepaeH tarsl {-G*A? kel-se},{-N3I* al-ip ayt-sa }, {-N°I? al-ip
ayt-ar bol-sa} Tipkectepi Tabsu1aabl. TeMeHzeri eki MpicaJfaFrsl KOJIAAaHbUTYbIHA KapaHBbI3.

(24) KpiTaiigarsl KazaKrap Tiji

Bala-lar-ya kel-se-k, wolar kitap vok-uw-da.
child-PL-DAT come-HYP-2PL they book read-VN-LOC
(25) KpiTaiigarsl KazaKrap Tiji

Bala-lar-di al-ip  ayt-sa-k/ al-ip

child-PL- ACC take-IP.CONV tell-HYP-1PL take-IP.CONV
ayt-ar bol-sa-k wolar kitap “ok-uw-da.

tellAOR  BOL.COP-HYP-1PL. they book read-VN-LOC

TonmukTapapl CHHTAaKCHCTIK OeJrisey

JI. JI’KOHCOHHBIH aWTYBIHIIA, ecKi TYPKi TijiAepiHAe apHalibl TONUKTIK KepCeTKilTepAi
KoJsigaHOaii-aK, 6acTaysllll eMec TONUKTepi epekuiesieyre 6osaasl (Johanson, 2021c: 141).
Ecki Typki >xa30ajapbiHa ceijieM KypaMbIHAAFbl eCiM[iK KOMIIOHEHTTepJiH CeMJIeMHiH
coJyl xarblHa (ceilJleMHiH OacTayblITHIK OpPHBIHA) elIKaHAail OeJsrici3 OpHajlacyblH XUi

156



A. 96iw Turkic Studies Journal (2025) 147-165

KeszecTipyre 6osyaapl. Byl KypbuibMAap nmpegukaTtTaH OeJliHimn, «coJi kakKka bIFbicy» (left
dislocation) ynepiciHe ymipiparaH TONHMK OOJIBIN TaObBUIMalAbl. Byl — ceiJleMHEH ThIC
OpHaJlacKaH TOIMK 3JIeMeHTTepi, oj1apAs! «... TypaJjibl alTaThiH 60JICaK», «... KAPACTHIPAThIH
boJicak» HeMece «... KaTBICThI» Jel TyCiHAipyre OoJaibl.

[IeiFpic ecki TYPKi TiJIiHAE celiyileMHiH Kypamaac OeJliKTepiHiH peTi TOMUK-KOMMeHTapui
KaryJacbhlHa KAaTThl OarbITTaJIFaHbIKTaH, HOMHUHATUBTEr] Typa TOJIBIKTAYHIITAp COMJIEeMHEH
THIC TONUK KOpCETKilTepi peTiHAe KoJiAaHbUIaAbel. byraH (26) xoHe (27)-mblcangap AdJies
OoJia ajafipl.

(26) Opxon

Sab anja  i5-mis.

word thus send-POST3

(27) Opxon

Xayan at bun-da ber-di-miz.

ruler name here-LOC give-PAST-1PL

Ecxki yirrsip TitiHAE fe (28) xoHe (29)-MbicaniiapblHAA KepceTiireHaeln, coeiijieM MyIIeciHiH
iliHAe opHajlacKaH eciM ce3i TONMK KypaMJachl peTiHAe KepiHei.

(28) Ecki yiirbIp Tisi
Kara kum  as-mis.
black sand cross-POST3

(29) Ecxi yiirpIp Tisi
Tamu yol-i tu-du-nuz.
hell way-POSS3SG block-PAST-2PL

Cou1 xakka bireicy (left dislocation) TOmuKTi epekiie atam KepceTy YIIiH KOJIAaHbLIA b
Johanson (Johanson, 2015, 2021a: 939) MyHBI TYCiHAiIpy YIIiH TYPiK TiJliHEH MbIcaJ
kesitipreH. (30)-MbIcajAblH OPHBIHA epeKIlle eKITiH KOVbUIFaH Tonuk (31)-Mblcanjga Kke3gecei.

(30) Typik Timi
Ali’yi oldiir-dii-ler.
Ali-ACC  kill-PAST-PL
(Johanson, 2021a:939)

(31) Typik Timi
Ali, o-nu  oldiir-dii-lers.
Ali X-ACC kill-PAST-PL
(Johanson, 2021a: 939)

Bysl KypbUIBIMIBI Ka3akK TijliMeH casIbICThIpyFa Oosiafpl. AJiaiijila, MyHJa MaHbI3IbI

CUHTAKCHUCTIK avipipMalnbUIblK Oap. Kazak TijliHze ocel celijieMHiH TONWUIT HOMHHATUBTE
emec, TabbIC CeNTirine TyYpyhl Kepek.
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(_32) KeiTaiigarsl KazaKrap Tiji
Ali-di, vo-ni woltir-ip ket-ti
Ali-ACC  X- ACC kill-IP.CONV LEAVE.POSTV-PAST3

JlerenMeH, Koc TiJiAi ajamaap apacklHAa Kejleci TipKecTi aybi3eKi celijley CTUJIiH[e
KOJIJaHy MYMKIHZITri apThII KeJiedi.

(33) KpiTaiigarsl Ka3akrap Tiji
Edil, men  Yoyan sen-be-y-min.
Edil I he.DAT trust-NEG-PRES-1SG

(33)-mpicanga Tonuk Edil i rpaMMaTHKaIBIK TYPFbIAA Oisiipy YIIiH 0J1 6apeic cenTirinae,
aran Edil-ge Typinae 6ostysl Tric. Ochaiima, MyHJail KYPbUTBIMHBIH ce6ebi KpITal TiTiHiH
BIKTIaJIbIHA OalJIaHBICTHl €KeHiH KOpHIThIHAbLIayFa Oosianapl. CebGebi Oyyl KYPBUIBIM KbITall
TiJliHAe KeHiHeH TaHbIMaJ yJIri 60k TabbLIaAbl, OHJA TOMMKTI TOMUKTIK KOPCETKIlTepi
KoJsijaHOaii-aK yKcac Typze epekiiesieyre 6osiaasl. Kitaccukasibik KpiTai TisiHAe zhé TonukTik
KepceTKillli cupek KoJAaHbuiafbl. Bys yiaridig KelTaliiblH MaHgapuH TijliHAeri KepiHici
(34)-mbicania KepceTisii.

(34) Kprrama

Zhang wo bu xinren.
Zhang I don’t trust
‘Men Xanra ceHb6elimin.’

ITocTOaAHAAyBIIITHIK TOUKTAP

JI.JIxxoHCOH ceiieMHiH SOP KypbUIBIMAApbIHAA Oa eCiMAIKTep COHFBI COIjieM IleKa-
pachlHaH OH XaKTa OpHaJlacybl MYMKiH ekeHiH artam kepcerefi (Johanson, 2021a: 948,
2021b: 52). Typik tinmingeri (35) ‘Kerin Kasnmel, nomramsl’, ¥UFelp TitiHgeri (36) “Kaxce
ycTas, XaMuT’ MbicajijapbiHa KapaHbi3.

(35) Typik Tini
<«Git-ti, postact.»
leave-PAST3 postman
(Johanson, 2021b: 52)

(36) ¥iireIp Tijti
Yaysi okutkuci-dur, Xdmit.
good teacher-COP Xamid
(Johanson, 2021a: 939)

Outap xali FaHa MpeIMKaTTaH KeHiHri MO3UIMAFa BIFBICKAH KypamMaac 6e1iKTep eMec, KalTa
KOCBHIMIIIA 3jieMeHTTep GOJIbil TaOblIaAbl. ATaJMBIII COUJIEMAEpP OJIapChi3 JJa CUMHTAKCHUCTIK
TYPFBIa TOJIBIKKAH bl OOJIBIT TaObLIabl. Byl sJ1eMeHTTep K60iHe MHTOHAIUAJIBIK Y3ijTicieH
epexIesieHe i, 0JI )ka3yJda YTip apKbLJIbl KepceTiei.

Kasax TirinAe [e Typik *koHe YUFBIP TiIiepiHAerigel ocblHAau KypbUIbIMAap 6ap, MbICaJIbl
(37)-Hi KapaHBI3.
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(37) KpITaiigarsl KazakTap Tiji
Kor-di, Aray.
see-PAST3 Aray

JI. JIxkoHCOH OyJ KYOBUIBICTBI KeOiHAe oAbl HaKThUIay MaKCaThIHAA KBICTHIPBLIFAH
TOJILIKTHIPY Aemn atarn etedi (Johanson, 2021a: 939, 2021b: 52). O HeriziHeH aybi3eKi coiiey
CTUJIiHJe Ke3Jeceli, Oipak MyHAall KYphUIBIMIAp TeK ajfblH ajia )koclapJsjiaHOaraH ceiijieyre
ToH emec. [IpeaukarTaH KeWiHTi OCBIHAAHN eciMIiKTep e34epi TonMK (QYHKUMACBIH aTKapa
anMaiael, Oipak kebiHe aJiABIHFBI AUCKYPCTA eHTi3iJireH TOMUKTepAi Oifipin, COJl TONUKTIH
XaJIFacyblH kepceTefi. Osap celijieM LIekapachl illliHe alThIMal KaJiFaH TONUKTI Gisfipeni
XKoHe KOMMEHTapHU He TypaJibl eKeHiH HaKThlIay YIIiH KOChLIabl. MbIicasisl,

(38) KpITaiimarsl KazakTap Tiji
Siz-di tani-ma-di-m, men.
you-ACC recognize-NEG-PAST-1SG I

Anaiifa, (39)ga Gacraybilll MeH TOJIBIKTAYBILI eTiCTiKTeH KeiiH kejiin PSO ceiisieMiH Ky-
paiabl.

(39) KpITaiigarsl Kazakrap Tiji
Tani-ma-di-m, men  siz-di.
recognize-NEG-PAST-1SG I you-ACC

BacTtaypim koMMeHTapuiiflig 6ip 6eJriri

CeilieMHiH OacklHAa TYpFaH OacTaysllITap 9[eTTe TONUK peTiHAe TyciHAipiseni. Anaiiaa,
OapJiblK akmapaT aHa OoJibll, OacTayblll XKaHa aKNapaTThlH, AFHU KOMMeEHTapHUAiH Oip
GeJtiri 60JibIn TaOBLIATHIH coisieMAep Ae ke3neceni (Johanson, 2021a: 941), MmbicaJibl,

(40) KpITaiigarsl KazakTap Tiji
Kisi kel-di.
person come-PAST3

CeiisieM OacTaybIlll TOMUK OOJIbIN, TPpeAUKaT apKbLIBI OJ1 Typajibl KOMMeHTapuil OepiseTiH
KaTeropusIbIK KYPBUIBIM peTiHAe TYCiHAipiilyi MyMKiH, Mbicasibl: «Kici kenfi», «Kici kenren
ekeH», «Kicinep kesnfi». Anaiifa, oJl «TOJIBIFBIMEH XaHa» KYPBUIBIM peTiHAe Ae TYCiHAipityi
MYMKiH: «Bip Kici kengi», «bip kicizep kenfi».

(41)-mpicanga GipiHwi Kypampaac OeJiik, AFHU OacTayslll, TONUK OOJIbIN TaObLIafbl, aj
celiyleMHiH KayiraH OeJtiri «Kitan Kaliga?» gereH cypakka ayamn peTiHJe akKnapat 6epefi.

(41) KpITaiigarsl KazakTap Tiji
Kitdp boksa-da.
book bag-LOC

HerenmeH, (42)-Mbicanga 6acTaysiil KOMMeHTapuliiH Oip GeJtiri 60bin Keseqi.
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(42) KpiTaiigarsl Ka3zakrap Tiji
Boksa-da kitap  bar.
bag-LOC book existing

Hormxenepi

byn 3eprrey KplTaiifarsl Kasakrap TiJliHiH akmapaT KYPbUIBIMBIHAAFbI TOMUKAJIU3AIUA
CTpaTerusIapbiH JXKaH-)XaKThl TaJIAaAbl. 3epTTey HoTHXesepi GoiipiHIa, KeITaligarel Kazak
Tijli MeH ctaHAapTThl Kasakcrangarbl Kasak TijliHiH rpaMMaTHKaJbK Heri3fepi apacelHAa
aKiTapJbIKTal ailbipMallbUIBIKTAp 6atikaiMaabl. JlereHMeH, Keli0ip MOP(POCUHTAKCUCTIK XKoHE
MIPOCOAUKAJIBIK MapKepJiepAiH KOJAAHbLTYbIH A KillliripiM aliblpMalIbLIBIKTap aHBIKTAJIAbIL.

KelTaiigarbl KaszakTap TijliHAe TOMNMKaJIM3alus IpaMMaTUKaJIbIK, CHHTAKCHUCTIK >XoHe
MIPOCOUKAJIBIK TCiJI/Iep apKBLJIbI XYy3ere acabl. 'paMMaTHUKAJIBIK MapKepJiep, aTan alTKaH/1a,
Yoy, ¥0zi, bolsa, degen CUAKTHI feMeyJTiKTep/IiH TONMNKAJIN3ANUAIAHATHIH KOMIIOHEHTTEH KeHiH
opHaJIacybl apKbUIbl TONMK aHbIKTasabl. Kypaesi nemeysnikrep baryoy, baryoy de, baryoy st
CUSIKTHI OOJIIIeKTep Jie TOMUK Oerijieyini KbI3MeTiH aTKapabl.

CUHTaKCHUCTIK TYPFBIJIaH aJiFaH/a, coJi kakKKa birbicy (left dislocation) KyOBLIBICH TOMUKTHI
aliKplH KepceTy YIIiH KOJAaHbUIaAbl, ajaiija Oy KYObLIbic OapJblK ceijieM MyllejiepiHe
KaTbicThl 6oJia GepMmelifi. CoHbIMeH KaTap, Keibip kargaiijlapAa MoCTHpeqUuKaTThIK MO3U-
I[[Us1/1a OpHAJIACKAaH KOMIIOHEHTTED Jle TONMK KbI3METiH aTKapa aJaThlHbl aHBIKTAJIJIHI.

[TpocogukasiblK TYPFBIAAH KaparaH[a, TONMK KebiHece WHTOHALMAHBIH, e3repyi XoHe
KBICKA Y3iJTicTep apKbUIbl epekiiesieHe/li. byJl mpocoAuKaIbIK TICiJI COMIeMHIH aKmapaTThIK
KYPBUIBIMBIH alKBIHAAy]a MaHbI3ABl POJI aTKapa/ibl.

Tingik KOHTaKTijiepAiH BIKNAJIBIH 3epTTey HaTuxesepi KelTaligarel Kazakrap TijliHAe
YUFBIp XoHe KbITall TiJiiepiMeH Vy3akK Mep3iMAi e3apa BIKMAIJACTHIK HITUXeciHe Kenoip
KYPBUIBIMIBIK epeKIlesiKTep/iiH mnaiija OoJiFaHBIH KepceTTi. JlereHMeH, OYJI BIKHaJ Ka3ak
TiJIiHiH Heri3ri rpaMMaTHKaJIbIK XYyHeciH e3repTe aMaraH.

XKannw! anraHaa, 3epTTey HaTxKesiepi KelTalijarsl KazaKTap TiJliHiH aKknapaT KYPhUJIBIMBIH
TepeH TYCiHyTe XoHe TYPKi Tijiiepi apacblHAaFbl CaJbICTEIPMAJIBl 3epTTeyJiepAi KeTiafipyre
eJyieyJii yjec Kocabl.

KOpBITBIHbI

Ocel Makasiaja KapacThIpbUIFaH TONWKAIM3alUA cTpaTerussaapbl KelTaiimarel Kaszakrap
TiJIiHIH aknapaT KYPBUIBIMBIHBIH, ©3iHJIK epeKIIeliKTepiH aHBIKTayFa MYMKIiHAIK Oeppi.
CTraHaapTThl Kas3ak TiJliMeH CaJIbICTBIPY apKbLIbl TONMKAJIU3ALMAHBIH OPTAK JKoHE epekile
Oesrisiepi aHbIKTaaAbl. 3epTTey OaphICHIHAA TaJAaHFaH MOP(POCUHTAKCUCTIK, TPOCOANKAIIBIK
JK9He rpaMMaTHKaJIbIK epeKIIesTikTep Ka3ak TiJIiHiH TypKi Tiyiaepi iminaeri opHbIH HAKThLIayFa
keMekTecTi. CoHAaii-aK, TiJIAiKk KOHTaKTijlepAiH acepiH 3epTTey apKbLUibl KeTaliiarsl Kazakrap
TiJIiHIH iIKi JamMy AUHaAMUKachl alKbIHAaJabl. Byl 3epTTey OojamakTa TYpKiTaHy MeH Ka3ak
Tin1 6imiMiHAeri )kxaHa 3epTTeyJjepre Heri3 0oJia ajabl.
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I'moccapuiifieri KpicKapTyJiap

KpickapTy AFBUIIIBIHINA TOJIBIK aTaybl Ka3zakmia coiikecTi TepMHUHAED
ABL ablative HIBIFBIC CEMTIK

ACC accusative TabBbIC CeNTiK

AOR aorist ayopucTt

CAUS causative e3reJiik eTic

COLL collective KUHAKTHIK

COMP comparative caJIbICThIpMaJIbl MIbIpai
CONV converb KeceMlle

COOP cooperative OpTaK eTic

COP copula KoIlyJia

DAT dative Oapsbic cenTik

DER derivational suffix XKYPpHaK

GEN genitive ij1ik CeMnTik

HYP hypothetical 6oJDKaIABL/IIapTTH pai
IMP imperative OYIpHIK paii

INSTR instrumental KOMeKTeC CeNTik

LOC locative XKaThIC CeNTiK

NEG negation OOJIBIMCHI3

OBJ object OJIBIKTAYBIIII

PASS passive BIPBIKCBI3 €TiC

PAST past tense OTKEH LIaK,

PL plural Kelliie

POSS possessive TOYeJIALTiK

POST post-terminal [OCT-TepMUHAJ

POSTV postverb KOMEeKIIi eTiCTik

PRES present tense OCHI LIaK

PTCL particle JeMeyJTiK

PTCP participle ecimie
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REFL reflexive O3JiK eTic

Q question particle CypayJibIK HIbLIay
SG singular XKekerie

VN verbal noun eciMmie

VOL voluntative OYHPBIK pail

1 1st person 1-xak

2 2nd person 2-%aK

3 3rd person 3-xaK

Aaemop mypastbl mastimem:
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The article examines the consonant system of Turkic languages,
which undergoes modifications in accordance with the articulatory
features of the language. Identification of such changes as adjacent
phoneme interaction, sound harmony, phoneme transformation,
sound merging, their combinatorial variation depending on a speech
rate, vowel assimilation between two consonants, sound voicing,
etc., is the primary task of phonology. A comparative study of similar
phonological patterns in related Turkic languages is currently a
pressing task. The comparative-historical method of studying Turkic
languages, which traces its origin back to Mahmud Kashgari’s work
“Diwan Lughat-at-Turk”, has contributed significantly to determining
the phonological structure of dialects within this language family. The
comparative-historical study of languages is a research method based
on the comparison of various historical and diachronic phenomena or
processes to identify similarities, differences, and patterns observed
over a certain period. This method allows for deeper understanding of
the characteristics of individual languages included in a given language
group, general trends in the development of related languages, and the
acoustic-articulatory nature of consonants in general.

The primary purpose of the article is to identify the phonetic and
structural features of the consonant systems of related Turkic languages
(Kazakh, Bashkir, Uyghur, Karakalpak, Khakass, Shor, Chuvash, among
others) through a comparative and typological lens. To achieve this
goal, the study focuses on analyzing consonantal structure of these
languages, the emergence of new phonemes, and the patterns by which
they are integrated into phonological system of the language in the
language sound system.

"The article was prepared within the framework of program-targeted financing of the project “Development of a
word synthesis system based on the orthoepical norm of the Kazakh language” (IRN BR24993111).
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The article applies a descriptive approach, drawing on existing research materials and data
related to Turkic languages. It examines the distribution and behavior of consonant sounds
in various word positions (anlaut, inlaut, and auslaut), highlighting both commonalities
and differences. The analysis examines phoneme composition, sound harmony, articulatory
features, and consonant transformations from both phonetic and phonological perspectives.
Identifying shared and language-specific traits highlights the study’s significance. Consonant
variability shapes language norms, affects acquisition and competence, and informs the
development of language processing technologies. The investigation of consonantal variation
based on linguistic data has important implications for both theoretical and applied linguistics.
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Anmamel, Kazaxkcman Pecny6stukacst
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TypKi TisiiepiHieri KOHCOHAHTU3MHIH CaJIBICTBIPMAJIBI-TUIIOJIOTUAJIBIK
epekuesrikrepi

AnHoTamuA. Makasa TypKi TijijiepiHferi KOHCOHAHTU3M >XyleciHe apHajFaH, OJ
TUIAIH apTUKYJALUAIBIK epeKIlesiKTepiHe calikec e3repicrepre ymbipanasl. MyHpaai
e3repicTepAi aHBIKTay (GOHOJIOTUAHBIH Heri3ri MiHeTiHe kaTaAbl. MOHOJIOTHUAJIBIK MPOLIECC
— xepuii poHeMasnapabH e3apa 6ip-OipiHe acep eryi, ABIOBICTAp YHAECTIiri; 6ip ce3neri exi
Gipneli ¢oHemaHbIH OipeyiHiH 6acka ABIOBICKA aliHAIYBI; CO3MIiH ANTBUITY XbUIAAMIBIFBIHA
GaiiylaHbICTBl ABIOBICTAP/BIH Oip-OipiHe KOCHUIBIN KeTyi HemMece OJiapAblH KOMOWHATOPJIBIK
KYHi; eKi JaybICcChI3 ABIOBICTHIH apachiHA JAybICTHI ABIOBICTHIH Kipiryi; ABIOBICTHIH YAHOAHYHI,
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AFHU YAH OBIOBICTHIH KaTaH ABIOBICKA aifHaIyhl, T.6. Ha KyObuIbicTapabl KaMmTuAsl. TysicTac
TYPKi Tisinepingeri MyHAan GOHOJIOTUAJIBIK 3aHABUIBIKTAP/IbI CAJIBICTHIPMAJIBI TYPAE 3epPTTEY
Kasipri TaHza eTe 63eKTi MaceJie 601l Tabb1agel. Maxmy Kamkapuaid «[{uyaHu JyraT-at-
TYPK» eHOeriHeH 6acray ajFaH TYPKi TiJiAepiH 3epTTeyaiH casblCThIpMaJIbl-TApUXU d/1ici Oy
Tijieri AuajeKTijiepAiH AbIOBICTHIK KYPHUIBIMBIH aHBIKTAY/1a KONTereH XeTiCTiKkTepre aKeJAdi.
CasiplcTEIpMAJIbl TAPUXU 9Aici — Oerisii Oip Ke3eHeri YKcacThIKTapAbl, allblpMaIlblIBIKTapIbl,
3aHBUIBIKTAP/Ibl AQHBIKTAY YIIH 9PTYPJli TapUXHU-AUAXPOHABIK KyOBUIBICTApAbl HeMmece
npolecTepi cajJblCThIpyAa KOJIAaHbUIATHIH 94ic. Byl ofic aTasiMblll Tijiiep TOOBIHA KipeTiH
’KeKe TiIAep/iiH epeKIesliKTepiH, TyblCcTac TUIAepAiH KaJllbl JaMy TeHAeHIMATapbiH, JKaJIIlbl
JaybICChI3 JBIOBICTAPABIH aKyCTUKAJIBIK-aPTUKYJIALUANBIK CUNATHIH TYCiHYyre MYMKiHZIIK
6epai.

MakasianelH OacThl MakcaTbl — TybICTAc TYpKi TijifepiHiH (Ka3ak, OalKypT, YIFBIP,
KapakaJmnak, Xxakac, Iop, 4yyBalll XxoHe T.0.) JaybICcChI3 AbIOBICTAp XYiieciHiH (KOHCOHAaHTHU3M)
JBIOBICTHIK, epeKIIesTiKTepiH KYPBUIBIM/BIK JX9HE TUIOJIOTUAJIBIK acleKTiiepiH/ie caablCThipa
OTBHIPBINI aWKbIHAAY. ByJsl MakcaTKa XeTy XOJIBIHAA TybIcTac TYPKi TijifiepiHiH e3apa
OaiylaHbICH], JAybICChI3 MABIOBICTAp Kypawmbl, XaHa (oHeMasapAblH Maiifa OGoJIysl XoHe
oJIapAblH TiIAiH ABIOBICTHIK XylieciHe eHy 3aHBUIBIFBIH capajay MiHAeTi KOUbLIFaH.

Makasia cunaTTamMasiblK Heri3fle as3plIFaH, cebebi OHAa OChl yaKbITKa AEeHNiHTi TybicTac
TYpKi Tisiiepi OoOWBbIHIIA 3epTTey MaTepuasiiapbl KapacThIPBUIFAH >XoHE OFaH KATBICTHI
moJsyJjlap xacairaH. JKymbIcTa Typki TinjgepiHaeri gaysicchl3 ABIOBICTApABIH CO3[iH Ke3
KeJjireH OybIHBIHAAFH (aHJIAyT, MHJIAYT XoHE aycjayT MO3WLUsAIapbhiHAa) KepiHici, oapablH
YKCacTHIKTaphl MeH albIpMallbUIBIKTaphl, (poHeMaslapablH KypaMbl, YHAECTiK CHIaThl
MeH epeKIlIeiKTepi, COHOaN-aK KOHCOHAHTU3M JXyleciHAeri ABIOBICTBIK KaTblIHACTAPJbIH
KaJIBIIITacy XoHe e3repy Tacisiepi ¢oHOJIOrHA XoHe (OHETHKA TYPFBICBIHAH TasaHajlbl.
Jaysicchi3 OeIOBICTAp apachiHAAFbl JKeKeJiereH aublpMallbUIBIKTap MeH opTak OeJsrijiepai
aHBIKTAy MaKaJIaHbIH ©3€KTiJIiriH kepceTtei, ce6ebi Jaybicchi3 AbIObBICTaPAbIH, BApUATUBTIJIIT1
— TinAik HOpMaJjapAbl cakTayja, Tijl yHpeTy IpolleciHie, TiJiAiK AarAbUIapAbsl MeHrepyze,
TiJIAi aBTOMATTHI TYpAe eHJeye o3iHAiK opHBl Oap. Tifaik JepekTep HerisiHAe capaJiaHbIIl
OTBIpFaH JaybICCHI3 MbIOBICTApP/bIH BAapUATHUBTIJIIr TEOPUAJIBIK XoHE KOJIAaHOAJIbl JIMHT-
BUCTHKA YIIiH 6Te MaHbI3/BbL.

KinT ce3nep: Typki Tinzepi, poHeTrKa-POHOJIOTUAIIBIK XYyleci, IbIOBICTHIK ©3repicTep,
(dhoHeMa, KOHCOHAHTH3M, CAJIBICTHIPMAJIBI TAJIIAY, AUAXPOHIBIK 3ePTTeyJiep, aHaayT, UHIIAyYT,
aycJjayT MOo3ULUsAIapHL.
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CpaBHI/ITeJIbHO-THHOJIOFI/I‘{eCKI/Ie 0cO0eHHOCTH KOHCOHAHTHU3Ma B TIOPKCKHUX A3bIKAX

AnHoTtanuaA. CraThsAd MOCBAIIEHA CHUCTeMe KOHCOHAHTH3Ma B TIOPKCKUX A3BIKAX, IIpe-
TepleBallell M3MeHEeHUs B 3aBUCHMOCTU OT apTUKYJALMM A3bIKA. BbIABIEHHE TaKux
M3MEHEeHU! fABJIAeTCA OCHOBHOW 3afaveil ¢oHosiornyd. MOHOJIOrMYeCcKUi MpOoLece BKJII0YaeT
B ce0a Takue ABJIEHUs, KaK B3aWMOJENCTBUE coceHUX (HOHeM Ipyr ¢ OApyroM, rapMOHUA
3BYKOB; IIpeBpallieHre OAHOU U3 [ByX OJMHAKOBHIX ()OHEM B OAHOM CJIOBE B JPYTOH 3BYK;
CJIMsAHNEe 3BYKOB JpYyr € APYrOM WM WX KOMOMHATOpHOE COCTOSIHHME B 3aBHUCHMOCTU OT
CKOPOCTU NPOU3HOILICHUsA CJIOBA; CJIMAHNE IJIACHBIX MEXIy ABYM:A COTJIACHBIMU, O3BOHUYEHLE
3BYyKa, TO eCTh IIpeBpallleHre IJIyX0ro 3ByKa B 3BOHKUH 3BYK U T.J. CpaBHUTEIbHOE U3y4YeHUe
nofo6HBIX (POHOJIOTMYECKUX 3aKOHOMEPHOCTE! B POICTBEHHBIX TIOPKCKUX A3bIKAX B HACTOAIEe
BpeMs ABJIAETCA BeCbMa aKTyaJIbHOM 3afavyeil. CpaBHUTEJIBHO-UCTOPUYECKUI MeTO U3y4eHUs
TIOPDKCKUX A3BIKOB, Oepymuil Havayso B Tpyae Maxmygna Kamkapy «JluBaH JiyraT-aT-TIOPK»,
IIPMBEJ K MHOTOYMCJIEHHBIM ycliexaM B OllpefieJIeHuH (POHOJIOTMYeCKOro CTpos AUajIeKTOB
3TOro s3biKa. CpaBHUTEJIbHO-MCTOPUYECKHII METOJ — 3TO Hay4HBIIl MeTOJ|, OCHOBAHHBIN
Ha COIIOCTaBJI€HUM PAa3jINYHbIX WCTOPUKO-AUAXPOHNYECKUX fABJIEHUN WU IPOILeCCOB
JUI BBIABJIGHUA CXOACTB, pa3jiMuuMil Y 3aKOHOMEPHOCTel, HaO/II0AAIoLMXCs B TedyeHue
OmnpenesIEHHOro Nepuofa. B Hamem ucciefoBaHWM AAHHBIM METOJ IMO3BOJIMJI HaM IOHATH
0COOEHHOCTH OT/eJIbHBIX A3BIKOB, BXOAANIMX B JaHHYIO A3BIKOBYIO I'pyIIly, oOlye TeHAeHI1UN
Pa3BUTUA POACTBEHHBIX A3BIKOB U aKyCTHUKO-apTUKYJIALMOHHYIO IPUPOAY COIJIACHBIX B [IEJIOM.

OcHOBHasA 1eJib CTaTbU — BBIABUTH 3BYKOBble OCOOEHHOCTH KOHCOHAHTHOTO CTpPOsA (KOH-
COHAHTH3Ma) POJACTBEHHBIX TIOPKCKUX A3BIKOB (Ka3axCKOro, OalIKMPCKOIro, YUTypCKOro,
KapakaJimakCKoro, XakacCKoro, opcKoro, 4yBaliCKoro U Ap.) B CTPYKTYPHO-TUIIOJIOTUYECKOM
acrnekTe MyTEM MX CONOCTaBjeHWA. 1A AOCTHMXKEHUs OTOU LieJid CTaBUTCA 3ajava
[IpOAHAIN3UPOBATh POACTBEHHBIE TIOPKCKHE A3BIKM, COCTaB COIJIACHBIX, NOSIBJIEHHE HOBBIX
(oHeM 1 3aKOHOMEPHOCTU UX BKJIIOUEHHsS B 3ByKOBYIO CUCTEMY A3BIKA.

CraThs HamuMcaHa Ha ONMcaTesIbHOU OCHOBe, TaK KaK B Hell paccMaTpHBalOTCsA MaTepuasibl
Hcc/IeJOBaHUA N0 POACTBEHHBIM TIOPKCKHM f3BIKAM 10 HACTOAIIEr0 BpeMeHU U CJeJIaHbI
COOTBETCTBYIOILIME O030pHl. AHAJM3UPYIOTCA IMPOABJIEHUA COIJIACHBIX 3BYKOB B TIOPKCKUX
A3bIKaX B JIIOOOM 3BeHe CJIoBa (B MO3MIMAX aHjayTa, MHJIAyTa U aycjayTa), UX CXOACTBA
U pa3imnuudA, cocTaB (POHeM, XapaKTep WX rapMOHHUM U OCOOEHHOCTH, a TaKXe CIOCOOBI
(popmupoBaHUA U U3MEHeHNs 3BYKOBBIX OTHOILIEHHI B CHCTeMe KOHCOHAHTU3Ma C TOYKU
3peHus GoHoJsioruu U (GoHeTUKU. BriABIeHNEe MHANUBHUAYAIbHBIX Pa3jInyuil U OOIUX 4YepT
MeXJy COIJIaCHBIMU CBHJETeJIbCTByeT 00 aKTyaJIbHOCTU CTaTby, TaK KaK BapUaTUBHOCTb
COTJIaCHBIX KMMeeT CBO€ MeCTO B COOJIIOIeHHMU A3BIKOBBIX HOPM, B IIpoIlecce S3bBIKOBOIO
o0yueHUs, B OBJIQJIeHMU S3BIKOBBIMU HaBBIKAMU, B aBTOMAaTHUUYeCKOU 00paboTke s3bIKa.
BapuaTtuBHOCTBh corjlacHbX, Aud@epeHIrpyeMbIXx Ha OCHOBE A3BIKOBBIX [JaHHBIX, OY€Hb
BaXXHa I TeOPeTUYeCKON U MPUKJIaJHOU JIMHIBUCTHUKHY, OOIIEro A3bIKO3HAHUA.

KiloueBble cJIOBa: TIOPKCKUE A3BIKH, (HOHETHKO-(POHOIOrNYecKass CHUCTeMa, 3BYKOBbIE
n3MeHeHUsA, (HoOHeMa, KOHCOHAHTU3M, CPaBHUTEJIbBHBIN aHaJN3, AUAaXpOHUYECKHe Hcce-
JI0BaHUsA, IO3UIMHY B aHjayTe, UHJIayTe, aycjayTe.
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Introduction

Changes in a language, influenced by internal and external extralinguistic factors, have
an impact on its development. Under the influence of substrate and adstrate languages,
particularly through contact and interaction with other languages, the consonant system can
expand, leading to the emergence of new phonemes. This process, known as phonologization,
results in the enrichment of the system. Besides, evidence can be observed in the Turkic
languages. The use of distinct symbols to represent marked consonants in the the Orkhon-
Yenisei inscriptions suggest early awareness of phonological system. Additionally, the
preservation of the ancient consonantal features in certain modern Turkic languages,
alongside the incorporation of new phonemes introduced through borroed words, names and
concepts from neighbouring langauges, underscores the dynamic nature of consonant system
evolution. These factors highlight the relevance and urgency of the problem addressed in this
article. While considering such significant phenomena, we analyze the views of researchers
and compare the data in related languages. H. Paul, A. Martine, et al. gave great importance
to changes in the regularity of sounds. In the work “About the Principle of Language Economy
in Linguistic Literature”, it is believed that in the flow of words, the fate of an individual
element in a language depends not only on the sound next to it, but also on all elements in
the entire language system.

Materials and research methods

When speaking about the comparative historical study of Turkic languages, we first
mention the work “Diwan Lughat at-Turk”, a dictionary of Turkic languages written in the
11th century by Mahmud Kashgari. The scientist comparatively analyzed the genetic affinities
of words borrowed from related languages and the exchange of certain sounds that indicate
the kinship of Turkic peoples. Historical-comparative, typological research, which laid the
foundation for a systematic comparison of the phonological structure of Turkic languages, is
also widely described in the works of V. Radlov and his followers (Tenishev, 2002).

Turkologists specializing in phonetics have noticed that the simultaneous use of inductive
and deductive methods in the study of Turkic languages is effective. The inductive method
aims at revealing general patterns by collecting lexical, phonetic, and grammatical specific
linguistic data in one or more related or unrelated languages and comparing them. However,
researchers have found that the comparative-historical method is most effective when based
on materials from languages that are related to one another and belong to the same group or
branch. The deductive method systematizes the identified patterns and considers the need for
a typological or historical classification. These methods are widely used in the study of Turkic
consonants (Bazarbaeva, 2022).

Throughout its long history, the structure of the sound system of Turkic languages has
changed significantly. The sound systems of those languages differed in several ways as a
result of the modifications they underwent before reaching our present era. These distinctions
can be heard in both vowel and consonant sounds (Namazova, 2024: 463).

The instrumental-phonetic investigation of Turkic consonants before 1951 was sporadic.
In the articles of that time, one could mainly find studies based on one instrumental method
of investigation and devoted to individual problems of consonantism (sometimes of a single
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sound) (Baitchura, 1975). In the late XX and early XXI centuries, more and more comparative
works devoted to the study of phonetics of related Turkic languages, phoneme composition,
peculiarities of their pronunciation, syllable structure, prosody, describing the characteristic
features of vowels and consonants began to be published. Fundamental studies of scientists as
M. Tomanov (1981), S. Omarbekov, N. Zhunisov (1985), Zh. Aralbaev (1988), N. Baskakov
(1988), G. Musabaev (1988), L. Johansson, E. Chato (1998), E. R. Tenishev, G. F. Blahova,
E.A. Grunina, A.V. Dibo, L.V. Kormushin, L.S. Levitskaya, D.M. Nasilov, O.A. Mudrak, K.M. Musaev,
A.A. Chechenov (Tenishev et al, 2002), M. Orazov (2004), M. Eskeeva (2007), B. Sagyndikhuly
(2009), Z. Bazarbaeva (2022), I. Darvishov (2022), Y. Madaliev (2024), and others have made
significant contributions to the study of the history of the development of Turkic languages.

Guided by the research of those scientists, the article discusses the method of historical-
comparative, typological phonetic analysis. It allowed for identifying systemic correspondences
and differences between the branches of the related Turkic languages (Bazarbayeva et al., 2024:
52). The method is based on two principles: comparative-historical (identification of Proto-
Turkic, Proto-Kipchak forms of modern languages); typological (comparative differentiation
of sound changes).

Research background

In modern studies, it can be seen that Turkicologists divide the consonants in the language
into three categories:

— labial consonants (p, b, m, w);

— front lingual consonants (t, d, n, 1, &, $, s, Z/%, z/9, 1);

— middle lingual consonants (k, g, q, v, j, 3, h).

Given the impossibility of considering all consonant sounds of the language in this article,
we have decided to take only a few consonant phonemes: labial consonants — p, b, m, front
lingual consonants - t, d, s/s, and middle-lingual consonants - k, g, q, i(i1).

According to some research data on labial consonants, in the ancient Turkic languages,
the consonants b, m, and w were allophones of the phoneme /p/. In the course of language
development, the allophones became independent phonemes based on the phenomena of
sonorization [m] and spirantization [w]. Therefore, it is explained that as a result of the
phenomenon of phonologization, the phonemes <b>, <m>, and <w> in the Turkic
languages spread from the archetype <p> (Baskakov, 1988).

If we consider the assimilation variants in the Proto-Kipchak languages, we can see that it
is used in the form p-b-m. In modern Turkic languages, the soft consonant b is more common
at the beginning of words than the hard consonant p. And in ancient monuments, the hard
consonant p is often found. This situation suggests that the hard consonant /p/ is among the
ancient phonemes. Among the Kipchak languages, although the consonant p is frequently
used in the Karakalpak language, the occurrence of the sound b predominates.

In the Kazakh language, the sounds p and b are sometimes pronounced alternately at the
beginning of a word, for example, the words pyshaq-byshaq (knife), putag-butaq (branch),
pu-bu (steam), zhipek-zhibek (silk). Also, in the Karakalpak language, instead of the voiceless
sound p in the Kazakh language, the voiced sound b is used at the beginning of the word, for
example, in the Kazakh language — baki (pocket knife), bal (honey), bitti (finished), bitim (peace
agreement; build), bolat (steel), bu (steam), buta (bush), butaq (branch), bugara (public), butin
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(whole), in the Karakalpak language — paki, pal, pitti, pitim, polat, pu, puta, putaq, pugara, etc.
Between two vowels, the voiceless p changes to the voiced sound, and alternates with the
sounds b and w in a combinatorial manner, for example, jap-y — ja-by, kop-i — ko-bi, sebep-i
— sebebi, mektep — mekteb-i, jap-a — ja-ba, ek-e — ege, qap aldy — qab aldy, kop eken — kob eken,
tap-yp — tawyp, jap-yp — jawyp, tep-ip — tewip, sep-ip — sewip etc. (Aralbaev, 1988: 46).

The peculiarity of the p and b sounds at the beginning of words is that among Turkic
languages, the number of words beginning with the p sound is smaller than that of the b
sound, and the occurrence of the b sound instead of the p sound at the beginning of words is
especially dominant in the Bashkir language.

In Kazakh dialects, the consonants p and b alternate in the position of anlaut; the consonant
p does not occur in Kazakh literary language, but in other Turkic languages, e.g., in dialects
of Turkmen and Turkish, it is used together: pishir-bishir, puz-buz, palta-balta, pu-bu. In the
position of inlaut, the consonant b changes to the v sound, for example, the word taba (griddle)
occurs in Uyghur as tava and in Uzbek as tova (Sagyndykuly, 2009: 66).

Labial consonants are used interchangeably because they share common characteristics.
The difference between voiced and voiceless consonants depends on the vowels. For example,
voiceless consonants become voiced when they are placed between vowels, and sometimes
change to nasal consonants.

The increased use of the consonant b at the beginning of words is characteristic of Turkic
languages. This includes the languages of the Oguz and Kipchak subgroups (Tomanov, 1981:
62). But in the Chuvash, Khakas, and Shor languages, the Proto-Turkic b consonant at the
beginning of a word is replaced by a p sound. For example, balyq (fish) — pdla (Chuvash),
palakh (Khakass), palakh (Shor); bel (waist) — pél (Chuvash), pil (Khakass), pil (Shor); bar
(there is, exist) — pdr (Chuvash), par (Khakass), par (Shor).

The use of voiceless and voiced consonants in the middle of a word in Turkic languages
also has its system and peculiarities. The transformation of every voiceless consonant into
a voiced sound in the middle of a word is not the same in all languages. It happens because
of the doubling of consonants or the influence of a vowel between two consonants. In the
Kipchak and Karluk languages, both voiceless and voiced consonants are pronounced in the
root. Voicing of consonants occurs in the root and suffix, e.g., in Kazakh tap-taby (find), daq-
dagy (stain), og-ogy (bullet); in Tatar bag-bagy (garden), aq (white)-agym (current) (Tomanov,
1981).

At the beginning of a word, between two vowels, b is often pronounced. On the contrary,
at the end of a word in modern Kazakh, only the p sound is pronounced. Of course, it is
also found in the anlaut and the case of intervocalic. One of the peculiarities of the Kazakh
language is that no word ends with the b consonant. Since the writing of these two letters
was previously one character, each of the Turkic peoples read it in its own way. In the Oirot
language, which belongs to the Altai language group, no word begins with the p sound.
Tatar, Bashkir, Kyrgyz, Kazakh, Karakalpak, Nogai, and Altai languages are similar. In Uzbek,
Turkmen, and Azerbaijani, the p sound is active. That is, in these languages, the influence
of Persian is strong, and the voiceless p sound becomes softer and is pronounced more often,
e.g., push (bos — empty), pas (baseng — low), parchyn (barshyn — precious fabric), pakir (baqyr
— copper-bucket), peshment (beshment — quilted jacket), pustek (bostek — cushion), etc. So, even
in ancient times, the sounds of the voiced b and the voiceless p are mentioned in only five
words in both the large and small inscriptions of the Kultegin monument, and only 12 times
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in the - yp (vin), - ip (in) converb (participle) form of the verb. Of course, this use is not often.
In the Talas alphabet, there is a special symbol for the p sound. It is not divided into hard and
soft, like other consonants (Musabaev, 1988).

Analysis

From the point of view of the genesis of the sound system of the language, considered in the
context of the acoustic-articulation capabilities of the ancient Turkic peoples, the hypotheses
about the primacy of voiceless consonants may be correct. And the explicit preservation of the
anlaut b in the Old Turkic language, which was formed in direct chronological continuity with
the Proto-Turkic language, indicates that it was clearly in use. It is impossible not to preserve
continuity in the process of language development, which includes successive chronological
periods. Linguistic data fully confirm the use of anlaut b in the language of medieval Turkic
speakers. Thus, theoretically confirming the possibility of the origin and formation of the
bilabial sound b from the hard phoneme p, we can note that the anlaut b was used along with
the sound p at the early stages of the development of Turkic languages (Eskeeva, 2007).

In all Turkic languages, pairs of voiceless and voiced consonants are often used in
combination at the beginning of words. However, even among its latter language group,
the extent to which each pair of these consonants is used in the anlaut is not the same.
Among them, one can find languages that use one of these labial consonants more frequently
at the beginning of words. For example, in Kazakh and Kyrgyz, the voiced consonant b is
much more often found at the beginning of a word than the voiceless consonant p. In some
individual dialects, the use of voiced b and voiceless p at the beginning of numerals often
changes, and sometimes they are interchangeable. Be that as it may, the transition of b to p
is a phenomenon that is too rarely observed in Kazakh colloquialisms at the beginning of a
word (Omarbekov, Zhunisov, 1985).

The occlusive voiced consonant phoneme b, formed by the closing and abrupt opening of
the lips, often occurs at the beginning of a word and within a word, and depending on its
phonetic position, it can be pronounced in several combinatorial variants, retaining its main
variant at the beginning of a word: bol (be), bekem (strong), bugin (today), birge (together). And
among two vowels, the consonant b is pronounced as a semi-occlusiveness spirant, which is
found between b and v, for example, ab(v)ayla (be careful), sab(v)a (kumis leather vessel),
shab(v)aq (fry), qab(v)an (boar), ayta b(v)er (go on). The spirant variant of the occlusive
consonant b is also found in modern Kazakh, Nogai, and Kyrgyz languages. Instead of the
initial b in Karakalpak, the sonant m is sometimes pronounced in Kazakh, e.g., in Karakalpak
- bunyng, buny, bunda, in Kazakh — munyng (this ...’s), muny (this or it), munda (here), there
is also a variant bunyng, buny, bunda. From a historical point of view, the form starting with
m probably appeared a long time ago. In Khakass, Shor, and Chuvash languages, instead of b
at the beginning of a word, solid p is always used, for example, in Kazakh-bas (head), in Shor-
pash, in Khakass-pas, in Chuvash-pus (Aralbaev, 1988: 45).

It is a well-established fact in phonetic works that the consonants p and b are interchangeable
in related Turkic languages. Since the functions of these phonemes are similar, they can be
used interchangeably. The difference between voiceless and voiced consonants is that one
has a sound, while the other does not. Voiceless consonants become voiced when they fall
between vowels, sometimes becoming voiced consonants. The fact that voiced and voiceless
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consonants are not opposed to each other is a feature that dates back to the time of Proto-
Turkic, is also characteristic of the Proto-Kipchak language, and can be considered a feature
not far removed from the dialects of modern Kipchak languages. In the dialects of the Bashkir
language, the difference between the above-mentioned voiceless and voiced sounds is not
noticeable.

The voiced plosive b consonant at the beginning of the word has remained unchanged from
Proto-Turkic, Proto-Kipchak to the present-day Kipchak languages, for example, in Kazakh,
Karachay-Balkar, Karakalpak, Nogai — boj (figure; body), in Bashkir, Tatar — buj (figure; body),
in Kazakh — pis (cook; figuratively meaning is be ready), in Nogai — bis. The correspondence
of b / p, which comes from Proto-Turkic, is like a relic preserved from the past, in Kazakh
pysaq / bysaq (knife), in Bashkir dialect pysaq, palta (Tenishev et al, 2002: 262). In Bashkir,
the consonants p / b / m are used together, for example, pajtaq / majtaq / bajtaq (boundless,
wide steppe). In the middle of a word, in the inlaut position, the consonant b is often used
in the Proto-Kipchak language and modern Kipchak, in Kazakh, e.g., Zalbarynu (pleading).
In most modern Kipchak languages, the consonants b / p are spirantized and change to w
when they occur between two vowels. In Kazakh, Karakalpak languages, saba > sawa (kumis
leather vessel). In Kazakh, Karakalpak, Bashkir, Nogai, and Tatar languages, tabaq > tawaq
(plate). In this position, the change of b to w does not change the meaning of the word, since
they are optional variants of the same phoneme, and they do not form a phonologically
meaning-distinctive opposition. It is known that in the Proto-Kipchak language, as well as in
modern Kipchak languages, the voiced b consonant does not occur. In words derived from
borrowings, b becomes a voiceless p consonant: kitab > kitap (book), klub > qulup (club).

It is known that in the Turkologists’ works, the consonant m is considered along with
the consonants b and p. They alternate with each other in a combinatorial manner. The
consonant m is an implosive nasal sonorant or sonant phoneme, which is formed by the lips
sticking together. Earlier the sonant m was rarely used at the beginning of a word, but in
today's vocabulary, it is used in all word positions: men (I), mal (livestock), mol (a lot), muz
(ice), mindet (obligation, responsibility, duty), aman (healthy), keme (ship), tam (house), adam
(man). In dialects, the sounds m, b, p are pronounced alternately even within the root word:
aspan-asban (sky), batpan-batman (heavy; massive), ketpen-ketben (mattock). In some Turkic
languages, the pronunciation as asman, batman, ketmen is considered the norm. At the end
of a word, the front lingual consonant n sound is combined with the labial m sound under
the influence of the b sound at the beginning: nanbady-nambady (didn't believe), janba-zamba
(don't burn), etc. (Aralbaev, 1988). In this regard, if the final n sound of the root is before
the sounds b and p, it changes to m, for example: senbe — sembe (don't believe), Zhanpeis —
Zhampeis (a man's name). The fact that the consonant n changed to m can also be seen in
historical monuments, for example: unutmaq-umytpaq (will forget), naqyl — maqal (saying-
proverb), etc. (Sagyndykuly, 2009).

As for the front lingual consonants, t is considered a voiceless alveolar plosive (occlusive)
phoneme, which is produced by the contact of the front tongue with the upper front teeth.
When this phoneme is pronounced, an implosive phase is observed. After it, one can observe
an explosive phase due to the abrupt opening of the tongue and teeth (Aralbaev, 1988: 50).

The consonant t, which was derived from Proto-Kipchak, is used in most modern Kipchak
languages in the beginning and middle of words without changes. However, we notice that
in some Kipchak dialects it has changed to d under the influence of the Oghuz language. It is
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expressed in the Kazakh, Altai, Karakalpak, Nogai, Kumyk, and Urum languages as follows:
til > dil (language), taw > daw (mountain).

In the Khakass and Shor languages, the consonant t is preserved in the words til and tau.
In the Chuvash language, the Proto-Turkic word til changes to ¢él (t — ¢). And although
the sound t is preserved in the word tdv (tau), sound changes are observed in the process of
pronunciation. These changes show a typical feature of the Oghuric languages.

Sound d is a voiceless phoneme produced by the front of the tongue touching the upper
incisor. This consonant is pronounced voiced at the beginning and in the middle, but voiceless
at the end. This is a rare sound originating from the Proto-Kipchak language. It is also rare in
modern Kipchak languages, often influenced by the Oghuz language, for example, in Kazakh
— dejin / Sejin (until, up to), which are phonetically close to the root words dek and sek,
although their meanings may be different (Aralbaev, 1988: 51). The consonant d also occurs
in the Kazakh language in the words dauys (voice, noise), durys (right), adyr-budyr (uneven).
There is also a person named Adyrbek. In Kazakh, there are curses adird qalgyr (damn you),
essiz qalgyr (you brainless fool). Since these words do not exist in other Kipchak languages,
they may be old words derived from Proto-Turkic.

In Proto-Kipchak and modern Kipchak languages, the d consonant in the inlaut position
occurs only in affixes: berdi (gave), ajtady (say), qolda (support; in hand), jerde (on the ground).
If d existed in Proto-Turkic, it would have undergone reconstruction to Proto-Kipchak at that
time, and the sonant j would have appeared instead of it.

In the modern Kipchak languages and medieval writing monuments, j is always used instead
of d among vowels: d- j ajaq (leg), qajun (in-law). The word quwushan in the Karachay-Balkar
language can be compared with the Kazakh language — qujushan ~ qudushan (d > j > w).
Sometimes we can notice the version d > n in the word tamda > tamna. D - is not used in
the auslaut position in Proto-Kipchak. Instead of the reconstructed d, j is used at the end of a
word in modern Kipchak: qoj, quj, qyi. In borrowed words, d becomes t (d — t). The Russian
word zavod (plant) becomes zawyt in Kazakh (Tenishev et al, 2002: 266).

The phoneme § is a spirant, a two-focus voiceless postalveolar fricative phoneme formed
by the approximation of the anterior tongue to the alveolar ridge. In the Kazakh language,
the phoneme § occurs at all word positions: sas (hair), gasan (when), selek (bucket) (Aralbaev,
1988: 55). Some Turkic languages use the ¢, s sounds instead of the phoneme § in the Kazakh
language, e.g., the Kazakh word iis (three) becomes ii¢ in the Azerbaijani, Kyrgyz, Turkmen,
Uyghur languages; the Kazakh word sygar (take out, release, in some cases maybe) in Kyrgyz
becomes ¢ygar (Aralbaev, 1988: 56).

In the Proto-Kipchak language, s is consistently used in the auslaut position. This position
of the s phoneme is preserved in most modern Kipchak languages. For example, in the
Karachay-Balkar, Kyrgyz, Kumyk, and Crimean Tatar languages, it is bas (head), bos (empty),
is (business). In the dialect and written language of the Kazakh language, s/s is used: bas /
bas (head), bes / bes (five), alpys / alpys (sixty) (Tenishev et al, 2002: 271). In Chuvash bas
(head) — pus; bes / bes (five) — pés / pes; alpys (sixty) — ultdr, there is a big difference, since
this language does not belong to the Kipchak languages; in Khakass — bas — pas; bes (five)
— pis; alpys (sixty) — alpis; in Shor bas — bas (the same as in the modern Kazakh language);
bes (five) — pis; alpys (sixty) — alpis. In the Shor and Khakass languages, the word alpys
(sixty)- alpis has the same form, and it is very close to Kazakh, but there are some phonetic
pronunciation features.
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In the Central Kipchak languages and the Gaitas dialect of the Karaim language, § > s
changed at the end of words. For example, in the Kazakh, Karakalpak, and Nogai languages,
it is bas (head), is (business). In the affixes of the Central Kipchak languages, s was replaced
by the s sound, e.g., is (business). In the Karachay-Balkar, Kyrgyz, Crimean Tatar, Kumyk
languages, alys, kelis, in the Kazakh, Karakalpak, Nogai languages, alys (far), kelis (agreement)
(Tenishev et al, 2002).

The phoneme k was considered from the middle lingual consonants. This is a voiceless,
plosive (occlusive) phoneme produced by a clear touch of the center of the tongue to the
hard palate. The nature of the k sound in Turkic languages is different; for example, the
k phoneme is pronounced with a front articulation in the Karakalpak, Kazakh, Nogai, and
Turkic languages, unlike in the Karluk and Oghuz Turkic languages. In most cases, the k
phoneme is accompanied by front vowels, for example, kiin (the Sun), kel (come), eki (two),
terek (poplar). The phoneme k also occurs at the beginning, end, and middle of words, for
example, kok (blue), koz (eyes), kerek (need), tiilki (fox) (Aralbaev, 1988: 57).

The next phoneme we considered was the g phoneme - a voiced plosive phoneme formed
by the strong contact of the middle of the tongue with the hard palate, a voiced form of the
voiceless k consonant. In the Proto-Kipchak language, g does not occur in the anlaut position.
It occurs only in the middle of a word. Therefore, the g consonant can be considered as a
phoneme that arose based on the assimilation phenomenon of the k sound. This phoneme
occurs between two vowels, in Kazakh: bu+ kun > bugun (today), kese + keldi > kesSegeldi (came
yesterday) (Tenishev et al, 2002: 276). Aralbayev noted that instead of k at the beginning
of words in Kazakh, the consonant g is sometimes pronounced in the Karakalpak language,
and gave the following examples: kilem-gilem (carpet), keren-geren (deaf), keude-geude (chest),
kozZe-gozZe (soup), kiirek-giirek (shovel), kiizet-giizet (security) (Aralbaev, 1988: 58).

The consonant g is a voiceless plosive phoneme, produced by the back of the tongue
touching the back of the palate. In spoken language, the sounds q and h are pronounced
alternatively within a word, and in intervocalic position, the voiceless g and the voiced y
alternate combinatorially, for example, taqta-tahta (board), togsan-tohsan (ninety), toqta-tohta
(stop), Syqty-Syqty (went out), and ag-y — ayy, oraq-y — orayy, aq ala — ay ala. Instead of
the back-tongue sound ¢ in the Kazakh language, in the modern Chuvash, Khakass, Tuvan
languages, the spirant h is always pronounced, for example, in Kazakh — gabyrga (rib; wall),
in Khakass — habyrga, in Kazakh — gazan (cauldron), in Khakass — hazan, in Kazakh - qap (bag,
sack), in Tuvan — hap, in Kazakh - qol (arm, hand) corresponds to Tuvan — hol, in Kazakh - qar
(snow), in Tuvan — har are pronounced (Aralbaev, 1988: 59).

A spirant (single-focus) oral sonorous phoneme i(i1) is produced by the tongue touching
the hard palate. This consonant is most often found at the end and in the middle of words
(aiaq/ leg, saia /shade, shadow, qaiyq/ship), tai/young horse, foal) (Aralbaev, 1988: 56). In
dialects, sometimes the sounds j (1x), i (i1) are pronounced alternately at the beginning of
words (jagsy-iahsy (good, ok), jog-ioq (no), jol-qol (way, road), jyl-iyl (year). The fact that the
sounds j / i(ii) sometimes alternate at the beginning is closely related to the history of the
language. When the spirant i(¥1) comes with a vowel at the end of a word, it creates closing
diphthongs (tai/ foal, toi/ celebration, siii/ kiss). Instead of the i(i1) spirant, other sounds are
pronounced in some Turkic languages, e.g., in Kazakh - aiaq (leg), in Khakass — agah, Shor —
ayaq, in Yakut — ataq, in Chuvash - dvdt, in Orkhon - adag; in Karakalpak — qiiryq, in Shor
— kuguruk, in Tuvan — kuduruk, in Yakut — huturuk. This alternating pronunciation of i(il)/
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z/d/t/u sounds in Turkic languages is associated with the history of language development
(Aralbaev, 1988: 57).

Results

As noted by Johanson and Csato, most Turkic languages are characterised by a similar set
of consonants: (p, b, t, d, k, g/q), nasals (m, n, 1), fricatives (s, z, {, 3, h), liquids (1, r) and
glides (j, w). It may differ in their exact distribution and sound, as some languages have velar
and uvular sounds /k/ or /g/ (Johanson, Csato, 1998).

In the Proto-Kipchak language and the modern Kipchak languages, the phenomenon of
p>b>m s firmly established. Starting from the Proto language, the p sound that comes after
a vowel at the end of a word has been preserved in all Kipchak languages that descended from
Proto-Kipchak, in Kazakh — Zap, in Bashkir, Tatar, Karakalpak, Karachay-Balkar, and Nogai —
jap. When affixes beginning with vowels are added to the root, the final p becomes voiced (p
> b > w). In Kazakh, Zap +yl (close) > Zabyl/ Zawyl, tap +yl (find) > tabyl > tawyl. The
use of p, b, m in interrogative and negative affixes in Kipchak languages is a legal one: -pa/-
pe/-ba/-be/-ma/-me: ajtpa, ketpe, kezbe, alma, kelme (Bazarbayeva, 2022).

Table 1. The appearance of labial consonants (p, b, m) in the Kipchak and Shor, Khakass, and
Chuvash languages.

bas (head) bas bas bas bas bas bas pas pus
bol (become) bol bol bul bul bol bol pol pér
myn (min) (thousand) myn | myp mip miy mig |mip |moy mén
temir (iron) temir |temir | timir timir temir |temir |tOmir |témér
keme (ship) keme |keme |kimi kima keme |keme |kemi kama
baga (frog) baga |bagqa |bagqa |paqa maqga |baka |paha |paka
qap (bag) qap | qgap qQap | qap gap |hap |hap |hup
xyM-zum (round, soft, bend) |Zum |jum jom Jom Fum |[yum | yum chém

As we can see from the examples given in Table 1 above, the word xym — Zum (round,
soft, bend) is pronounced in the Shor and Khakass languages as yum, similar to other Turkic
languages, while in Chuvash it is pronounced as chém. This is explained by the fact that
the word xym (Zum) does not exist in the language. It corresponds to the Proto-Turkic word
chémlé (yumsaq). Here, we assume that the root of the word yum is preserved, but it has been
transformed into the chém form.

While in Kazakh words usually begin with the letter m, in Turkmen and Azerbaijani words
usually begin with the letter b: men — ben (I), miiryn — biiryn (nose), masaq — bac¢aq (ear (of
grain) (Orazov, 2004: 97).

I. Darvishov states that one of the signs indicating the inseparable connection of Proto-
Turkic language with modern Turkic languages in the system of consonantism is the presence
of b>p, b>v, b>m (Darvishov, 2022: 7651).
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The group of phonemes m, b, p in the Old Turkic languages also includes the sounds
v, f, which are produced by the lips. Since the first three sounds (m, b, p) are a reflection
of the ancient phonological system of the Turkic languages, they are pronounced in the
original Turkic words, while the sounds v, f are pronounced in the borrowings from other
languages, for example, vagon (wagon), fabrica (factory). However, the consonants v, f, which
are pronounced in any word, cannot be considered as a result of external influence, they
sometimes occur as a result of phonetic changes in the structure of the language or the word,
for example, in Azerbaijani var (there is), varlyq (life), in Turkish varlyq (life), in Azerbaijani
govulmag, in Turkish kovumak (establishment, exile), in Azerbaijani dov$an, in Turkish tav§an
(hare), in Azerbaijani ovlag, in Turkish avlag (hunting ground), in Gagauz kufne (kitchen),
tafta (board), foroz (rooster), in Turkmen arfa (barley), yafy (gate). In Turkic languages
located to the East, a significant group of words pronounced with the f sound was formed in
ancient times under the influence of Iranian languages, and in later times, under the influence
of Western languages. The sounds f in the word saf altyn (pure gold) and f in the word factory
or in personal names such as Fazyl and Fedor, which are spoken in modern Turkic languages,
have different etymological origins (Tomanov, 1981: 52). As we have seen, the consonant f is
pronounced in the Oghuz subgroup of Turkic languages, while in the Kipchak subgroup, the
consonants v and f are found only in borrowed words.

It is clear that the words in the Kazakh language that begin with the sound t, which we
considered among the front lingual consonants, begin with the sound d in foreign languages. For
example, Kazakh tal (tree), Turkish dal, Kazakh talaq (divorce), Turkmen dalaq, Kazakh taldyru
(to make someone faint), Turkmen daldirmak. In Turkish, the transformation of the t sound at the
end of a word in Kazakh into the sound d is also common. Comparatively, in Kazakh — at (name;
horse), Turkish ad, Kazakh qat (letter), Turkish gad (Sagyndykuly, 2009: 95).

The consonant sound t in the middle of a word, for example, in the word butaq (branch),
is preserved in all Kipchak languages, although we can notice the d sound in the word budag,
which appeared in the Altai dialect after assimilation.

The phoneme § in Proto-Kipchak dialects alternates with the consonant s (s — s or § — s).
It is mostly found in the anlaut position. This phenomenon is observed in the Central Kipchak
languages. For example, in the Kazakh, Karakalpak, and Nogai languages, sol (that), and
sul in Tatar. Some Turkologists argue that the consonant § does not occur at the beginning
of words in the Proto-Turkic language. In their opinion, this is a reflex of the Proto-Kipchak
language, for example, in the Kazakh and Karakalpak languages — sas (hair), ses (take off
clothes; undress). The use of §/s in the Kazakh language is found both in the language and the
written literary language: sura/sura- (ask), serik/serik (partner) (Omarbekov, Zhunisov, 1985:
92). Proto-Turkic sa¢ (hair) in Shor is sas, Khakass — sas/saas, Chuvash — §d¢. These examples
show a regular sound correspondence (Proto-Turkic ¢ changes to the ¢ sound in Chuvash;
Proto-Turkic ¢ consonant to the s phoneme).

The phoneme s is a single-focal voiceless alveolar fricative phoneme, formed not by the tip
of the tongue sticking to the lower incisor, but by moving closer to it. It is found at all levels
of the words — san (number), sazan (carp), suren (noise; hubbub), masak (ear of grain), tasa
(cover, shelter, protection), aitys (poetic duel; oral poetry contest), etc. In the Kazakh dialect it is
occured the alternation of sounds s, s, for example: tas-tas (stone), esek- esek (donkey), bas-bas
(head), etc. (Aralbaev, 1988: 52). In Altaic, the consonant s has become the z consonant. The
consonant s is often found in the anlaut position, for example, in Kazakh, Karachay-Balkar,
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Kyrgyz, Karakalpak, Crimean Tatar, Kumyk, Nogai, Tatar. In the Shor, Khakas languages it
is as (food, meal), es (mind, memory), but in Chuvash - ds (food, meal), & (mind, memory).
In Bashkir — the consonant s has changed to $, for example: as (food, meal) > as, es (mind,
memory) > eS. Sometimes, due to assimilation, the consonant s has changed to ¢ in Karachay-

Balkar, for example, basqych (ladder) — basqy¢ > bacqyc.
In the Proto-Kipchak language, the consonant s is often used in the position of inlaut. It is
also preserved in modern Kipchak languages (Table 2).

Table 2. The use of s in the position of inlaut in modern Kipchak languages

Kazakh Kyrgyz | Karakalpak Tatar Bashkir Karachay- Written
Balkar monument
kisi (man) kisi kisi kese kese kisi kisi
besik (cradle) besik besik bisik bisik besik besik

But the Proto-Turkic § in the word kisi in the Chuvash dialect changes to an r sound (kisi
— heér). Also, the consonant k changes to h. And in the Shor language, the same word sounds
like kis without the final sound —i. In Khakass — his, as in most Siberian Turkic languages, that
is, instead of the k phoneme, h is written.

The phoneme s sometimes occurs between a vowel and a voiceless consonant, for example,
in the Kazakh and Karakalpak languages, eski (goat). Sometimes exchanges are observed in
the inlaut position (mysyq / mysyq (cat), basqar / basqar (lead; manage), tosok / tosok (bed).
This phenomenon indicates that the use of the §/s consonants in Proto-Kypchak was not
differentiated, and there was no phonological difference.

The k consonant in the Proto-Kipchak language, which belongs to the middle lingual
consonants, is used at all word positions. In the anlaut position, this phoneme is preserved in
all Kipchak languages (Table 3).

Table 3. The phoneme k in the anlaut position

Kazakh | Karakalpak | Karachay- | Nogai | Crimean | Kyrgyz | Tatar | Bashkir
Balkar Tatar

kel kel kel kel kel kel kil kil
(come)

kop kop kop kop kop kop kiip |kiip

(a lot)

kok kok kok kok kok kok kik |kik
(blue)

The verb kel, which is considered one of the most stable verbs in the related Turkic
languages, is given in the anlaut position in Shor -kel, in Khakas, the consonant k changes to
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the consonant h — hil (kel), and in Chuvash — kil (kel), that is, in these languages, in addition
to consonant changes, vowel shifts in the root (e — i) can also be observed.

Between two vowels, the k at the beginning of the second root becomes voiced and
changes to g, for example, in the Kazakh language — bu (this) + kiin (day) > bugiin (today), bul
(this) + kiinde (every day) > bulgiinde (today; currently; at present) (Tenishev et al, 2002: 275).

Voiceless k is combinatorially exchanged with g (terek-i-teregi, kok egis — kog egis, balasy
keldi — balasy geldi, kara koz — black eye). The sound k is preserved in the middle of the word.

In the position of auslaut, Proto-Turkic k was preserved in modern Kipchak languages, e.g.,
in Kazakh, Karakalpak, Nogai — etek (hem), erkek (man), kiirek (shovel). If an affix starting with
a vowel is added to the root, the last sound of which is a voiceless k, the voiceless sound that
precedes it becomes voiced: erkek > erkegi, bek > begi, bekzat>begzat. Zh. Aralbayev pointed
out the fact that instead of the voiceless k at the beginning of words in the Kazakh language,
the g sound is used in the languages of the Oghuz group: kir (come in) in Kazakh, gir in
Turkmen, kol (lake) in Kazakh, gol in Turkmen, kel (come), kiin (day, the Sun) in Kazakh, kiir
in Turkmen, gel, giin in Azerbaijani (Aralbaev, 1988: 57). One of the phonetic peculiarities
of the Oghuz languages is the alternation of k and g sounds. Such phonetic phenomena are
peculiar to individual languages (Orazov, 2004: 96).

In the inlaut position, the consonant g, which is a remnant of the Proto-Kipchak language,
is often used between two vowels, e.g., in Kazakh, Karakalpak, Karachay-Balkar, Nogai,
Crimean Tatar, Kyrgyz, Kumyk languages — ege, in Tatar, Bashkir languages — ige. In Kazakh,
Karakalpak languages - egiz, kelgen (Tenishev et al, 2002: 277). In the Proto-Kipchak
language, there was no consonant g in the position of anlaut, and the reconstructed g is a
voiced version of the final k sound. However, some Turkologists say that the consonant g in
the middle of a word changed to i(ii), for example, in Kazakh, Karakalpak, Karachay-Balkar,
Nogai, Crimean Tatar, Kyrgyz, and Kumyk languages — teg> ti(i1). If the consonant g was in
the position of auslaut in Proto-Turkic, it must have changed to i(i1) before the Proto-Kipchak
language.

Some phonologists consider g and k to be one phoneme. And a sound h is used at the
beginning, middle, and end of a word in the Proto-Kipchak language. In the position of
anlaut, it is in Kazakh, Karakalpak, Karachay-Balkar, Nogai, Crimean Tatar, Kyrgyz, and
Kumyk languages — qoi (sheep), in Tatar and Bashkir languages — qui. Since the consonant q
is inconvenient for the pronunciation of the sound from an articulation viewpoint, in some
Kipchak languages it has been replaced by k, h (koi (sheep; stop), kara (black; see), kar
(snow); hap (bag), hum (sand)). Proto-Kipchak q in the inlaut position is preserved in modern
Kipchak languages. In the Kazakh, Karakalpak, Nogai, Tatar, Kyrgyz, and Kumyk languages,
it sounds like buga (bull), baqyr (bucket).

In the Western Kipchak languages, the consonant q has changed to g, h. For example, in the
Kumyk and Karachay-Balkar languages — buya (bull), bagyr (copper pot); tohsan (ninety), ahca
(money), qochar (ram), ashaq (noble; lofty; proud). In the auslaut position, the Proto-Turkic
consonant g has been preserved in most modern Kipchak languages. For example, it sounds
like aiaq (leg) in the Kazakh, Karakalpak, Karachay-Balkar, Nogai, Crimean Tatar, Kyrgyz,
Kumyk languages, in the Tatar, Bashkir languages — didq (Tenishev et al, 2002: 278).

In general, the distinctive feature of the sounds in the Turkic language is their acoustic
sign; however, we say whether they are voiceless or voiced, they are closely connected. But
voiceless consonants often occur at the beginning of words (Tenishev et al, 2002: 283).
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The consonant i(i) is found in medieval Kipchak monuments and modern Kipchak
languages in the anlaut position. In some modern Kipchak languages, older sounds such
as j, 3, which existed even earlier in Proto-Turkic, were used instead of the i(ii) consonant,
e.g., in the Kazakh, Karakalpak, Karachay-Balkar dialects — gyl, jyl (year), in Tatar, Bashkir,
Nogai languages — iyl. In the words — jyr>yr (song), yrda (sing) from the Kyrgyz and Altaic
languages, the letter i(y) in front of a word is dropped (Tenishev et al, 2002: 281). In Kazakh,
words start with j, while in Uzbek, they start with i(y): jagsy (good /ok) —iaqsy, jyl (year) —iyl,
jol (way, road) — iol (Orazov, 2004: 97).

In the Kazakh dialect, the consonants j, § are used instead of i(iD), e.g., i(il) as, jas, 3as;
i(Wat, jat, 3at; jarym, i(i)arym. In the Karachay-Balkar dialect, i(ii) corresponds to d, j, ¢, c
(dulduz, 3ulduz, ¢ajqa, cajga /shake). Judging by the examples given, it can be seen that in
the Proto-Turkic language, several sounds are used at the beginning of words and have no
phonemic significance (Omarbekov, Zhunisov, 1985).

There were also opinions that the sounds j/¢ in the Old Turkic Talas alphabet were
considered as only one symbol. A consonant ¢ was read as jygan, if not ¢ygan, depending
on the context. The direct successors of the Kipchaks considered the sound j in the Kazakh
language to be an affricate — they could not go beyond the traditional form. The 5 in the
Kazakh language has long since moved away from the affricate form. It may have been an
affricate in the 12th-14th centuries, because it was observed that the Karluks, who crossed
through the Semirechye and Syrdarya at that time, were in the East until the 7th century and
used the g affricate (Bazarbayeva, 2022).

According to G. Musabaev, i(i)) was originally one sound, and thanks to the property
of continuous pronunciation, it turned into a complex sound — a diphthongoid. As a result,
i (iti, vud), e (te), a (ila), 1w (ity) appeared (Musabaev, 1988: 73). The scientist provided the
following table (Table 4), pointing out the fact that from a historical viewpoint, i(i}) and j
began to coexist in the Middle Ages.

Table 4. The use of i(¥1) and j (by G. Musabayev)

Kazakh Tatar Bashkurt Ozbek Kyrgyz Karakalpak
srcymcax (soft) tiomwak tiomwak OMILOK JAcymcak JAHcyMcak
acyk (baggage) tioK tiek 0K JACYK JACYK
scac (young) tiow tiaw e Jcaut JsHcac
arcin (thread) en en un Jcun Jcun
sgcatinay (pasture) | ocatliay tiotuey Aoy JACaiLToo Jdcaitay

In the position of inlaut, the consonant i(y) in Proto-Turkic, Proto-Kipchak, and Modern
Kipchak languages continues to be used both between two vowels and in the presence of
a sonorous, strict sound following it. For example, the word moiyn (neck) exists in Altai,
Kazakh, Kyrgyz, Karakalpak, and Nogai languages, in Tatar and Bashkir languages — muiun,
in Karaim, Karachai-Balkar, and Kumyk languages — boiun. This word in Khakass is poyin, in
Shor is poyun (similar to the Proto-Turkic form boyun).

In the auslaut position, the consonant i(11) is used in both the Proto-Kipchak and the modern
Kipchak languages. In all Kipchak languages, words like ai (Moon) and toi (celebration, party,
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wedding) are common; however, in the Tatar and Bashkir languages, it is tui. The sounds j,
d, i(ii) share a common history, and the development of j began long before the era of the
Karakhanids (Musabaev, 1988: 70). In written monuments, including the Orkhon-Yenisei
monuments, the correspondence of the sounds d, z, and i(ii) has been observed since ancient
times. In some monuments, all three forms of the word — adaq/azaq/aiaq (leg) are used
simultaneously. It is noticeable that the consonant i(i1)) in the anlaut alternates with other
sounds, but it is very stable in the inlaut and auslaut positions. Such stability can be considered
the final stage of the consonant i(i1) in the following §>¢>s>j>d>n>i position. Such
results demonstrate the complexity and richness of the Turkic phonological landscape and
emphasize the importance of comparative studies for both theoretical and applied linguistic
research (Madaliev, 2024).

Conclusion

The article examined consonant phonemes in the material of Turkic languages. The
stages of historical development of the phonetic system and the ways of the emergence and
formation of phonemes were described. The realization of these processes in each of the
modern Turkic languages had its peculiarities, which were probably due to the heterogeneity
of the ethnic composition of the population and the diversity of historical ties. However,
it has been observed that there are more similarities than differences in the phonology of
related Turkic languages. Knowledge of the sound features of a language is quite important
for the classification of Turkic dialects and is suitable for describing the system of dialectal
consonantism by hardness/softness. In conclusion, it should be noted that through the
phonological system, it is possible to reveal not only the composition of phonemes in related
Turkic languages of different periods, but also to understand the phonological relations in
the system of consonantism by describing the peculiarities of phoneme combinability and
character.

Reference

Apanbaes XK., 1988. Kazak ¢hoHeTukachl 60iipiHIIA 3TI0ATEP. AMaThl. FeutbiM. 144 6.

backakos H.A., 1988. Hcropuko-tumnoJsiornyeckasd (OHOJIOTUA TIOPKCKUX A3BIKOB. M:
Hayxka. 208 c.

bazapbaeBa 3.M., 2022. Kazak (G OHOJIOTUACHIHBIH Herizaepi. Aiimatsl. OBepecT. T. 2. 460 O.

EckeeBa M., 2007. KeHe TypKi *koHe Kazipri KpINIIaK TiJiepiHiH MOHOCUJIJIA0THIK, HeTi3i.
Anmartsl. Apeic. 360 O.

Mycabaes F., 1988. Kazax Tini TapuxsiHaH. Animatel. MekTen. 135 6.

Omap6ekoB C., XKynicoB H., 1985. Aynizeki Tisimi3feri gpIObIC XKyiieci. AnmMaThel. MeKkTer.
206 6.

Opasos M., 2004. Typki TisigepiHiH 3epTTesiiHe O6acTaysl Typasibl. Typkosiorus. No4. 2004.
b. 87-95.

CarpiHABIKYJIBI B., 2009. Typki TijigepiHiH co34iK KYpaMbIHBIH JaMybIHBIH (POHOJIOTUSIIBIK
3aHAbpUIBIKTApEl. AnMaTthl. Apbic. 308 0.

CpaBHUTEJIBHO-UCTOpUYECKAss TpaMMaTUKa TIOPKCKUX SA3BIKOB. PernoHasibHble PEKOHCT-
pykuuy, 2002. Mocksa: Hayka. 767 c.

182



Z.M. Bazarbayeva, A.M. Zhalalova, N. Ospangaziyeva Turkic Studies Journal (2025) 166-185

TomanoB M., 1981. Kazak TiniHiH Tapuxu rpaMmaTUKachkl: (QoHeTHka, MOpPQdOJIOTUA.
Anwmartsel. Mekren. 206 0.

Baitchura U.Sh., 1975. The sound structure of the Turkic languages in connection with
that of the Finno-Ugric ones: (An instrumental-phonetic and phonologic investigation): Part
IT: The Turkic Consonatism. Central Asiatic Journal, 4 (Vol. 19). P. 241-263.

Bazarbayeva Z., Ospangaziyeva N., Zhalalova A., Koptleuova K., Karshigayeva A., 2024.
Syllable Theory and Diachronic Phonology: Vocalism and Consonantism in Turkic Languages.
Eurasian Journal of Applied Linguistics. 10 (1). 2024. P. 50-59.

Darvishov I.U., 2022. Signs of the Consonant Positions in Turkic Languages (The Examples
in Namangan Area Kipchak Dialects in the Republic of Uzbekistan). International Journal of
Early Childhood Special Education, 5 (V.14). 2022. P. 7649-7652.

Johanson L., Csaté E. (eds.), 1998. The Turkic Languages. London, New York, Routledge.
474 p.

Namazova A.M., 2024. The main characteristics of sounds in turkish languages. // Endless
light in science. T.20. Nel. P. 463-465. [Electronic resource] — URL: https://cyberleninka.
ru/article/n/the-main-features-of-the-sound-system-of-turkic-languages-1 (mara o6parmenus:
02.07.2025).

Yarmukhamed M., 2024.Analytical review of phonological patterns across Turkic languages.
// JluursocmekTp. 2 (2). P. 23-28. [Electronic resource] — URL: https://lingvospektr.uz/
index.php/Ingsp/article/view/199 (Accessed at: 02.03.2025).

Reference

Aralbaev Zh., 1988. Qazaq fonetikasy bojynsha jetjudter [Studies in Kazakh phonetics].
Almaty: Gylym. 144 p. [in Kazakh].

Baskakov N.A., 1988. Istoriko-tipologicheskaja fonologija tjurkskih jazykov [Historical-
typological phonology of Turkic languages]. Moscow: Nauka. 208 p. [in Russian].

Bazarbayeva Z.M., 2022. Qazaq fonologijasynyn negizderi [Fundamentals of Kazakh
Phonology]. Almaty: Everest. Volume 2. 460 p. [in Kazakh].

Musabayev G., 1988. Qazaq tili tarihynan [From the history of the Kazakh language].
Almaty: Mektep. 135 p. [in Kazakh].

Omarbekov S., Zhunisov N., 1985. Auyzeki tilimizdegi dybys zhujesi [The sound system in
our spoken language]. Almaty: Mektep. 206 p. [in Kazakh].

Orazov M., 2004. Turki tilderinin zertteline bastauy turaly [On the beginning of the study
of Turkic languages]. Turkology. No. 4. 2004. P. 87- 95. [in Kazakh].

Sagyndykuly B., 2009. Fonologicheskie zakonomernosti razvitija leksiki tjurkskih jazykov
[Phonological regularities of the development of the vocabulary of Turkic languages]. 2nd
edition. Almaty: Arys. 308 p. [in Russian].

Sravnitel'no-istoricheskaja grammatika tjurkskih jazykov. Regional'nye rekonstrukeii
[Comparative-historical grammar of the Turkic languages. Regional reconstructions]. 2002.
Moscow: Nauka. 767 p. [in Russian].

Tomanov M., 1981. Qazaq tilining tarihi grammatikasy: fonetika, morfologija [Historical
grammar of the Kazakh language: phonetics, morphology]. Almaty: Mektep. 206 p. [in
Kazakh].

183



Z.M. Bazarbayeva, A.M. Zhalalova, N. Ospangaziyeva Turkic Studies Journal (2025) 166-185

Yeskeeva M., 2007. Kone turki zhane qazirgi qypshaq tilderinin monosillabtyq negizi [The
monosyllabic basis of the ancient Turkic and modern Kipchak languages]. Almaty: Arys. 360
p. [in Kazakh].

Baitchura U.Sh., 1975. The sound structure of the Turkic languages in connection with
that of the Finno-Ugric ones: (An instrumental-phonetic and phonologic investigation): Part
II: The Turkic Consonatism. Central Asiatic Journal. 4 (Vol. 19). P. 241-263.

Bazarbayeva Z., Ospangaziyeva N., Zhalalova A., Koptleuova K., Karshigayeva A., 2024.
Syllable Theory and Diachronic Phonology: Vocalism and Consonantism in Turkic Languages.
Eurasian Journal of Applied Linguistics. 10 (1), 2024. P. 50-59.

Darvishov I.U., 2022. Signs of the Consonant Positions in Turkic Languages (The Examples
in Namangan Area Kipchak Dialects in the Republic of Uzbekistan). International Journal of
Early Childhood Special Education, 5 (V.14). 2022. P. 7649-7652.

Johanson L., Csaté E. (eds.), 1998. The Turkic Languages. London; New York, Routledge. 474 p.

Namazova A.M., 2024. The main characteristics of sounds in turkish languages. Endless
light in science. V.20. Nol. P. 463-465. [Electronic resource]. Available at: https://
cyberleninka.ru/article/n/the-main-features-of-the-sound-system-of-turkic-languages-1
(Accessed 02.07.2025).

Yarmukhamed M., 2024. Analytical review of phonological patterns across Turkic languages.
Lingvospectr [Linguospectrum]. No. 2 (2). P. 23-28. [Electronic resource]. Available at:
https://lingvospektr.uz/index.php/Ingsp/article/view/199 (Accessed 02.03.2025).

Information about authors:

Bazarbayeva Zeynep Muslimovna, Doctor of Philological Sciences, Professor, Academician of
NAS RK, Akhmet Baitursynuly Institute of Linguistics, 29 Kurmangazy Str., Almaty, Republic
of Kazakhstan.

https://orcid.org/0000-0003-1141-1027

Scopus ID: http://www.scopus.com/authentic/details.uri?authorld = 56195378100

Zhalalova Akshay Maksutovna, PhD, Temirbek Zhurgenov Kazakh National Academy of
Arts, Almaty, 127 Panfilov Str., Republic of Kazakhstan.

https://orcid.org/ 0000-0003-1216-3889

Scopus ID: http://www.scopus.com/authentic/details.uri?authorld = 58109914500

Ospangaziyeva Nazgul, Scientific Researcher, Akhmet Baitursynuly Institute of Linguistics,
29 Kurmangazy Str., Almaty, Republic of Kazakhstan.
https://orcid.org/ 0000-0001-8875-5747

Aemopsiap mypastel mastimem:

Bazapbaega 3eiiHen MycuUtiMKbl3bl, (PUIIOTIOTHSA FBUIBIMAAPBIHBIH JOKTOPHL, Mpodeccop,
Kasakcran PecniyGsikacs! ¥JITTBIK FBUJIBIM aKaJleMUACBIHBIH akaJeMuri, AxMeT BaiiTypCbHOB
ateiHAarsl Tin OitiMmi uHcTUTYTH, KypMmanrassel kell., 29, Anmatsl, Kazakcran PecniyOimikach!.

https://orcid.org/0000-0003-1141-1027

Scopus ID: http://www.scopus.com/authentic/details.uri?authorld = 56195378100

184



Z.M. Bazarbayeva, A.M. Zhalalova, N. Ospangaziyeva Turkic Studies Journal (2025) 166-185

XKananosa Axwaii MakcymoeHa, PhD, Temip6ek XKypreHos atbiHfarsl Ka3ak yJITTHIK 6Hep
akagemusichl, [Tangusos kemr., 127, Anmarsl, Kazakcran Pecniybsnkacs.

https://orcid.org/ 0000-0003-1216-3889

Scopus ID: http://www.scopus.com/authentic/details.uri?authorld = 58109914500

Ocnanza3uesa Hazeysi, FUIBIMUA KbI3MeTKep, AxmeT baliTypchiHOB aTeiHAarbl Tin Oitimi
nHCTUTYThI, KypManrassl kel., 29, Anmatel, Kazakcran Pecry6ukach.
https://orcid.org/ 0000-0001-8875-5747

Ceedenus 06 asmopax:

Baszapbaesa 3eiinen Myc/iumosHa, JOKTOP (PUIIOJIOrMYeCKUX Hayk, npodeccop, akageMuK
HAH PK, HHCTUTYT A3BIKO3HAHUA MMeHU Axmera baliTypceiHysbsl, yja. Kypmanraswel, 29,
Anwmarsl, Pecniybsinika KazaxcraH.

https://orcid.org/0000-0003-1141-1027

Scopus ID: http://www.scopus.com/authentic/details.uri?authorld = 56195378100

XKananosa Axwaii MaxcymogHa, PhD, Kazaxckas HaunuoHa/IbHas akaJeMUs HCKYCCTB
nmenu Temup6beka XypreHosa, yi. [Tandunosa, 127, Anmatel, Pecriybrka KazaxcraH.

https://orcid.org/ 0000-0003-1216-3889

Scopus ID: http://www.scopus.com/authentic/details.uri?authorld = 58109914500

OcnaHeasuesa Haseys, HaydyHBII COTPYAHUK, MHCTUTYT A3BIKO3HAHUA HMMEHU Axmera
Batitypceinysl, yia. Kypmanrassl, 29, Anmartsl, Pecniy6iinika Kazaxcras.
https://orcid.org/0000-0001-8875-5747

185



Turkic Studies Journal 3 (2025) 186-205

_NATIONAL

o2 UNIVERSITY

Turkic Studies Journal

Journal homepage: www.tsj.enu.kz

Article

XaJjies1 [locMyxaMezyJibl: CHAHTAPMOHH3M — OCHOBA TIOPKCKOM
cUHrapMoHuueckou opdosnuu, opporpadpuu, cioBoo6pa3zoBaHU,
CJIOBOM3MEHEHUA

M. JIxxycymnosB

V36ekckuti 20cydapcmaeHHbIL YHUBepCUmen Mupoagblx A3bikoa, Tawkenm, Pecnybtuka Y30ekucman
(E-mail: mah.dzhusupov@mail.ru)

ARTICLE INFO

AHHOTALIAA

Kiioueawie cnoga:
X. JlocmyxameQy.oL,
2apPMOHUA 2JTACHBIX
U CO2JIaCHbIX,

A. Batimypcoity.tol,
CUH2apMOHU3M,
cuHeapmoaguxc,
CUHEapMOGAPUAHMbL
cuHeapmoaguxca,
CUH2apMOCITI060-
obpa3zoeanie,
CuHeapmogopmo-
obpa3zoeanie,
Ka3axckutl A3blK,
MIOPKCKUE A3bIKU.

MPHTH 16.41.25 +
.21.37+16.21.35

DOL http://doi.
org/10.32523/
2664-5157-2025-
3-186-205

B craTbe paccmaTpuBaeTcsa npobJyeMa CHHrapMOHH3Ma U CJI0BOOOpa-
30BaHUA Ha OCHOBe aHaim3a paborel Xasesna [JocMyxamenyJsibl «3a-
KOH CHHIapMOHM3Ma B KalCaK-KUPru3CKOM sA3bIKe», KOTopas ObLia
onybsmkoBaHa B TamkeHnTte B 1924 roay. Pabora X. JlocMyxamenyJibl
ABJIAETCA COOCTBEHHO-HAYYHBIM IIPOM3BEAEHMEM, BBHIIIOJIHEHHBEIM Ha
BBICOKOM JIMHI'BOTEOPETUYECKOM YPOBHE, KOTOpOe HMeeT CepbE3HOoe
TeopeTU4eckoe M IMpaKTHyeckoe 3HadeHHe KaK B aclekre obIero
A3BIKO3HAHNS, COMTOCTAaBUTEIbHOU JIMHIBUCTUKHY, TIOPKOJIOTUU, TaK U B
acrekTe JIMHIBOAWAAKTUKY U MeTOAUKU oOydeHus A3BIKYy. B ucropun
A3BIKO3HAHUA fABJIEHHME CHUHTapMOHHW3Ma MapKUpPOBaJId pPa3HBIMU
TEePMUHAMM: FapMOHUA IJIaCCHBIX, AUCTaHTHAsA aCCUMWIALMA, yIoq00-
JeHue riacHbiX. X. JlocMyxamendyJibl B TIODKOJIOTMH B I[€JIOM U B
TIOPKCKOM A3BIKO3HAHNM, B YACTHOCTH, MEPBBIM HCIOJIb30BaJl TEPMUH
«CUHTapMOHM3M», IOAPOOHO ero omnvcas 1 BBEJ B HAyYHbIN oOuxo (Ha
MaTepuajie Ka3axCKoro sAspika). Korga mM3BecTHBIe JIMHTBUCTBHI KOHI[A
XIX Beka — mepBoi mosioBUHH XX Beka (U.A. BoaysH me KypreHo,
H.C. TpyGeukoii, B. Pagnos, E. [lonuBaHoB, A. BallTypChiHYJIB U
JIp.) mpocoguyecKkoe sABJ€HNEe CUHTapMOHM3Ma Ha3blBaJll TEPMHHOM
«rapMOHUA I'JIaCHBIX», TO X. JlocMyxamenyJisl B 1924 rogy MCTOJIKOBaJI
3TO sBJIEHWE KaK TrapMOHHsS BCeX 3BYKOB B COCTaBe cJioBa (Kak
IJIaCHBIX, TaK M COlJIaCHBIX) U MOJIMACIEeKTHO OXapaKTepu3oBaJl U
000CHOBaJI CBOW HayyHyl nosunuo. X. JlocmyxamenyJsbl OOJbIIOE
BHUMAaHWe yAesissl IpobseMe cJI0BOOOpa3oBaHUA M CJIOBOM3MEHEHUA
B TIODKCKUX A3BIKaX U Ha OOJIBIIIOM pe4eBOM MaTepuajie 000CHOBaJI UX
3aBUCUMOCTD OT ABJICHUS CUHTapMOHU3Ma, TO eCTh BCA adukcaryisa Kak
CJI0BOOOpa3oBaTesibHasA, TaK U CJIOBOM3MEHUTEJIbHAsA OCYIeCTBJIsAeTcsA B
TIOPKCKUX A3BIKaX 10 3aKOHY CUHrapMoHH3Ma. Ha ocHoBe HOBOBBeJeHU I
X. locMyxaMeAyJibl MBI cliejiajiv Caeyloliie YMO3aK/II0UeHUA: 3aKOH
CUHTapMOHM3Ma B TIOPKCKHX A3BIKAX — 3TO I'apMOHUA BCEX 3BYKOB B
cocTaBe cJIoBa (IJIaCHBIX U COTJIaCHBIX) U OCHOBA CJIOBOOOPA30BaHUA U
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rpaMMaTHU4ecKoro cjaoBousMeHeHUsA. CuHrapmoadp@ukc COCTOMT U3 Kjiacca (COBOKYITHOCTH)
CBOMX CHHIAapMOBapUaHTOB, KOTOpPBHIe MPHUCOEAUHAIOTCA K KOPHIO CJIOBA C y4E€TOM e€ro
CUHTapMOTUIA U 0COOeHHOCTel (GUHATBHOTO 3ByKa KOpH:A (HanpuMep, kjiacc (COBOKYITHOCTH)
CHHrapMoBapuaHTOB ad@urkca MHOXECTBEHHOIO 4HMCJIa Ka3axCKOro sA3blKa: -jap-, -jep-,
-fap-, -aep-, -rap-,-tep-. Takum o6pasoM, nprucoenHeHne apdukca K KOPHI CJI0Ba CTPOTo
CHHTrapMOHUYECKOe, YTO U (popMHUpyeT CUHIapMOHN3M KaK yHUBeEpCcaJIbHOe ABJIeHNe (3aK0H),
OXBaThIBAIOIIUI BCE CJIOBO, KAKMM ObI OHO He ObLJIO MHOT'OCJIOKHBIM, T.e. Bce addrKcaIbHbIe
croco6nl 06pa3oBaHUA HOBOTO CJIOBA U APYroy rpaMMaTrHyeckoi GpOpMBI cJioBa 0053aTesIbHO
CHHrapMoHUYecKre. B xoze BeJleHNs HAy4YHOTO KCCIefOBAaHNA ObLIM MCIOJIb30BaHbI Takue
MEeTO/bl, KaK CPaBHUTEJIbHBIH, JJUHIBOTEOpEeTUYEeCKOe ONMcaHne, CMHHrapModOHOJI0TnYeCKUi
aHaJiu3, YTO CIOCOOCTBOBAJIO BBHIABJIEHUID TEOPETHUYECKOH M MPAKTUYeCKON 3HAYUMOCTU
paboTHI.

M. Dzhusupov
Uzbek state world languages university, Tashkent, Republic of Uzbekistan
(E-mail: mah. dzhusupov@mail.ru)

Syngarmonism as the basis of Turkic syngarmonic orthoepy, orthography,
word formation and inflection

Abstract. The article examines the problem of syngarmonism and word formation based
on an analysis of Khalel Dosmukhameduly’s work ‘The Law of Syngarmonism in the Kaisak-
Kirghiz Language’, which was published in Tashkent in 1924. Kh. Dosmukhameduly’s work is a
rigorous, high-quality scholarly study of significant value to general and comparative linguistics,
Turkology, linguodidactics, and language teaching. In linguistic history, syngarmonism has
been described by various terms, including class harmony, distant assimilation, and vowel
assimilation. In Turkology, and especially in Turkic linguistics, Dosmukhameduly was the first
to apply the term "syngarmonism," describe it in detail, and introduce it into scholarly use
based on Kazakh language material. While prominent linguists of the late 19" and early 20
century linguists (I.A. Baudouin de Courtenay and N.S. Trubetskoy, V. Radlov, E. Polivanov,
A. Baitursinuly etc.) referred to the prosodic phenomenon of syngarmonism as vowel harmony,
Kh. Dosmukhameduly, in 1924, interpreted it as the harmony of all sounds within a word
(both vowels and consonants), and characterized and substantiated his scholarly position in
a multi-aspect manner.

Kh. Dosmukhameduly demonstrated using extensive linguistic evidence that word
formation and inflection in the Turkic languages depend on syngarmonism: all affixation —
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derivational and inflectional — follows this principle. He concluded that syngarmonizm, the
harmony of all sounds in a word (vowels and consonants), underlies both word formation
and grammatical inflection. A syngaromoaffix consists of a class (set) of its syngarmovariants,
which are attached to the root of a word taking into account its syngarmotype and the features
of the final sound of the root (for example, the class (set) of syngarmovariants of the Kazakh
plural affix: -lar-, -ler-, -dar-, -der-, -tar-, -ter-). Thus, affix attachment to a word’s root is
strictly syngarmonic, defining syngarmonism as a universal phenomenon (law) encompassing
the entire word, regardless of syllable count. In other word, all affixal means of forming a
new words or another grammatical forms are necessarily syngarmonic. Such methods as
comparative analysis, linguo-theoretical description, and syngarmophonological analysis
were used, in the course of the research, contributing to the identification of the work's
theoretical and practical significance.

Keywords: Kh. Dosmukhameduly, Vowel and consonant harmony, A. Baitursinuly,
syngarmonism, syngarmoaffix, syngarmovariants of syngarmoaffix, syngarmo-derivation,
syngarmo-formation, Kazakh language, Turkic languages.

Jxycynos M.
O36excman Memsiekemmik aJiem mistoepi yHugepcumemi, Tawkenm, ©36exkcmaH Pecny6tukacst
(E-mail: mah.dzhusupov@mail.ru)

Xasesn JlocMyxaMeyJibl: CHHTADMOHU3M — TYPKi TiJIZIepiHiH CHHIapMOHUAJIBIK,
op¢dOo3NMACHIHBIH, OpdorpaduAChIHbIH, CO3)KaCaMbIHBIH, CO303repiMiHiH Herisi

AnnHotanusa. Makanana Xasen JlocMmyxameAysibiHblH 1924 xbuibl TallkeHTTe OpBIC
TiJliHOe >XapelK KepreH «Kasak TijliHOeri cUHrapMoHU3M 3aHbl» aTTHl eHOeriH Tajfay
HeriziHJe cMHrapMOHHM3M MeH ce3XacaM MaceJieci KapacThlpbuiafpl. X. JlocMyxaMeqyJIbIHBIH
Oyl eHberi — >ofapbl JIMHTBOTEOPHUAJIBIK [AeHreiifle OpbIHAAJIFaH, >XaJbl Tijl OiiiMi,
caJIBICTBIpMAJIBI TiJITaHy, TYPKiTaHy, COHAAM-aK JIMHIBOAUAAKTHKA MeH TiJl OKBITY 9ficTemMeci
cajajlapblH/ia ejieyJli TEeOPUsJIBIK >XKoHe NMPaKTUKAJIbIK MOHIe Me FBUIBIMU TYBIHABL. Typki
Tij1 OijliMi TapuXbIHQ CMHTAapMOHM3M KYOBLIBICHl AayBICTBUIAPABIH, YHAECTIri, AUCTAHTTHIK
acCUMWJIALUA, AaybICThUIAPDAbIH, aCCUMWJIALMACKH CeKiJIAi 9pTypJli TepMuUHAepMeH OeJri-
JIEHT€eH.

X. JocMmyxaMenyJibl TYPKiTaHy[da, XaJslllbl )KoHe TYPKi Tijl GijliMiHAE «CUHTapMOHH3M»
TEPMMHIH aJIFalll KOJIAaHbICKA eHTi3iM, OHbI erXkel-Tereisi cunaTran, Ka3ak, Tijli MaTepuasibl
HeriziHAe FBUIBIMU aiiHajibiMFa KOCThl. XIX racelpablH COHBI MeH XX FachIpAblH OipiHImi
’kapTeichIHAaFb 6esrii sunreuctep (U.A. Boayass ge Kyprens, H.C. Tpy6ernkoii, B. Pagios, E.
[TosimBaHOB, A. BalTypChIHYJIBI XoHE T.0.) CHHIapMOHU3M/Ii 0ayslcmbl 0b1661cMapOoblH YHOecmiel
Jen artaraH Oojsica, X.Jocmyxamenyssl 1924 xbuibl 6YJ1 KYOBUIBICTHI €63 KYpPaMBIHAAFHI
OapJiblK, (HaybICThI [1a, AAybICCHI3 Aa) ABIOBICTApAbIH, YHIAECTIri peTiHAe TYCIHAipiN, FRUIBIMU
YCTaHBIMBIH >KaH-XaKThl cumarrtan, Herizgeni. X. Jocmyxamenyyel TYpKi TiifepiHferi
ce3xacaM XoHe €e3 TYpJIeHAipy MacejeciHe aiipbIKia MaH Oepill, MOJI TiJIiK XoHe celiey
Marepuasibl Heri3iHAe oJlapAblH CUHTAapPMOHM3M KYOBUIBICBIHA TOYeJOiIriH, AFHU TYPKi
TiJiiepiHAe kaHa ce3 TyOBIPaThIH [a, )XKaHa IpaMMaTUKaJIbIK Gopma KacalThiH Aa OapJiblK
addukcass CUHMapMOHM3M 3aHblHA OarbIHATBIHBIH AaJiesnfefdi. X. JJocMyxameOyJIbIHBIH
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’KaHAIIbLI TYXBIPEIMAphI Heri3iHe 0i3 MbIHAaAail KOPBITHIH/ABI )KacaAblK: TYPKi TijigepiHAeri
CHHTapMOHU3M 3aHbl — OyJI €63 KypamblHAarbl OapJiblK AbIObICTapAblH (AaybICTHl MeH
JaybICChI3ABIH) YHAECTITri 9pi ce3kxacaM MeH rpaMMAaTHKabIK €63 TYpJeHAipyAiH Herisi.
CuHrapmoapdukc ©3 CHUHrapMOBapHaHTTApbIHBIH OKUBIHTHIFBIHAH Typajbl >oHe oJap
ce3 TyOipiHe OHBIH CUHTapMOTYpPi MeH TYOipAiH COHFBI ABIOBICHIHBIH epeKllesliriHe Kapai
KaJiFaHa/bl (MbIcasIbl, Ka3ak TUTiHAer] KelTiK XaJFayAbplH CHHIapMOBapUaHTTapEL: -J1ap, -Jiep-,
-nap-, -aep-, -tap-, -rep). Jlemek, apdukctiy ce3 TyOipiHe ajFaHybl KATaH CUHTapMOHUSLIIBIK,
cunarra 6osaapl, OyJ CUHrapMOHM3M[i OYKiJl ce3di KaMTUTHIH aMbebamn KyObLIbic (3aH)
petigae TaHbITaAbl. Co3 KaHIa OybIHABI OoJica Aa, )kaHa ce3 HeMece 6acKa rpaMMaTHKAaJIbIK
dopma xkacay >xosfapbl MiHAETTI TypAe CHUHrapMOHHUs 3aHbIHA COHKeC >Ky3ere acafpbl.
FpuibiMuy 3epTTey XKypridy 0apbICBIHAA CAJIBICTHIPMAJIBI 9AiC, IMHIBOTEOPUAJIBIK, CUMIATTaMa,
CUHTrapMO(OHOJIOTUAIIBIK TaJIiay CUAKTHI TICiyIiep KOJIAAHBLUIBII, €HOEKTiH TeOpHUAIBIK KoHe
MPaKTHKaJIBIK MaHBI3BIH alllyFa MYMKiHAIK Oepi.

Kint ce3dmep: X. JlocMyxamenyJibl, JaybICTBl JK9HE MAaybICChI3 JBIOBICTAp YHJECTIri,
A. BaiiTypCBIHYJIB, CUHTapMOHM3M, cuHrapmoaddukc, cuHrapMoad@ukcTiy, CUHrapMoBa-
pUaHTTapHl, CUHrapMoce3xacam, cuHrapmodopMaxacam, Kasak, Tijli, TYpKi Tijigepi.

BBenenue

B Teopuu sf3blKka B L€JIOM M Ka3axCKOM A3BIKO3HAHWM, B YaCTHOCTH, €CThb y4eHble-
JIMHI'BHCTHI, KOTOPBIE 10 AUILJIOMY By3a opuLMaJIbHO He ABJIAITCA dpuitosoramMu. Hanpumep:

W3BecTHBI GUHCKUI JUHTBUCT ApTO MycTallOKu 10 YHHUBEPCUTETCKOMY OOpa3OBaHUIO
HHXEHep.

KpynHbIfl CcOBETCKUI M POCCHUMCKUU JIMHTBUCT, W3BECTHBI CIIeUAJIUCT [0 Teopuu
akieHTyanuu B.A. PebkuH B yHUBepcUTeTe YUWJICA Ha OTAEJIEHUU IICHUXOJIoruu (puiioJsio-
ru4yeckoro ¢axkyJsbTeTa.

Bunubil yveHnl1 KasaxcraHa, OAWH W3 OCHOBOIIOJIOKHUKOB JIMHTBOCTAaTUCTUKU U
MaTeMaTU4eCKOM JIMHIBUCTUKH, Npodeccop MaTeMaTHUKU, AOKTOP (PHIIOJIOrMYeCKUX HaykK
K. Bekraes 110 By30BCKOMYy 00pa30BaHUI0 MaTeMaTHK.

KpynHBIlI COBETCKHII Y4YEHBIN-TIOPKOJIOT, AOKTOp (GUIIOJIOTMYEeCKUX HaykK, mnpodeccop,
akaaemMuk O.P. TeHuies, 0cTaBUBIIWI 3HAYMUTEJIbHBIN CJie[] B MUPOBOU TIOPKOJIOI'MH, [TepBOe
BhICIIee OOpa3oBaHHEe MOJIyduJl B MOCKOBCKOM WMHCTUTYTE€ TPaHCIOPTHOU HHXXE€HEpUU.
[Moctynua B 1938 roay, okoHuna u paboran B 3Toil chepe. [lepBass HayuHas pabora OblIa
IOCBsALEHA CBA3M MaTeMaTUKU U TexHUKU. Ilocse Benmkoil OTedeCcTBEHHON BOWHBI OH
IIOCTYNWJI HA BOCTOKOBeq4eCKUi (paKyJibTeT JIeHMHIpaJICKOrO YHUBEPCUTETa, OKOHYMJI €ro U
IIOCBATHJI )XKU3Hb TIOPKCKOW (GUIIOJIOTUM.

[Tpodeccop ButebGckoro yHuBepcutera (Benapych), JOKTOp (PHIIOJIOrMYECKUX HayK,
npodeccop E.I0. MypaTosa 1o By30BCKOMy 00pa3oBaHUI0 nHxeHep. Heckosibko jieT paboTraia
MHXeHepoM Ha 3aBofle. C leTcTBa MCIBIThIBAJIa MHTEpeC K A3BIKOBEJEHUI0 U JuTepaType. B
3peJIoM BO3pacTe MO3HAKOMMJIACh C U3BECTHHIM JIMHIBUCTOM B.A. MacioBoi, U, coBMelnas
MHXEHEPHYI0 AeATEeJbHOCTh ¢ (UIIOJIOTHel, yXke MHOIO JieT YCIelUIHO 3aHUMAeTCsA JIMHTI-
BUCTHKOH TEKCTa.

K 4mcity Takux y4eHBIX MOXHO M HYXXHO BKJIIOUWTH BBIAAIOIIErocsA Ka3axXCKoro AesTerisd,
KOTOpHII 110 OCHOBHOMY OO0Opa3oBaHHI0 OBUJI BpauyoM, 3aHUMAJICA 3[paBOXpaHEHUEM,
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OOILIIeCTBEHHON [eATeJbHOCTbI0, MCTOpHEH, JIMHIBUCTUKON, — Xasesna JlocMyxamemyJibl.
OH poauiicsa B 1883, ymep (pempeccupoBaH) B 1939 r. Bell NpUroBOpPEH K paccTpesly B
anpeJsie 1939 roja no craHgpaTHOU B TO BpeMs (GOpPMYJIMPOBKE OOBHMHEHU:A: HALIMOHAJIUCT,
Bpar Hapoja, co3JaHue IMOANOJIbHON OpraHu3alyy, IPOTUBOJAENCTBUE KOJUIEKTUBU3ALUU.
B aBrycte 1939 r. ymep B TIOpeMHO! OOJibHHULIE B I'. AJIMaThl O HCIIOJHEHUS CMepPTHOI'o
IIPUroBoOpa.

Hayunwii1 Tpyn X. JlocMyxamenyJsibl 10 MCCJIEAOBAaHUIO MPOCOAWM (CMHTapMOHU3M) U
cJioBooOpa3oBaHus (3aKOH CMHrapMOHM3Ma B KaliCaK-KUPTru3CcKoM f3bike. TamikeHT, 1924) B
cBOe BpeMs ObLI MTHHOBALIMOHHBIM HAYYHBIM IIOMCKOM U OCTA€TCs TAKOBBIM U CErOHs.

X. JlocMyxame/yJibl pacCMaTpUBaeT MPOCOAUI0 TIOPKCKUX A3BIKOB U €€ Hay4YHOe OCMBI-
CJIeHHe He TOJIbKO C apTUKYJIALMOHHOU M aKyCTHYeCKOU TOYeK 3PEeHHs, HO M BBIXOJAUT 3a
VX Tpefesbl, yriaybssaack B cUHrapModoHoJiorndeckyio! ob6sacts, GopMUpys Hay4yHO-
3BOJIOLMOHHYI0 (MOXHO CKas3aTh PEBOJIOLMOHHYIO) JIMHIBOTEOPETUYECKYI0 KOHIENLIUIO.
CUHrapMOHH3M — OCHOBa TIOPKCKON 0p@dosnuM, CJI0BOOOpPasoBaHMsA, CJIOBOM3MEHEHU,
addukc — kaacc (COBOKYNHOCTh) CUHIApMOBAapUaHTOB.

MaTepnaJIm " METOAbI CCJIEMOBAHUA

Marepurasamu, KOTOpble IIOCIYXXKWJIA OCHOBOM 11 IPOBEAEHN HACTOALIEro UCCiIeJI0BaHus,
ABJIAIOTCA PabOThl BTOPOH mnosioBUHBI XIX Beka um XX Beka B 00JIaCTU 3BYKOBBIX CHCTEM
TIOPKCKUX A3BIKOB B acIleKTe IIPOCOANYECKON JOMMWHAHTH 3Bydalllell U MMCbMEHHOW pedud —
cunarapmoHusma(M.A. Boayass e Kyptens, B.B. Pagjios, E.Jl. [TosiuBaHOB, A. BaliTypCBIHYJIHI,
A. JTxyHuc6ekoB U Ap.), KOTOpble UMEI0T 0O0JIbIIoe 3HAaUYeHUe AJIA OCYL[eCTBJIeHUA aHajlnu3a
Hay4yHOW mnpoOJieMbl KaKk Ha MaTepuajle Ka3axCKoOro fA3blka, TaKk M Ha MaTepuasie APYruUX
TIOPKCKUX SA3BIKOB. [JIaBHBIM MaTepuasioM Hay4YHOro HCCJIefOBaHHA IOCIyXuja paboTa
X. NocmyxaMmenyJibl «3aKOH CMHTapMOHM3MA B KaliCaK-KHMPrU3CKOM SA3bIKe», OIMyOJIMKOBaHHAsA
B 1924 r. B r. TamkeHTe. AHajiu3 HAayyYHOro MaTepuajia TOrO BpeMeHU TpeOyeT OT
yccyiefjloBaTesiAd He TOJIBKO y4€Ta CTelleHU YPOBHA Pa3BUTUA JIMHIBUCTUKU TOU 3IOXU, HO
1 ydé€Tra IOJIMTUYECKUX, COLMAJIbHBIX acCIlleKTOB, KOTOpble MMEIT CEepbE3HbIE pa3yInNuus,
XapakTepusylolrecsi KOJOHUAJIbHON (MMIIEpCKO) CHCTEMOWM, COBETCKON CHUCTEMON u
COBpPEMEHHO! CHCTEMOM [Tepro/ia He3aBUCUMOT'0 pa3BUTHUA HAPOA0B pecnyOJinkK LleHTpasbHOI
A3un 1 KOHKPETHO Ka3axXxCKOro HapoAa, Ka3axCKoro A3bIKa.

YuuTteiBas To 06CTOATETBCTBO, UYTO paboTta X. JlocMyxamMeyJibl O CHHTaDMOHHU3MeE 10 CBOeN
JIMHIBOTEOPETUYECKON 3HAYMMOCTHU fABJIAETCA UHHOBALMIOHHON, HOBOHAIIPABJIEHHON U Aaxe
Hay4YHO-PEBOJIIIMOHHON JIJIS1 CBOEro BpeMeHHU (U AJ1A HACTOAILIero BpeMeHu), B paboTe ObLIn
VICIIOJIB30BAHBl TaKue MeTOJbl HAay4YHOTO MCCJIeJOBAHHUs, KaK HCTOPUKO-CPABHUTEJIBHBIN,
BHYTPHUA3BIKOBOI'O CPaBHEHU:A, MEXbA3BIKOBOI'O CpaBHEHUsA, MHAYKTUBHBIE U [eNyKTUBHEIE,
YTO NO3BOJIMJIO IJIyOXe U IIMpe BHEAPUTBbCA B IIPOLIECC aHAIW3a CUHrapMOHH3Ma, Kak
YHUBEPCAJIbHOI'0, NOJIMGYHKI[IOHAJILHOIO ABJIEHN B TIOPKCKUX U IPYTYUX CUHTaPMOHUYECKUX
A3BIKAX U €ro HOBATOPCKOI'O HAYYHOI'O IIpeJICTaBJIeHus B Hacjaeauu X. JlocMyxamMeayJibl.

t CuHrapmocdoHeMa (cMHrapMoHuyeckas hboHema), CMHrapmModOoHO10rus (CMHrapMoHMYecKast GOHOIOT M), CUH-
rapMOMHBapPUaHT (CUHFAPMOHMYECKMIA MHBAPMAHT), CUHrapMoBapuaLms (CMHrapMoHUYecKas BapuaLms), CMHrapMo-
BapuaHT (CMHFApPMOHMYECKUIA BapMaHT), CUHrapMopeayKLUms (CMHrapMOHUYecKas peayKums), CUHrapMoaccUMmIs-
UM (CMHrapMOHMYecKasi acCUMUAALMS), CUHrapMorpaduka (CMHrapMoHKuyeckas rpacdmka) — Brepsble UCMO/b30Bas
3TU MOHATUSA U TEPMUHbI B JIMHIFBUCTUKE U BBES MX B HAay4HbI 060poT M.Ixxycynos (1991,1995,1998).
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CreneHb HU3YYE€HHOCTU TE€MbI

W3ydyeHre JOMUHAHTHOI NPOCOAWHU CJIOBA TIOPKCKUX A3BIKOB — CUHTApMOHM3Ma KaK yHU-
BepCcaJIbHOI0 NMOJIMQYHKIMOHAJIBHOIO SBJICHUS, OAUYMHAIOIIEr0 3By4Yallyl0 U rpaduiecKyio
peub, MOJIHOCTBIO K CUHIapMOTBEPAOMY WJIM CHHIApMOMATKOMY IpPEACTaBJIEHUI0 KaXJ0ro
CJIOBA, KAKUM ObI MHOT'O CJIOXKHBIM OHO He OBbLII0, ABJIAETCSA CepbEe3HBIM 00BEKTOM U IIPeIMETOM
HayYHBIX HCCJIeJOBAHUI KaK AJiA TIOPKOJIOTOB, TaK U AJIA PyCUCTOB, UPAaHNUCTOB, TePMAaHNCTOB
U T.A.

3aKkOH CHMHrapMOHH3Ma TIOPKCKHX A3BIKOB SABJIAETCA OCHOBOM MX (PYHKLMOHHPOBAHUA
M 3alUTO¥ OT ACCUMWIALMHU IOJ BJIMSHMEM HECHHITapMOHHYeCKHX A3BIKOB (apabckoro,
IIepCUICKOT0, PYCCKOro), ¢ KOTOPHIMU CpeJlHeasrnaTCKue TIOPKCKHe A3bIKA ObLJIM B MHOTO-
BEKOBOM TECHOM KOHTAaKTHUPOBaHUU.

W3yueHue sBJIeHUS CHHTapMOHH3Ma KMMeeT CBOI0 MCTOPHIO, B KOTOPOU pa3Hble Hucclie-
JloBaTeJIY, pa3Hble Hay4YHble IIKOJIbl OIpefeJisAjid ero Io-pa3HoMy, HO IpA 3TOM BC€ OHU
OBLJIM €AUHOAYIIHEI B TOM, YTO CUHIapMOHI3M — OCHOBA 3By4alllel peur U B 1ieJIoM QyHKIUN
TIOpKCckoH s3bikopeun (Panpsios, 1989; BonysH ne Kyprens, 1876 (1963); Tpyberkoii, 1960;
BatitypceiHoB, 1914, 1992; TlonmBaHoB, (1924, 1935) 1968; IxyHuctekos, 2009, 2017;
Yepkacckuii, 1965; Bunorpazos, 1990; fAxo6con, 1985; Axosier (1926, 1928), 1970;
Hvutpues, 1948, Tocmyxamenyssl (1924), 1991; Hcxakos, 1955; [Ixycynos, 1991, 1995,
1998).

[TepBbiM B Hauvasie XX BeKa NMPOABUHYJI MPOLECC U3yYeHNUsI CUHIapMOHM3Ma Ha BBICOKUN
JIMHIBOTEOPETUYECKUI U JIMHIBOMETOAWYECKU!I YypoBeHb A. bBalTypchIHYJIBI, CO34aB
cuHrapmodoHoJsiornueckuii ajadaBUT U COOTBeTCTByIOIyl0o opdorpaduio (1912-1914
IT.) Ha Marepuajie Ka3axCKoro fsblka. JIMHrBHCTHYecKas Hay4yHas 0Oasa, pa3paboTaHHas
A. BaiiTypcChIHYJIBl, TOTOM ObLIa BHEAPEHA U B IpyTUe TIOPKCKUE A3bIKY IIPY CO3AaHUU HOBBIX
as1¢paBUTOB U NPUHIIUNOB opdorpadun.

B 1924 r. B paboTe «3aKOH CUHapMOHH3Ma B KaliCaK-KMPIU3CKOM sA3bIKe» X. JlocMyxameayJibl
paccMoTpesl npo0JjieMy CHUHrapMOHM3Ma Ha BBICOKOM JIMHTBOTEOPETHUYECKOM YPOBHE,
IIepBBIM CEPbE3HO OOOCHOBAJI, YTO CHMHTAaPMOHU3M — 3TO ITapMOHHUSA BC€X 3BYKOB B COCTaBe
cjioBa (a He TOJIBKO rapMOHMsA I'JIACHBIX), YTO OH SABJIAETCA U OCHOBOH CJI0BOOOPAa30BaHUA U
CJIOBOM3MEHEHMUA.

Cepbé3Hble HayuyHBIE MCCJIEOBAaHUA B 3TOM ILIaHe (CHMHrapMOHU3M — OCHOBA CJIOBOOO-
pasoBaHusA U CJIOBOM3MEHEHM:sA) A0 HACTOAIIEro BPpeMEeH! He OCYLIeCTBJIAINCh. IToaToMmy
[IepCIeKTUBY U3y4YeHUs 3aKOHa CHUHIapMOHM3Ma B TIOPKCKUX U JPYTUX ypaslo-aJTalCKUX
A3BIKAX cJIelyeT BUAETh B OCYIL[eCTBJI€EHUN HAY4YHBIX [IOUCKOB, pACCMaTpUBasi CUHIapMOHU3M
Kak [oJIn(yHKIMOHAIbHOE fIBJIEHHEe, OXBaThIBaloIllee U [IPOLieCcC CUHIapMOCJI0BOOOpa3oBaHusA,
M CHHrapMOCJIOBOM3MEHEHHs, 4YTO OyJeT CrocoOCTBOBATh IMOBBIIEHUIO, YTJIyOJIEHUIO
U3y4yeHus rccjieyeMol HayqYHOU TpobGJIeMBbl.

Ananus
CunrapmoHudeckue opdosnus, opporpadus, cioBoob6pasoBaHue, CJIOBOM3MEHEHUE,
cuHrapmoad@pukc — kjacc (COBOKyIIHOCTh) CUHIapMoOBapUaHTOB. [Ipocoiuueckre CBOM-

CTBa A3bIKA (CI/IHFapMOHI/IBM, CJIOBECHOE yAap€Hue, MHTOHAlA U ,Z[p) ObLIIN npeaMeTomM
MHOT'X I/ICCJ'Ie,Z[OBaHI/Iﬁ B MHpOBOﬁ JUHTBUCTUKE. OCOOBIH HNHTEpEC CIIEN1AaJIMCTOB BbI3bIBAET
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OVH 13 BUJOB IIPOCOAVUU — CHUHrapMOHN3M. CHMHIrapMOHHN3M SABJIAETCS YHUBEpPCaJIbHBIM
CylnepcerMeHTHBIM CBOMCTBOM TIOPKCKHUX A3BIKOB (M B L[€JIOM Ypaslo-aJTaliCKUX A3bIKOB).

B ncropynu msydyeHWsA CHMHIapMOHM3Ma €ro HasblBaJIl I10-pa3HOMY:. IapMOHUA IJIACHBIX,
JUCTaHTHAsA NPOrpeccruBHas aCCUMMWJIIALMA, afanTauua riacHeix u ap. (Cemoruna, 1917: 5;
Jxycymos, 1991, 1995, 1998). B 3HaueHNU 3TUX TEPMUHOB OCHOBHOE NOHATHE — FAPMOHUA
rj1acHbIX. [Iponecc cMHrapMOHMU3alUK COTJIACHBIX B ONpeAeJIEHUAX TePMUHA CUHIapMOHU3M
BepOasibHO He o0o3Havasicsa. Takoe HayyHoOe NoJioXeHue mpeobsagano ¢ koHna XIX Beka Ao
nocJjieqHel Tpetu XX Beka (rapMOHUs IJIaCHBIX B cocTaBe cjioBa). Hanpumep, U.A. boaysH ne
Kyptens B 1886 roay nucasn: «'apMOHNA I'JIaCHBIX B TYPAHCKUX A3BIKAX CJIYXKUT, TaK CKa3arb,
I[eMeHTOM, COeqUHAILUM WUJIMA CBA3BIBAIIIUM CJIOTU B cjioBa» (boaysH ae KypreHs, 1963:
322-323). Oagnako 1.A. boaysH ne KypTeHs, HeCMOTpPs Ha KCII0JIb30BaHKE TEPMIHA «TapPMOHU S
IJIaCHBIX», paccMaTpyBajl CMHTApPMOHU3M Kak 0asKCHOe apTUKYJIALMOHHO-aKyCTHYecKoe
CBOMCTBO TIOPKCKMX SA3BIKOB, KOTOpOoe 00beAuHsAeT U GOpPMUPYeT CJIOBO NMOAOOHO LIEMEHTY,
He JIONyCKasi ero N3MeHeHUs.

Bce 3Byku B cocTaBe TIOPKCKOrO CJIoBa (TJlacHble M COIJIACHBIE) IIPOM3HOCATCA Ha
OCHOBE OJHOI'O CHMHrapmMoTeMOpa, 4TO OTPaXKeHO ellé B BEJMKOU cuHrapmoopdorpadpuu,
CylLl[eCTBOBaBIIel B IIyMEPCKOM U APEBHETIOPKCKOM (OPXOH-eHHCEeNCKOM) nucbMe. OJHaKo
Takasd cucTeMa NnucbMa Oblla yTpauyeHa, IOCKOJIbKY He HCIIOJIb30Bajach Ha NPOTSKEHUU
MHOTUX BEKOB (IpUYMHBI pa3HbIe).

B 1912-1914 rogax A.BaliTypchlHyJIBl CO3[ajsl HOBBIM BHJ cuHrapmoopdorpadpuu Ha
ocHoBe apabckoro nuceMa (batiTypceiHynsl, (1912, 1914), 1992): ecnu craBUTCA 3HaK
JI9MieKIle, CJIOBO IIOJTHOCTBIO IIPOU3HOCUTCA CUHIaPMOMATKO, €CJIA 3HAK OTCYTCTBYET — CJIOBO
IIPOM3HOCUTCA MOJIHOCTBI0O CMHIapMoOTBepAo0. A.BaliTypChIHyJIBI MCIIOJIb30BAJI JoUeKIIe Kak
rpaduyeckuil CMMBOJI [JI1 0003HaYeHNs eJMHOOOPa3HOCTH 3ByKOBOU U MMCbMEHHO! (OPMBI
CJIOBA B Ka3aXCKOM fA3bIKE, JOBEJI €r0 0 YPOBH: TIOPKCKOI'0 CUMBOJIA, BHIIIOJIHAIOILIET O BaXHbIE
TeopeTUYeCcKUe U IpakThuieckre GyHKIMU (110 BONPOCY CUMBOJIA ¥ CMBICJIOBOT'O BBIJIBUXKEHUA
cM.: [Ixxycynos H., 2011, 2016). A. baiiTypcbiHyJIbl He MCII0JIb30BaJ TEPMHUH CUHTapPMOHU3M,
OAHAKO B OCHOBE €ro HOBOW CHUCTeMBbI CMHrapMoasadaBUTa U CUHIapMOIKMCbMA 3aJI0KEHBI
BHYTpEHHUeE 1 BHeIIHNe 0COOEHHOCTU CMHIapMOHU3Ma.

B poccuiickoM U eBpoIeriCKOM A3bIKO3HAHNY IOHMMaHKe CUHIapMOHM3Ma KaK rapMOHUU
BCEX 3BYKOB B COCTaBe CJIOBa (U1 IJIaCHBIX, U COIJIACHBIX) HA4aJI0Ch OTHOCUTEJIBHO HEeaBHO.
Hanpumep, B.A. Bunorpaznos B 1990 rogy nucasn: «...NIOHATHAE CUHIapMOHM3Ma LIUpe, 4YeM
OOBIYHO OTOXXAECTBJIAEMOE C HUM IOHATHE T'apMOHMUA IJIACHBIX, TaK KaK CHHIapMOHU3M
MOXeT BBIpaXaTbCsd U B KOHCOHAHTHOM rapMOHUU (KaKk B HEKOTOPHIX MHAEMCKUX A3BIKaxX
CeBepHoli AMepukn)» (BuHorpaaos, 1990: 445). Mul B LieJIOM IIPUHUMAEM 3TO Ollpe/iesieHue.
OmHaKo MBI He IIOJIHOCTbIO COTJIACHBI C MBICJIBIO «...CUHTapPMOHM3M MOXET BbIpaXaTbCsA U B
KOHCOHAHTHOI IrapMOHMI», IIOCKOJIBKY CJIOBOCOYETAHUE «MOXKET BBIpaXXaTbCA» He O3Ha4aeT
«MMEHHO Tak, 00s3aTeJIbHO TaK», a CKOpee - «TaKoe BO3MOXHO». A B CHHrapMOHM3Me BhIOOpa
HEeT: ecJid KOPeHb CJIOBA CMHIapMOTBEP/bIH, TO MOCJeAyIole IJIacHble U COIJIacHBIe TOXe
CHHIapMOTBEp/ble; eCJIM KOPeHb CUHTapMOMATKNAM, TO MOCJIeAYIOIIKe IJJaCHbIe U COrJIacHbIe
TOXe CUHrapMOMSATKHe, TaK KaK CUHIapMOHU3M — YHUBEPCAJIbHBIN 3aKOH. I103TOMY B JaHHOM
KOHTEKCTe INpaBuJibHee ObLIO Obl CKa3aThb «CMHTAPMOHU3M BBIPAKAETCA U B KOHCOHAHTHOU
rapMOHHU», YeM «CUHIapMOHM3M MOXeT BBIpaXaTbCs U B KOHCOHAHTHOU FapMOHMUM. ..».

TepMUH «CHUHrapMOHU3M» BIIepBble ObLI I'IyOOKO BHEAPEH B CUCTEMY A3BIKO3HAHUSA
B TIOpKoJiorund X. JlocmyxamenyJsbl (B 3TO e BpeMsA 3TOT TepMUH ucnosb3oBayi u E.JI.
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[TosmBaHOB: 1924). B ocHOBe 3TOro TepMMHa JIEXUAT accuMWIALKA (ynogobJieHue), earuHoe
CcUHrapMoreMOpaJibHOe 3By4YaHHe Kak IJIACHBIX, TaK M COIJIaCHBIX B COCTaBe CJIOBA, TO €CTh
CHHTapMOHU3M SABJII€TCA YHUBEPCAJIbHBIM 3aKOHOM. Ilo3TOMy BakHOe MeCTO B HCTOpPUU
HCCJIeIOBaHNA IPOCOANYECKON JOMHUHAHTHI TIOPKCKUX A3BIKOB, T.€. CHHTAPMOHM3Ma, 3aHUMaeT
Hay4yHblil Tpya X. JlocMyxaMeAdyJsibl «3aKOH CHHIapMOHK3Ma B KalCaK-KUPIrU3CKOM S3BIKe».
OTOT HayuHbII TpyA ObLT onyOsivikoBaH B 1924 rony B r. TalllkeHTe Ha PyCCKOM SI3BIKE.

X. JlocmyxamenyJsibl B 3TOM paboTe BMECTO TE€PMUHA «KAa3aXCKUN A3BIK» KCIIOJIb30BaJI
TepPMUH «KalCaK-KUPIU3CKuil». [IpUunHY Takoro HasblBaHMUsA Ka3axXxCKOro fA3blKa clieayeT
HCKaTh B JJINTEJIbBHON KOJIOHHMAJIbHOM NOJUTUKe. Poccuiickas uMIlepus CaMOCTOATEJIbHO
M3MeHsla Ha3BaHMWA KOPEHHBIX HApOJOB: Ka3axOB Ha3blBaJld KUPru3 WJIM KalCaK-KUPTus,
a COOCTBEHHO KHPrHM30B — KapaKHMprus WM OUKOKaMeHHBI Kupru3 u T.[. Hi3meHeHue
Ha3BaHMsA 3aBOEBAaHHBIX HAPOAOB U 3aKpeIUleHKe 3TOro B OQUIMAJIbHBIX JOKYMEHTaxX U B
MMIEPCKUX TPaauLUAX ObJIO XapaKTepHO He TOJIbKO AjiA Poccuiickoil umiepuu, HO U AJA
JpyTUX UMIIepUii, KOTOpble UMeJId CBOM KOJIOHUU.

OOBACHAETCA 3TO CJIEAYIOIMMY OCHOBHBIMU MOJIOXKEHUAMU:

1) ommOku npeAcTaBUTesell KOJIOHUAJIBHOM CHUCTEMBI, Iepedarolnx MH@oOpMaunuio B
LEHTP UMIIepuN;

2) cTpeMmiyieHMe 3aKpenuTh Ha3BaHWA HApPOJOB, reorpauuyeckux HaVMEHOBAaHUHN B
COOTBETCTBUHU C COOCTBEHHBIMHU KOJIOHU3aTOPCKUMU NPeACTaBIeHUSAMY;

3) nosuTUKa CTUPAHWUA HCTOPUYECKON MaMATH KOPEHHBIX HAapoOAOB B 3aBOEBAaHHBIX
TeppUTOPUAX U T.[.

X. JocMyxamMenyJibl moJiydusl oOpaszoBaHue n0 peBoyonuu 1917 r. B pamkax
o6pa3oBaTeJIbHOU U MOJIUTHUYeCKON cucTeMbl Poccuiickoil uMnepuu (ruMHasus B TalikeHTe,
BhICIIee yueOHoe 3aBeAeHue B CaHKT-IleTepOypre). [TosToMy B ero co3dHaHUU OllpeiesI€HHasA
4acTh MOHATUM U UX ICUX000pa3sl c(pOpMUPOBAHBI HA OCHOBE POCCUICKOT0 KOJIOHUAJIBHOIO
MHUPOBO33peHUsA (HecMOTpsA Ha cepbé3Hoe IpeobJsajjaHre Ka3axCKOro CaMOCO3HaHWA,
MBIIJIEHUs, HalOHAJIbHOW TOPAOCTH, Ka3aXCKOro M OOIIeTIOPKCKOro NaTpUOTU3MA).
TakuMm obpasom, cucTtema oOpa3oBaHMA U MOJIMTHKA OCTABJIAIT BUAWMBIA U HEBUAVIMBIN
cjlel BO BHYTPEHHEM M BHEIIHEM MHpe 4YesioBeKa KakK B I[eJIOM y OIpeJesIEHHOW 4acTu
KOJIOHM3MPOBAHHOI'O HApoAa, TaK U y ONpeAesIéHHON 4YaCTU HALlMOHAJIbHOMN 3JIUTHL.

X. JlocMyxaMeAdyJibl, B OTJiMuMe OT A. BalTypcChiHYyJbl (OCHOBOIIOJIOKHUKA TEOPHUU U
METOAMKHN Ka3axCKOro fA3blka M JIUTepaTyphl), MOCJe OKOHYaHWA HayaJbHOM Ka3aXxCKOW
mKOJIbl (B 11-71€THEM BO3pacTe) MOCTYyNMJI B PyCCKOe yuuuile, IOToM B MMIepaTopcKyio
MeAUILUHCKYI0 akajgeMmuio B CaHKT-IleTrepOypre, mosToMy [oJiroe BpeMs He XWJI B cpeje,
rae exeaHeBHO (QYHKIMOHMpOBaJla TPaJWLIMOHHAA Kasaxckas cHhcTeMa BOCIUTaHUA U
B3aMOOOIIEeH.

A. BalTypceiHYyJIBl CHayaja IOJy4YWs oOpasoBaHMe B HauyaJIbHOM Ka3axCKOH ILIKOJIe,
a 3aTeM OCBOWJI 3HAHMsA eBpOIelickoi (pycckoil) cucTeMbl oOpa3oBaHUA U oOydasl JeTei
Ha Ka3axCKoMm sA3pike. B To Bpemsa kak X. JlocMyxaMefyJibl YUWJICA HCKJIIOYMTEJIBHO Ha
pycckoM s3bike. Ero HanuoHasibHas ropAocTh Oblla ¢cpOpMHpOBAHA BOCIMTAHUEM B CeMbe
1 TpaauLUAMHU Kasaxckoro oodmiecTsa. JlONMOJHUTEJBbHBIM (HaKTOpOM cTaja ero riybokas
M BBICOKasg MHTyHLMA 0O Bompocy aubdepeHnmanuu cBoero (HaIMOHAJIBHOIO) U He
CBOEro MHOA3BIYHOrO. MIMeHHO Osiarofaps 3TUM KadyecTBaM OH aAalTUpPOBaJI MOJIyYeHHBIE
oOLIMpHBIE 3HAaHUA Ha PYCCKOM, (ppaHIly3CKOM, JJATUHCKOM f3BIKaX Ka3aXCKOMY MBIIJIEHUIO,
MUPOBOCIPUATUIO ¥ MHUPOBBIPAXKEHUIO.
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Taxum o6pasomM, B co3HaHuu X. JlocMyxameayJibl cOpMUPOBAJIMCh JB€ PAa3HOBUHOCTU
IICMX000pa30B, CBA3aHHBIE C Ka3aXCKHUM HapOJOM, ero A3bIKOM U JpyTMMU HalllOHAJIbHBIMU
NOHATUAMU: PYCCKOA3BIYHAA KAapTHHA MHpA: KalCaK-KUPrusbl, KalCaK-KUPTrU3CKUN SA3BIK;
Ka3axos3blYHas KapTUHA MUpa: Ka3aXxCKUM HapoOJ, Ka3axCKUK A3BIK. OTU ABe Pa3HOBUAHOCTHU
IICMX000pa3oB OH HCIOJIb30BAJ OTHEJbHO (He cmemmuBas) B Ipoliecce KOMMYHUKALUMU:
B PYCCKOS3BIYHBIX JMajiorax HCIOJIb30BAJl PYCCKYyI ICUX000pasHyl0 CHCTeMy, a B
Ka3axCKOA3BIYHBIX — Ka3axcKyl (o mcuxooOpaszax B CO3HAHMM MHAMBHAA U COLIUyMa CM.:
BoaysH ge Kyprens, 1963: 253-361; Ixycynos, 1991, 2001, 2016).

[TockosbKy TpyA OBLT HAllMCAH HA PYCCKOM A3BIKE, TO OH COOTBETCTBYET AJOMUHHPYIOLUM
JIEKCUYEeCKHUM, CEMaHTUYEeCKUM, CTUJIMCTUYECKUM U OOILIENOHATUNHBIM CUCTEMaM PyCCKOro
HAY4YHOI'O f3blKa TOro BpeMeHHU. OHAKO ero HallMOHAJIbHBIA KOJIOPUT OCTAaeTCs MOAJIMHHO
Ka3axCKUM, [0-HaCTOALEMY TIOPKCKUM.

Papn seiparomuxcsa ydyeHslx Poccun, CoBerckoro Corwsa u CIIIA, n3y4yaBIIMX BOCTOYHBIE
KyJIbTYPbl M A3BIKHA, OCOOEHHO TIOPKCKHE A3BIKM, Ha3bIBAJIM Ka3axoB — Ka3axaMM (Kasak),
a A3BIK — Ka3aKCKUM S3BIKOM (Ka3axCKWi s3bIK). Hampumep, W3BeCTHBIN POCCUMCKUM,
COBETCKHI, YeIICKUI U aMepuKaHCKU JUHTBUCT P. fIkoGcoH cBoil Tpya «K xapakTepucTuke
€BPpa3UIiCKOro A3bIKOBOI'O COl03a» onybsmmkoBas B 1931 roay B ITapuxe. B Heony0JIMKOBaHHOM
4aCcTU PYKOMMCH 3TOU pabOTHI OH Ha3bIBAJI Ka3aXx0OB «Ka3ak» (TO eCTh Ka3ax) U XapaKTepu30BaJl
A. BaITypCBIHYJIBI KaK «BBIAAIOIIETr0Cs Ka3aXxCKOro nucaresis U A3bikoBeAa» (AHAPOHOB, 2017:
260). Pykomnucek 3TOil HeonmyOJMKOBAHHOU yacTu TpyAa P. fkoGcoHa XpaHUTCA B apxuBe
HauunoHasnbHOro My3es jgutepaTypsl B [Ipare (®oup P. O. fIkoOcoHa, koHTeliHep 17/C/15).
E.[l. TToninBaHOB B cBOel paboTe 1924 roga Takke UCI0JIb30BaJl TEPMUH «Ka3aK-KUPTrU3CKUM»,
a He «karcak-kuprusckuii» (I[TonuBaHos, 1924).

Takum oOpa3oM, BbIpakeHHe MBICJIM, OOO3HauYeHue MOHATHUM, mnepefgada MHOOpMaLu
B MOHOJIMHI'BOHALlMOHAJIbBHON WM B OWJIMHIBAJIbHONM KOMMYHUKALMM OCYILECTBJIAETCA
1oCpeACTBOM (YHKIIMOHUPOBAHUA NICUX000pa30B, cpOPMUPOBAHHEBIX B CO3HAHNU YesIOBeKa.

X. JocMmyxaMeAdyJbl paccMaTpyuBajJl CHUHIAapMOHH3M KaK OCHOBY 3BYKOBOI'O CTpPOs
TIOPKCKUX A3BIKOB. B ero Tpyje naHa pa3HOCTOPOHHSAA XapaKTepUCTHKA CUHrapMOHM3Ma.
CorslacHO ero B3IJIA[aM, CUHIapMOHHU3M fBJIAETCA apTUKYJIALNWUOHHBIM, aKyCTUYeCKUM U
doHOTaKTHUECKUM (PYHAAMEHTOM Ka3aXCKOr'o, KBIPTBI3CKOIO M APYTUX TIOPKCKUX A3BIKOB.
VMeHHO NO3TOMY CHHTapMOHMU3M - (yHAaMeHTasJbHasA AWHAMUYecKas IpocoAauyecKas
cucTeMa, 3alMIANas TIOPKCKUE A3BIKY OT aHTUCUHIaPMOHUYECKOT'O BJIMAHNA NHOPOAHON
3BYKOBOM CHCTEMBI, IPUCYLIel, HalpuMep, aKLeHTHO-QOHEMHBIM A3bIKaM, U3 KOTOPBIX
3aMMCTBYeTCs 3HauMTeJIbHOe KOJIMYeCTBO HayYHOU U JPYTOW JIEKCUKH.

X. JHocmyxamefqysbl OTMedaeT, 4YTO T[JIaCHble 3BYKU SABJIAIOTCA BbIPa3UTEJIbHBIMY,
OTKPBITBIMM, CO3JAIIIMMK OCHOBHOE 3By4YaHHE M MEJIOJUKY CJIOBA M peud, COTJIaCHBIE
TOXeEe BBINOJIHAIOT CBOU 3BYKOBble (GyHKIUW. Eciay rjiacHele — 3TO COJIMCTHL XOpa, TO
COTJIaCHble — YYaCTHUKHU XOPa, COIIPOBOXXAA0IYIe OCHOBHOE 3ByYyaHue. 3By4yaHHe COIJIaCHBIX
He Takoe OTKpBITOe, OHO OoJjiee NMpUrJylieHHoe... To ecTh KaXAblll 3ByK B COCTaBe CJIOBA
BBINOJIHAET CBOIO OIpeflesIEHHYI0 (pyHKUMI0. Hampumep, ecyii NATh YesIOBEK IOKOT BMeCTe,
YeTKO CJIBIIIHBI r0JIoca TOJIBKO OJHOr0 — ABYX, B TO BpeMs KakK IoJioca OCTaJIbHBIX
BOCIIPUHUMAIOTCS THUIllE, HECKOJIbKO NpuriyméHHo (JJocmyxamenysel, 1924; 1991: 82-
83, 66). X. locmyxame/yJibl 3asBUJI, YTO B COCTaBe CJIOBA BCE 3BYKHU BBIIOJIHAIT €UHYIO
CHHIapMOIIPOU3HOCUTEJIbHYI0, CMBICJIOPA3/INYUTEJIbHYI0, CHHTaPMOCJIOBOOOpAa30BaTeJIbHYIO,
CHHIapMOCJIOBOM3MEHUTEJIbHYI0 (QYHKI[M, II0O3TOMY BMECTO INOHATUA FapMOHUS IJIACHBIX
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IIpaBUJIbHEE TOBOPUTb O 2apMOHUU 368YK0@ B cocTaBe cJioBa (Jlocmyxamenysel, 1924,
1991: 83). B ucropuu Ka3axcKoro, TIOPKCKOTO W eBPONENCKOro A3BIKO3HAHUA UMEHHO X.
Jlocmyxame/yJipl BIIepBble 3asABUJI, YTO CUHTaPMOHU3M — 3TO He TOJIbKO FapMOHMUA IJIACHBIX,
a rapMOHUsA BCeX 3BYKOB B COCTaBe CJI0Ba. Takoy Hay4HBIN BBIBOA MOJHAJI CHHTAaPMOHU3M Ha
CUHrapMo(OHOJIOTMYeCKN YPOBEHb, OTKPBLI HOBBIE NEPCIEKTUBHI [JI U3y4YeHUs 3BYKOBBIX
CHACTEM TIOPKCKUX SA3BIKOB, C IO3WLIMM HOBATOPCKOIO HAYYHO OOOCHOBAHHOIO IOAXOAA
K HCCIefoBaHUI0 MpobsieMbl. OQHAKO M3y4yeHHe 3BYKOBOW CHUCTEMBI TIOPKCKMUX A3BIKOB C
3TOM TOYKU 3pEHHUs A0JIroe BpeMs He OCYIIeCTBJIAJIOCh, He pa3BUBAJIOCh. [IpUYMHOI 3TOro
cTasio To, 4Tto X. JlocMyxame/yJibl IOABEPICs Penpeccuy, a ero Hay4Hoe Hacjieue MHorue
JeCATUJIETHA OKa3asloCh NOJA 3alpeToM. B A3BIKO3HAHWM B LEJIOM U B TIOPKOJIOTMYECKOM
A3BIKO3HAHMU, B 4YaCTHOCTH, (QYHKIMOHMpOBaJa OJHA MpocofguyecKkas akCUoma, 4YTO
CHHTapMOHU3M — 3TO 2APMOHUA 2JIACHbIX, KOTOpas MOAJAEpKMBaJIaCch U PacIpOCTPaHAIACh
o(uLMaIbHOU COBETCKOM JIMHIBUCTUKOM.

X. JlocMyxaMeAdyJibl M3y4YWJ NPUHIUNBI NpUcOoeAuHeHUs a@@UKCOB K KOPHIO CJIOBA
B Ka3axCKOM fA3bIK€ U BBIACHWJI, YTO OHU MOAYMHAIOTCA 3aKOHY CHMHrapmMoHusMma: adpukc
[IPUCOEINHAETCA K KOPHIO TOJIbBKO B TOM CJly4ae, €CJIM €ro MepBbll 3BYK COIJIacyeTcs C
IIOCJIEJHUM 3BYKOM KOPHS; KaXAblll KOpeHb IpuHHUMaeT ad@UuKCh, COOTBETCTBYHOLIUE
eé cobOcTBeHHOMY cuHrapmoreMopy (Jocmyxamenysbl, 1924; 1991: 85-88). To ecTs,
€CJI1 FOBOPUTb COBPEMEHHBIMU (POHOJIOTMYECKHMMH MOHATUAMMU U TepMUHaMH, apOUKCHI
Ka3axCKOro f3blKa MMeIOT He OJHY, 4 HECKOJIbKO CUHIapMOBapUaHTOB, T.e. KaXAbli adpdukc
- 9TO KJj1acc (COBOKYMHOCTb) CBOMX CMHIapMOBapHUaHTOB.

PaccmorpuM 3TO0 HayyHoe noHuMaHue X. JlocMyxameAdyJiel Oosiee momgpoOHo. Ilpu
o0pa3oBaHUM HOBBIX CJIOB WKW (OpM cJioBa H3MeHeHHe He IPOUCXOAUT: pas3Hble
CHHIrapMOHHUYECKHEe PasHOBUAHOCTU (CMHrapMoOBapUaHTB) OAHOro cybdukca BHIPAXaOT
OQHO M TO Xe CeMaHTHYeCKoe 3HayeHue, a pas3Hble CHHrapMOHHYeCKHe Pa3HOBUAHOCTU
OJHOIO OKOHYaHWUA — OJHO U TO Xe rpaMMaThyeckoe 3HaueHue. Hanpumep:

1) cnoBoo6Gpa3oBaTebHBIN cUHrapmoad@UKC -mibl, -I1i. B HOBOOOpa3oBaHHBIX CJIOBax
OHMU IepeflaloT OJHO U TO Xe 3HaueHue: Oac + bl (6aciibl — pyKOBOAUTEJIb), €1+ i (eJimi —
nocoJu1). PazHuiia Mex1y 5TUMU CUHIapMoBapraHTaMU CUHrapMcy@ukca 3akiiodaeTcs B UxX
CHHIapMOpPa3JINYATEeIbHOCTHU: -IIbI- ABJIAETCA CUHIapMOTBEPABIM, I03TOMY IIPHUCOEANHAECTCA
K CHUHTapMOTBEPAOMY KOPHIO; -IIi- ABJIAETCA CUHIapMOMATKUM, IIO3TOMY INPHUCOEUHAETCA
K CMHIapMOMATKOMY KOpHIO. TakuM 0o0pa3oM, —IIbl- U —IIi— 3TO CUHIapMOPa3HOBUAHOCTU
(cuHrapmMoBapUaHTHl) OAHOTO cUHrapMocybdukca.

2) -nmap, -nep, -map, -Aep, -Tap, -Tep. OHU ABJIAIOTCA ILIECTbI0 Pa3IMYHBIMU CHUHIap-
MoBapuaHTamMu apdurkca MHOXECTBEHHOU (GOPMBIL: a) -J1ap, -Aap, -Tap — CUHIapMOTBEpP/ble
(opMBl, MO3TOMY IIPUCOEAUHAIOTCSA K CHUHrapMOTBEpPAOMYy KOpHI0; 0) -jep, -Aep, -Tep
— CuUHrapmowmsrkve GOpMBI, IO3TOMY IPUCOEAUHAIOTCA K CHHTapMOMATKOMY KOPHIO.
[TpucoenuHeHne 3TuX ap@PUKCOB 3aBUCUT OT THUIA CUHMApMOHH3Ma KOPHA U 0COOEHHOCTeN
ero NocJieJHero 3ByKa: Iocjie IjacHbIX —ap, -jiep (6asia + jap — eTH, Kelle + Jiep — yJIUIbL);
[I0CJIe COHOPHBIX U 3BOHKHX COIJIACHBIX —JAap, -Aep (Mana+pap — CKOT, ceH+Aep — BHI,
Kas + ap — rycu, ce3+ Jiep — cJIoBa ); 1ocJie TJIyXUX COTIJIACHBIX —Tap, -Tep (ar + Tap — KOHHU,
UT + Tep — cobaku). Bce mecTs CHHrapMOBapHUaHTOB llepeAaloT OJJHO U TO e FpaMMaTHyecKoe
3HaueHue, T.e. 3HaueHre MHOXECTBEHHOI'0 YncJia.

B coBpeMeHHOM JIUTEpPaTypHOM Y30€KCKOM fA3bIKE€ CHMHIapMOHM3M OcJjalJieH, HapylleH
(ITomuBanoB, 1935, 1965: 19-60; Paasios, 1989: 564), nosToMy y cypPHUKCOB 1 OKOHUAHU
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HET CUHIapMOBAapHUAaHTOB: U K CUHTApPMOTBEPAOMY KOPHIO, U K CHHTapMOMATKOMY KOPHIO
MpUCOeqUHAETCS OAUH CUHTapMoOMATKUN adpdukc. Hanpumep: Tor + nap [Toriap], ut + jgap
[utnap] (ropa — ropsi, cobaka — cobaku) ([xycynosa, 2010). OnHako B y30€KCKOM JIMTe-
paTypHOM f3bIKe€ CUHapMOHM3M He 1cue3 MOJIHOCTHIO: B CJIOBAX C CUHTApPMOMSATKUM KOPHEM
CUHTapMOHU3M COXpaHseTcs, TaK KaK K HUM NPUCOeIUHSAIOTCS COOTBEeTCTBYyoL[e adPUKCHI.
Hanpumep: tun (tun+sap [Tisap]) (sA3sik — a3biku). Ho B cjioBax ¢ CMHTapMOTBEPABIM
KOPHEM K HUM TakKXe IMPUCOeqUHAETCS CUHTapMOMATKUN apPuKc, 1 CUHTapMOHU3M yXe He
coxpaHseTcs: TOF +jap — [Torsap]. To ecTh B IuTepaTypHOM y30€KCKOM sI3BIKE B IIpoljecce
CJIOBOOOpa30BaHUsA U CJIOBOM3MEHEHHs CUHTapMOHM3M MPHUCYTCTBYeT TOJIBKO B CJIOBAX C
CUHTapMOMSATKOU OCHOBOW. JTO XapaKTepHO U [JiA AuajiekToB, moatoMy E.JI. IlosmBaHOB
BBIJIeJIAJT ABAa TUNa y30eKCKUX [UaJieKTOB: CUHrapMOHHYeCcKHe W HeCHMHrapMOHHYecKHe.
[TocenHue OH Ha3BaJl UPAaHM30BAHHBIMHU, C HAPYILIEHHBIM CUHTapMOHU3MOM (1101 BJIUSHUEM
nepcuAcKux (MpaHCKUX) A3BIKOB, 0COOeHHO Tajxkukckoro) (ITonmuBaHoB, 1935, 1965).
Takum oOpa3zoMm, B y30eKCKOM JIMTepPaTypPHOM f3biKe KaxXXAblii cydPukc u QJiekcus numeeT
€IMHCTBEHHYI0 CUHrapMOMATKyI0 (Gopmy. B Apyrux TIOPKCKUX fA3bIKaX CHUHTapMOHU3M
COXPAHUJICA B YNUCTOM BUJE U MOJINACIEKTHO BBINOJHAET CBOU PYHKIMU. B TIOPKCKUX sA3BIKAX
JIMHTBAJIbHBIM U JIaOWaJIbHBIM CHHIAapMOHU3MOM (JIMHTBOJIAOMOCUHTapMOHU3M), TaKUX,
KaK fKYyTCKHI, TYBUHCKUMN, KUPrU3CKuii, y ap@Pukcos elé OoJibllle CUHapMOBAapHUAaHTOB,
yeM B Ka3aXCKOM s3blKe, MOCKOJIbKY K KODHIO CJIOBa C JiaOWaJIbHBIM CHHTapMOHH3MOM
MPUCOEUHAIOTCA CUHrapMoJjadruoadduKce.

Ananusupys paboty X. JlocMmyxamMeAyJibl, Mbl IPUXOAUM K BEIBOJY:

1) 4TO B Ka3axCKOM U B APYTUX TIOPKCKHUX fA3bIKAX MPOLlecCchl CJIOBOOOpa3oBaHUsA 1 Gop-
M000pa3oBaHUsA rpaMMaTHYeCKUX 3HaUYeHUI TOJIHOCTHIO 3aBUCAT OT 3aKOHA CUHTapMOHHM3Ma.
To ecTb CMHrapMOHM3M fBJIsIeTCSA OCHOBOU CJI0BOOOpa30BaHUA U IpaMMaTHUecKoro GpopMo-
00pa30BaHUA B TIOPKCKUX sA3bIKax. Ecyin Mexay kKopHeM U adpPUKCOM HET CHHTapMOHUYECKOTI'0
coveTaHus, HOBOe CJIOBO, Jpyras rpaMmMmaTtuieckas Gopma He oOpasyloTcs;

2) YTO B Ka3axCKOM U APYTUX TIOPKCKUX sA3bIKax cyP@PHUKch 1M okoHuYaHU:A (adPukch)
MpeACTaBJIAIT co00i Habop CBOMX CHMHIrapMOBapUaHTOB: -LIBI-Ii; -Ma-Me, -0a-Oe, -ma-me;
-Jap-Jjep, -Aap-mep, -trap-tep. Hanpumep: 6ac - 6acuibl (rojioBa, pyKOBOAUTEJb), €J1 - eJIli
(Hapopg, nocou); 6ap - bapma (Mau — He UAN), a3 - )ka3da (MUK — He MUIIN), e3 - e30e (gaBu
(Han. Aropnel) — He JaBu), 6ep - Oepme (Hail — He faii), alT - alitna (rOBOpU — He TOBOPH),
KeT - ketne (yXoau — He yxoAun); 6asia - 6asiaHblH, (MaJb4MK — MaJIbuMKa), 9Ke - 9KeHiH (oTel]
— oTHa), KauT - KaUTTHIH (BO3Bpalljaiics — BepHyJIicA), UT - UTTiH (cobaka — cobaku (pof.
maf.)), JKoJI - )KOJIABIH (Jopora — gqoporu (poAd.maj.)), xeJl - XKeJiJiH (BeTep — BeTpa). B aTux
Ka3axckux cjioBax (GopMsel kaxaoro adpdukca npefcTaBysAl0T cOO0N CUHrapMOBapHAaHTHI,
BBIpaXkawle OJHO U TO Xe ceMaHTHuYeckoe 3HaueHHWe U OAHYy U Ty Xe rpaMMaTHhyecKylo
karteropuio. TakuM oOpasoMm, B Ipollecce aHajl3a CHHTapMOHHW3Ma, MpeACTaBJIEHHOTO B
pabore X. JJocMyxame/1yJibl C YUETOM €ro BHYTPEHHUX 1 BHEIIHUX CBOMCTB, TO MOXHO MPUNATH
K cjefyionieMy 0000IIeHHOMY 3aKJII0UYEeHUI0: CUHTapMOHM3M — 3TO TapMOHUSA BCeX 3BYKOB B
cocTaBe cJI0Ba (Kak rJIacHBIX, TaK U COTJIACHBIX), ABJIIETCA OCHOBOH [1J11 00pa3oBaHUA HOBBIX
CJIOB U UX rpaMmmaTuyeckux ¢popMm, a cuHrapmoad@dUKC COCTOMT M3 COBOKYIHOCTU (KJacc)
CBOUX CUHTapMOBapUaHTOB.

X. ocMmyxameAdyJibl MccjefoBajl PoJjib 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B Ka3aXCKOM s3bIKe, KX
(poHeTHueckre U ceMaHTHUYecKre OCOOEHHOCTH U TpHIles] K BBHIBOAY, YTO OOJIBIIMHCTBO
TaKuX CJIOB alaliTUPYIOTCA K 3aKOHY CMHrapMOHM3Ma U MOABEPralTCs CUHIapMO3BYKOBOH

196



M. ]acycynos Turkic Studies Journal (2025) 186-205

accumwAnnu. OH Takxke MpeicKasasl, YTO B HOBBIX 3alMCTBOBAHHBIX CJIOBax (OCOOEHHO
M3 EeBpONENCKUX A3BIKOB) OyAyT IIPOMCXOAWUTb AaHaJIOTM4YHble CHUHrapMo@oHeTHhYecKue
n3MeHeHusA. Ilpu amanTanuy HOBBIX CJI0B (0OCOOEHHO M3 JIATUHCKOIO, JpEeBHErpedyecKoro,
AHIJIMICKOro, (paHIy3CKOro M APYIHMX A3BIKOB) B Ka3aXCKUN A3BIK BAXXHO U3YYUTh UX
IIPOMCXOXAEHNe 1 YUYUTBIBAaTh COOTBETCTBYOL[Me opdosnnueckrue HOpMEL. Ecin e npouecc
amantanuy OyAeT OCHOBAaH HA PYCCKOA3BIYHBIX BapHMaHTAaX 3auMMCTBOBAaHHBIX CJIOB, TO
omnpejesieHHe 3TUMOHA TaKUX CJIOB CTAHET MPAaKTU4YeCKU HEBO3MOXHBIM, TaK KakKk B TaKOM
cJlydae JJaTMHCKOe UJIY aHTJIMICKOe CJIOBO, yoKe IIOABepriieecs pyCCKOA3bIYHON aCCUMUIIALINY,
IIpOJeT JONOJHUTEJIbHYI0 Ka3aXOA3BIYHYH0 aCCUMWJIALUIO, YTO CYL[ECTBEHHO 3aTPyAHUT
BOCCTaHOBJIEHHE ero MepBUYHON opdosnuu u cemaHTuku (JocmyxamenyJsisl, 1924; 1991:
89-99).

Takue TeopeTnyeckye B3IJIAAB U IpesiokeHusa X. JlocMyxamedyJsibl He ObUIM peasii30BaHbl
B Teopuu U npakTtuke opdosnuu u opdorpadun Kaszaxckoro sisplka. B mpouioMm Beke non
BJIMsAHMEM oOllell eVMHON COBETCKOM IOJIMTUKNA U HEKOTOPhIX OCOOEHHOCTEeN A3BIKOBOW
IOJINTUKU MHOTME WHOSA3BIYHBIE CJIOBA, MHTEPTEPMUHBI, Ha3BaHUsA rOCYyapCTB U IrOPOJOB
OBLJIM BOCIIPUHATHL B Ka3aXCKOM s3bIKe (M He TOJIBKO B Ka3axCKOM) B TOM BH/ie, B KAKOM OHU
OBLII IPUHATHL B pyCCKUH A3BIK. X. JlocMyxaMeAyJibl OTMeYaeT, YTO B TAKUX CJIy4asax CJIOXKHO
BOCCTAHOBUTh HX opdosnuueckyto, opdorpadpuueckyro U 3THMOJIOTUYECKYI0 (3TUMOH)
nepBoHavasbHyl0 ¢opmy. Hanpumep: IleibkuH — B pycckoM sAsbike [lekmH. Kasaxckuil u
Jpyrue TIOpKCKUe s3BIKU (y30eKCKUH, KapaKaslaKCKUi, KUPru3CKUil...) IPUHAIN PYCCKUN
BapuaHT — [lekun; [Tark — B pycckoMm sA3bike ITapuxk, U B Ka3aXCKUI A3BIK 3TO CJIOBO IIPUIIIIO
B pycckoM BapuaHTe mnpousHomeHus (ITapuxk). Takoe sBjIeHMe 3aKpenusoCh Kak HOpMa
kazaxckoi opdosnuu u opporpaduu. B cuHrapMoHnueckoM si3pike cMHrapmMoop@orpadus
3aBUCUT OT CUHrapMoopdoanny, a CMHrapMoop@oamnus 3aBUCUT OT cuHrapmoopdorpaduu
(cam - con (BJIOXU, UyTh-UyTh), COJI - coJ (TOT - cOK)). [Ipy1 3aMMCTBOBAaHUM WNHOS3BIYHOIO
CJIOBA Yepe3 ero pyCcCKuil BapruaHT CUHIapMOHU3M B HallMCAaHUM 9acTO He COXpaHAeTCs, 4TO
BeJIeT K ero MCYe3HOBEHUIO U B IPOM3HOIIEHNU TaKUX CJIOB.

Pabora X. JlocMyxamenyJibl O CHHrapmMoHusMe 1924 roma — nepBoe IOJIMACIEKTHOE
HAy4YHO-CUCTEMHOE HCCJIeJOBaHNe CHHrapMOHM3Ma B HCTOpUM SA3BIKO3HaHUA. B Tpyne
IpeJcTaBjieHa aKyCTUYeckas W apTUKYJALNMOHHAA XapaKTepUCTHKA 3BYKOB Ka3axXCKOI'O
A3BIKA, OINpe/ieJIeHO KOJIMYeCTBO CUHrapModoHeM, 000CHOBAHO, [104eMy CHHIrapMO(OHEMBI
[K, ¥, X, I'] AOJDKHBI Ha NHCbMeE IlepeaBaThCsA YETHIPbMA CaMOCTOATEJIBHBIMU OyKBaMu
(Jocmyxamenysel, 1924, 1991: 83-84). I'maBHBIM OTJWYMEM 3TOrO TpyAda OT JPYTrUX
paboOT MO CHUHrapMOHHU3MYy TOrO BPEMEHHU 3aKJII04aeTcsd B TOM, YTO CHHIApMOHU3M
paccMaTpUBaeTCsA ¢ TOUYKHU 3peHNs COOCTBEHHOI'O JIMHIBOTEOPETUYECKOr 0 IOAX0a B aCleKTax:
CcMHrapMoopo3nmuyeckoM U  cuHrapmoopgorpadpudeckoM; CHUHIapMoCJIOBOOOpa3oBa-
TeJIbHOM; CHI'apMOCJIOBOU3MEHUTEJIbHOM.

B ucropuy TIOpDKOJMHIBUCTHMKM 3TOM HAy4YHOUW MpoOjieMe IOCBALIEHbl WU3BECTHhIE
pabotsl u A. BaitypchiHyjbsl (1912-1914 rr.). CuHrapmoasndasuT U cuHrapMmoopdorpadus
A. BalITypCBIHYJIBI — 3TO HAyYHO-IIpaKTHYecKre paboThl, UMeIoL[1ie PEBOJIIIMOHHOE 3HaYeH1e
B CTOPUH Ka3aXCKOr'o, TIOPKCKOrO, B LI€JIOM €BPa3UICKOr0 A3bIKO3HAHWSA, JIMHIBOAUAAKTUKHU U
MeToAUKHU. O BBICOKOW Hay4YHO-IIPAKTUYeCKOU 3HaYMMOCTH HccjieJoBaHUI A.BaliTypChIHYJIbI
BBICKA3bIBAJINCh KPyIHENIINe CIelyaIruCcThl TOr0 BpeMeHU, KOTOphble Jajid BEICOKOHAYYHBIE
oleHku ero Tpyaam. Hanpumep, H.®. fIkosyes B paboTax 1926-1928 roos oxapakTepru3oBal
CHCTeMYy CMHIapMOHHYEeCKOro nrcbMa (Tere xkasy) A. BallTypChbIHYJIBI KaK «JIMHIBUCTHUYECKOE
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n3obpeTeHue»: «...ToBapulll baiTypceiH n3 KazaxcraHa 1o cBoeil MHUIMAaTHBe cAeJiall... B
M3BECTHOM CTeleHU OTKphITHe...» (koBjeB, 1926-1928). E. /I. [ToiuBaHOB B pslie CBOUX
pabot (ITonuBaHoB, 1924, 1934), olleHuBass cuHrapMoHunuyeckuii aadpasut u opdorpaduio
A. banitypceiHyJbl, nucan: «M3o0pereHue baliTypceiHOBa camo mo ceGe reHUasbHO... €ro
cozparesib objiajaeT HACTOAMUM JIMHIBUCTAYECKUM 4yThéM» (IlosmBanHoB, 1931. Llut. mo:
Annponos, 2017: 260).

UccnenoBanue X. JlocMyxaMeayJibl IOCBAIIEHO COOCTBEHHO TEOPETUYECKOMY AacCIeKTy
CHHIFapMOHH3Ma B TIODKCKUX sA3bIKax (Ha MaTepuajle Ka3axXxCKoro) He TOJIBKO Kak
cucTeMe CUHrapMo@oHeM, UX COYeTaeMOCTH, HO U KaK MeXaHU3My CJI0BOOOpa3OBaHUA U
cioBorusMeHeHusA. [IpakTudeckne (MeroAudeckue, ydeOHBIE) BOIPOCHI B HCCJIEJOBaHUU
He paccMaTpuBAalOTCsA, IMOCKOJIBKY IeJlb M 3aJadyyd pabOoThl OPMEHTHMPOBAHBI HAa H3ydeHHe
crierajbHOY CUHIapMOJIMHIBOTEOPETUYECKON O0JIACTH TIOPKCKUX A3BIKOB (Ha MaTepualie
kasaxckoro). Eciu paccmaTpuBaTh Ipo6jieMy € 3TOM TOUKHY 3peHus, TO TPy A X. JJocMyxame 1y JIbl
B IIepBOI 4eTBEPTHU U B NepBOI MoJIOBUHe XX Beka IpejcTaBiisieT coO0il epBoe B MHUPOBOI1
JIMHIBUCTHKe (yHOaMeHTaJbHOe, IJIyODOKO TeopeTHudecKoe I0JIMAcCleKTHOe MCCiieloBaHue
AIBJIEHUs CUHTapMOHHU3Ma.

CunrapMmoHuueckuil anadasut u opdorpadusa A. BaliTypcbiHyJbl ObLIU cO34aHBI B 1912-
1914 ropax, 3aTeM yCcOBeplLIeHCTBOBAHHI 1 [T0JIyYUJIY BBICOKYIO OLIEHKY KaK Cpeay Y4E€HBIX, TaK
Y Cpeay IIKOJIbHBIX y4UTeJIel: HOBOe B HayKe, FTeHUaJbHOEe TeOpeTUYeCcKoe U MpaKTuYeckoe
pemieHue npo6seMsl ajibpasura u opporpadun. OCHOBAHHBIN Ha KOHIENI[UY CUHIapMOHU3Ma
KaK INpOCOAVYECKON [AOMHHAHTHI TIOPKCKUX A3BIKOB 3TOT (QyHJaMEHTaJIbHBI Hay4HO-
npaktuyeckuii Tpya A. BaiitypceiHyJibl (Tinn— KypaJi (A3bIK — OpyAue UIN S3BIK — MHCTPYMEHT),
1912, 1914 r. u ap.) npefcrasjsAeT coboOil yHUBepcaJibHYI0 CMHTapPMOCHUMBOJIMUECKYIO CHUC-
TeMy, IPUMEHNUMYI0 KO MHOTMIM A3BIKaM.

HauunHas ¢ 1924 roga (a gaxe W paHblile), CIELUAJIMCTBI yAessAand 0oJibllioe BHHMaHHE
cuHrapmoopdorpaduu A. baliTypchiHYyJIbI, BBICOKO olleHHBas eé. OJHaKO B JaHHOU paboTe X.
JocMmyxameysiel HU caMm A. BaliTypChIHYJIbL, HU €r0 TPyAbl He YIIOMUHAITCA U He IUTUPYIOTCA.
[ToyeMy Tak? OTO CJIOXKHBIN BOIPOC, U OTBETUTb Ha HEro OJHO3HAaYHO HEBO3MOXHO. Takoe
HalJrrofjaeTcs B TpyAax Uy APYIMX Ka3axCKUX JeAaTesiel, OCBAIIaBIINX CBOM pabOThI BOIIpOcaM
nucbMeHHOCTH. O6 3Tol npobsieme nucanu u P. AkobcoH, u E.[I. [TosmBaHoB, A.B. AHAPOHOB
yaeJisieT 5TOMY BOIIPOCY BHMMaHUeE B cBoeill padoTe, nutupys ciosa E.Jl. ITonuBaHoBa: «E./[I.
[TonuBaHoB... noguepkusaer ero npuopurer nepen H.d. AxosieBbiM u H. TIOPAKYJI0BBIM».
E.Jl. [TontuBaHOB B CBOEM Tpyhe yTBepxAaal: «Ha 3TOT mMeHHO ajihaBUT U CjieA0Bajio Obl
CCBLIAThCsA BMeCTO SIKOBJIeBCKOro npoekrta, KoTopelii (H. TopekyJsioB: yroudHenue M./l.) juib
XOTeJl TepeHecTW B JIATMHULYY IpUHLUN balTypchiHOBCKON pedopmanuu. H3obpereHue
BaliTypchiHyJIBI B CBOEM poJie reHUasibHO» (IlonuBaHoB, 1931, cm.: AHApPOHOB, 2017: 259-260).

HecMoTps Ha TO, 4TO B Te TOJbl HAYYHO-MeTOAUYeCKHe UcciaejoBaHnsAa A. ballTypChIHYJIbI
OBLIA CepbE3HBIM IIPEeIMETOM BCECTOPOHHEro O0CYyXOeHUs CpeAu KPYIHBIX CIeLUaIriCTOB
KaK HOBOIO B JIMHTBUCTHUKE U B MeTO[uKe O0y4eHUs A3BIKY, 3TO He HallJI0 OTpakeHue B
dyHAaMeHTaJIbHOM JIMHIBOTeopeTudeckoM TpyAe X. JlocMyxaMeAdyJibl, M KaXeTcs, 4TO
OCTaJIOCh BHE ero BHMMaHHA. MBI B HacTosllee BpeMs He MOXEM IOJIHOCTbI0 PaCKpBITh
VICTUHHEBIE IIPUYMHBI, HO IIONPO0yeM NpeJIoKUTh HEKOTOpoe 00bsCHEeHNE:

1) X. locMmyxamMenyJibl 1 A. BaliTypCBIHYJIBI OJIy4YnJIM 0Opa3oBaHUe B PasHbIX CHCTEMax.
A. bBaiitypceiHysabel (kak X. JlocmyxaMenyJsibl) cHavyaja oOyvyajcd B TPagULMOHHOMN
Ka3axCKo IKoJIe, a 3aTeM IOoJIyuns oOpa3oBaHHe Ha PYCCKOM fA3bIke. B TO Bpemsa kak
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X. JlocmyxamenyJsibl IOCjae TPaAWLMOHHOM YeThIpEXJIeTHEN Ka3aXCKOM MIKOJIBI Y4UJICA
HCKJIIOYUTEJIbHO B PYCCKOSA3BIYHONM, €BPOIEMCKON CHCTeMe B yYWJIMIIe U B YHUBEpPCUTETE.
A. baliTypchiHyJIbI OBUT y4uTeJieM, [IO3TOMY YyAesisyl IepBOCTeleHHOe BHHMMaHNe Hay4yHO-
MeToAnYecKUM Borpocam. A ia X. JlocMyxaMeayJibl ipeobJiafajia TeopeTudeckass CTOpoHa
BOIIPOCA, XOTS OH IIOJTHOTBOPHO 3aHMMaJICA B [1eJIOM U IpobieMaMu o6pa3oBaHus. BeposaTHO,
X. Jocmyxameysibl BOCOPUHKUMAI paboThl A. BaliTypChIHYJIBI KakK IpaKTA4YeCcKue TPY.HbI,
[peJlHa3HayeHHble Cyry0o AJiA IIKOJIb (Hallle MHeHMe), a He JIMHIBOTeOpeThYeCcKue.

2) B Te rompl JIMAEPOB U UYJIEHOB ABMXXKEHUA «AJiall» Hadasjayd MOABEpraTrh JOIpPOCaM.
Bo3MO0XHO, BOIIPOC OCTOPOXXHOCTH, CaMO3allMUTHl TOXe NpUHMMAJICA BO BHuUMaHue? Ho, ¢
apyrou cropossl, E.JI. ITonuBaHOB B ToM xe 1924 r., xorga Oblia onmyOJMKoBaHa paboTra
X. JlocMmyxame/yJibl, IMCAJI B CBOEH CTaThe O pe3yJibTaTax UCCaeJoBaHUN A.BaliTypChIHYJIbI
KaKk reHHMaJbHOM pellleHnu Hay4HoH mnpoOsiembl. H.®. fAxoeieB B 1926 r. u B 1928 r.
HasBaJl CMHrapMoHMYecKnil andasut u opdporpaduio A. ballTypChIHYJIBl JJUHIBUCTUYECKUM
n3obpereHrneM. OHM BeAb B 5TO BpeMsA U I03Xe ToOXe ObUIM [JONpalliBaeMbIMU B
COOTBETCTBYIOILIMX OpraHax.

3) Ocos3nabai 1 X. JlocMyxame/yJibl HALMOHAJIbHYIO U B 1[€JIOM JIMHIBOT€OPETUYECKYI0 U
JIMHI'BOIIeJarOrM4ecKyIo IIeHHOCTb paboThl A. baliTypchiHyJIbI? OL[@eHUJI JIU UX BEICOKOHAYYHO,
kak yuénsle E.[l. [TonmuBanoB, H.®. fAkosyes, P. AkobcoH u ap.? Eciu olleHHBas, TO Io4eMy
HayuHble JOCTIKeHUA A. BaliTypchiHyJIbl He ObLIM YIIOMAHYTH B €r0 TpyJe, Io4eMy Ha HUX
HET CCbUIOK? MBI NpULIN K CJIeAYIOLIEMY YMO3aKJIIOUEHUIO: OH LIeHWJI UX, HO MoJva. Ilo
3TOMY BOIIPOCY MBI JaJIEKU OT MBICJM O TOM, YTO OH MX He LIEHW, He NIOHNMAJI WU Jaxe
npeHeOperasj UMH.

B moHorpadpusax 1995 r. u 1998 r. (ony0JIMKOBaHHBIX HA PYCCKOM U Ka3aXCKOM f3BIKaX)
MBI NUCAJN O IPUYMHAX BKJIIOUEHNA B KHUT'Y MaTepUaJioB, ITOCBAIIEHHBIX HCCJIENOBAHUIO
3akoHa cuHrapmoHmsma X. JlocMmyxamenyJisl. OHuM cienymomue: a) A. BaluTypChIHYJIBl U
X. JlocMyxamMenyJibl — COBPEMEHHHKH, IO MHOTMM IOJIMTUYECKUM, 0Opa30oBaTeJIbHBIM
npobjieMaM COIO3HUKH; €JWHOMBINUIeHHUKH; 6) X. JlocmyxameqyJsbl BCeCTOPOHHE
000CHOBaJI, YTO NPOU3HOCUTEJIbHAs CHUCTeMa TIOPKCKUX A3BIKOB, 3aKOHBI COYETaHUA
3BYKOB, 3aKOHBI CJIOBOOOpA30BAaHUA U CJIOBOM3MEHEHHUA SABJIAITCA (PyHAaAMeHTaJIbHBIMU
IpUHLOMIAMU AJIA Npoliecca TIOPKOA3BIYHOW YCTHON U IMMCbMEHOW pedyeBOl AeATeIbHOCTH,
4TO MPOJEMOHCTPHUPOBAJl Ha OOJIBIIOM A3BIKOBOM MaTepuasie, IOKasblBas 3HadyeHue
CHHIrapMOHK3Ma B CO3[aHUH 1 6J1ar03ByYHOCTH pedu. A ecjid TOBOPUTH B 001[eM, TO Hay4YHOe
Haciegue X. Jlocmyxame[yJsibl KaKk B 00JIaCTHM MEOULMHBL, TaK U B 00J1aCTU A3BIKO3HAHUA,
HMCTOPUM U JINTEPaTyphl 3aCJIyXKUBAIOT CllelMaJIbHOro uccjiefaosanus ([xycymnos, 1995: 47;
1998: 70).

OTO BpeMs HaCTaJIo: B HECKOJIbKUX YyHUBepcuTeTax Kazaxcrana, B MIHCTUTYyTe A3BIKO3HAHUA
nMeHU A. BaliTypChIHYJIBI POBOAATCA MeXAyHapoJHble KOHGEepeHIMU U CeMUHAphI, MoC-
BAIllEHHble HAay4YHOH JeATesibHOCTH X. JlocMyxaMmeqyJibl, MyOJIMKYIOTCS COOPHMKM CTaTeu.
Ha nam B3ryiaa, Ajia JajbHeNIIero COBepuleHCTBOBaHUA TaKOU UCCIeJ0BATeIbCKON pabOThI
cienyeT yAeJauTb OoJibllle BHUMAHUA METOOJIOTMYeCKUM OCHOBaM aHaIn3a U MPOBOAUTH
HayyHble IIOMCKM U B paMKaxX COBPEMEHHBIX KOTHUTHMBHBIX M aQHTPOIOLIEHTPUYECKUX
KOHILIEOI[NH.
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BoeiBobI

B A3BIKO3HAHUU HCCJIEOBAHUIO 3aKOHA CUHAPMOHM3Ma KaK OCHOBHOTO MPOCOANYECKOTO
CBOICTBA TIOPKCKUX U APYTUX ypaJio-aJITaliCKUX A3BIKOB yesiseTcs O0JIblIoe BHUMAaHUE.

TepMHH «CHUHTFapMOHM3M» U €ro Hay4yHOe OCMBICJIeHHe KaK TapMOHUHM BCeX 3BYKOB
B cocTaBe cjioBa (a He TOJIBKO TJIaCHBIX), OMMCAaB €ro CHUHIapMONPOU3HOCUTEJIbHYIO,
CHHTapMOCJIOBOOOPA30BaTesIbHY0, CUHIapMOCJI0BOM3MEHUTEIbHYI0 (DYHKI[UM B Ka3aXCKoe
A3BIKO3HAHHWE M B IeJIOM B OOllee sA3bIKO3HAaHWE, U B TIOPKOJIOTHUIO TMEPBBIM BHEAPUJI
X. Jocmyxamenyyel (B Tpyle «3aKOH CHUHrapMOHM3Ma B KalCaK-KUPTrU3CKOM S3BIKe»,
onybmkoBaHHOM B 1924 rony B TaiikeHTe).

HccrienoBaHue xapakTepru3yeTcs BBICOKUM YPOBHEM OOIIeli JIMHIBOTEOPeTUYeCKOU OasHhl,
CTPYKTYPHOU CTPOTOCTBIO, JIMHTBOCTUIMCTUYECKON, KyJIbTYPHOI, HayYHO-KOHLIENTYaJIbHOMI
JoKa3aTeJbHOCThI0. CTUJIb sI3bIKa pabOTHl CTPOTO HAay4YHBIN. B TekcTe MOUTH He BCTPeUYarTCsA
nyOIUIMCTUYECKHe, HAy4YHO-TIONYJISIpHbIE, XyAOXXeCcTBeHHble (parMeHTH, KOTOpble OBLIIN
XapakKTepHbBl MHOTMM Hay4dHBIM TekcrtaM I-i1 yeTBepTu XX Beka. Co3maércs BlieyaTJieHUe,
yto X. JJocMyxaMe/yJibl BhIpa)kaJ MBICJIb U Mucaj pabOTy Ha YpOBHe oOllepexalollero cBoé
BpeMs JIMHTBOCTHUJIMCTUUYECKOTO W3JIOXKEeHWsI HayuyHOH mnpoOJyieMbl. B TekcTe cTojleTHel
JaBHOCTU OTCYTCTBYIOT MHUKpO(QparMeHTHl, BBIpaXXeHHUs, CUHTaKCHYeCKhe KOHCTPYKLUU,
JIeKCHKa, KOTOpble B HAcTosllee BpeMs BOCIPHUHUMAJIMCh OBl KaK ycTapeBlle, BhHIIIEIINe
U3 ynorpebJjieHWs B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUYECKOM HAyYHOM TeKcTe (HCKJIIoueHue
COCTAaBJIAIOT: ynoTpelJieHre BhIpaXkeHUs KalicaK-KUPTru3cKUi A3bIK U MUKPOQparMeHT O Xope
MOIOIIUX NPU 00bSCHEHUN CTENeHU aKyCTU4ecKOoU (OYHKLNHU IJIaCHBIX U COTJIACHBIX B COCTaBe
CJIOBA).

Tpya HamucaH Ha pyCcCKOM fI3bIKe, HO B HEM JIeMOHCTpHpYyeTcsA NOAJIUHHO Ka3axCKUl U B
1[eJI0M TIOPKCKHI1 HallMOHAJIbHBIN XapaKTep KaK B BOCIPUATHM, TaK U B BEIpaXkKeHUH KapTUHbI
Mupa.

B paboTe mpepacTaByieHBl ABa aclieKTa aHTPOINOLIEHTPH3Ma: yHUBepcaJibHBIN (00iieue-
JIOBeUeCKHUIl) U Ka3axCKO-HALOHAJIbHBIN B aclekTe OOIIeTIOPKCKOTO.

X. locmyxameayJibl ITyOOKO M3yUnJl YyHUBEpcasibHbIEe CBOMCTBA 3aKOHA CUHIApMOHM3Ma U
ero MHOTO(pyHKIIMOHAJIbHOCTb, TEM CaMbIM BIEPBhHIE B A3BIKO3HAHUN BCECTOPOHHE PaCKpPBLI
ero poJib B cJioBooOpazoBaHuM 1 popMooOpazoBaHuu. OH OCylleCTBUJ AeTaJIbHBIN aHaJInu3
npoieccoB adpdukcaunu (cyGdukcoB, OKOHUAHUI) M MOKa3ajJ UX 3aBUCUMOCTh OT 3aKOHA
CUHrapMoHU3Ma: 6e3 [elCTBUA CMHrapMoOHH3Ma oOpa3oBaHHEe HOBBIX CJIOB M H3MeHeHHe
rpaMmMarnyeckoil (OpMbl €JIOBa B Ka3aXCKOM sA3bIKe (M B APYTUX TIOPKCKUX) HEBO3MOXHO.
Hccrnenys paboty X. JJocMyxameayJibl, Mbl IPULLIM K HOBOMY (MHHOBalIOHHOMY) BBIBOZY:
3aKOH CHHTapMOHH3Ma fBJIIeTCS OCHOBOIIOJIATalOU[MM MNPHHIMIIOM He TOJIbKO TapMOHUU
BCEX 3BYKOB B COCTaBe cJjioBa, opdosnuu u opdorpadpuu, HO U CJIOBOOOpaA3OBaHUS,
(popMoo6pa3oBaHusA B CUHIAPMOHUYECKUX A3bIKaX.

X. JlocMyxamenyJibl MOJIMACIeKTHO MPOAEeMOHCTPUpOBall, 4To ofuH adpdukc (cypduxc,
OKOHYaHMe) B Ka3axCKOM s3blke (M B APYTUX TIOPKCKUX S3bIKaX) MOXeT MMeThb HeCKOJIbKO
CUHTapMOBapHaHTOB B 3aBMCUMOCTH OT TUIIA CUHTapMOHM3Ma KOPHs CJI0Ba M 0COOEHHOCTel
aKyCTUYEeCKUX XapaKTepUCTUK ero IMocJiefHero 3Byka U IepBoro 3Byka addukca. ITO
MOJIOXKEHNEe XOPOIIO IMpeACTaBjieHO U B JIMHTBOMeTOAMYecKUX TpyAax A. BalTypchiHYyJIbI
(1914), vo X. HocMyxamenyJibl pacCMOTpPesl €ro ¢ COOCTBEHHO JIMHIBOTEOPETUYECKUX
MO3MLUHI, YIJIyOMB aHaJIM3 CUHTarMaTU4ecKoro B3aMMOelCTBUA 3BYKOB B COCTaBe CJIOBA.
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AHanu3 GyHKIUYM CMHTapMOHK3Ma, OCYIeCTBIEHHBIN X.J[ocMyXaMeayJIsl, IPUBOJUT HAC
K BBIBOJIy O CUHIapMOIIOJIMBAPUAHTHOCTU Kaxaoro cybdukca u diekcuyu. ITO MO3BOJIAET
HaM cJieJIaTh 3aK/II049eHre o ToM, 9To X. JlocMyxaMe Iy Ibl IPUXOAUT K BBIBOJY, YTO KaXIbII
cuHrapMmoadoUKc Ka3axcKoro U IPYrux TIOPKCKUX A3BIKOB COCTOUT M3 KJlacca (COBOKYITHOCTH)
CBOMX CTHTapMOBapHaHTOB.

3akJjiioueHue

HUrak, X. locMyxamenyJbl B 1924 r. B kazaxckoe, oOILIeTIOPKCKOe, oblee A3bIKO3HAaHUE
IIPUBHEC cJleflyloliyie HOBATOPCKUE NIeU-OTKPBITHA:

1) OcMbIC/IMIT 3aKOH CUHTapMOHM3Ma B Ka3aXCKOM U APYI'HX TIOPKCKUX fA3BIKAX IJIyOxe U
mype, YeM NpeJllecTBeHHUKY, U NPeJICTaBUJI pe3yJIbTaThl CBOEro MCCJIeJOBAHNA B HAYYHOM
TeKCTe C JloKa3zaTesJbHOH 6as3oil. I1o3ToMy NepBBIM HCIOJIb30BaJl TEPMUH CHHIAPMOHU3M
B 3HAUEHUM «TapMOHMA BCeX 3BYKOB (Kak IJIaCHBIX, TaK U COIJIACHBIX) B COCTaBe CJIOBa» B
npoliecce McciieJOBaHNUA Ka3aXCKOr'o A3bIKa 1 BHeIPUJI TaKOe TIOHNMaHue B JINTHTBUCTUYECKYI0
HayKy.

2) OGocHOBaJl, YTO 3aKOH CHHTapMOHM3Ma B TIODKCKHUX f3bIKax ABJIAETCA OCHOBOI He
TOJIPKO TapMOHMHU 3BYKOB B cocTaBe cJioBa (crHrapMoopdosnuu, CHHrapModOHeTUKH,
cuHrapmoopdorpadun), HoO U cJIOBoOOpa3oBaHUsA (CUHrapMoCJIOBOOOpa3oBaHMs), CJIOBO-
n3MeHeHUs (CUHrapMoOCJIOBOM3MeHEeHN), T.e. B 1[eJIOM U cuHrapmoaddukcaiyu.

3) O6ocHOBas, 4yTO KaxAablii cuHrapmoad@ukc Ka3axCKoro M OOJIBIIMHCTBA [PYTUX
TIOPKCKUX S3bIKOB IIpefICTaBJisseT cOO0I COBOKYIHOCTH (KJIacC) CBOUX CHHIapMOBapUaHTOB
(mampumep, u3s 4-6 u Gosiee: -nap, -siep, -0ap, -0ep, -map, -mep — 3TO CUHIapMOBapHUAHTHI
cuHrapMmoaddukca MHOKXECTBEHHOI'O YMCJIa B KA3aXCKOM S3BIKe).

Teopernueckasds M MNpakTUYeckasd IeHHOCTb paboTel X. JlocMyxaMmeAdyJibl BbICOKad,
IIOCKOJIBKY OCTaBJIeHHOE KM WHHOBALMOHHOE CHHrapMOTeopeTHieckoe Hacjedue OTK-
pBIBaeT MyThb K JajibHelIlleMy pa3BUTHIO HCCJIeJOBAaHMI Ha MaTepuaje TIOPDKCKUX U
JIPYTUX CHHTapMOHUYECKUX f3BIKOB B acClleKTax: a) CMHrapMOHH3M — cUHrapmoopdosnus,
cuHrapmoopdorpadus; 6) CMHrapMOHHU3M — CUHI'apMOCJI0BOOOpa3oBaHue; B) CUHIapMOHN3M
— CHHIapMOCJIOBOM3MeHeHHe; I') CUHTapMOHM3M — CHUHIapMOGMOHOCTHJINCTUKA, KOTOPHIE
IMIPOKO U TJIyOOKO He paccMaTpUBAJINCh B A3bIko3aHUU XX B. U B nepBoii yeTBepTu XXI B.
(3a uckIoYeHreM MyHKTa «a)» — IepBoro acnekTa).
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ARTICLE INFO ABSTRACT

Keywords: In the 19* century, Armenians living within the borders of the
19th Century, Ottoman Empire who spoke Turkish produced numerous works on
Turkic Language, religion, language, history, literature, and other subjects using their
Armenian Script, own alphabet.

Turkish in Armenian One notable aspect of missionary activity aimed at spreading
Script, Turkish Text, Christianity among the Turks was the translation of the Bible into
Bible Translation, Turkish. The work examined in this study is a translation of the Bible

Ottoman Turkish,
Analysis, Phonetics,
Orthography, Vowel,

into late Ottoman Turkish, narrating the life, teachings, and miracles of
Jesus Christ —from his birth to his final days. The full title of the work is
Yeni Ahit - Incil-i Serif Arakdllarin Amelleri, Bogosun ve Sayip Arakdllarin

Consonant. Mektiipleri. It was originally translated from Greek into Turkish, and
IRSTI 16.21.37 published in Istanbul in 1858.

The text includes selected sections and epistles from the New
DOI: http://doi. Testament, one of the foundational scriptures of Christianity. The
org/10.32523/ publication and dissemination of such works in the Ottoman Empire
2664-5157-2025- were intended to increase the accessibility of religious texts to local
3-206-227 communities in various languages and scripts. During this period,

Ottoman Turkish was frequently used for translating religious texts.
These texts were often written not only in Arabic script, but also in
Latin, Greek, and Armenian scripts. The use of Ottoman Turkish in this
particular work is significant, as it reflects the linguistic characteristics
of the era.

1 This study is based on the doctoral thesis titled «Jamalova N., 2025. 19. Yiizyila Ait Ermeni Harfli Tiirkce incil
Terctimesi (1-1008) (Ceviriyazi, inceleme, Dizin, Tipkibasim)» [Turkish Bible Translation with Armenian Letters in 19th
Century (1-1008) (Translation, Review, Grammatical Index, Facsimile)]. Unpublished Doctoral Dissertation. Ordu:
Ordu University, Institute of Social Sciences.
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From a cultural and linguistic perspective, Armenians established close relations with both
Kipchaks and Anatolian Turks throughout history. As a result of these interactions, distinct
written traditions emerged, such as “Kipchak written in Armenian script” and “Turkish
written in Armenian script”, accompanied by a rich corpus of literary works. In recent years,
scholarly interest in these two linguistic traditions has grown significantly in Turkey.

This study analyzes the phonological and orthographic features of a Bible translation
written in late Ottoman Turkish using the Armenian script. By presenting detailed phonetic
and orthographic observations, this research aims to contribute to broader research on the
phonological characteristics of the Turkish language during the late Ottoman period.

X. ﬁm.n,umsa
“Opdy yHugepcumemi, Opdy, Typkua
(E-mail: turkbilimci@gmail. com, huseyinyildiz@odu.edu.tr)

*H. IxamaJyioBa®
bKoaca Axmem Acayu amviHoazbl XaTblKapasibly Ka3aK-mypik yHugepcumemni,
Typkicman, Kazakcman PecnyOtukacot
(E-mail: nergiza200776 @mail.ru)
*BaiislaHbic YIIiH aBTOp: nergiza200776@mail.ru

A. O3TYypK*
‘Kooca Axmem Acayu amwvirdaebl XaTelkapaiwlk Ka3ak-mypik yHugepcumemi, Typkicmat,
Kaszaxcman Pecny6ukacst / Opdy yHugepcumemi, Opdy, Typkua
(E-mail: ozturk.abdulkadir@ayu.edu.kz, akadirozgturk@odu.edu.tr)

OcmaH (TYypik) TutiHAeri apMsaH rpadukasisl Inxingiy poHeTHKAIIBIK XKoHE
opdorpadpusIIbIK epeKIesTiKTepi

AnnoTtanusa. XIX racelpaa OcMaH MMIEpUACHHBIH [IeKapasblK ayMarblHOa eMip Ccypil,
TYPiK TiJTiHIEe coiisiereH apMAHAAp 63 JIiNOWiH naiiajiaHa OTHIPHIIN, AiH, TiJl, TapuX, 9f1e0ueT
XoHe 0acKa Ja TakbIpbinTap OOMBIHINA KOITereH MblFapMaapAsl AyHuere akesii. OsapasiH
MUCCHOHEePJIiK KbI3MeTiHiH Oip OarpIThl TYpiKTep apachblHAa XPUCTHUAHABIKTHL TapaTy OOJIAbI;
ocel MakcaTTa IHxin Typik TijliHe aygapeuiasl. By makana IHxinaiH keiiiHri ocmaH (Typik)
TiJliHe XacajiFaH ayJapMachbiHa apHasafel. OHaa HMca MacixTiH JyHuUere KejireH coTiHeH
bactanm akbIpFbl KyHJepiHe AeliHri emipi, iiMAepi MeH FaXaWblll OKUFajapbl TypaJibl
GasHnanaapl. EHOEKTIH TOMBIK aThl: «Yeni Ahit — Incil-i Serif Arakdllarin Amelleri, Bogosun ve
Sayip Arakdllarin Mektiipleri» («)Kana ©cuem — Kacuemmi IH%cit — AnocmostoapOsly amaioapsl,
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Kacuemmi anocmosidapdvly aAHOapbl MeH Jcosioaysapel»). Bacrankpiga IHxinaiy rpekiie
TYIHYKACBIHAH TYPiK TijliHe TopxiMerieHin, 1858 xbLibl blctanbysia xxapblK kepred. MaTinae
XPUCTHUAHABIKTEIH eH ipreii KacuertTi xasbasapbiHbiH 6ipi — JKaHa ©OcueTTiH TaHayJibl
GesiMaepi MeH XoJjfayJjapbl KamTbUiraH. OcMaH uMMIEpUsACHHAA MyHAall eHOekTepai
Oachill MIBIFApPY >KoHe TapaTy OPTYpJii TuUIgep MeH Xa3y >ylesiepiHJe >a3bUFaH diHU
MOTiHAEpAiH XKeprilikTi KaybIMAap YIIiH KOJDKETIMOIIITiH apTTeIpyabl ke3aedi. by cexinai
[iHy TpakrarrapablH OcMaH uMnepusAchiHAa apab rpadukacblMeH FaHa emec, COHAan-ak
JIaThIH, TPeK XoHe apMsAH rpadukasiblk XylejepiMeH Jie ka3bpUIFaHbl Oapiiara Oesrimi. On
JQyipre ToH Oacka na 6ip MaHbI3gbl GaKTOphl — ocMaH (TYpik) TUIiHIH AiHWM MITiHHOepAi
ayJapy YIIiH KoafgaHbulybl. COHABIKTAaH ocMaH (Typik) TitiHAeri IHXia coJl Ke3eHHiH TiIAik
epeKieTikTepiHiH KepiHic TaOybl TYPFBICHIHAH alpHIKIIA MIHTe re 60Jadbl.

XIII-XVII raceipJap iniHAe apMAHAAP KHIIIIIaKTapMeH Jie, AHa0JIbl TYPiKTepiMeH Jie ThIFbI3
aliMaKTHIK, 9JIeyMeTTiK XKoHe Jie MoieH! OalylaHbICcTap OPHATTHL. ByJ1 KapbIM-KaThIHaCTapAbIH
HOTUXeCiHle «apMsH rpadukasibl KbIIIIaK ka3ybl» XKoHe «apMsAH rpadukaIbl TYPiK XKa3ybl»
JereH aTtapMeH Ae MaJiiM Oipereii xkaszba macTyp marga 6osasl. ApMsaH rpadukasl TYPKi
’Ka3yblHA caKTaJsIblll KajiFraH 6ail 91ebu Mypachl ocbl KyHre AeliiH xxeTkeHi Oenrii. COHFBI
xbutAapbl Typkusifia apMsAaH rpadukacbiMeH XasbUlraH TYpKi (OHBIH illiHJe Typik) *a3ba
€CKepPTKIIlITepPiH 3epTTey 63eKTi cumaTka rue 00Jiabl.

MakaJia aBTopJjiapsl apMsiH rpadukacbiMeH KeliHri ocMaH (Typik) TiliHfe ka3bUtraH [Hxis
ayJlapMachIHBIH epeKIesikTepiH 3epjesereH. EckepTKimTiH (poHeTHUKATBIK-GOHOJIOTUSIBIK
KYPBUIBIMBI, BOKaJIN3M MeH KOHCOHAHTH3M Xyieci, opdorpadusaiblk e3remesikTepi *KaH-
’KaKThl Tasiga"rad. OcpUialina aBTopJiap TYPiK TijliHiH Tapyuxu GOHOJIOTHUACHH 3epTTeyre ae
©3 YJieciH KOcahl.

KinT ce3nep: XIX rachlp, TYpKi Tijli, apMsH Xa3ysl, apMsAH 9pinTepiMeH Xa3blJIFaH TYPiK
TiJIi, TYpPiK MOTiHi, IHXin aygapmacsel, OcMaHJIBI TYpiKiieci, Tangay, poHeTHka, opdporpadus,
JaybICTHI IBIOBIC, JAyBICCHI3 ABIOBIC.

X. ﬁblﬂ,[[blBa
“Yuugepcumem Opdy, Opdy, Typyua
(E-mail: turkbilimci@gmail. com, huseyinyildiz@odu.edu.tr)
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"MesicdyHapooHblll kazaxcko-mypeykuil yHugepcumem umeHu Xodacu Axmeda fAcasu,
Typxecman, Pecnybiuxa Kazaxcma
(E-mail: nergiza200776 @mail.ru)
*ABTOp A1 KoppecnoHAeHIMU: nergiza200776@mail.ru
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Typxecman, Pecnyb.tuka KazaxcmaHn / YHugepcumem Opdy, Opdy, Typuyua
(E-mail: ozturk.abdulkadir@ayu.edu.kz, akadirozturk@odu.edu.tr)

doHeTnveckue u opdporpadpudeckrue ocobeHHOCTH apMAHorpadpuueckoro EBanresnusa
Ha OCMAaHCKOM (TypenKoM) s3bIKe

Annoranua. B XIX Beke apMmsHe, JIOKaJIbHO NPOXHUBaBIINeE Ha Tepputopur OCMaHCKOM
VIMITEPUU U TOBOPUBIIIHE HA TYPEIIKOM SI3bIKE, CO3/1aJI1 MHOXXECTBO MChbMEHHBIX TAMATHUKOB
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B 00JIaCTH PeJINTUH, A3bIKA, UCTOPUM, JIMTEpaTyphl U APYTUX HAyK, HUCIOJIb3ys NPU 3TOM
cBOI coOCTBeHHBIN asdaBuT. OAHMM U3 HaIpaBJIeHUN NX MHUCCUOHEPCKOU AeATEeJIbHOCTU
OBLJIO pacnpocTpaHeHHe XpUCTUAHCTBA cpedu Typok. A sToi nenu EBaHrenusa Oblia
nepeBeieHa Ha TypeLKul A3bIK. JlaHHaA cTaThs MOCBsALEHA [epeBOAY CBAILIEHHOW KHUTY Ha
MO3HEOCMAaHCKUH TypelKUl A3bIK; B HEN U3JjaraeTcs ’K1u3Hb, yueHue u uyeca Mucyca Xprucrta
— OT caMoro ero poxXxjaeHus 0 mocjeqHux JaHei. [TosHoe HazBaHue paboTts:: "EHUM AXuUT —
Wnpxun-u mepud ApakasuiapuH Amessiepu, borocyH Be Caiinn Apakasuiapyud MekTioriepu'
(«Hoseiit 3aBet — CBsAToe EBanresnue, JesHus AnocrtosioB, OTkpoBeHus u [locimanusa CBATHIX
AnocroJsioB»). M3HavasapHO KHUTra OblIa IlepeBefieHa C Tpeuyeckoro OpyurruHasia Ha TypeLKuil
A3bIK M omnyOsmkoBaHa B 1858 roagy B CramOysie. TekcT comepxuT n3OpaHHble pasfesibl U
nocjanuA u3 HoBoro 3aBeta, KOTOPHIN ABJIAETCA OAHUM U3 QyHOaMeHTa bHBIX CBAILEHHBIX
MUCcaHUM xpucTuaHcTBa. [lyOyiukanusa U pacnpocTpaHeHHe MOAOOHBIX IPOU3BEJEeHHI B
OcMmaHCcKoY nMIepuu ObLJIM HallpaBJIeHbl Ha OBBILIEHNE JOCTYITHOCTH PEJIMTMO3HbBIX TEKCTOB,
HaNMCAHHBIX PA3JIMYHBIMU rpadruecKMMH CUCTeMaMM Ha Pas3HBIX A3bIKAX, [JI MECTHBIX
0o0muH. M3BeCTHO, YTO NOJOOHBIE peJIUTMO3Hble TPaKTaThl B OCMaHCKOU NMIIepuU NHCAJIUCh
He TOJIbKO apabCKoi, HO U JIaTMHCKOW, I'pevueckoil M apMsHCKOU rpadukamu. Jpyroi
BaXHBIM (akTOp AJIA TOW 3MOXU — HCIIOJIb30BaHNE OCMAHCKOTO f3biKa (TYPEIKOro s3bIKa)
JJ1A IlepeBOfa PeJIMTMO3HBIX TeKcToB. [loaToMy EBaHresnie Ha OCMaHCKOM sI3bIKE NMPUIAET
eMy 0co0yI0 3HAaUMMOCTD C TOYKU 3pEeHHs OTPaXeHMUs A3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH 3I0XU.

Ha npotsoxennu XIII-XYII BekoB apMsAHe OAAep>KUBaJIU TECHbIE apeaslbHble, COL{UaJIbHbIE,
KyJIbTYpHBIE CBA3M KaK C KWIMYakaMH, TaK U C aHATOJIMICKUMU TypKamu. B pesysbrare
3TUX KOHTAKTOB BO3HUKJIM yHUKaJIbHble IMCbMEHHBlE TPaJWLIUM, MOJIy4YMBIINE Ha3BaHUA
«KHITYaKCKas MIChbMEHHOCTh apMIHCKON rpaduKoi» U «TyperKas NMCbMeHHOCTh apMAHCKOMN
rpadukoi». TrOpKckas apMsaHorpaduyHas NHUCbMEHHOCTb HMMeeT Ooraroe JmMTepaTypHOe
Hacnegue. B mociegHue roanl B Typouy axkTyasbHBl HCCJIeAOBaHUA TIOPKCKUX (B T.4.
TYpelKUX) MMCbMEeHHBIX MaMATHUKOB, HallMCAHHbBIX apPMAHCKOU TpaduKoii.

ABTOpBI CcTaThU HCCIEAYIOT OCOOEHHOCTH epeBojia EBaHresnnsa, HaNnMCcaHHOI'O Ha MO3He-
OCMAHCKOM sA3bIK€ apMAHCKON rpadukoi. AnHamusupyerca (GOHeTUKO-(OHOJIOrnYecKas
cucTteMa, CUcTeMa BOKajin3dMa M KOHCOHAHTH3Ma, opdorpaduueckre 0COOEHHOCTU MaMAT-
HUKa. TeM caMbIM aBTOPBI BHOCAT CBOW BKJIAJ B UCCJIeOBaHUE NCTOPUYECKOU (HOHOJIOTUU
TYPeLKOro A3bIKa.

KmoueBslie cjioBa: XIX Bek, TIODKCKUHN fA3BIK, apMsHCKasA rpaduka, TypelKdil s3bIK Ha
apMsSHCKOM MHCbMe, TYPelKUi TeKCT, epeBoj] EBaHTesusA, oOCMaHCKUN TYpPeIKuil A3bIK, aHa-
3, poHeTHKa, opdorpaduis, TJIaCHBIHM, COTJIACHBIM.

Introduction

Throughout history, the Armenians have maintained their original alphabet, even during
the Soviet era when many communities adopted the Cyrillic script. Similar to the Georgians,
the Armenians were able to continue using their traditional alphabet. Some Armenians, who
had interactions with Turks in the Caucasus and even in Anatolia, continued to use their
alphabet and even wrote Turkish texts using Armenian script (Ozkan, 2007).

The Armenian alphabet has been used as a writing system in Turkish since the 14th century
in handwritten manuscripts and from the 18th century in printed works. Manuscripts written
in Armenian letters were predominantly used for Kipchak Turkish in Eastern Europe, while
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printed works from the 18th century onward primarily featured Ottoman Turkish, often in the
form of translated texts. It is known that more than 2,000 Turkish books using the Armenian
alphabet were published in approximately 200 printing houses across the Ottoman Empire
and various regions of the world between 1727 and 1968 (Pamukciyan, 2002: 11).

The readership of Turkish texts written in Armenian script was not confined to the
Armenian community. The difficulty of reading vowel-less Arabic script also provided a
comparative advantage to Armenian-scripted Turkish. Additionally, missionaries arriving in
Ottoman territories were able to quickly acquire Turkish and establish communication with
the Armenian community through the use of Turkish written in Armenian letters (Cankara,
2015: 4).

Throughout history, Turkish-Armenian relations have exhibited a multidimensional
structure. The Turks approached Armenians with tolerance, assuming a protective role in
their social, economic, and particularly religious lives. For almost a millennium, the Turkish
and Armenian peoples have coexisted in Anatolia, developing strong cultural ties. In the
context of Turkish-Armenian relations, language has historically played both a unifying and
a divisive role. Both Turkish and Armenian have held a significant place in the cultural
interaction between the two communities. Language policies and linguistic practices have
been identified as key factors in understanding historical events and contemporary political
dynamics (Oztiirk, 2011). Works written in Turkish using the Armenian script contributed to
the formation of a substantial corpus, encompassing works on religion, history, and literature,
leading to the publication of numerous newspapers and magazines (Koptas, 2002: 11). Within
the Ottoman realm, Turks and Armenians transcended religious differences to create shared
cultural spaces, thereby fostering a centuries-long coexistence. The fundamental aspect of
these shared cultural domains was the presence of linguistic interaction. Beyond its role
as a cultural vehicle, language is one of the most crucial elements preventing nations from
disappearing from the historical stage (Oztiirk, 2011).

Material and methods

The subject of this study is a translation of the Bible that provides information about the
life, teachings, and death of Jesus Christ. The book consists of 1008 pages, which narrates
the life of Jesus from his birth to his final days, covering his teachings and miracles. The full
title of the book is “Yeni Ahit - Incil-i Serif Arakallarin Amelleri, Bogosun ve Sayip Arakallarin
Mektiipleri”.

This study draws upon the analyzed text to provide insights into the phonology of the
period through specific observations and examples. Before analyzing the primary data of
the study, the phonetic and orthographic features of the work were initially identified, an
index of the text was created, and a general linguistic analysis of the work was conducted
accordingly. Following this stage, distinctive features that diverge from the general Turkish
language were systematically examined, constituting the primary focus of this study.

Research background

In the context of language and culture, Armenians have established close relations with
both Kipchaks and Anatolian Turks throughout history. As a result of these interactions,
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distinct written traditions known as “Kipchak written in Armenian script” and “Turkish
written in Armenian script” emerged, accompanied by a substantial corpus of literary works.
In Turkey, there has been a notable increase in academic research on these two linguistic
traditions in recent years. Notable contributions to the field have been made by scholars such
as Kasapoglu Cengel (2012), Kaymaz (2013), Gokdag and Simsek (2014), Yildiz and Oztiirk
(2016), Oztiirk (2021), Hamarat Yardimci (2023), and Oztiirk & Alpyagil (2025), among
others, significantly enriching the academic literature.

One of the missionary efforts aimed at spreading Christianity among the Turks involved
the translation of the Bible into Turkish. These translations date back to the 17th century and
have continued to the present day. In addition to independent translations of the Bible, efforts
were also made to translate either the entire Holy Scriptures or selected portions into Turkish.
With the advancements of printing technology, these translations were widely published and
disseminated across various regions of the Ottoman Empire.

The oldest surviving texts of the Bible are in Greek. The Bible, which was translated in the
5th century and became known as the Vulgata, served as the primary source for Christians for
many years. Its translation into English was completed in the 14th century, while the German
translation was undertaken in the 16th century. During these periods, Catholic Christians
were generally opposed to translating the Bible into different languages, whereas Protestants
supported such efforts. The first complete translation of the Bible into Turkish was carried out
in the 17th century. Yahya bin Ishak, who wrote under the pseudonym Haki, was encouraged
by Dutch Protestants to attempt a translation. However, his work was deemed inadequate
and unsuitable. Therefore, the first full Turkish translation of the Bible recognised as having
been achieved by Ali Ufki Bey. This translation, completed in 1665/1666, was never printed
due to various challenges and remained in the library of Leiden University in the Netherlands
for approximately 150 years (Cinpolat, 2020).

Following Ali Ufki Bey, several other translations of the Holy Scriptures into Turkish
emerged. During the period spanning from 1628 to 1631, William Seaman (1606 — 1680),
who worked at the British Embassy in Istanbul, translated three of John’s epistles into
Turkish under the title “Kiitiib-ii pdklerin Tiirkide bir niimiidar-1 yahsi: Kadis Yuhanna Restliin
Tiirki zebdna miitercem olmug tg risalesidir” in 1659. Later, in 1666, he completed another
translation titled “Incil-i Mukaddes: veya Lisan-1 Tiirki’ye Terciime Olunan Bizim Rabbimiz Isa
Mesih’in Yeni Ahd ii Vasiyeti” (Oxford: Henry Hall, University Press). Seaman’s translation,
published in London, is significant as it represents the first printed Turkish translation of the
New Testament (Privratsky, 2014: 28-31; Malcolm, 2007: 341-350). Another noteworthy
manuscript is registered under the code Yz.A-19 at the Turkish Language Association (TDK).
This handwritten text comprises the four Gospels (TDK). This handwritten text contains the
four Gospels (Matthew, Markos, Luke, and Yuhanna) along with parts of the Acts of the
Apostles. However, the identiry of the translator and the date of translation remain unknown.
This manuscript, preserved as a single copy in the TDK’s Manuscripts Collection, lacks any
information regarding the original language, the translator, the time period, or the intended
audience (Ozkan, 2006). A Jewish scholar named Ibrahim al-Israili translated the first eight
chapters of the Book of Mezmurlar from the Bible into Ottoman Turkish. This manuscript
is preserved in the Esad Efendi Collection at the Siileymaniye Library (no. 5) (Privratsky,
2014: 13). Furthermore, a revised version of William Seaman’s 1666 translation of the New
Testament was produced by Hanna bin Neta al-Shami (John the Syrian), titled “Incil-i Mukaddes
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Yani Lisan-1 Tiirki'ye Terctime Olunan Bizim Rabbimiz Yesii Mesihin Yeni Ahd-i Vesdyeti”, which
included minor modifications. It is also believed that Hanna bin Neta translated the Book of
Siileyman Meselleri into Turkish in 1692 (Privratsky, 2014: 32). One of the earliest examples of
Turkish Bible translations from the early 19th century is Kitab iil-ahd el-cedid el-mensub ila
Rabbina Isa el-Mesih (The Book of the New Testament Attributed to Our Lord Jesus Christ),
which was revised by Jean Daniel Kieffer and published in 1819. Another notable work is a
Greek-script Turkish translation of the New Testament. The full title of this work is Rabbi Iysa
El Mesih'in Ahd-i Cedid'inin Yunani Lisandan Tiirk Lisanina Terciimesi (The Translation of the
New Testament of Our Lord Jesus Christ from Greek into Turkish). The book's cover states
the following: “Dindar ve mahir 4demler marifeti ile Yunani lisani bilmeyen Anadoludaki
Hrisianlerin caniyet memfaatleri iciin tab olunmustur.” (Published for the benefit of the
Christian community in Anatolia who do not know the Greek language, through the efforts
of devout and skilled individuals.) This translation was printed in 1826 at De Kasron’s Press
in Istanbul and is currently preserved in the library of the Ecumenical Patriarchate under the
catalog number I', 58 (Kilicarslan, 2013).

The subject of this study is a translation of the Bible that provides information about the
life, teachings, and death of Jesus Christ. The book consists of 1008 pages, which narrates the
life of Jesus from his birth to his final days, covering his teachings and miracles.

This work is a Turkish translation of the New Testament section of the Bible, known as
the “New Testament”, which was published during the Ottoman Empire. The full title of the
book is “Yeni Ahit — Incil-i Serif Arakdllarin Amelleri, Bogosun ve Sayip Arakdllarin Mektiipleri”.
The book was translated from the original Greek into Turkish and was printed in 1858 at the
printing house of the Tarutun Priest in Istanbul.

The work, which contains selected sections and letters from the New Testament — one of
the fundamental texts of Christianity — is particularly noteworthy for being written in the
Armenian script. Within the Ottoman Empire, the printing and dissemination of such works
was intended enhance the accessibility of texts in different languages for the local population.
Entitled Yeni Ahit Incil-i Serif (The Holy Gospel of the New Testament), this work is written in
Ottoman Turkish, reflecting the frequent use of Ottoman Turkish in translating religious texts
during that period. Both the nature of the text and the script in which it is written have the
potential to make significant contributions to the phonological studies of the time. Therefore,
this study draws upon the analyzed text to provide insights into the phonology of the period
through specific observations and examples.

Prior to the analysis of the primary data from the study, the phonetic and orthographic
features of the work were first identified, an index of the text was created, and a general
linguistic analysis of the work was conducted accordingly. In the subsequent phase of the
study, distinctive features that diverge from the general Turkish language were systematically
examined, forming the core focus of this study. Before delving into the distinctive orthographic
and phonetic characteristics of the work, it is essential to present the Armenian alphabet used
in the text:

Table 1. The Armenian Alphabet Used in Turkish Texts

Uppercase | Lowercase | Name | Pronunciation | Uppercase |Lowercase |Name |Pronunciation
u u Ayp A G 2 Sa S
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Pp r Pen P n n Vo Vo ve O
q q Kim K P4 s Ca C
€+ n Ta T N w Be B
G & Ye¢ Yvee n n Ra R
2 q Za Z U u Se S
E E E E 4 ] Ve \%
r n It I S m Dion D
Gy G2 To T r n Re R
L 1 Lion L 8 g Tso Ts
d d Je ] F L Hiun \Y
h h Ini i () th Piir P
v fu Khe Kh (3) 2 P Ke K
Y '] Gen G 0 o 0] 0
& h Ho H D d Fe F
o o Dza Dz
Q a Tsa Ts L Yev ev
€ n Gad G (&) Ligatures
a i} Ce C En/EO En/Eo 0
U 1} Men M bF b U
3 ) Hi Y nr nL U
v v Nu N 5 Gw A
Analysis

Orthographic Notes

The orthographic features found in the work provide significant insights into the spelling
conventions of 19th-century Ottoman Turkish. As demonstrated in Table 1, the Armenian
alphabet contains letters that more more distinctly differentiate sounds compared to the Arabic
script. This section presents data concerning notable differences in spelling, with a particular
focus on vowels and consonants. Examples are provided to illustrate these differences.

Vowels

The vowels used in the spelling of words are as follows: /w/ (a), /tkw/ (3), /t/~/bt/ (e), /n/
(W), /h/ (1), /o/~/n/ (0), /to/~/En/ (6), /ni/ (u) ve /hi/ (i) these vowels have been utilized
in accordance with the grammatical structure of Turkish. In the text, some vowels exhibit
differences in terms of representation and usage compared to sounds. Furthermore, it is
asserted that the Armenian alphabet does not originally include certain vowels. The vowels
specifically created for use in Turkish texts written in Armenian script have been identified as
/ni/ (u), /to/ (6) and /hr/ (i). The vowels that may vary in pronunciation or representation
depending on the standard orthography are as follows:

The sound /tw/ (3)

The /a/ sound does not exist in the Armenian alphabet. However, in the alphabet developed
specifically for Turkish texts written in Armenian script, it is represented by the combination
of the /t/ (y) [ye¢] and /w/ (a) [ayp] characters, forming the /tw/ symbol. In the analyzed
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text, in addition to all the vowels found in the written form of Turkish as used in Turkey, the
/tw/ (&) sound is also observed in certain words of Armenian, Arabic, and Persian origin:

Unwpbwy [Arakdl] (757/2), @uthwqbwu [Papazdn], ptwphy [kdtib] (4/10), phwhhu
[kdhin] (4/11), phtuwhpbwn [giinahkdr] (28/b9).

The sound /k/ (e)

In the Armenian alphabet, the /e/ sound is generally represented by the symbol /t/. In
addition to this symbol, Armenian also employs the /k/ symbol to represent the /e/ sound.
However, when this symbol appears at the beginning of Turkish words, it produces a /y/
sound:

8tpnuhwyn [Hekoniayi] (2/10), tuthpugupnwu [yapraklardan] (170), kupwwmppaunwi
[yaradiligdan] (180).

The sound /nvr/ (u)

The sound /u/ is represented in the alphabet by the combined use of the symbols /n/
(o) and /1/ (v), forming the character /ni/. It can be stated that /NiF/ (U) and /ni/ (u)
demonstrate a consistent usage in the initial, medial, and final positions of words:

pojniujun [koyunlar] (32/33), wnywi [bulan] (37/10), pnynuijup [tulumlar] (30/26).

The sound /hv/ (ii)

The sound /ii/, which is not originally found in Armenian, is represented by the symbol /
hi/ in the alphabet developed for Turkish texts written in Armenian script. The sound /hv/
(1), formed by the combination of the symbols /h/ and /1/, is frequently and consistently
used:

phiphwpikpnhtt  [kiigiiklerin] (37/18), hiuaptphup [tcretini] (37/20), topphyhe [ortilii]
(36/6).

The sound /n/ (o)

This sound is predominantly used in words of Armenian origin. The /n/ symbol represents
the /o/ sound within a word, whereas at the beginning of a word, it corresponds to the /vo/
sound cluster.

8nJyuhw [Hovsia] (2/9), 8tpnuhwyn [Hekoniayi] (2/10), Njuwuuw [Vovsanna] (81/11).

The symbol is used for the phonetic equivalents /o/~/vo/ exists independently in the
alphabet for this function. However, in Turkish texts written in the Armenian script, it is
combined with the sign /1/ to form /n1/, which also represents the /u/ sound.

The sound /o/ (0)

In the Armenian alphabet, the symbol represented as /o/ corresponds to the vowel /o/,
as seen in other scripts such as Cyrillic and Latin. This vowel is systematically used at the
beginning, middle, and end of both Turkish and foreign-origin words:

Ouw [Ona] (384/2), uodoumwtu [nomosdan] (385/5), wop [bos] (441/3), powniup
[kodular] (411/6).

The sound /to/ (6)

This sound, which is not present in the Armenian alphabet and is represented in Turkish
texts written in Armenian script using the symbol /to/. The /to/ symbol was specifically
developed for Turkish texts by combining the /t/ (e) and /o/ (0) characters:

Fopphyhu [ortiili] (36/6), Ytouhy [goniil] (426/19), mtouwmhykp [dondiiler] (437/1).

Consonants

The Armenian alphabet includes the following letters: /u/ (b), /6/ (c), /s/~/2/ (¢), /m/ (d),

/%7 (£),/u/ (8), /n/ (&), /h/ (1), /hu/ (B), // (), /p/ (), /a/ (K), /v/ (1), /0/ (m), /u/ (m), /th/~/p/
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(p), /n/~/n/ (x), /u/ (s), /2/ (5), /R/~/n/ (O, /U/~/v/ (v), )/ ~/6/ (), /a/ (2)./9/~/d] (ts), /D]
(dz). Among these letters /g/~/a/ (ts), /0/ (dz) were not encountered.

Consonants that exhibit variations depending on standard orthography and usage have
been taken into consideration in the analysis.

The consonant /y/ and /?/ (¢)

The /¢/ sound, represented by the symbol /y/, is used consistently at the beginning, middle,
and end of words throughout the text:

stphnltitn [cekirgeler] (7/9), phushup [kii¢ctik] (14/7), wnuy [agac] (230/11).

The /¢/ sound, represented by the symbol /2/ is not frequently used. However, it appears
at the beginning of words of Turkish origin and in Armenian proper names:

UptnmwpwuhQhu [Aredaranigin] (942), 2qunpnpnpe [¢agirgis] (101/10), topdtpbthuhu
[colmekginin] (584/14).

The consonant /hu/ (h)

Alongside the glottal consonant /h/ (h), the widespread use of the velar fricative consonant
/hu/ (h) is also observed:

Gwluow [yahod] (20/16), nwughuk|tp [hazineler] (20/6), mwjuh [dahi] (20/7).

The consonant /q/ (k)

Along with the consonant /p/ (k), the velar consonant /k/, represented by the symbol /q/,
is also frequently used, particularly in combination with back vowels:

Qupwupguu [karanlikda] (560/8), Swpwp [karar] (564/16), uwwnmwqup [sadakat]
(565/9).

The consonant /p/ (k) is preferred when used with front vowels:

ptuwh [kendi] (21/18), mhptujtpntu [dikenlerden] (23/15), wupknhitp [askeriler] (26/1).

The consonant /th/ and /p/ (p)

The consonant /p/ is represented using two different symbols: /th/ and /p/. Although no
pattern-based variation has been identified, it has been observed that the consonant /p/ is
sometimes represented by /th/ and at other times by /p/:

®twmkp [Peder] (40/27), thkohii [pesin] (54/18), REtnqtpnin [Peytzepug] (132/b3).

The consonant /p/ and /n/ (r)

The consonant /r/ is represented using two distinct symbols: /pn/ and /n/. However, the
occurrence of the /r/ consonant with the /n/ symbol is observed exclusively in Armenian
proper nouns:

Gwppwpwwl [yaprakdan] (82/16), thbEmqwidpknitp [peygamberler] (54/12), dkphwdkp
[merhamet] (30/9).

Ywpwpuwynud [Gaparnayum] (219/2), inpnywd [Ropovam] (2/2).

The consonant /3/ and /n/ (t)

The /t/ consonant is represented using two different symbols: /p/ and /n/. While the /1p/
(t) consonant does not have a specific usage distinction, the /n/ (t) consonant is observed to
be used in words of Armenian origin:

Pwowpnwi [taglardan] (7/22), pkpuihy [tekmil] (5/26), [tevbeye] (7/19).

Uphniy [Apiut] (2/15), Uunnyyne [Satovgu] (2/17), 8niunuyn [Hutayi] (1/4).

The consonant /Y/ and /1/ (V)

There are two different signs for the consonant /v/: /U/ and /1/. The use of the /i/ sign in
the text is only found in words of Armenian origin. At the same time, this sign also takes its
place in the alphabet as a sign that creates the vowels /u/ and /ii/:

Jwpwu [vatanlarina] (5/14), Jwuhwwuh [vasitasi] (5/25), yupdwnw [varmaga] (6/17).
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Quihp [Tavit] (1/1), witmwpwi [avedaran] (520/18).

The consonant /j/ and /t/ (y)

In writing, the /)/ (y) sound is represented in uppercase as /3/. Within a word, the /}/
symbol corresponds to the consonant /y/. However, in Western Armenian, when /8/ appears
at the beginning of words of Armenian origin, it corresponds to /H/. In the given text, the
initial /8/ sound is found only in proper nouns of Armenian origin:

Swlnp [Hakop] (2/21), 8hunwu [Hisus] (2/23), 8nyuhw [Hovsia] (2/9).

In words, the usage is observed as hwjwpww [hayatda] (570/14) and bjtn [eyer] (579/25).

The /b/ sign in the Armenian alphabet has the function of representing both the consonant
/y/ and the vowel /e/. This distinction can only be determined within the context of the text:

REtngtpnun [Peytzepug] (132/b3), twippuph [yarinki] (21/17), tinn [yog] (349/20).

Phonetic Notes

The phonetic features found in the work also provide significant clues regarding the
phonological structure of 19th-century Ottoman Turkish. Indeed, the precise chronology of
the occurrence of vowel and consonant harmonies, sound changes, and phonetic shifts during
the transition from Old Oghuz Turkish to Modern Turkish remains uncertain. In comparison
with the Arabic script, the Armenian script offers distinct possibilities in this regard. In this
section, the phonetic phenomena identified in the work concerning 19th-century Ottoman
Turkish are categorized under three headings: vowel harmony, phonetic changes, and sound
alterations.

Phonetical Changes

The phonological changes are categorized into three main types: insertion, deletion, and
metathesis. Each category is further divided into subgroups based on vowel and consonant
variations:

Vowel Insertion

In the analyzed work, vowel insertions have been identified in both word-initial and medial
positions. However, no instances of vowel insertion have been found in the final position:

Instances of vowel insertion in the initial position have been observed in only two Turkish-
origin words:

hyhnuh [iyirmi] (276/9; 954/13), hjhwknt [iyidlere] (825/13).

Vowel insertion in the medial position is generally observed in words of Arabic origin:

wghu [azim] (98/17), tdhph wmhp [emiridir] (968/2), uwjuppw [sabira] (758/22).

In contemporary standard Turkish, the words yalniz and hepsi exhibit vowel elision in
the medial position. In the analyzed text, their usage appears to reflect a natural linguistic
pattern:

jupunq [yaliniz] (56/5), htthhuhuh [hepisini] (10/4).

Consonant Insertion

The phenomenon of /y/ insertion is observed in the medial position of certain Arabic-
origin words, in accordance with the phonotactic rules of the Turkish language:

wwyhp [dayir] > dair (535/19), twyhy [nayil] > nail (752/3), Swyhq [fayiz] > faiz (103/12),
prwyhdt [tayife] > taife (585/16), Gwjhq [cayiz] > caiz (226/18).

The Turkish-origin word kisa (short) has undergone consonant gemination, resulting in
the form kissa, which has found usage in certain contexts:

gpuuw [kissa] > kisa (292/5), gqpuuwypwn [kissaltdi] > kisalt- (180/24).
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Sound Elision

Instances of sound elision, which occur in the forms of vowel elision, consonant elision,
syllable elision, and metathesis, all of which are supported by relevant examples.

Vowel Elision

Vowel deletion is generally observed in the medial syllable. This phenomenon can be
found in both native Turkish words and loanwords:

tnpwpph [yokarki] > yokar: (509/16), [topuhtuhv [goksiinii] > gokiis (288/22), wgpenpup
[vaktimi] > vakit (4/21).

Consonant Elision

Considering standard Turkish, we can provide the following examples from the analyzed
text where consonant deletion occurs:

qouwq [komak] > koymak (114/16), htiptpnhitph [hemgerileri] > hemsehri (47/b13),
uoniq [souk] > soguk (37/19).

Syllable Elision

Only a single instance of syllable elision has been identified:

ohdwtu [simden] > simdiden (677/1).

Metathesis

Two instances of metathesis have been identified:

Qtoyiktpthuhu [¢olmekginin] > ¢omlekginin (584/14), dhthqhn [miihzir] > miizhir (15/3).

Vowel Harmony

The phonological harmony is more systematic in vowels. However, there are occasional
instances that deviate from vowel harmony rules. The vowel harmony is analyzed under two
subcategories: palatal harmony and labial harmony.

Palatal Harmony

Palatal harmony refers to the phonological rule in which the quality of the first syllable
(whether it is front or back) determines the quality of the following syllables. If a subsequent
syllable differs in type from the preceding one, the harmony is disrupted.

Compliance with Palatal Harmony

Although there are instances where palatal harmony is not maintained in word roots or
affixation processes, the number of examples demonstrating the presence of this harmony is
significant and cannot be overlooked:

wypwwppuwnw [ayblarinda] (752/24), hwuljpup [hangisi] (844/11), whituhutt [bilesince]
(80/13), uwwwhjwypu [sabahlayin] (76/12), Ytouphipthytp [gomriikciiler] (17/14),
wmhututphuh [diismenlerini] (432/19).

Violation of Palatal Harmony

An analysis of cases that deviate from palatal harmony reveals that such instances are
predominantly found in loanwords or irregular affixation processes.

wmhiwbtpnt [dualerde] (605/4), Jtpwupupq [vetammiz] (753/2), dhuhyht [misillu]
(840/17), Chywktpnu [hiybetlu] (262/b12), (huwiytp [lisanler] (646/11), juwwubthitp
[yabanciler] (726/9), phiypiwlnt [tutmagde] (220/b6).

Labial Harmony

Labial harmony is defined as the phenomenon in which the vowels of subsequent syllables
adapt to the shape of the vowel in the first syllable. If the vowel in the first syllable is
unrounded, the following syllables also contain unrounded vowels. However, if the first
syllable has a rounded vowel, the subsequent vowels tend to be either unrounded-open or
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rounded-close. If a following syllable contains a vowel that does not conform to this pattern,
the harmony is disrupted.

Compliance with Labial Harmony

When the text is analyzed in terms of flatness-roundness harmony, numerous examples
can be found where this phonological harmony is maintained:

uhipyhruthyhiuwmk [siirgiinliiyiinden] (2/27), utojtjhw [sOyleyib] (204/21), toypkEudtpink
[6vkelenmekde], wwntdjtphu [ademlerin] (91/1), wmoymnipnipnud [doldururum] (760/19),
quyuyp [zavalli] (953/1), ktktakp [yeyecek] (60/19).

Violation of Labial Harmony

Numerous examples illustrate the disruption of labial harmony in many words. Additionally,
the irregular attachment of affixes is another factor contributing to this deviation.

pnyunniqupp [kulaguzlari] (58/23), wypeniu [altun] (517/8), hshiu [igiin] (619/14),
twhnu6hitphtu [yapucilerin] (174/12), ubyhyhud [sevgiiliim] (43/18), dbynunnt [meviudu]
(3/1), swhnubwgq [¢apucak] (478/17), puwthniunt [kapunu] (18/19).

Phonetic Changes

An analysis of phonetic changes reveals several key aspects: the pronunciation of Arabic
and Persian loanwords in accordance with their original forms, the adaptation of borrowed
words in terms of vowel harmony (front-back, rounded-unrounded distinctions), and the
occasional traces of Old Anatolian Turkish, which served as the foundation of Ottoman
Turkish. These factors collectively contribute to the phonetic changes observed.

Vowel Changes

The vowel changes observed are classified into five subcategories: fronting, backing,
rounding, widening, and narrowing. However, no instances of vowel leveling have been
identified.

Some of these cases appear to be irregular. This phenomenon may be attributed to spelling
errors. Three types of vowel softening are observed: a > e, 1 > i, u > {i.

/a/>/e/

qtdwt [zeman] (843/18), Utpwihuwmw [mekaminda] (847/3), qtpnipktpe [zeruret] (629/18),
Jtpwupdnq [vetammiz] (753/2), hfjpwu [heyran] (24/26), dthptdbtuhut [mehkemesine]
(503/23), utpwjjuppuwnuw [seraylarinda] (234/6).

//>/i/

wmhpwppu [disartya] (13/13), twwwubthitp [yabanciler] (726/9), npwagh [razi] (118/21),
shpwaq [¢irak] (137/28).

/u/>/i/

uhwwy [siial] (283/15), dtdhy [memiil] (677-678/b6), dhihpwap [miihtacli] (756/2),
dby6hun [mevciid] (265/5), dtpphwy [mektiib] (494/2), hhi6hwi [hiiciim] (457/16),
Jhrohunhiuhou [viiciidiiniin] (878/5), uhiphip [siikiit] (476/1).

The instances of backing identified are mostly observed in loanwords. Some of these cases
occur irregularly, while others conform to vowel harmony rules. Two types of backing are
noted: e > aandi > 1.

/e/>/a/

hbtdwtu [heman] (528/5), pwjwy [talab] (261/11), pwypwl [saytan] (443/6), phihuw [kilisa]
(1008/2).

/i/>/1/

upthwppy [spars] (762/19), pwuqpd [tanzim] (732/2), dwynq [fayiz] (293/30),
qpuunuuwnw [zindanda] (54/24), wewypy [acayb] (895/20), wup [as1] (57/12).
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Rounding

The instances of rounding identified in the text are predominantly found in loanwords.
Rounding was one of the fundamental phonological features of Old Oghuz Turkish, and this
phenomenon was carried over into Ottoman Turkish, the subsequent literary language of the
period. The rounding of originally unrounded vowels observed in this text suggests continuity
from the Old Oghuz Turkish era. Additionally, the vowel shift is evident in the affix {+1I},
which functions as a nominal derivational suffix in Turkish. When attached to foreign-origin
words, this suffix frequently appears in the form {+1U}. In the text, three types of rounding
are identified:1 > u,i > u, andi > 1.

/1/>/u/ _

Ebwqqupine [sefakkatlu] (888/8), bpwhwnywnp [Italialular] (874/13), hphquunt
[itikadlu] (486/15).

/i/>/u/

pnunptpne [kudretlu] (905/16), wktpnu [beru] (686/4), utphwdtpnt [merhametlu]
(888/8), tithwnt [cehdlu] (684/22), umwwntpnt [saadetlu] (262/b12), hhywtpnt [hiybetlu]
(302/2).

/i/>/i/

hshtu [igiin] (110/29), Ytphiphyt [getiiriile] (527/18), utyyhuht [sevgiilii] (877/8).

Widening

The instances of vowel widening identified are observed in loanwords and Turkish-origin
words. Two types of dilation are found: ii > 6 and1 > a.

/i/>/06/

wtojhip [boyiik] (864/11), wkojnip|tp [boyiirler] (265/2), dtontpptw [mérekkep] (934/20),
Fojbpwmhptu [olesdiren] (594/7), Wkohhipibdbjtuhti [mohiirlemeyesin] (1007/10).

/1/>/a/

wqubng [azacik] (280/28).

Narrowing

Examples of narrowing identified are observed in both loanwords and words of Turkish
origin. Two types of vowel narrowing are found: o > uand a > 1.

/o/>/u/

wniunwq [buynuz] (956/20), nuiniqupp [umuzlart] (91/1).

/a/>/1/

anpenpunw [kitinda] (324/2), jugpwn [lakibi] (33/13).

Consonant Changes

The consonant changes observed are classified into eight subcategories: fricativization,
voicing, liquidization, labialization, dentalization, glottalization, continuity enhancement,
and semi-vowelization.

Voicing

Instances of voicing identified involve the transformation of voiceless, non-continuant,
plosive sounds — specifically, the velar /k/, the palatal /k/, and the dental /t/ — into their
voiced counterparts. The shift from k > ¢ also exemplifies a transition towards continuity
and fricatization, while the change from k > h further illustrates continuity, fricatization,
and glottalization.

/k/>/8/

tulyh [esgil] (761/b2).

/K/>/8/

nuynwqunpuw [gavgalara] (558/22), tinn [yog] (349/20).
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/t/>/d/

wmniquip [duzak] (303/13), dtpuhjh [merdliyi] (683/6), whpihpwt [birlikde] (243/3),
Ytogtwmhpikn [gozedirler] (273/3), Ybtshwitphut [gegidlerine] (87/4), hphwhust [isidince]
(88/11), wmwpnputw [datinca] (117/21), wwpspt [dar¢in], wntwwmwjup [donadalar]
(797/17), whppbdt [ditreme] (196/11), whiptudtq [diikenmez] (265/20), wmhiywtum
[diilbend] (281/27).

Two types of fricativization have been identified. The first involves the transformation of
the voiceless, non-continuant, plosive, velar /k/ sound into the voiced, continuant, fricative,
velar /¢/ sound. The second type refers to its shift into the voiceless, continuant, fricative,
laryngeal /h/ sound. The k > g change exemplifies both voicing and fricativization, whereas
the k > h change illustrates both fricativization and laryngealization.

/K/>/8/

nuynwjwupw [gavgalara] (558/22), tnn [yog] (349/20).

/k/>/h/

jopuuw [yohsa] (111/8).

Semivowel

Instances of consonant voicing are observed in the transformation of voiced, continuant,
fricative, velar /g¢/ and voiced, continuant, fricative, labiodental /v/ consonants into the
voiced, continuant, liquid, semivowel /y/. Both transformations can also be considered as
examples of lenition.

/8/>/y/

whbjtuhdhy [beyenilmis] (600/15), Ytojhru [goyiis] (985/7), whtudbjhik [beyenmeyile]
(146/24), mbjhpdtu [deyirmen] (69/18), hjut [iyne] (166/10), wmkjhy [deyil] (20/13), mbjhohy
[deyisib] (37/7), mhnbjht [direyin] (67/4), \bjtut [leyene] (82/5), tojptuhy [Gyrenis] (93/16),
tpwhjhthq [etdiyiniz] (128/8).

/IN/>1y/

wtojhipdkp [doyiismek] (11/13), Ytojkp&hu [goyercin] (35/1), utojtu [soyen] (57/18),
wtojhLtudtnhuhq [doyiinmediniz] (40/1).

Labialization

An example of labialization is observed in the transformation of the voiced, continuant,
liquid dental consonant /n/ into the voiced, continuant, liquid bilabial consonant /m/.

/n/ > /m/

twdpton [namkor] (133/b12).

Dentalization

An example of dentalization is observed in the transformation of the voiceless, continuous,
fricative, alveolo-palatal /{/ consonant into the voiceless, continuous, fricative, dental /s/ sound.

/8/>/s/

huptudt [iskence] (911/22).

Results

In the 19th century, within the Ottoman Empire, Armenians who spoke Turkish produced
numerous works on religion, language, history, literature, and other subjects using their own
alphabet. The difficulty of reading vowel sounds in the Arabic script provided a relative
advantage to the use of Turkish written in Armenian letters.

The text that is the subject of the study was written in accordance with the Ottoman
Turkish language rules. In the study, the Armenian alphabet was compared with the vowels
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and consonants used in Turkish. In addition to the vowels used in the written language of
Turkey Turkish, some special vowels and consonants, particularly in words of Armenian and
Arabic origin, have also been discussed in detail. The sound events detected in vowels and
consonants are presented with examples organised under subheadings. This study can be an
important resource, particularly for linguistic analysis in the field.

Conclusion

Missionaries arriving in Ottoman territories rapidly acquired Turkish through Armenian-
scripted Turkish and established communication with the Armenian community. They
preferred to write Turkish using Armenian letters alongside Armenian itself. Particularly in
Istanbul, a significant number of works in Turkish using the Armenian script were published
during the 1800s. One such work is the “New Testament — Holy Gospel” (Yeni Ahit Incil-i
Serif), a printed text dating back to 1858. The significance of this work is twofold: firstly, due
to the fact that it was written in Armenian script; and secondly, due to its religious nature.
Moreover, it provides valuable insights into the orthographic and phonological features
of 19th-century Ottoman Turkish. The notes on the phonetic and spelling characteristics
observed can be outlined as follows:

— The vowels used in the spelling of words include: /w/ (a), /tw/ (8), /t/~// (e), /n/ (1),
/h/ (@), /o/~/n/ (o), /to/~/tn/ (6), /ni/ (u) ve /hi/ ().

— The Armenian alphabet includes the following letters: /wj/ (b), /6/ (c), /s/~/2/ (¢), /wm/
(d), /d/ (£), /u/ (8), /n/ (&), /h/ (h), /lu/ (0), /87 (3), /p/ (K), /a/ (K), /\/ (1), /d/ (m), /u/ (n),
/Ww/~/e/ (), /n/~/n/ (), /u/ (s), /2/ (5), [/ ~ /n/ (O, JU/~/v/ V), )i/ ~/6/ (y), /a/ (2),
/9/~/4a/ (ts), /6/ (dz). However, the consonants /g/~/a/ (ts), /6/ (dz) are not found in the
text.

— Vowel insertions have been identified in word-initial and word-medial positions. No
instances of vowel insertion have been observed in the word-final position.

— In the analyzed text, the phenomenon of /y/ epenthesis is observed in some Arabic-
origin words, aligning with the phonotactic rules of Turkish. Additionally, in the Turkish-
origin word kisa, consonant gemination has led to the formation of the variant kissa.

— In the text, cases of vowel elision in the medial syllable are commonly observed. This
phenomenon can be found in both native Turkish words and loanwords.

— Instances of syllable elision and metathesis are not frequently encountered.

— Vowel harmony follows a more systematic pattern. However, instances that deviate
from vowel harmony can also be observed occasionally. However, occasional deviations from
vowel harmony have also been observed. The vowel harmony in the work can be classified
under two subcategories: palatal harmony and labial harmony. When examining cases that
violate these harmony rules it has frequently been found that such irregularities occur in
foreign-origin words or in exceptional instances of affixation. In the context of the text, the
possibility that spoken language features have been transferred into written form should not
be overlooked as a potential reason for these deviations.

— A thorough analysis of phonological changes in the text reveals several key aspects: the
pronunciation of Arabic and Persian loanwords is in accordance with their original forms,
the adaptation of borrowed words in terms of phonetic features such as backness-frontness
and roundedness-unroundedness, and the occasional traces of Old Anatolian Turkish, which
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serves as the foundation of Ottoman Turkish. The factors under discussion have been shown
to contribute collectively to the phonological changes that have been observed in the text.

— The vowel changes observed are classified into five subcategories: fronting, backing,
rounding, widening, and narrowing. However, no instances of vowel leveling have been
identified.

— The consonant changes observed are classified into eight subcategories: fricativization,
voicing, liquidization, labialization, dentalization, glottalization, continuatization, and semivo-
welization.
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This article analyzes the word bolmaci, which is rarely attested in
Early Middle Turkic texts and has been overlooked by scholars until now.
This word has multiple meanings, which are sometimes contradictory,
including 'impossible, futile, vain, unnecessary, insignificant' and 'to be,
to exist'. The study aims to trace the word's semantic range in historical
and modern Turkic languages, identify its dominant meaning and
analyze its morphemic structure.

The analysis is organized into three parts. The first part compiles
all occurrences of bolmaci from historical texts of the Karakhanid,
Khwarezmian, and Kipchak periods, analyzing the meanings of the
lexeme, which are predominantly context-dependent. Furthermore,
the interpretations of these meanings proposed by various scholars
are reviewed, and the author offers alternative interpretations in cases
where the existing explanations do not correspond to the sentence
context.

The second part investigates the meanings of bolmaci in modern
Turkic languages. To determine the dominant meaning and lexical-
semantic variants of the word, explanatory dictionaries of various
Turkic languages are consulted. The study finds that the lexeme remains
widely used in various forms in Kazakh (bolmaci), Karachay-Balkar
(bolmaci), and Urum (bolmaci). In modern Turkic languages, the lexical
meaning of the word varies: 'small', 'few', 'insignificant', 'meaningless',
'empty’, 'futile', 'worthless', 'insufficient', 'unnecessary', 'negative', and
'false', among others. The lexical-semantic variants also shift depending
on the context.

The third part of the study analyzes the morphemic structure of
bolmaci, consisting of the root stem bol- (‘to be’) + -ma (a formative
negation affix) + -¢i (a derivational affix). Particular attention is
paid to the semantic transformation of the suffix -¢i, whose origin
and grammatical function remain the subject of scholarly debate.
Summarizing various academic viewpoints, the author argues that -¢i was
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originally a formative affix used to create future participles, typically attached to negative verb
forms. Throughout the historical development of the Turkic languages, this affix underwent
lexicalisation, acquiring a derivational function in the process.

In the conclusion, the author notes observes that bolmaci currently functions as an
independent adjective and should be included in Turkic dictionaries as a nominative lexical
entry.

P. Myxammen
Dee ynugepcumemi, Uzmup, Typkua
(E-mail: ragipmuhammed@gmail.com)

Typki Tingepingeri bolmaci ce3i Typasibl

AnHOTanuA. Makasa ochl yaKpITKa JeliiH 3epTTeyllijiep Ha3apblHa iJliKIereH XoHe epTe
OpTarachIpJIBIK TYPKi MOTiHAepiHAe cupek Ke3pdeceTiH bolmacli ce3iH Tanjgayra apHaJIFaH.
3epTreyulisiepAiH miKipiHine, jiekceMaHbIH, OipHellle MarblHACH Oap XoHe oJiapAblH Kelbipi
6ip-OipiHe Tikesell KapaMa-Kapchl: «<MYMKiH emec, Oekep, 60cKa, KaXeTci3, MaHBI3bl eMec»,
coHpai-aK «6ap 0oy, 6ap». MakaylaHbIH MaKcaThl — CO3[iH TapuXu OTKeH IaKTarbl JKoHe
Kasipri Typki TijigepiHaeri MarblHaJIapbIHBIH ajlyaH TYPJIJITiH aliblll KOpCceTy, OHBIH 6achiM
MarbIHACHIH aHBIKTay, COHAAN-aK MOpdeMIiK KYPbUIBIMBIH TaJlay.

MakanaHblH Tajjay KypbUIbIMBL yin OesiivHeH Typaasl. Bipinmi Oesimae Kapaxas,
Xope3m xoHe KpIMinak ecKepTKilTepiHiH Tapuxy MaTiHaepiHaeri bolmaci cesiniy GapJIbIK
KOJIJAHBICTAPHI ipIKTeJIiM, JieKCeMaHbH KebOiHe KOHTeKCTKe OalJIaHBICTH TYBIHAAUTHIH
MarblHaJIapbl KapacTelppiafbl. OHBIH YCTiHe, OyJ1 MarblHajlapFa 9pTYpJli FaJbIMAapAblH
OepreH TyciHOipMesiepi TaJiAaHbBIN, COHJAN-aK CeijieM KOHTeKCiHe ColiKec KeJIMereH
Xarjalija aBToOp TapamnblHaH 0ajlaMa TaJKbllaMaslap YChIHbLIA/bI.

Tanpgayasiy ekiHmi 6esiMiHge Kasipri Typki Tingepingeri bolmaci ce3iniy MarbiHaIapel
amputagel. Ce3iH 6ackM MarblHACBIH XoHe JIEeKCHKa-CeMaHTHKAaJIbIK HYCKaJapblH aHBIKTAY
YUIiH 9p TypJii TYPKi TiJiiepiHiH TyciHAipMe ce3fikTepi maiijajiaHblIFaH. 3epTTey HOTH-
xeciHme OyJ1 JleKceMaHbIH Ka3ipri KyHre neiin Kasak, (bolmaci), kapamaii-mankap (bolmaci)
xoHe ypbiM (bolmaci) TinpepiHme op TypJli HycKajapaa KeHiHeH KOJIAAHBLIATHIHBI aHBIK-
tanael. Kasipri Typki TinjgepiHge ce3AiH JIeKCHKaJIbIK MarblHAJIaphl 9p KWJIBL «Killli», «a3»,
«KapBITBIMCBI3», «<MaFbIHACHI3», «6OC», «OeKep», «TYKKe TYPFBICBI3», «XKEeTKIJIIKCi3», «KaXeTCi3»,
«Tepic», «KaJIFaH» )koHe O6acKasiap, COHal-aK oJIapAblH JIeKCHKa-CeMaHTHKaJIbIK HYCKAJIaphl
KOHTEKCTKe O6aliJIaHbICTHI ©3repill OThIPa/bl.

Ywinmti 6estimae bol- (6osty) Ty6ipi + -ma (60JIBIMCHI3BIK CO3 TYPJIEHAIPYIi KYPHAK) +
¢i (ce3 TympIpymIbl )XYPHAK) Ty3iireH bolmaci ce3iHiH MOpdeMIiK KYPBUIBIMBI TaJIqaHaIbL.
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[IbIFy TOPKiHi MEH rpaMMaTHKAJIBIK KbI3METI 9J1i [le Tajiac TyABIPHII OThIPFaH -Ci )KypHAFbIHBIH
MarblHa/IBIK TpaHchopMalusacklHA epekile Hasap aydapbutrad. FaaeiMpgapaslH  Typiii
Ke3KapacTapblH )KMHaKTal KeJjle, aBTOp OYJI )KypHaKThIH 6acTanKbija O0OJIBIMCHI3 eTicTikTepre
>KaJIFaHBbII, KeJlep aK eciMIeciH Ty AblpaThiH €63 TypJjeHAipymi addukc O0JIFaHbIH aliTadbl.
Typki TinpgepiHiH Tapuxu AamMybl OapbIiCBIHAA XYPHAKTBIH TIpaMMaTHKaJbIK MaFbIHACH
JIeKCUKaJIaHBIM, O3 TYABIPYyILIbl (popMaHTKa e OOoJIFaH.

KopoiTeiHABIAA aBTOp bolmaci cesiHiH Kasipri ke3ge mepbec ChIH eciM peTiHIe KbI3MeT
eTeTiHiH XKoHe TYPKi Tiyiaepi co31ikTepiHe HOMUHATHBTI aTay peTiH/e eHri3ilyi KaXXeT eKeHiH
atan eTefdi. ATaJMBIII CO3MiH yaKbIT ©Te Kejie ajifaH MaFbIHAJIapBIHBIH ajiyaH TYPJIiJIiri
OHBIH JIMHTBUCTHUKAJIBIK TYPFBIJIaH FaHa eMec, MJ[eH! TYPFhIZIaH Jla MaHbI3Ab (DyHKI[ASHEI
aTKapraHbIH; 0J1 )kaHaMa HeMece KaChIPbIH ChIHIBI KAMTUTBIH KypAeJii TiJiAik 6ipJiik peTriHae
KOJIITaHBLJIAaTBIHBIH KepceTe/Ii.

KinT ce3gep: epTe opTarachpJbiK MITiHAEDP, bolmaci, MarbIHAHBIH KON TYPJIiJIiri, Kasipri
TYPKi Tijgepi, Kasak, Kapauai-0aakap, YpbiM, ce3AiH MopdeMIiK KYPbLUIbIMBI, -C1 )KypHAaFbhI,
rpaMMaTHKaJIBIK, MaFbIHAHBIH JIEKCUKAJIAHYBI.

P. Myxamme[
Deetickutl yHugepcumem, Msmup, Typyua
(E-mail: ragipmuhammed@gmail.com)

O cyioBe bolmaci B TIOPKCKUX A3bIKAX

Annoranua. CtaThsA MOCBsAIIeHa aHAIU3y cjoBa bolmaci, koTopoe A0 cuX MoOp He OBLIO
00beKTOM BHHMMAaHUs UCCJIe/IoBaTesieil U KOTOpoe PeAKO BCTPeyuaeTcs B paHHeCpeJHEeTIOPKCKUX
TekcTax. JlekceMa, 10 MHEHUIO MCCJIeJoBaTesiel, MeeT HECKOJIbKO 3HaUeHN, 1 HEKOTOPhIe
13 HUX MPSMO TPOTHUBOMOJIOXHBI IO CMBICITY: «HEBO3MOXHBIHM, TIETHBIM, HANpPaCcHBINA, He-
HY>XKHBIH, HEBAXXHBI», a TaKXXe 3HAUEHUsA «ObITh, €CTb». 3ajaya JMaHHOW CTaThbU PACKPHITh
MHOroo0pasue 3HaueHHUil CJI0Ba B €ro MCTOPUYECKUX IMPOIIJIOM U COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX
sI3BIKAX, OTIPeJleIUTh ero JOMUHATHOE 3HaUeHNe, a TaKXe IPOoaHaIM3upoBaTh ero MopheMHYI0
CTPYKTYPY.

AHanu3 ctaThu CTPYKTYPHO pasfesiéH Ha TPU YacTU. B mepBOii YacTu OCyIecTBJIeHA
BHIOOpDKA Bcex ymoTpeOseHuii bolmaci w3 HCTOpUYECKUX TeKCTOB KapaxaHHICKUX,
Xope3amuiickux ¥ KbIIMUaKCKUX MaMATHHUKOB U PacCMaTPUBAIOTCA 3HAUEHUS JIEKCEMBI, Jalre
BCcero o0ycJIOBJIEHHBIE KOHTEKCTOM. BoJiee TOro, MalTcs MHTepepnpeTaIuy 3TUX 3HaYeHUN
Pa3HBIMU WCCJIEJIOBATEAMU, W aBTOP CTAaThM TaKXe IIpeJjlaraeT CBOW aJibT€pHATUBHBIE
TOJIKOBaHMs, KOT/Ia JIaHHBIE 3HaUYeHHs He COOTBETCTBYIOT KOHTEKCTY MPEJIOKEHMA.

Bo BTOpOIi YacTH aHaJIM3a PAaCKpBIBAIOTCA 3HaueHUs bolmaci B cOBpeMeHHBIX TIOPKCKUX
sA3pIKax. JIJ1a ompejiesieHNs JOMHWHATHOTO 3HaueHUs U JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX BapUAaHTOB
CJIOBa WCIOJIb3YIOTCS TOJIKOBBIE CJIOBApU PA3JIMYHBIX TIOPKCKUX S3BIKOB. BBIABIIEHO, YTO
rcciaeayemMasl JieKceMa JI0 CHX TOp IMPOKO VIIOTPebO/sAeTcs B pPa3IMYHBIX BapuaHTaX B
kazaxckoM (bolmaci), xapauaeBo-6asikapckom (bolmaci) u ypymckom (bolmaci) si3bikax. B
COBpPEMEHHBIX TIOPKCKHUX SI3BIKAX JIEKCHUYeCcKoe 3HAaUYeHHEe CJI0BA BapbUPYETCA: «MaJIEHbKUI»,
«MaJjio», «He3HAYUTEeJbHbBIL», «0eCCMBICJIEHHBIN», «ITyCTON», «HAPAaCHbIN», «HUKYEMHBII»,
«HeJOCTaTOYHBI», «HEHYXXHBII», «OTPULIATEJIbHBII», «JIOKHBIN» U ApyTHUe, a TaKXKe JIEKCUKO-
ceMaHTUYeCKHe BapUaHThI CJIOBA MEHSIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.
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B Tpetpeil yactTu — wuccienyercsa mMopdpeMHas cTpykrypa bolmaci, cocrosmas U3 Kop-
HeBOI OCHOBHI bol- (6piTh) + -ma (dhopmoobpasymomiero abdukca orpunanusa) + -¢i (cJio-
obpazoBatesibHOTO addukca). Ocoboe BHMMaHUE yresisgeTcs TpaHchopMaluu 3HauYeHUA
appukca -Ci, mpoucxoxaeHue M TpaMmarudeckasd (QYHKIUA KOTOPOrO OO CUX TIOp
aucyccruoHHbel. O6o0mmas pas/nyHble TOYKM 3PEHUs yYeHBIX, aBTOP CTaTbU yTBepXKOaerT,
yTO M3HAYaJIbHO -Ci ObLT ¢opMoobpasyonmMm ahPUKCOM UM CIYyXKUI Jisi oO6pa3oBaHUSA
npruyacTuil OyAyliero BpeMeHU, KOTOPBIM MPHUCOeUHAJICA K OTpULlaTe/IbHBIM Ijiarojam. B
IIpoIiecce NCTOPUYECKOT0 pa3BUTHA TIOPKCKUX A3BIKOB IpaMMaTHyecKoe 3HaueHue addukca
IIOABEPIJIOCh JIEKCUKAIN3aI[y 1 IpUo0peJsio cJIoBooOpa3oBaTelbHOE 3HAUEHHeE.

B BBIBO/IaX aBTOp TakXxe oTMevaeT, 4To bolmaci B HacTosIee BpeMs QYHKIMOHUPYET KaK
CaMOCTOSITEeJIPHOE TpUJIaraTeJibHOe U JOJDKHO OBITh BKJTIOYEHO B TIOPKCKHE CJIOBapU Kak
HOMHMHATHBHOE NMEHOBaHUE.

KitioueBble cJIoBa: paHHUE CpeHETIOPKCKUe TeKCThl, bolmaci, MHOrooOpa3ue 3HaUeHus,
COBpeMeHHbIe TIOPKCKHeE A3BIKH, Ka3aXCKUii, KapauaeBo-0aJIkapCKuii, ypyMCKUi, MopdeMHas
CTPYKTypa cjioBa, addukc -Ci, JeKcuKaausalysa rpaMMaTU4eckoro 3HaueHus.

Introduction

The word bolmaci, which appears with varying meanings in both Middle Turkic and modern
Turkic languages, has not yet been the subject of detailed scholarly analysis. What drew our
attention is that in lexicological studies of Middle Turkic, the meaning of this word is sometimes
interpreted in accordance with the context of the sentence in which it occurs, while in other
cases the interpretation appears less consistent or convincing. Boeschoten (Boeschoten, 2022:
89), defines bolmaci as “impossible” and “in vain”, whereas Unlii (Unlii, 2012: 106) interprets
it as olacak, olan ‘will be, is’ (Unlii, 2012: 106). Boeschoten (Boeschoten, 2022: 89) bolmaci
“impossible” and “in vain,” Unlii it as ‘will be, is’. Furthermore, in Middle Turkic dictionaries
bolmaci is consistently listed under the the root bol- (‘to be’), whereas in modern Turkic
dictionaries it is always treated as an independent headword. These observations give rise to
several important questions: “What exactly does bolmaci mean? Have scholars interpreted the
word correctly in Middle Turkic texts? Has this word developed new meanings in the modern
Turkic languages? And should bolmaci be presented as a headword in its own right or under
bol-? The present study seeks to address these questions.

Materials and Methods

This research will begin by collecting all available occurrences of the word bolmaci in
historical texts in order to determine its precise meaning. It will analyze how these instances
have been interpreted by different scholars and where the proposed meanings do not align
with the sentence context, alternative and more appropriate interpretations will be suggested.
Subsequently, in order to identify the presence and meanings of bolmaci in modern Turkic
languages, comprehensive dictionaries of contemporary Turkic languages will be consulted.
Finally, the study will examine scholarly views on the morphological structure of the word.
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Research background

In the field of Turkic languages, the word bolmaci represents a notable case of semantic
ambiguity and limited scholarly attention. Although it appears infrequently in Early Middle
Turkic texts, bolmaci has been interpreted in markedly different ways by researchers. Some
have assigned it meanings such as "impossible", "futile", "vain", and "unimportant", while others
have rendered it as "will be" or "is". The coexistence of such contradictory interpretations
indicates that the semantic, syntactic, and morphological characteristics of the word have yet
to be subjected to a comprehensive and systematic analysis.

The absence of a unified approach is especially evident in the lexicographical treatment
of bolmaci. In Middle Turkic dictionaries, it is typically subsumed under the headword bol-
"to be", a practice that may obscure its potential function as an independent lexical item.
Conversely, in modern Turkic languages such as Kazakh, Karachay-Balkar, and Urum, the
word persists with distinct phonological forms and meanings, frequently conveying notions
such as "triviality", "insignificance", "falsehood", or "slightness". This discrepancy between
historical and modern usage raises important questions regarding the diachronic development
of bolmaci and its semantic evolution.

Furthermore, the morphological structure of bolmaci comprising the verb root bol- (“to
be”), the negation suffix -ma, and the rare and morphologically opaque suffix —¢i has long
been a subject of scholarly debate. Various hypotheses have been proposed regarding the
origin and function of -¢i, ranging from its classification as a future participial suffix to a
possible borrowing or internally innovated element within Turkic languages. Despite these
efforts, no scholarly consensus has been reached.

In light of these unresolved issues, a comprehensive re-evaluation of bolmaci is warranted.
The present study aims to fill these gaps by systematically analyzing the word’s occurrences
in historical sources, examining its modern reflexes, and investigating its morphological
structure within the broader context of Turkic linguistics. Through this approach, the study
aims to clarify the meaning, lexical status, and historical trajectory of bolmaci, thereby
contributing to a deeper understanding of lexical and morphological developments across
the Turkic language family.

Analysis

1. The Word in Early Sources

The earliest example of the word appears in a 14th-century interlinear translation of the
Qur'an written in late Karakhanid Turkic (TIEM 73): (aygil biitiinliikiin tapri fdrmanlamas
bolmacdi yawuz isni, 114r8). Unlii’s translation is as follows: “de ki: Allah cirkin isleri emretmez”
‘Say: Allah never commands what is evil deeds’ (Unlii, 2018: I, 346-347). In Unlii’s version,
bolmaci was not considered. A more appropriate translation may be as follows: “Say: Surely,
God does not command unacceptable evil deeds”. In this example, the meaning of bolmaci
should be ‘unacceptable’.

A total of six examples were found in works written in Khwarezm Turkic. There were
five examples in Husray u Sirin (HS) and one example in Qisas al-Anbiya’ (QA). Zajaczkowski
explains bolmaci in HS as nie istniejgcy, na prézna — ‘impossible, futile, in vain’ (Zajaczkowski,
1961: 111, 35). Boeschoten translates it as “impossible, in vain” (Boeschoten, 2022: 89).
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Examples in HS include: nedd bolmadt iSgd tis bildrsan (HS 1823). Zajaczkowski translated
this example as: “Po co ostrzysz zeby (po préznicy) wobec nieistniejqcej sprawy” ‘Why would
you sharpen your teeth (in vain) over an issue that does not exist’ (Zajaczkowski, 1961: III,
35). Boeschoten reads it as ne¢d bolmaci esgd (or: iSgd) tis bildrsdn and translates it as: “How
impossible a mate (or: task) you are set on!” (Boeschoten, 2022: 89). In our opinion, it can
also be rendered as: “You are greedy [you look for opportunities, you have appetites] for
what is impossible [unlikely to happen]”. (dgdr bolmasa aq¢ay taqi hdm / a¢ olmdzsdn yemd
bolmaci kép gam, HS 1933). Zajaczkowski explained as: “Jezeli nawet nie bedziesz mial ant
grosza, to i tak nie umrzesz z glodu, nie martw sie¢ wiec na prézno” ‘If you don't have even a
penny, you won't starve to death anyway, so don’t worry in vain!’ (Zajaczkowski, 1961: III,
35). Boeschoten translates it as: “If you don’t die from hunger that will be a lot of suffering
in vain” (Boeschoten, 2022: 89). The translation of this phrase should be: “Even if you do
not have a coin / you will not die from hunger, [then] do not worry too much for nothing
[in vain]”. (hdmisd bolmaci gad$u yutarmdn, HS 2217). It was rendered by Zajaczkowski as:
“Zawsze trapie sie nieistotng troskq” ‘I always fall into vain anxiety’ (Zajaczkowski, 1961: III,
36). This should be translated as: “I always keep unnecessary [needless, empty] anxiety to
myself”. (yana bolmaci saqing sagnu turma, HS 3288). Zajaczkowski translates it as follows:
“Znéw gdy bedzie sie przejmowal préznymi myslami” — “Don’t worry about empty thoughts
again” (Zajaczkowski, 1961: III, 36). This should be translated as: “And do not dwell in vain
[unimportant] thoughts”. (yana kozdin qatigraq bolmaci s6z, HS 3477). Interpretation of
Zajaczkowski’s interpretation is: “Znéw od oka twardsza jest slowo po préznicy” ‘Again, empty
words are harsher than eyes’(Zajaczkowski, 1961: III, 36). The correct translation should be:
“Nevertheless, vain words [meaningless, nonsensical] are harsher than embers [fire]”.

There is only one example of the bolmaci to be found in the QA: bu nd bolmaci opraklarni
yigib turursen! (Ata, 1997: 325). Schinkewitz read and interpreted this phrase as follows: bula
bulmaci obraklarmi yigib turursen “You keep gathering all kinds of vagabonds and hoodlums”
(Schinkewitz, 1947: 116). Schinkewitz misread bolmaci as bula bulmaci, giving the meaning
“all kinds of”. Boeschoten translates this example as: “What an impossible collection of rags
you have collected!” (Boeschoten, 2022: 89). The correct translation of the example should
be “What worthless, worn-out [clothes] you keep collecting!”. In this example, the meaning
of bolmaci should be ‘worthless’, not ‘impossible’ or ‘all kinds of’.

Examples of Middle Kipchak texts that have been identified in various sources include
two instances in the Codex Cumanicus (CC), one in the Ir§ad al-mulik va s-salatin (IrM), and
another occurs in works written in the Armeno-Kipchak variety of the Turkic language.

In the studies on CC, bolmaci is usually given the following meanings: Kuun bolmaci
“in vanum” (Kuun, 1880: 302), Grgnbech bolmaci “nichtig” (Grgnbech, 1942: 64), Gabain
bolmaci “in vanum”, “nicht” (Gabain, 1959: 66), Argunsah & Giiner bolmac1 “olmaz, imkansiz,
gerceklesmesi miimkiin olmayan” - “impossible, unfeasible, unrealizable” (Argunsah, Giiner,
2015: 670), Boeschoten bolmaci “impossible, in vain” (Boeschoten, 2022: 89).

Examples from the Codex Cumanicus include: ave sen qiz kim jdnigni almayipsen bolmact
(CCb 70a3). The phrase has been interpreted as follows: Grgnbech - “Du hast deine Seele
nicht umsonst empfangen” ( ‘You have not received your soul in vain’) (Grgnbech, 1942: 64),
Gabain - “Indem du hast deine Seele nicht vergeblich empfangen” (‘You have not received
your soul in vain’) (Gabain, 1959: 66), Argunsah & Giiner — “Selam sana bakire ki canini
almaman miimkiin degil” (‘Greetings to you virgin, it is impossible for you not to take your
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life’) (Argunsah, Giiner, 2015: 379), Boeschoten — “You have not received your soul in vain”
(Boeschoten, 2022: 89). In these cases, bolmaci is correctly rendered as ‘nicht’, ‘in vain’.

However, the interpretation as ‘impossible’ does not align with the overall semantic
structure of the sentence. Another example, e¢ bolmaci ndmdgd ndk berdin muncéa ulu baha,
nék toledin (CCb 75a6), has been translated as follows: Kuun 4¢ bolmaci “gratis, gratuito”
(‘free, worthless’; Kuun, 1880: 251), Grgnbech - “Fiir eine ganz nichtige Sache weshalb gabst
du, weshalb bezahltest du einen so grossen Preis” ( ‘For a completely unimportant matter
why did you give, why did you pay such a great price’) (Grgnbech, 1942: 171), Gabain—
“Warum hast du einen so hohen Preise fiir eine ganz nichtige Sac he gegeben?” (‘Why did
you pay such a high price for something that means nothing?’) (Gabain, 1959: 66), Argunsah
& Giiner “Hi¢ degmeyecek bir seye nicin verdin, bunca biiyiik paha nicin 6dedin” (‘Why did
you pay for something that is not worth anything? Why did you pay such a great price?’)
(Argunsah, Giiner, 2015: 395). Boeschoten — “Why have you given (so much) for a worthless
thing?” (Boeschoten, 2022: 139). In this context, the translations are consistent, with bolmaci
correctly interpreted as meaning ‘worthless’.

There is an example in IrSad al-mulitk va s-salatin (IrM), one of the Mamluk Kipchak Turkic
texts: esriik ol turur kim bolmaci sozler sozler taqi sozi bulgasuq (IrM 411b2). No prior scholarly
explanation has been found for this example. We interpret it as follows: “A drunkard is someone
who speaks nonsense — meaningless, empty, or vain words — and whose speech is incoherent”.

Only one example of bolmac¢i can be found in Armeno-Kipchak. Garkavets assigns
the following meanings to bolmaci in Armeno-Kipchak texts: “nedolZzniy” (‘unsuitable’),
“nedopustiymiy” (‘invalid’), “nepozvolitelniy” (‘unacceptable’), and “negodniy” (‘empty,
vain, trivial’) (Garkavets, 2010: III, 310-311). The relevant example with bolmaci is as follows:
Tenrinin 10 buyruyuna yulay yoymiyirmen, artiysi yaman, u kerdksiz, u bolmaci he¢ nemdgd
xulay xoyupmen’ (Garkavets, 2002: I, 796). Garkavets interprets this passage as follows:
“10 Boziym zapovedyam, izryadno prisluSiyvalsya k zlym, i nepotrebnym, i soverSenno
nedopustimym veS¢am” (‘I do not heed the Ten Commandments of God, but rather, I heed
what is evil, unnecessary and insignificant’) (Garkavets, 2002: I, 796). This interpretation is
correct, as in this context bolmaci means ‘insignificant or vain’.

2. The Word in Modern Turkic Languages

During the research of bolmaci in modern Turkic languages, comprehensive dictionaries
were consulted. However, among the modern Turkic languages, the term bolmaci was found
only in Kazakh, Karachay-Malkar and Urum. In each of these languages, the word appears as
a headword in the respective dictionaries. Given the variation in usage and meaning across
these languages, each is treated under a separate heading in the analysis.

2.1. Kazakh

In Kazakh, the word appears as bolmasi (< bolmaci), is attested with three different
meanings in Kazak ddebi tilinin sozdigi (Siiyerkulova, Zanuzak, 2011: III, 470-471):

The first meaning is:

) “Azyantay, kiSkentay, az, Samali” — ‘Small, a little, a little bit, slight’.

Examples include:

(1) 6-8 akpan araliyinda kiin bolmasi suwi tadi.

‘The weather will get a little cold between 6-8 February’.
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(2) Ortalik aymaktin yalik sani bolmasi 0,7 %-ya kobeydi.

‘The population of the central region increased slightly by 0.7%’.

(3) Birinsi diinye Ziizilik soyistin barisi Sudanniy iSki Zaydayina bolmasj aser etti.

‘The course of the First World War had a slight impact on the internal situation of Sudan’.

(4) Konil tiikpirinde bolmasi bir timit sawlesi oyanyanday boldi.

‘It was as if a small ray of hope had awakened in a corner of the heart’.

IT) “Bolar-bolmas, sél-pdl, biraz” — ‘Somewhat, barely, slightly, light, imperceptibly’.

Example include:

(5) Bolmasi Zanbirya Zarik 0Sip kala beredi deydi.

‘It is said that with a light rain, the light tends to go out’.

(6) Tiirk lirast 0,1%-ya bolmasi niyaydi.

‘The Turkish lira rose [appreciated] slightly by 0.1%’.

III) “awis. Zoktan 6zge, usak-tiiyek, kiSkene nérse, boska” ‘(Figuratively) trivial, irrelevant,
insignificant, in vain’.

Examples include:

(7) Bosan adam bolmasiya okpeleydi.

‘A careless person gets upset [in vain] about trivial things’.

(8) Uristin kobisi bolmasi ndrseden Siyatin bolyandiktan, Zeyneptin aytkan sozi Aydarbekke
siltaw boldi.

‘Since most quarrels arise from trivial things, Zeynep’s words became an excuse for
Aydarbek’.

(9) Endi bolmasi surawlarmen direktordi mazalamaydi.

‘No longer will the director be disturbed with irrelevant requests’.

(10) Bolmasi sebepten kolakpanday ZanZal tuwadi .

‘A major conflict erupts over an insignificant [vain] reason’.

2.2. Karachay-Balkar

Bolmaci is also attested in Karachay-Balkar. It has three meanings in the Karacay-Malkar
tilni anilatma sozliigli (Guzelani, Ahmatlani, 1996: I, 470-471):

I) “Zukya Zaramayan, kolaysiz, osal; bolumsuz.” 'bad, terrible, useless, incompetent,
unimportant, unnecessary, negative’.

Examples include:

(11) Esine biyagi tiirlii-tiirlii bolmaci sagisla kele...

‘A variety of negative [terrible] thoughts come to your mind again...’.

(12) MTS-ni bascilari ani [Nastiyani] bolmadi tiSiriwya sanap koyadila.

‘The heads of the MTS consider her [Nastya] as an incompetent woman’.

(13) Ol bolmaci kitapni nesin okuysa?

‘What is there to read in that useless book?’

IT) “Zangyili¢i bolyan, Zasaudaca bolmayan.” — ‘Mistaken, with errors (e.g., in direction,
path or action)’.

(14) Ol [Sontuk] kisi ortasi bolur zamanna, ani yalki kalay ese da bir bolmaci Zolya terilip,
musliyman topurakni izlep ketdi.

‘When he [Sontuk] reached middle age, his people, for some reason, seized with a vain
[mistaken] hope, went in search of Muslim land [homeland]’.

III) “kertige uSamayan, otiiriik, Zalyan” — ‘untrue, false, nonsense, fabricated’.
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(15) Bolmaci siltawla etiw.

“To make nonsense [false] excuses’.

(16) Zansak, bolmaci sézleni Zansap, Saw elge kaygini salip keter.

‘The chatterbox speaks nonsense [empty] words and leaves the whole village in trouble’.

(17) Alay endi yatiwnu kogziine tiirlii-tiirlii bolmaci zatla koryiinedile.

‘But now all kinds of nonsense [unreal] things appear before Hativ’s eyes’.

(18) Ol bolmaci tawruydu.

‘That was a fabricated story’.

(19) Tenleri kallay bolmaci tawruylani, seyirlik isleni, Zigitlikleni esitirge siiygenleri iiciin, Cokur
bir kesek koSup aytsa da, ani ana keciwgiidiile.

‘Since his friends enjoy hearing all kinds of fabricated [unreal] stories, strange events, and
tales of heroism, even if Cokur adds a bit, they forgive [tolerate] him for that reason’.

2.3. Urum

The word survives in this language in the form bolmaci (< bolmaci), which means ‘useless,
futile’ (Garkavets, 2000: 111). Although a range of Urum texts, riddles, proverbs, and others
— were examined, no actual occurrences of the word were identified.

Morphological Structure

In both historical and modern Turkic languages, bolmaci, which originally means
‘impossible, unacceptable, futile, insignificant, bad, little, small, light, incompetent’ is used as
an adjective modifying nouns, expressing a variety of semantic meanings. Morphologically,
the word consists of three elements: bol- ‘to be’ + -ma ‘negation suffix’ + -¢i (of uncertain
origin). Researchers have proposed various theories regarding the rare suffix -¢i, particularly
in Old and Middle Turkic. Gabain offers two different interpretations for -¢i suffix in bolmaci,
as it appears in the Codex Cumanicus. For the phrase jdninni almayipsen bolmaci, she suggests
a possible connection to the Mongolian converb -ji. In contrast, for e¢ bolmaci ndmdgd ndk
berdin muncga ulu baha, she argues that -¢i does not serve as a converb, but rather functions as
a nominal attributive (Gabain, 1959: 66).

T. Tekin argues that the origin of the suffix is -yaci / -geci (-¢i < *-yaci / -geci), which
parallels the Mongolian suffix -yaci / -geci, and that its negative form is -maci / -mdci
(< *mayaci / - mdgadci) and stating that the suffix has the same function as -yuci / -giici.
S. Tekin points out that the suffix -¢1 / -¢i is very rarely used. In particular, he explains that
the suffix may have something to do with the suffix -da¢1 / -daci, citing its use with verbs
that are the negative of the suffix -dac1 / -daci (6lmecisen ‘you will not die’, yaramaci ‘useless,
nugatory’, tegmeci men ‘I will not attack’) as evidence (Tekin, 1992: 97). Karamanlioglu
examines -maci under the the category of the imperative mood. According to him, the suffix
-¢1 in the word bolmacéi in CC is related to “c1 /-¢i kil¢i, kilmeci, kilsin¢i’, which is one of
the emphatical enclitic of the imperative forms in Northern Turkic (Karamanlioglu, 1994:
137). Berta in contrast, lists -maci under the headword bol-, but does not provide any further
analysis regarding its function (Berta, 1996: 98).

Barutcu referring to the Mongolian version of Altun Yaruk from the Old Uyghur period,
notes that Turkic yme is usually met with the postposition ¢u in Mongolian, and that ¢u in
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Mongolian appears in one place as a counterpart to ok in Turkic. She also notes that ¢t is used
as an enclitic in Early Middle Mongolian and explains that the postposition exists not only in
Turkic but also in Mongolian (Barut¢u, 2001: 84). According to T. Tekin, the suffix --¢i, which
is rarely used, indicates that an action will take place in the future and this suffix is usually
attached to negative verb stems (Tekin, 2003: 189). Erdal, under the heading of future tense,
considers - mA¢i as the negative counterpart of the Old Turkic suffix -dA¢i and suggests that
it seems to be the counterpart of the very rare future participle suffix - ¢i. He further proposes
that the suffix - mA¢i may have originated from *-mAd¢i < *-mAdACi, and notes that there are
also a few instances of the positive counterpart used as participles qualifying nouns that refer
to pregnant living beings (Erdal, 2004: 243).

As a possibility, Eraslan considers the suffix -¢i' / -¢i potentially related to -Cig / -Cig, which
is considered a variant of future tense deverbal noun suffix-sig / -sig, and evaluates it as * -¢1 /
-Ci < -Cig / -Cig. He also analyzes the suffix in negative formations as -maci / -me¢i < -ma -ma
+ ¢i'/ -me -me + ¢i (Eraslan, 2012: 321-322). Nasilov concurs with Erdal in identifying -mAct
as the negative equivalent of -dA¢i in Old Turkic. He notes that the question of whether the
suffix -¢7 in the example bu yolin yorisar functions as a participle remains open to debate. He
also offers possible etymological reconstructions, including -ma¢i + < -ma + (*-ya / w) +
-Ci” or “ma + (-mak) + -¢i’ or other homomorphic formations derived from future participles
and denominative suffixes (Nasilov, 2016: 181-184).

It is difficult to come to a definite conclusion about the origin and formation of the suffix
— ¢i. However, based on the evaluation of the available scholarly views, it is not possible to
interpret the suffix as an enclitic postposition or as a reinforcing element in the imperative
mood. The examples from Old and Middle Turkic clearly demonstrate that the suffix functions
to indicate the future tense. We disagree with Gabain's interpretation of the example jdnifini
almayipsen bolmaci, as it is evident from the context and meaning that -¢i does not function as
a converb, but rather as an adjective. We also find Eraslan’s hypothesis, while put forward as
a possibility, not compatible with the developmental trajectory of the suffix.

Since Orkhon Turkic, this suffix has appeared in a tense-related function, typically affixed
to verb stems. Given that the future tense suffix -sig / -sig was already in use in Orkhon
Turkic, it is unlikely that the final -¢ / -g would both disappear and persist within the same
chronological period. We support Erdal’s interpretation, this suffix as the negative counterpart
of -¢i' and -dAci. As Erdal notes, this is a rare future participial suffix, and although its precise
etymology remains unclear, it likely originated as a negative future participle formed with the
-mA negation suffix. But, in later periods, especially in the case of bolmaci, the suffix lost its
function (future participle). It became lexicalized through its fixed association with the verb
bol- and the negation suffix -ma. In historical and modern Turkic languages, this lexicalized
form came to carry the meaning of a negative adjective (e.g., ‘useless’, ‘futile’, ‘trivial’), rather
than functioning as a grammatical participle.

Results

The word bolmaci, which appears only infrequently in Middle Turkic texts, is attested
with meanings such as ‘impossible’, ‘in vain’, ‘insignificant’, ‘worthless’, ‘unacceptable’,
‘futile’, ‘unnecessary’, ‘meaningless’, and ‘empty’ In addition, several previously incorrect
or incomplete interpretations of sentences containing the word have been re-evaluated and
corrected in this study.
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In modern Turkic languages, bolmaci continues to appear in various forms. In Kazakh,
in addition to its Middle Turkic meanings, it has developed new semantic values such as
‘small’, ‘a little’, ‘slight’, ‘somewhat’, ‘barely’, ‘light’, and ‘imperceptibly’. In Karachay-Balkar,
it has acquired meanings including ‘bad’, ‘terrible’, ‘negative’, ‘incompetent’, ‘mistaken’,
‘untrue’, ‘false’, ‘nonsense’, and ‘fabricated’. It is understood that these extended meanings are
conceptually close to the meanings in Middle Turkic. Thus, it may be concluded that bolmaci
has undergone a process of semantic expansion in modern languages. It is also thought that
the word bolmaci should be considered a distinctively Kipchak element within the broader
Turkic language family.

Morphologically, bolmaci is composed of bol- (‘to be’) + -ma (negation) + -¢i. The suffix
-¢i was initially used as a future participle suffix by being added to negative verb stems, but
later, especially in the case of bolmaci, it lost its participial function and was transformed into
a lexical element with the verb bol-. In contemporary usage, the form functions as a lexical
adjective expressing negative evaluation or judgment.

In our opinion, bolmaci is used to express an insulting or disparaging meaning that might
be considered inappropriate to state directly. In such contexts, the word may even function
as a mild euphemism, particularly when used with generic nouns such as i§ (‘thing’), zat
(‘object’), soz (‘word”), yol (‘way’), and ndrse (‘thing’).

Conclusion

As in the dictionaries of modern Turkic languages, it would be more accurate to list
bolmaci as an independent headword in Middle Turkic dictionaries, rather than placing it
under the headword bol-. This is because the form does not carry tense, and although it is
derived from the verb bol-, it functions as a fully lexicalized adjective with a distinct and
independent meaning.

Abbreviations

CCb = Codex Cumanicus “Italian” section.
IrM = Irsad al-muliik wa's-salatin.

QA= Qisas al-Anbiya’.

I;IS = Husrav u Sirin.
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KepnekTi (osbkiiopranymsl FajasiM [II. MOpaeBTHIH Ka3aKTHIH FYPHINTHIK (HOJIBKIOPHIH
3epjeJiereH eHOeri Ka3ipri FBLIBIM YIITiH MaHbI3Abl Macesesepi KaMThIFaH OipHellle TapaygaH
Typanbl. Byn TapaynapaplH opKalichiChl KypJesli FBUIBIMM cayajfapra ayamn OepeTiH
TajgayjaapAaH TY3ijreH.

EnbexTiH kipicnecinge (¢OJIBKJIOp aTaybl MEH TeOpUACH Typasibl FBUIBIMM aHBIKTama
Xy¥ieci yceiHbUTFaH. FasibiM Oyl yFeIMFa XKaHalla Ke3Kapac TYPFbICBIHAH KeJIill, (OJIbKJIOPABIH
TaHBIM/IBIK, PUTYaJIIBIK, KOPKEeM/IiK, TOpOHeIiK MoHiH KelKabaTThl, KOKEIPJIbI QYHKIUACBIMEH
TyciHaipeni.
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EnbekTiH OipiHmii Tapaysl (QOJBKJIOPABIH KelleH[i cUlaTbiHa apHaJIbI, imTeil OipHelle
TapaylajapFa XiKTeJIin KapacTelpblIFaH. @oIbKI0pABIH 3THOrpadUsAMeH, aHTPOIOJIOTUAMEH
XoHe debueTTaHyMeH OallJIaHBICHIH FaJIbIM capajiail kepceTefi. AHTPOIOJIOrUs CaJiachiH
(osibkIJIOpMeH THIFBI3 OipJIikTe 3epTTeyAiH OYTiHTi FBUIBIM YILIiH MaHBI3bIH J31eKTelnIi.

Exinmi Tapayna ¢oJbKIOpAarbl CMHKPETU3M XKoHe CUHTE3 KYOBLUIBICH TypaJibl TEOPHUSIBIK
IalibIM 2kKacaJiblll, GOJIBKJIOP YJIrijIepiHiH CUHTe3/eslyi TypaJsibl THIH TYKbIPBIM YCBIHBUIFaH.
@DOJIbKJIOPABIH, aKbIH/BIK, *KbIpAyJIbIK ©HEPMeH, OPBIHAAYIIBUIBIKIIEH TBIFbI3 OalJIaHBICHL,
ap0ay, Tijiek, 6aKcbUIap CapbIHBIHBIH Ja HaHBIM-CEHiMIre KaTbICThl TybIHAAIM, (OJIBKIOPMEH
0iTe KaliHACybl )KOFapbIJaFrbl CHHKPETTiJIiKTiH, (POJIbKIJIOPABIH KellleH i CUTIaThIHBIH Oip Aaiieri
b6onMak. FaneiM croxeT, MOTHB, KepkeMAik OeliHesiey ToCifepi CHUAKTBHI dJIeMEHTTepZiH
JKaHPJIBIK CMHKpeTU3MIe TOH eKeHiH aTamn kepcerefdi. CMHTe3ik cunaTThH (OJIBKIIOP YILIiH
MaHBbI3AbLJIBIFBIH Herisaenmi.

@DOJIBKJIOPJIBIK, J9CTYP MEH aybI3lla HIblFapMallbUIbIK ©6Hep, (OJIbKIOpAArbl KOPKeMAiK
dJlic, Kasak (OJIBKIIOPBIHBIH 3€pTTesly Tapuxbl, (OJIBKIOPABIH KOIHYCKAJIBUIBIFEL JKoHE
MMIIPOBU3ALUAIIBIK 6Hep, KoHe (GOJIbKIoOp, MUG Typasibl TapayJiapAa OChl yaKbITKa AeHiHri
FBUIBIMU-TEOPUAJIBIK TYXXBIPBIMJAP Capanka CasiblHBII, aBTOPABIH THIH TYWiHAepi MeH
TEOPHUAJIBIK NMalbIMAAphl OPbIH ajFaH. MU@TIK TaHBIMHBIH XaJIbIK, CAHACBIHAA OPHBIFYHI XKoHE
dorpkiiopra cabakracybl TypaJsibl TajiiaMaJiapbl FBUIBIMM €HOEKTiH JKaHaIlbll MasMYHBIH
TaHbITa TyCEeJi.

Faneiv eHbek HOJIBKIIOPHL TypaJibl Tapay/ia MaJl apyanlblIbIFbl MEH eTiH [1apyanibUIbIFbIHA
KaTbICTHI (DOJIBKIIOP YJITiJIepiHiH MoHiI MeH Ma3MYHbIHA KAThICTBI OABINTHI TAJIAAyIap aPKbLIIBI
CaJIMaKThl TYXBIPDBIMAAp >acaiApl. Bys FBUIBIMU Tajjayjaap FYPBINTHEK (OJIBKIOPABIH
TaburaThiH, 6acTay Ke3/epiH TYyCiHAipy MaKcaThIHAA Xy3ere ackaH.

KitanteiH «FypeINTHEK (GOJIBKIOP» Oel aTajlaThiH KeJjieMai 9pi Herisri 6esiiMi Marusiiblk
XKaHpJiap, O0TOACBUIBIK FYPHII (OJIBKIIOPH], YIJIEHy FYPHII eJieHAepi XoHe azajiay FYphIl
(oBKJIOPHIH TajilayFa apHaJIFaH TOPT Tapayra TONTACTHIpPbUIFaH. Byl TepT Tapay imrreii
OipHelme Tapayllajapra TapMaKTaJIblll, FYPBHINTHIK (OJIBKIOPABIH XeKeJereH >XaHpJap
imiHAeri imki TypJepi TOJBIKTail 3epejeHreH. FajasiM MarussblK >koHe OTOACHUIBIK FYPBIT
(osbKIIOpHl  TYpJiepiHiH KeHe JyHHeTaHbIMMEH, HaHBIM-CEeHIMMeEH ThIFbI3 OaliJIaHBICTHI
TybIHAAQFaHbIH FBUIBIMU Heri3fe aajesnfeiifi. YiyleHy FYpHbl Kyaa Tycy, KbI3 y3aTy, KeJliH
TYCipy CHAKTH YII MaHBI3Abl OKUFamMeH OeJrijieHce, (OJBKJIOp YJIrijiepi oOchUIapMeH
OaliJlaHBICTBl OPBIHJAJIATHIH CO3 XOHE JpeKeT TYpPiHJle TYhIlN, KaJbINTAaCAaThIHBIH FaJIbIM 63
3epesieyiHe XyleJi TajfayJiap apKbUibl OekiTe Tycemi.

«A3zasay Fypblll GOJIBKIOPEI» AereH aTtay — I1I. NOpaeBThIH TOJI TY>KbIPbIMBL. DOJIBKIIOPABIH
OyJ1 TYpiHe KaTBICTH JieMAiK (MOJIBKIOPTAHyAaFbl TEOPUSJIBIK MalbIMAapra cylieHe OThIPHII,
VJITTHIK €PeKIIesTiKTi eKIel KepceTyi eHOEeKTiH ThIH CUTIaThIH TAHBITA/IbI.

KazaK (osbKJIOpBIH, OHBIH illiHJAe FYPHINTHIK (OJIBKJIOPABI 3epTTeyAe >KaHAaIlbLI
TY’KbIPEIMAp YCBHIHBII, TEOPUAIBIK MaceslesiepAi KkyliesaereH lIakip Viopaes eHOeriHiH FBIJIBIMU
MaHbI3bl 30p. FasbiMHBIH «Ka3aKThIH FYPHIITHIK (OJIBKIIOPH» aTThI KiTabbl — YJITTHIK KaHa
eMec, dJIeMIiK (PoJIbKJIOpTaHyAa a MaHbI3[bl TEOPHAJIBIK TYXBIPHIMJAP KaJIBIITACThIpFaH
CaJIMaKThI 3epTTey eHOeK.

[IToxip Ub6paeB — (poJbKIIOpTaHy ABIH, ipi OKiJIi FaHa eMec, Kasipri skahaHngaHy xar1aiibIHIarbl
oJeOueTTaHyAbIH OaMyblHAa aiphIKiIa i3fieHiciMeH Oesriji fajibiM. FasibIMHBIH «Abaii
(peHOMeHi», «AGaliplH aKbpIHABIK OeliHeci» 3epTTeysiepi aKplH MYpPAchlH CTPYKTYpPaJsibIK-
(peHOMEeHOJIOTUAJIBIK, d[iC TYPFBICBIHAH JKaHalla 3epjeseyiMeH oe0reTTaHybIMbI3bIH
apHaChIH KEHENTTi.
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FaneivHBIH «Kas3akThlH FYpHIOTHIK (OJIBKJIOPBl» aTThl iprejli 3epTTeyiHiH Kipicre ce3i
(doJibKIIOp aTaysl MeH TEOPUSCHIH XyieseyaeH 6actananpl. By 3eprreyiH: «DOJIBKIOPIBIH
9JIeyMeTTiK MoHiI MeH KOFaM/BIK KbI3MeTi, Ma3MyHbl MeH KYPbUIBIMBI 3aMaH TajiaOblHa cai
TYpJli e3repicTepre Tycim, Tapuxu AaMyAblH 9p KWJIbl ©TKesiHeH oTkKeH. OChIFaH CoHKec
doJibkiopFra GepiJsieTiH aHBIKTaMa MeH TYFBIpHaMa J1a ()o/TbK/TOpPMAHy FHUIBIMBIHBIH, TAPUXBIHIA
6osrraH eMec. OHBIH OacThl ceb6ebi eH ajfgpiMeH, (POJIbKJIOPbIH konkadbammel )KoHe KenkKblpJibl
KyObUIBIC OOJIyBIHAQ, 9pi OHBI 3€pPTTEHTIH FBUIBIMHBIH TYFBIpHAMAachbl MeH dficTeMeJliK
Heri3/lepiHiH e3repin OTBIPATBIHABIFBIHAA» (3-0.), — Aen (OJIBKJIOPABIH, ©3iHAiK epeKIIeIiriH
ce3 erylieH Oacraiibl. DOJIBKIIOP TaOUFATHIHBIH, KYp/eJIijliriHe, 9/1eyMeTTiK MoHi MeH XaJIblK
eMipiH/le aJlaThlH OpHBIHA, aTKapaThiH KpI3METiHe Ha3ap ayJapyAsl 6acThl MiHAET JIel caHarl,
OHBIH XaJIIbl CUMIaTTaMaChlH MBIHAJAN TYXXbIPbIMAaMa apKbUIbl )KUHAKTAI KepceTei:

«— (DOJIBKJIOP — XaJIBIKTHIH aybI3Illa ceiijiey apeKeTiHiH (pedeBas AeATeJIbHOCTb) ailphIKIia
TYPi;

— (OJIBKJIOp XaJIBIKTHIH, JYHHMETAHBIMBIHA COUKeC PyXaHU-MdJAEHU KYHABUIBIKTapbIH
aybI3lla OICTYP asChIHAA TyTacTal Aa, kekeJjiereH OeJrijiepi OoMbIHINA 1A KUHAKTAMIbI;

— (postbKIIOp KOFaM/Ia, KOPKEeM/IiK, TOpOHesIiK, TAHBIMABIK KoHe KOJIAaHOas bl MPaKTHUKAJIBIK
(yTunmuTapJibiK) KbI3MeTTep aTKapazbl;

— (doJIbKJIOpia aybI3IIa TiJl YCTapTyABIH KbI3METi TYPMBICIIEH, HAHBIM-CEHiMMeH, FYPhINIeH
XKoHe XaJIbIK OHepiHiH e3re e TypJjepiMeH (My3bIKaJIbIK, CaxHaJIBIK OPBIHAAY, MoHepJien
alTy, CyBIpHIN caJly, XKbIpJlay) CUHKPETTi OipJjlikTe kepiHeni» (3-4 OGeTTep).

[II.i6paeB XWHAKTall KepceTKeH OyJI TYXbIppIMAaMa (POIbKJIOP TaOUFATBIH TOJIBIK
amazpl. FasgeiM «(hOoJIBKIIOp» TepMUHiIHE KaThICTHI 1a ©3iHiK 3epjeJieyiH yChiHa OTHIPhIN, XX
racelp 6aceiHAa (GOJIBKIIOPABI XKUHAM-3epTTeyAe KOPKeM/IiK mapT 6acThl OpbIHAA TYPFAHBIH,
coJi cebenTi KeHecCTiK [ayipJe «XaJiblK aybl3 ojiebueTi» AereH MarblHaJa KOJIAAHBUIFAHBIH
anitafgel. Byn MmarbeiHa (OJIBKJIOp YIINiH TapJiblK eTeTiHiH JoJiesiedl Keje (OJIbKIOPABIH
TaHBIMABIK, KOJIAaHOasIbl TPaKTUKAJIBIK KbI3MeTi 0achiM eKeHiH, OJaH 3CTeTUKAJIBIK JXKoHe
eHepJIiK KpI3MeTi OeJIiHin MIBIKKaHBIH JaliekTelifi. FasbiM €31 apHaiibl 3epTTey HbICAaHBIHA
aJIFaH FYPHINTHIK (POJIBKJIOP/IBIH epeKIlesIiK CUMaTTapblH OHBIH TEOPUAJIBIK MaceJesiepiMeH
YIITAacThIpa KapacThIpabl.

KitanTeiH OipiHIII TapaybiHAa FajabiM (OJIBKJIOPABIH KelleHAi CHUMAThIH >XaH-XaKThl
TaJfjay HeIcaHbIHA ajiafbl. Byt KemeHAi cunaTt GoIbKIOPTaHYABIH MoHAPAJIBIK OailjlaHBICHIH
KOpCceTeTiHiH 9pi OHBIH JaMyblHa XoHe XaHa TeOpHUJIBIK-d[licTeMesIiK i3JgeHicTepre >oJi
alIaThIHBIH JoHeKTeH .

@oJIBKJIOPTAHYABIH dTHOrpadusMeH cabakKTacTHIFBIHA Has3ap ayJapraHza «ceiey
OpEeKeTiHiH ilIKi KYpPBUIBIMBI, CUMBOJIABIK XoHe TaHOAJIBIK MoHi, ceiiyieyiH AarAblfa eHreH
dJIeyMeTTiK acTapbl MeH KalTajiaHaThiH cebenTepiH» (11-6eT) dospkiopTaHy 3epheriece,
aTHOrpadusA oJlapAblH AEPeKTiJliKk cUIaThiHA Ha3ap ayJapaThiHBIH aTamn Kepceredi. Faibsim
COHJal-aK «OTHOrpadUsAHbIH KaJbBIITACy TapuUXblHAA aybi3lia JI9CTYP €H 0acThl MaJjliMeT
Ke3iHe aiHa/IAbl. DTHOCTBIH TapUXU >aJbl, AYHUETAHbIMbI, M3JIeHHEeTi, TYPMBICH TypaJibl
JIepeKTep COJI 3THOCTHIH OKiJilepiHeH Ka3bUIbII aJIbIHFAHABIKTAH aybl3lla JAICTYPAiH e3iHe
alipeiKia MoH Oepisie 6acTtagbl. OKefleH 6ajiara, yprnakKTaH ypIlakka eTKepy TaxipubeciHae
XaJIBIKTHIH TapUXU Xabl MEH MaIeHUETiHiH cabaKTaCThIFbIH aybI3lIa JICTYPAiH KaMTaMachi3
eTeTiHi AaJienfieHAi. XaJbIKThIH aybi3ia ce3 eHepi e OChl AICTYP/iH illliHeH OPBbIH aifbl», —
aen TyxeipeiMAanasl (11-6et). Ocol cebenTeH ne POJIbKIOPTaHy Kelijie STHOrpadusaHbIH Oip
caJjiachel peTiHJie KapacThIpbLIFaHbIHA OacKa [a FajapiMap eHOeKTepiHeH AaiiekTep KeJTipeni.
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Kasipri rymaHuTapJiblK FbUIBIMAA aHTPOMNOJIOTHUAJBIK dic 6acBIMABIK ajlyfa. AHTPOIO-
JIOrMAHBIH, 06acKa 'yMaHHMTAapJIbK FBUIBIM cajiajlapMeH OaliylaHbICBIHA Oaca Hasap aypdapy,
COWUTIIl MaJIeH! aHTPOIIOJIOTUA apHACKIH XaHA FhUIBIMU i3ieHicTepMeH OalbITy XX FachIpAblH
opTa TYChIHAH OacTay aJjiFaHbl 6esrii.

@DOoJIBKJIOPTAaHYABIH [Oa OChl Heri3fle ©3iHJiK OpHBl 0ap eKeHiH KemTereH FraJibiMAap
63 HazapJjapblHaH Thic KaaasipMaiigel. II1.MO6paeB «®OJBKIOPTaHYy FBUIBIMBL YIIiH
AHTPOIIOJIOTUAHBIH KOJI XKeTKi3reH HITHXeJIepiHiH MaHi aca 30p» eKeHiH Oblialiiia xyieyen
KepceTeni:

— DOJIBKJIOP — XaJIBIKTBIH Colijiey 9peKeTiHiH Oip Typi, COHABIKTaH OJI TiJIMeH, J3CTYPMEH,
KaJIBITITACKAH 9JIEyMETTiK OpTaMeH OalJIaHbICTHI;

— DOJIBKJIOp — KOFaMHBIH JaMy yAepicTepiMeH 0iTe KaiiHACHIN )XaTKaH pyXaHU KYObLIbIC
OosrFaHABIKTaH, OHJA 9P aJaMHBIH TaOWFATHIH TAHBITATHIH ©3TelIesIiKTepi MeH JJIEyMeTTiK
OpTaHbIH XaJblFa OipAel maprrapsl OipJiikTe kepiHic Tabaabl. CoHAa GOIBKIIOP Xeke agaM
MeH COIIMYMHBIH apaKaThIHACBIH TAabWFU cabaKTacThIKTa aniFakTail ajgas (13-6et).

I1I. i6paeBTiH OyJ1 TEOPUAIIBIK TYPFBIAAFHI AJI€JI11 TYXKbIPhIMAAPH! (POJIbKIJIOPAbIH KelleH Al
cunaThelH OapbiHIIA TaHbITaAbl. OChl TYXBIPBIMAAP/bI capajlaii KeJreHae aHTPONOJIOTUAHBIH
aZlaM TyJIFachl apKpUIbl A9CTYPJIi MOAEHMETTi 3epAeJsiell, CaJbICThIpMaJibl Tajiiayfa JeH
KOATBIHBIHA KO3 XeTkKi3e Tycyre Oosaasl. CasblCTHIPMaJIbl Tajafay apKbLIbl aHTPOIOJIOTUA
QJIEMHIH TYpJIi XaJbIKTaps! (OJIbKJIOPHIHAA YKCACTBIKTAapAbIH 00Jy cebenTepiH aHBIKTayAa
J)KaHa HOTUXeJiepre KOJI XeTKi3reHiHe Ka3ipri KenTereH 3eprreyJep AaJies 601 aiabl.

III. M6paeB «KypbUIBIMIBIK aHTPOIIOJIOTMsA» eHOeriHiH aBTophl (ppaHuy3 raabMbl K.JIeBu-
CrtpoccThiH MUG CTPYKTYypachiH TaJfayAarbl TICIJIiH Tijire THMEK eTe OTHIPHIN, aHTPOIOJIOT
FaJbIMIapAblH (OJIBKJIOPJIBIK, IIBIFapMa KYpPBUIBIMBIH Tapyuxu JaMmy Ke3eHJepiHe Kapau
XKyrieseyre BIKNAJ eTKeHiH Aasienfeifii. Mud JjorukachiH xoHe MHUDTIK OeliHeseymiH
QJIEyMEeTTIK-TapyUXU epeKIIesliKTepiH TYCiHy (OJIBKJIOpP MO3TUKACHIHBIH, TapUXU Ke3eHAepiH
axepIparyra bIKnas eteTiHiH III. ViopaeB miereseii aiitaabl. MOJIBKIOPABIH, AYHUETAHBIM/IBIK
JKOHEe MCUXOJIOTUAJIBIK acleKTijiepiH TYCiHyiH MaHBbI3bI 30p eKeHi Oenriji. A, Oy TapanTa
AHTPOMNOJIOTHAHBIH, POJIi MaHbI3 b

MboieHU-aHTPOMNOJIOTUAJIBIK, MeKTenTep (HOJIbKIJIOPABI XKoHe 9/1e0MeTTi aHTPOIOJIOTHAJIBIK,
meHOepAe KapacThIpyAbl TYPJii KUCHIHAapMeH Herizfaen kesefdi. 1. NGpaeB xaablK MypachiH
AHTPOIIOJIOTUA iNliMi KaFuAajapbiMeH OalijlaHBICTBIpFaHAA Heri3Ai KUChIHAAp MeH JaJesifi
TYXBIpBIMJApFa Ha3zap ayfapaisbl [1a, ©3iHAIK ThIH TYXbIPHIMAAP/AbI aJIFa MIbIFapabl.

@DOJIbKJIOPTaHYABIH aHTPONOJIOTUSAMEH OaliyIaHBICTBIH capaJlaFaHja FajblM aJamMTaHy
FBUIBIMBIHBIH ©pKeH XaliraH Aepbec cajachl eKeHiHe epekille Hazap ayaapa keJjie pOoJIbKIOpAarkl
€e3 XoHe ayhI3llia celijley TabuFaThl 63 ajiiblHa AapaJjiail 3epTTey /i KaXeT eTeTiHiH ecKkepTe/i.

®DOJIBKJIOPTaHYIbIH 9Ae0reTTaHy FhUIBIMBIMEH CabaKTaCTBIFBEL €KeYiH Jie (PUIIOJIOTUSIIBIK
II9H Jell TAaHWUTBIH KaJbIITacKaH A9CTypre OaliylaHBICTHI ekeHiH alita keje II. VGpaes
Oyt acipece KeHec ofarbl KypambiHa OOJIFaH ejijilep FRUIBIMBIHA TOH Jeili. OpuHe, eKeyi
Jle ce3 eHepiHe KaTBICTBl OOJIFAHABIKTAH TybICTac Oosia asafbl. Asanga (OJIBKIOPABIH
e3iHAiK (QyHKIUACH XoHe 9[e0ueTTiH e3iHfik OarbiTel Oap. III. MOpaeB eki cajiaHbl e3apa
e3eKTecTipeTiH ce3[iH KpI3MeTiHe epekIlle TOKTaJla[bl 1a, Kajiai 6oaraHaa Aa GoapKIopTaHy
nepbec casia peTiHJe KapacThIpbLIYBl KEPEKTITiH AalieKTel1i. ATaJiFaH eKi cajiaHbl TI9HapaJIbIK
OaiiylaHbIC TYpPFBICBIHAH KapacTelpy OipfeH Oip aypbeic O6arbiT ekeHiH eckepredi. byn
FBUIBIMHBIH, KelIeH/iK CUMaThH 3THorpadus, aHTponoJiorus, saedreTraHyMeH OaiyIaHbICHI
apKbLIbI CUIIATTall OTHIPHIN: «MDOJIBKIIOPTAHYAbIH, KeIleHAiK CUIaThl OHBbl OaWbITAaTHIH, IIOH
peTiHje XeTinaipeTiH, FBUIBIMU apaJUrMachH XaHa apHara 6ypaThiH MaHbI3bl ©6pic» JjereH
casIMaKThl KOPBITBIHABI Kacaisl (21-6et).
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@oJsibkJIOp TypaJsibl MaiibIMay OHJAFbl CUHKPETHU3M/li XKoHe CHHTe3 KYObUIBICHIH aTTan
eTneni. @oJbKJIOPAbIH, CUHKPEeTTiJIri OyJ1 FRUUIBIM cajlachlHa KATHICTHL 3epTTeyJjepae baca
aiiTeutafpl.  FanbiM 3eppesieyinfe OyJl Macesie MardsjblK TYCiHIK JXoHe COFaH KaTBICTHI
puTyasjapMeH GailyIaHBICThl KapacThIpbUIafbl. by atanrangap GosbKJIOPABIH TYPMBICTHIK,
JYHUETaHbBIMABIK TYPFBIAAFbl (QYHKIMOHAJABIK KbI3METiH alfaKTaWTBIHBI aMThbLIAIbL.
«DOJIBKJIOP CUHKPeTU3Mi Ce3[diH oAeT-FYpPhITaH, HAaHbIM-CeHiMHEH, TaHBIMJBIK >XoHe
TYPMBICTHIK YFBIMAAp/IaH XKoHe apeKeTTepAeH OesiHOereH 6ipTyTrac OesrisiepiH cunatraiigsl»
et kesie pOJIBKIIOP XKaHPJIapbIHBIH Oip-OipiHeH axbipaMaraHbIFbI, 6acKa eHep TypJiepiMeH
OipJiikTe aTKapaThiH KbI3METi [le OHBIH CMHKPEeTTi TaOufaTblHA TOH €KeHiH TYXXBIPBIMIAl bl
(24-6et). CuHKpeTU3M MeH CUHTe3[i axblpaTa OijJly KepeKTiriH eckeprTil, (OJIbKJIOPAAFHL
CHHTe3 KYOBUIBICBIH ekilen kepceredi. CuHTe3fdiH OesmekTepAi OipikTipinm, TYTacTBIKTa
KapacThlpaThlH YFBIM €KeHiHe Haszap ayJapa OTHIPHII, OHBl (oJibkjopAa >XaHpJapAaH
bacram, KepKeMIOIK-TiJIAiK Kypajifa KaTbICThl JeHrelijiepe Oaiikayra OO0JIaThIHBIH
OoriekTelidi. «AsmamMeic OaThIp» XbIPBIHAAFBl Ajinambic neH BagaminaHblH aWThichl, «KbI3
XKibek» xpIpplHAarbl TeslereHHiH ainTel Ka3beH Komracybl, Kbpi3z XXibektiH Temerenai
XKOKTaybl, AxxyHicTiH KapTkoxakrsl, KoObutanabHbeH KapJsibiFaHbl mIenieHAiK ToJIFayMeH
Cce37eH TOKTaTybl — 3MUKAaJIBIK XbIpjiapAa OipHelle (OJIBKJIOPJIBIK XKaHPABIH OipiryiH xoHe
oJ1apAblH SIUKAaJIbIK OeliHesiey 3aHAbLIbIFBIHA OaFbIHABIPbUIFAHBIH TAHBITATHIH MbIcas1 60J1ca,
FaJIbIM OChI epeKIIesliKTiH CMHTe3 KyObUIbICHl eKeHiH Oekite Tycefi. doybpkaopAa xaHpJiap
CHUHKpPeTH3MiHeH cakKTaJIblll Kejle XaTKaH OeJrijiep, eKiHII XarblHaH JXaHPJIBIK AaMyIblH
CUHTEe3[iK TY3iJIiciH 6aliKaTaThIHbI Ja FAJILIMHBIH ThIH TYXXBIPBIMBIHA XaTaAbl. ®OJIbKIIOPJIBIK
3MOCKA KaTBICTHl CUHKPETU3MHEH T'epi cMHTe3[iK OipJiecTipyli KapacThIpydbl *KeH caHaraH
FaJIbIM OYJ1 OMBIH: «ONUKAJIBIK )KaHpJIapAarkl MaKaI-MaTesiiep, Fubpar, ecueT ce3ziep, COHAAl-
aK, TpaHchOpMaLUATIBIK e3repicTepre yuisiparaH MU® eH MUQTIK CIOXeTTep Ae CUHTe3MdiK
Ty3ijicTepiH HOTHXeCiHJe OpBhIH ajFaH KyObuibicTap» (31-32 GerTep) men TycCiHAipedi.
BynapaslH apa XKiriH aXxsIpaTyablH OHall eMec eKeHiH, eliTKeHi )aHp JUHAMUKAJIbIK e3repicTe
60JIAaTBIHABIKTAH CUHTE3AiK KYOBUIBICTBIH [Ja CUMNaThl ©3repill OTHIPATHIHBIH ecKepTefi.
Conparii-aKk MyHai KyObUIbIC epTerijiepre Jie TOH eKeHiHe ToKTajaabl. EpTerinepaeri xxymoak
aliTy XoHe OHBI MIelly Kelijie TYTacTail CloXeTTepZi KYpPaWThIHBI FajbIM 3epAesieyiHeH ThIC
kKanMarigel. 1. Vi6paeBToIH (oJBKJIOPTaHYyAarsl aca KYHIbl TYXBIPDBIMBIHBIH, Oip TapMarbl
CUHKPETH3M MeH CHUHTe3re KaThiCThl. Erep CcHHKpeTu3M «9y 6acTarbl HIAEO0JIOTHSIIBIK
AYHUeTaHBIMHBIH TapMaKTaJIMaraH OipTyTac KepiHiciHiH alifarsl 60jica, CUHTe3 KepKeMIiK
MakcaTTarsl i3fjeHicTep HaTHUXeci» (32-6eT). CUHKpPeTH3M JJICipereH TYCTa eHep MeH XaHp
TypJiepiH OipJiikTe KOJIIaHy CUHTE3AiK culaTkKa aybicafbl. FajbiM «ke30eH kepil, KyJIaKieH
THIHAAyFa (OJIBKJIOPABIH CUHTEe3/iK CUIIaThl KOJIalJIbl» el KophiTadsl (32-6eT).

@DOJIbKJIOPABIH KONMHYCKAJIBUIBIFl Typajibl FaJILIMHBIH OH-MiKipi (OJIbKIOpTaHYIIBI
FaJbIMIAp TYXbIpEIMAapbiMeH cabaKTachlll KaHa KOoMMal, e3iHAIK THIH i3[jeHic HoTuXeJepiH
Jle HerizeyiMeH epekiuesieHe i. @0IbKIIOPABIH KOITHYCKAJIBUIBIFBI, UMIIPOBU3AIUAIBIK OHED,
dosibkI0pIaFEl KOPKEM/IIK 9/1iC TEOPHUAIBIK NAalibIMapMeH AoeKTeJIill, )kaHallla ke3KapacneH
KyliesieHin Oepiseni.

[II. VibpaeB YJITTHIK FYPHINTHIK (POJIBKIIOPHIMBI3ABI OipHelle ipi TakbIpplITapFa XiKTel
KapacTelpa/ibl. FasasiM GOJIbKIIOPIIBIK J9CTYP MEH aybi3lla MIbIFapMallblIbIK 6Hep/li TepeH e
Tanaan, «doJIbKIOPAbIH (OJIbKIOp 60JIyBl — OHBIH aybi3lla LIBIFAPMAalIbUIBIK JICTYPMeH
OiTe KaliHaChIl XaTKaHbl KOPKeMJiK, TaHBIMABIK, TOPOUEJIiK, FYPBIITHIK, ICHUXOJIOTUSIBIK
mapTTapMeH JinTeayiHae» Aen TyHiHgeiai (38-6et)
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Kasak ¢oJIbKIIOPBIHBIH 3epTTesly TApUXbIHA TOKTAJIFAH/A FaJIbIM (OJIBKIIOPABIH XKUHAIYHI,
Kara3 6eTiHe TYCYi, XapusjlaHyhl TypaJibl JepeKTepre LI0JIy Xacal KaHa KoiiMaii, OyJ1 FLIIbIM
cajlachlHBIH AaMy, KaJIbllITaCyblHa YJIKEH yJieCc KOCKaH TyJIFajap eciMi MeH eHOeKTepiHe
apHalibl TOKTAJIBII, XKaH-KaKThl Tasfay xkacanasl. CenTin yaTTHK QOJIbKIOpTaHYABIH OacTay
Ke3/epiH, ap eHOeKTiH aTKapraH peJiiH capajan kKepcetefi. ByriHri (ojbpKIopTaHyIIbI
FaJbIMJap, XKac 3epTreyllijiep eHOeKTepiHe Ae TOKTAJIbII, OJIapAblH MaHBI3[bl XXaKTapblH
aranapl. Ocel 6arbITTarbl MabIMAAYJIaphl aphl Kapai KeHe (OJIbKOP TypaJibl TY>KbIpBIMAApFa
xasiracagpl. KeHe (osibkyIOpAblH 3epTTeslyiHfie 3THOrpaUsIbIK XoHE aHTPOIOJIOTHAIBIK,
i3geHicTepAiH MaHBI3AbI OPBIH aJaThIHBIH ajfa TapTajabl. ToTeMusM, Marus, aHUMU3M,
FYpBII CUAKTBH TEPMUHIIK YFBIMAAPABI TYCiHAipe OTHIPBIN, MUQTIK TaHBIM Heri3AgepiH ce3
eredi. «Fypbin — Mu@ Ma3MyHBIHaH TyBIHOAWTHIH, peTTeJIreH TYPaKThl ic-opeKeTTepAiH
XKMHaKTaJIraH yJrici. MudTiH naeosoruasslk Ky Mudke gereH ceHiM MeH FYpHIITapiblH
Jep Ke3iHJe aTKapbUIybIMEH THIFbI3 OaiiyiaHbicThl» (137-0eT) ekeHiHe TOKTasagbl. Kene
(dosbkIIopaa aliKbIH KepiHeTiH, 6eJiceHIi peJi aTKapaThliH MUQTIH 63iHiK TaburaTeiH Oapaii
KeJjie, OANBIpFBl TAHBIMHBIH FYPBINTHIK PaCiMAep/i KaJblITaCThIPyAarhl KoHE OPbIHAAYAFbI
©3iHiK MoHiH amapl.

«@OJIBKJIOp IparMaTUKachl apKbLUIbL CAJIT, 9A4eT-FYPHIIl, HAHBIM-CeHiM, MUQTIK TYCiHiKTep,
axJiak, (aamMrepiijiik) HopMaJjiapsel — 9JIeyMeTTiK cumnaTtka ue» (139-6eT) OoJlaTBIHBIH aTan
kepceTe OThIphIN, «Celyiey akTiciHiH (dosbpkiaopha OipjeckeH ¢opMaaa aTKapbuUIybl, Oip
JKarblHAH YKCac JkaFJaiblH KalTaJaHaThIHBIH, €KiHIIi )KaFbIHAaH OHBIH 2JIeyMeTTiK CTaTyChlH
KepceTefdi» Jen TyXbIpeiMaanasl (139-6eT).

III. ViGpaeBTHIH FYPBINTHIK (OIbKIOpAB! 3epAesieyAe Mudosorusara apHaubl TOKTaJIbII,
OHBIH (OJIBKJIOPMEH OaiJlaHbICBIH TYCIHAIpyi FaJIBIMHBIH [OHAPAaJIBbIK BIKIAIJACTHIKTHI
ManbIMIay epeKIesTiriH TaHbITa b,

Mud, mudosorusa Typassl OipHele Fackpra THecisai mikip, ke3kapactap 6apbiH 6iemis.
By ke3KapacTapiblH JeHi TaHBIMIBIK Heri30eH OaljlaHBICTBI OO Kejendi. FasbsiMm
[II.M6paeB Ta «epTefieri amaMaapAblH Oijlay epeKIejikTepiHe colikec KoOpllaraH OpTa,
TaburaT MeH KOFaM TypaJibl YFBIMAApAbIH XUBIHTBIFBIH Mugosiocua (epexkwe — mythology) nen
aTay KaJblnTacKaHblHa» (142-6eT) Ha3ap ayaapa OTHIPHII, aflaMHBIH KeHe 3aMaHHaH 6acTran
63iH KopllaraH opTara KapbIM-KaThIHAChIH, OHBIH ©3iHe 9cepiH ce3iHim, coji OoibiHIIa 6ip
KOPBITBIH/IBI IIBIFAPYFa XoHe Xyliesgeyre KOJI KeTKi3reHiH aiTaabl.

Anmamra ToH ce3iHy, Oijlay, epiKTi opeKeT OOJIMBICHI KOpIIaraH OPTaHbl TOJIBIFBIMEH
XMHaKTayFa Heri3 60J1aThIHBI TypaJibl TY>KBIPBIMAAP/IbI aJIFa TapTa OTHIPHIIN, dyesti 6elicaHaza
OPHBIKKaH MUGTIK OeliHesep MeH 3MOLMAIBIK axyasl YakbIT ©Te Kejle caHara aybICKaHBIH,
OipTiHzen TiNAIK Xyliere TYCKeHiH FaJbIM KUCBIHIBI TYpAe TYXbIpbIMAANAbl. AFHU caHanaa
TYBIHJAFbIH ON-TAaHBIMHBIH 3aTTaHFAH KOPIiHiCi T Jen KOPBITHIHABI Xkacaiigbl. BelicaHasbl,
caHaJibl 9peKeTTep/iH TyTacybl MuUdTi TyeiHAaTagsl. CeilTin keHe Mud agaMm OaslachbIHBIH
MICUXUKAChIMEH, OWJay XyleciMeH, TiJIMeH OaljaHbICTHl OoJibil, OipHele acmekTizeri
3epTTey HbicaHbIHA aliHaiabl. FasneM Oyl acnekTisiepAi Obliaiima xyliesen YCblHa bl

— Oelicana MeH caHa JdeHrediHgeri Mu@ YFBIMBIH I[CHXOJIOTTAp MEH aHTPONOJIOrTap
3epTTeni;

— MudTiH TijJ, TaHOa, CUMBOJIFA KAaThICHIH (POJIBKJIOPTaHYIIbBLIIAp KapacThIpabl.

MudTtik mpIFapMalibUIBIKTa aJFaliKbl KaybIMABIK KYPBUIBICTarbl aJaM3aTThIH AYHHEeHi
TaHybl, TYCiHyi, KaObUigaysl XoHe TYCiHAipyi Xy3ere acrtel. III. IOGpaeBTHIH TYXbIPBIMBIHA
cylieHcek, (OJIBKJIOp MEH KOpPKeM eHep/IiH JaMyblHa apKay OOJIFaH Herisri yreIMAapAblH 0ipi
ocel 6bomak. Kepkem OeliHesieyieri cypeTTi ce3fiep MeH ajiyaH Tacijiaep, MeTadopaiap MeH
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CHMBOJIIap, TOJIBIKTal aliTcak, KopKeM/iK-OelHe Ik )ylie MUQTIK I9CcTypAeH O6acTay ajajbl.
Fanpiv OyJ1 KOPBITBIHABICHIH KUCBIH/BI TaJlAayJjlap MeH A9leKTi MblcaJifapMeH HeTi3eii.

Faseim FypeINTHIK GOJIBKIIOpFa KATBICTHI FBIJIBIMU TaJIAaMAChIH OCBIHAAN XYlieMeH TapKaTa
KeJie dyesi eHOeK QOJIbKIJIOPBIHA TOKTAJIA/Ibl.

TepiMIIiJliK eH aHWIbUIBIK TipLIiIiK eTy Ke3i OOJIBbIN KeJireH ajiFalllKbl KaybIM agaMaaphl
eHJi KyHKepicTiH eHOeK eTyre Heri3feJreH TypJiepiHe oiibicafibl. MiHe, ocbl TycTaH OacTtan
IapyambUIbIKIIeH aliHaIbicy OackIMABIK ajia 6bacTaiifsl. FasibiM mapyamsuiblKKa OeliiMaenarexH
aJlaMHBIH eHJiri aiiHasibicap K9ciOiH TaHBITaThIH (OJIBKIIOP YJITiJiepiH TaOuFy npolecTepMer
THIFBI3 OaiiJIaHBICTA XiKTeN KepceTesi.

«AJFalliKbl KayblM aJlaMBIHBIH KoOpIIaraH opTafaH OeJiin ajFaH OacTamnkbl Y>KBIMJIBIK
MPAKTUKAJIBIK KbI3METiHiH Heri3ri HoTuXeci — peTTesireH MapyallbUIblK. Bys yaepicTiy
eHOeK KypaJibIHBIH XKeTijJlyiMeH, kaHyapJjlapAbl KOJIFa YHpeTy AarAbicbiMeH OalijlaHBICThHI
MaTepuasblK, TIXipuOesiKk aclekTiciH o3 ajjblHAa KOWFaHJa, PyXaHU eMipre oKeJreH
es3repici Ae ariTapsbIKTai 60146l AJAMHBIH BIKbLIACH OYPBIHFBIAA CBIPTKHI JYHMeEre, )xabaiibl
TiplIijlikke FaHa eMec, KOFaMHBIH illlKi OOJIMBICBIHA, IIapyallbIBIKThl YUBIMIAACTBEIPY iciHe
oMbICTHL. A1 6yJ1 60JiCca, KOFaM AaMybIHbIH 3aHbLIBIKTaPhIH )KUHAKTANUTHIH aJIFbIIIapTTapAbIH
6ipi eni» (166-06eT), — Aen aTam KepceTe KeJie Ka3aKThIH JICTYPJii eHOeK yAepici MayChIMABIK
e3repicTepre opaijlacThIpFaHbIH aliTajbl. AJaiifja, MapyambUIbIKKa KaTBHICTH (OJIbKJIOpAA
JKaHPJIBIK, TYpJjiep MaychIMIBIK OeJirijiepre Kapam >KiKTeJIMeWTiHiH Oe JoiiekTeiifi. OHBIH
OpHBIHA FYPBHINTHIK MaruAsblK epeKilesikTepi MOJIBIHAaH OpBbIH ajlaThlHbIHA Hasap ayJaphblll,
MaJl MIapyambUIBIFBl MEH eriH IIapyaulbUIbiFbiHA OaiiylaHbICThl (OJIBKJIOP JKaHpJapblHAA
KHUeJIJIiKKe ceHy, TaOuFaTTarbl ThUJICHIM KYIITepre kaji0apbeiHy 6achlM eKeHiH aiTaabl. Fajabim
dospkIIOp yiTisiepiH 3ephesieil OTHIPHIT aTanm kepceTkeHAeil: «Tiney, cypay, xajabapbiHy,
CBIIIBIHY, Kelile KOPKBITy, Kelifle MaJaKray, TiJI-Ke3/leH cakTay, KOpFay, THIMbIM OpBIHJAAY
CHUSKTHI MarvsJiblK MoHiI Oap ic-opekeTTep MeH ce3 Ti30esiepi ThUICBIM AYHUeLeri ue, Kue,
KeJien->ke0eyIni, KaMKOPIIBI HeMece 3UsIHKeC KyIITepre OarbiTTanafbl» (167-6et). @oJbKIop
TYBIHJBUJIAPBIHBIH, OHBIH illiHAE FYPBHINTHIK, MayChIMIBIK (POJIBKIIOPABIH KYJUIi KapaThbLIbIC
HBICAHJaphl MeH TipIIiJliK MejiepiHiH Heci MeH Kueci O0ap Jien ceHyi oHe OJI ceHiMAepiHe
KaTBICTBl pUTyaldapAblH ce30eH, MarusulblK opeKeTIeH OpbIHAAIYbl (OJIbKIOPBIH
CUHKPeTTIiJiriHiy 6ip kepiHici. 1. IOpaeB TyXbIpbIMbI OOLBIHIIA OYJT eHOeK (POIbKIIOPBIHBIH
KOHEeJIITiH TaHBITAaThIH CUMAT.

III. i6paeB MaJl mapyallbUIBIFB MEeH eriH IapyanlbUIbIFbl TypaJsibl 3epJiejieyiH FYPBINTHIK
cunartneH OailJlaHBICTHI KellleH[i TypJle KapacThlpa KeJjle, KOHe FachlpjlapJiarbl TYPMBIC-
TipIIiJTiKTiH JYHUEeTaHBIMMEH TBIFBI3 aCTACHII XKaTKAHABIFBIH KOpceTe/Ii.

FypoinThiK ¢GosbKIIOp XaHpJapblHa kejiep Oosicak, III. VibpaeB xyiieneyiHae Marussiblk
XKaHpJap, OTOACBUIBIK FYPHII (POJIBKIIOPHI, YilJIeHy FYPHINT (OJIBKJIOPH! XKoHE aszajiay FYphII
(doJIbKIIOpHI GOJIBIN aTaJIBIN-TYCcTeaedi. Maruaiblk )kaHp TypJiepiHe TONTaCThIpPbUIFaH 09K,
apbay, 6akchl capblHBI, ajFeic (6aTa), Kapreic — [OYHHeTaHBIMMEH TBIFbI3 OalilaHBICTHI
TybIHJAFaH TypJiep. byJi xxaHp TypJiepi TypaJibl FaasiM: «HeonuT A9yipiHiH HaHBIM-CceHiMiMeH
OailylaHbICTBl Maiga OoJsiFraH keHe (OJIBKJIOP YJITiJIepiHiH KaTapblHOAa MPaKTUKAJIBIK,
YTUJIUTAPJIBIK KbI3METi 0acThl OpbIHAA TYPAThIH, CO3iH MarusIblK 9cepJii KylliHe Heri3eareH
XKaHpJlap» Ael aHbIKTail Tyceldi. Bys aTasFaH xaHpPABIH epeKIleslikTepiHe TOKTaJiFaHJa
CIOXETTiK KYPBUIBIMBIH, MOTUBTEPAiIH OpHajacy TIpTiOiH ObLiaiima KepceTeni:

A) TeuichIM KYII HeJiepiHe KalphLly;

O) ThUICEIM KYIII MeCiH HOTUXeJIi 9peKeTKe OarbITTay;
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B) Marusislk, ce3 6eH apeKeTTiH HOTUXeciH KOophITeIHABUIaYy (182-183 GetTep).

By aTasrad MOTUBTep OeJirisii 6ip TopTiNneH opHaJachlll, apHaiibl epexxeMeH OpbIHAAIadbl.
OJiTKeHi TBHUICHIM KYIII HeJjiepiMeH OaliylaHbICy, OJIap/ibl 63 alTKaHAapblHA KOHAipy ©Te KUbIH.
Anamra Kackell Kyl MeJiepiHe XaJlblHy, XaJI0apblHy HeMece OJIapJbl CEeCKEeHTY, KOPKBITY
CapbIHBl MarvsAJbIK >KaHPFa TOH OACTBl Ma3MYH €KEHJIriH aiTa OTHIPHII, HaHBIM-CEHiMHEH
TyblHAaFaH MyHJal GOJIbKJIOPABIH MOH-MaHbI3bIH TaHBITaAbl. MUPTIK TYCiHIKTiH FYPBINTHIK
pociMre anHajlyblHa MbICaJl peTiHAe XUKasJIblK oHriMeslep MeH MarusiblK >KaHpJap
apacelHarbl OalJIaHBICTHI aTan KepceTedi. XHUKasIbK oHriMesiepre apkay 00JIiFaH MarusibIK
KaHp MOTUBTEpi eKeHiH JauekTelai. Marusisl ce3 apKbUIbl TBIJICHIM KYIIKE 9Cep €Ty CapbIHbI
091K, apbay CUAKTHI FYPHINTHIK (POJIBKIIOP YJIrijiepiHAe, cOHAail-aK 6aKChl CApbIHBIHAA, aJIFBIC
IleH KaprbiCTa MaHbI3[Ibl OPbIH aJIaThIHBIH TaJiAail OTHIPHIN, OJIAPJBIH OPBIHATYBIHAFbI
JaepOec epekiieslikTepAi TAHBITY MaKCaThIHAA FAJIBIM XaJIbIKTHIK JYHHETaHbIMFA XYTiHeIi.

FypoinTeK GOJBKIIOP XKaHPJIAPBIHBEIH O6ip TapMarbl 0TOACHUIBIK FYPHITT (HOJIBKIIOPH 60Jica,
FaJIBIM OJ1 TypaJibl: «OTOaChUIBIK (POIBKIOPABIH MUPTIK JyHHMETaHBIMFA apKa CYHeNTiH TYIKi
UesChl XXoHe OHBIH FYpBINNEeH OailjlaHbICTBl (QYHKI[UACH TapuUXyd NaMyAblH HITHXeCiH[e
KasblTacKkad. OHBIH JXKaHpJapel MeH >XaHpPJIBIK TypJiepiHiH OacblH KOCHII OipiKTipeTiH
Gesrijiepi yH-ilriHe, agam eMipiHiH MaHbBI3Abl OKUFaJIapeiHa (Tyy, YWJIeHY, eJ1iM) KaThICThI
OosFaHABIKTAaH FaHA eMec, aJiAbIMeH TapUuXU-UAeOJIOTUAJIBIK KbI3MeTi OoibIHIIA OipTyTac
KYPBUIBIMABIK Kylie Kypaiabl. OTO6achUIBIK FYPHIIT (POJIBKIIOPBIHEIH O OacTarbl OipikTipymii
IiHrekTi (IleHTpasibHOE) U/iesiCH 6ip Heri3AeH Tapaliabl», — Aekfdi (210-6eT). COUTIN FYPHITITHIK
dosbriiopabiH 6y Typi Ae MUdTiK OyHHeTaHBIMHAH OacTay ajibin, Oip opTajblK uAesgaH
epOuTiHiH KepceTe1i. OTOACHUIBIK FYPHIN (POJIBKIJIOPHIHBIH, illIKi XaHPJIapsl peTiHje dJINenTey
FypHIN eJieHJepi, Oecik XKbIpbl, COOWJIIK FYPHIN ©JIeHJepiHe Tajiay kacaraHga Oip KeeHHeH
eKiHIi Ke3eHre HeMece Oip IekapajaH ekiHIi 6ip mekapara eTyre 6aiiJlaHbICTHl HAHBIMHAH
TybIHIaFaH o3 OeH 9peKeT Ha3apra ajblHaApl. FasibiM meT esifik FajasiMAap TYXKbIPHIMAAPBIH
63iHAiK KUCBHIHAApMeH caJIbICThipa Kapaibl.

OTOaceUIBIK, FYphIl (OJIBKJIOPHIHEIH KeJjleci Oip cajiacel — yijleHy FYpHIIl eJieHaepi. Anam
eMipiHiH MaHBI3AB 6ip Ke3eHi, YITTHIK caJT-I3CTypiMi3fiH alipeiKmia 6ip 6eJtiri caHamaThiH
yiisieny rypoinl esieHaepid 1. M6paes xxap-xkap, CbhIHCY, ToiibacTap, Oeramiap Aen Xyliesen
KapacTeipazbl. JKajmbel yijieHy Fyphnel KyJda TycCy, KbI3 y3aTy, KeJliH TYCipy CHUAKTBHI YII
MaHbI3Abl OKMFaMeH OeJirijieHce, GOJIBKIIOP YJIrijiepi ochklslapMeH OailyIlaHbICTHI OPbIHAAIaThIH
CO3 XoHe JdpeKeT TYpiHJe TYbIN, KaJbIITacaThHBI FaJIbIM 3epAeJieyiHAe Xyiesi Tajijayra
apkay 6oJiFaH.

Anam eMipiHe KaThICTBI (DOJIBKJIOP >KaHPBIH «A3ajiay Fypbil (OJIBKJIOPB» [Jel aTay
[II. iOpaeB TYXXBIpBIMBIHA TOH. FYPBINTHIK (POJIBKIOpABIH OYJI Typi imTel ecTipTy, KOHiI
auTy, )XoKTay 60JbITl OGestiHei. AjaMm AyHUeleH 6TKeH e OPBIHAAIAaThIH paciMep aJjieMaeri
Oap xaJbIKKa ToH. AJaiifia op XaJblK (HOJIBKIJIOPBIHBIH ©3iHJIK epekiesaikTepi 6ap.

«Ka3akTblH a3za TYTy A9CTypiHJe (OJIbKJIOPJIBIK LIBIFapMalapAblH XepJjey FyphlliTapMeH
(oxmamnay, xyy, xepJiey T.0.) Koca KabaT KypmernTiHi 6aiikasiagsl. OHbIH 63iH/[iK ceOenTepi KoK,
emec. OJIIKTi XeHeJTyAe HcJiaM [iHiHiH mapTTapsl ce3 OeH FYPHINTHIH KaTap KOJIAaHbLTYBIHA,
OGaliBIpFBl TYCIHIKTEpAiH aIblK OPBIH aybiHa XoJ1 Oepwmeiifi. COHABIKTAH J1a FYPHIITHIK
(dosibKIIOp XKepJiey caJIThIHAA )kaHaMaJibl TYpAe KepiHic TankaH» (236- 0.), — e, [I1. Fi6paes
OyHIail epekimiesik cebenTepiH aHbIKTan Kepcerendi. CoHpail-aK asza TYTy (POJIbKJIOpHIHAA
KOHiJI-Kylire, ca3-oyeHre, OeliHeJsli ce3re 0aca Hasap ayJapbUIaThIHBIH, OyJl aszajay FYphIl
(oIBKIJIOpHI MATIHAEPiHIH KOPKeMIiK KbI3MeTiHe aliphIKiia MoH OepislyiHiH MbIcajbl eKeHiH
aTam eTefli. FaJpIMHBIH epeKiiie TOKTaJIBII, alPHIKIIA alKbIHAN alTKAaH TYXXBIPBIMbIHA KeJiep
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0oJicak, ecTipTy, KeHiJl alTy XoHe XXOKTay eJieHJepiHJe FYpPBHINTH OYJIKBITIIANl OpBIHAAY
eMec, ThIHJaraH KaybIMFa YHAUTBIH oCcep eTeTiH ce3 ailTyra 0aca MoH Oepiyiefli, COHABIKTaH
JMpu3Mre, ThIHAAYIIBI XYyperiHe jXeTeTiH XyleJli Jie acepJii, KepKeMAiK KyaThl MOJI €3 OyJI
JKaHPJIAFbl OJIeHepAiH 9JIeyMeTTiK MaHiH apTTeipasl ( 237-6.).

KasakTelH FYpBINTHIK (OJIBKJIOPEL — 3epTTeslyi KaFblHaH KeHXeJslell KajiFaH caja. by
caJIaHbIH 3epTTeJyiHAe KeliHri (OoJIbKJIOpTaHylblIap Oipchinblpa i3AeHicTepre >KOJI allThL.
FypeinTelK Qospkyiopasl 3epAesieyfe STHOrpadusa, aHTPOIOJIOTUA, INICUXOJIOTUA CUAKTHI
IOHAEePAiH d/ic-TaciiiepiH eckepy, COMTIN KellleH i 3epTTey Xyprizy Tuimaiairiya II1. N6paes
o3 3epTTeyJsepine 6aca anTaapl. KeHecTik cascaT bIKNaabMeH (OJIBKIIOP TeK 9[e0reTTaHy
FBUIBIMBIHBIH, 9/liCHAMACBIMEH 3epTTeJIreHiH, cosl ceOenTi MO3TUKAJIBIK TYPFBIA KapacThIpy
b6aceiM OosFaHbIH, OyJialimia 3epTTeyAiH (OJIbKIJIOp TaOUFATBHIH TOJIBIK TaHBITA aJIMalThIHBIH
eckepTe OTBIPHII: «Ka3aKThIH FYPHINTHIK (POJIBKIOPHIHBIH XKapaTbUIBICH, apFbl AdyipjepAeH
KeJie )KaTKaH e3relllesiri, Tapuxu AaMmy >XKoJiaapel 6ip FaHa Tapuxu JaMy XoJigapsl Oip FaHa
TapUXy NO3TUKAHBIH ayKbIMBbIHA ChIIMAL1bl. OFaH aHTPOMOJIOTTapIbIH Ke3iMeH Kapay — 6epici
VJITTBIK KOHE TYPKIJIIK KOHTEKCTe, apbIiChl XaJlblafaM3aTThIK MJJAEHU JaMy acleKTiciHae
XKMHaKTayFa MYpPBIHABIK Oosiapbl ce3ci3» (205-0.), — men (OJIbKJIOPTaHYABH 3aMaHayu
9[licHaMacChIH aJiFa TapTafibl.

KopebiTa aiiTcak, FyphIITHK (OJIBKIOPABl 3epTTeyAe >XKaHAIIbLI TYXXBIPHIMAAP YCBIHBII,
TeOpUAJIBIK MacesesiepAi xyliesereH Illakip MOpaeBTiH eHOeri Ka3ak (OJIbKJIOPTaHYBIHAA
epexiie OpbIH anaabl. FajgbiMHbBIH «Ka3aKTelH FYPBINTHIK (DOJIBKJIOPHI» aTTHI iprejii eHoeri Tek
YIITTHIK IeHOepAe KaJibll KoMMal, ajieMaiK GoJIbKJIopTaHyda Aa ©3iH/iK OpHbBI 0ap MaHbI3 bl
TEOPUAJIBIK TYXBIPBIMAAP KaJIBIITACTHIPFAH 3epTTey Jell aliTa ajaMbl3.

Zh.A. Aimukhambet
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Republic of Kazakhstan
(E-mail: zhanataias@gmail.com)

Ritual folklore in the research of Shakir Ibraev

Sh. Ibraev. Kazakh Ritual Folklore
Nur-Sultan, ENU, 2021. 252 p.

Summary of the review. The work of the renowned folklorist Sh. Ibraev is a comprehensive
scholarly work addressing key issues in the study of Kazakh Ritual Folklore. Each chapter
proffers solutions to complex theoretical and practical problems.

The preface provides a systematic definition of folklore, approaching it from a new
perspective and highlighting its cognitive, ritual, artistic, and educational functions.

The first chapter is dedicated to the complex nature of folklore, exploring its connections
to ethnography, anthropology, and literary studies, and emphasizing the importance of
integrating anthropology into folklore research.

The second chapter provides a theoretical interpretation of syncretism and synthesis in
folklore. Ibraev discusses the interplay between folklore and the performance traditions of
akyns and zhyraus as well as ritual elements such as incantations, blessings, and shamanic
chants. He identifies plot, motif, and artistic techniques as markers of genre syncretism.

Subsequent chapters analyze oral creativity, artistic methods, the history of Kazakh folklore
studies, multivariance, improvisation, ancient folklore, and myth. The author examines the
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deep roots of mythological consciousness in the worldview of the Kazakh people and its
integration into folklore.

In the chapter on labor folklore, Ibraev studies examples related to animal husbandry and
agriculture and draws conclusions about their meaning and origin in ritual practices.

The central section, “Ritual Folklore,” includes four chapters on magical genres, family
rituals, wedding songs, and funeral rites. Each chapter is divided into subsections detailing
genre subtypes. The author demonstrates that magical and family rituals stem from ancient
beliefs. Wedding rituals such as betrothal (kudalyk), the bride’s departure (kyz uzatu), and
her reception into the groom’s home (kelin tusiru) — are shown to give rise to specific verbal
and performative works.

Ibraev introduces the concept of “Funeral Ritual Folklore” as an original scholarly category,
drawing on global theories while emphasizing Kazakh distinctiveness. His systematization of
theoretical problems and innovative conclusions hold major value for both Kazakh and world
folklore studies.

The monograph Kazakh Ritual Folklore (Kazakting guriptik folklory) presents fundamental
theoretical foundations of Kazakh and international folklore studies.

Keywords: Sh. Ibraev, folklore, mythological consciousness, beliefs, syncretism, synthesis,
ritual folklore.

XK.A. AiimyxambeT
Egpasutickutl HayuoHatbHblil yHUsepcumem um. JIL.H. I'ymwiéga, Acmana,
Pecnybiuka Kazaxcman.
(E-mail: zhanataias@gmail.com)

O6psaoBeIi GosskiIop B ucciienqoBanuu lllakupa U6paesa

III. U6paeB. Kazaxckuii 06panoBeii posbkiiop (KazakTeIH FYPHINTHIK (GOIBKIOPEI).
MoHorpadusa. Hyp-Cyaran, EHY, 2021. 252 c.

KpaTkoe coaepxaHnue pereH3un. MoHorpadrisA BUIHOTO yuéHoro-¢ostbkioprcra 1. iopaesa
MOCBsAIIeHa M3YyYeHHI0 Ka3axXxCKOoro oOpAAoBOro (oJibKIOpa, aHAJIM3y KJII0UEBBIX MpoOJeM
COBpPeMEeHHO! (OJIBKIIOPUCTUKU.

B mpemucioBun mpejAcTaBjieHAa CHCTeMa HAy4YHBIX OlpefesieHUIl Teopuu (OJIbKJIOpa
U OCHOBHBIX MOHATUHN, KOTOPBIE PACCMATpPUBAIOTCA C HOBOM COBPEMEHHOI MOo3uluu. B
MOHOrpauy pacKphIBalOTCA MO3HaBaTeJIbHBIE, PUTYyaJIbHbIE, Xy[J0XXEeCTBEHHbIe 1 BOCIHTA-
TeJIbHBIe 3HaYeHUA POIbKIIOPa, OTMEUYaTCsA ero MHOTOCJIONHbBIE I MHOTOTPaHHbIe (QDyHKIHHN.

[lepBas riaBa TpyAa MOCBAIleHA KOMILIEKCHOMY XapakTepy (oJbKIopa U BKJIIOYAET
HECKOJIBKO IOApasfesioB, IAe [OOCTAaTOYHO IOAPOOHO pacKphiBaeTcs CBA3b (HOJIBKIIOpA
¢ sTHorpadueli, aHTPOINOJIOTHEN U JIUTepaTypoBedeHHEeM, OOOCHOBBIBAeTCA BaXHOCTb
M3y4eHNs aHTPOIOJIOTMU B eJUHCTBe C (HOJIbKIIOPOM /Il COBPEMEHHOU HayKHU.

Bo BTOpOH ryiaBe IpeayIoKEHO TEOpPeTUYeCKoe OCMBICIIEHUE ABJIEHWU CUHKpeTHu3Ma U
cuHTe3a B GoJIbKIIope, cHOPMYJIMPOBaHEl HOBBIE BEIBOABI O CUHTE3UPOBAHNM (DOJIBKJIOPHBIX
o6pa3sioB. TecHasa cBA3b QOJIBKIIOPA C UCKYCCTBOM aKBIHOB, XKbIpAy U MCIOJHUTEJIBCTBOM, a
Takxe TO, YTO 3aKJIMHAHWA, 6JIaronoxesaaHuA U IaMaHCKUe HaleBbl BOZHUKAIOT B KOHTEKCTe
BEPOBAHUI U CJIUBAIOTCA C (QOJIBKIIOPOM, CIYXUT OOHUM K3 OKA3aTeJIbCTB YIOMAHYTOT'O
CUHKpeTHu3Ma U KOMIUIEKCHOIO XapakTepa (OJbKJIopa. YU€HBI OTMeuaeT, 4YTO Takue
3JIeMEeHTHI, KaK CIKeT, MOTUB U XyAOXXeCTBeHHEIe IPUEMBI M300paxxeHus, XapaKTepHbl JJIA
’KaHPOBOI'O CMHKpPeTH3Ma.
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B rmaBax o0 (OJIBKJIIOPDHOM TpaguLiMM U YCTHOM XyJOXECTBEHHOM TBOpYECTBe,
XyJIO)KeCTBEHHOM MeTofe B (OJIbKJIOpe, HNCTOPUM U3y4YeHUsA Ka3axCKoro (oJibKJiopa,
MHOTOBapMAaHTHOCTU (OJIBKJIOpA M MMIIPOBU3ALMOHHOM HCKYCCTBe, JpeBHeM (oJIbKJIope
1 Mude NoABEprHyTH aHAJM3y MHOTUE BaKHble Hay4YHO-TeOpeTUYecKue MOJIOXKEHUA U
IIpe/ICTaBJIeHbl HOBBIE BEIBOABI U TeOpeTUYecKre CyXAeHUs aBTopa. JJoBoAwl 00 yKOpeHeHU!
MH(OJIOTUYECKOrO0 CO3HAHMA Y HapoAda, ero CompsbkeHue ¢ (GOJIbKJIOPOM MOATBEPXKOAT
Hay4YHYI0 HOBU3HY MOHOrpapumu.

B ryiaBe o Tpy10BOM (pOJIBKJIOpE YUEHBIH TOCPEACTBOM 0OCTOATEJIBHOTO aHaIM3a 00pas1ioB
(doJibKJIOpa, CBA3AHHBIX C KMBOTHOBOACTBOM U 3emJlefiesiveM, AeJlaeT 3HAuYWMble BBIBOJBI
OTHOCHUTEJIbHO UX CMBICJIA U COAEePXKaHUS.

Paznen «OOpAOOBBI (DOJIBKIIOP» BKJIIOYaeT 4YeThlpe TIJIaBbl, IOCBALIEHHBIE aHAJIU3y
Marm4eckux >KaHpOB, CEMENHOIo M TpaypHOro oopsanoBoro ¢GosbKaopa, cBageOHBIX IeceH,
PacCMOTPEHBI MOJABU/bI OTEIbHBIX XXaHPOB 00pAA0BOro (poJIbKIOpa. YUYEHBI AOKA3bIBaeT,
YTO Marudeckre u cemeliHble 00psAgoBble (OPMBI BO3HUKJIU B pe3yjbTaTe JgpPeBHUX
MHPOBO33pE€HUYECKUX IIPeCTaBJIeHU U BepOBaHUM.

[Tonsarue «TpaypHbIii OOpANOBBEI (POJIBKIOP» ABJAETCA aBTOPCKON Hay4yHON GopMy-
JupoBKoi. Onupasch Ha TeopeTHYecKue IOJIOKEHUSA MUPOBOW (POJIBKJIIOPUCTUKH, HCCIIe-
JloBaTeJib JIEMOHCTpPHUpYeT HOBAaTOPCKUI XapakTep cBoeil paboThl. IToaToMy B Ka3axCKOM
(dosbKIIOpOBEIeHNY, B HCCIefOBaHUU 00panoBoro ¢oJsbkiopa MoHorpadus Ilakupa
HbpaeBa numeeT 60JibIIOE HAYYHOE 3HAUCHUE.

B knure «Kazaxckuil oOpsaoBblii (osibkiiop» («Ka3aKTelH FYPBIITHEK (HOJIbKIOPH»)
13JI0KeHBl Ba)KHbIe TeOpeTUYeCcKUe [T0JIOKeHNs 0TeuyeCTBEHHOU I MUPOBOU (POJIBKIIOPUCTUKU.

Kiiouessie cyioBa: III. M6paes, ¢osibkiiop, MudoIorniueckoe Co3HaHue, BepOBaHMs, CUHK-
peTusM, CuHTe3, 0OpAAO0BBIN (OJIBKIIOP.
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2) Latin transliteration, with the English translation in square brackets.
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abstracts of dissertations, texts of official documents in various publications (decrees, orders,
resolutions, programs, etc.), archival sources and data from the author’s field materials are indicated
in the text of the article in round brackets and should be referenced by automatic footnotes.

All abbreviations of the output data of archival documents are listed separated by commas and
indicated with lowercase letters (GA, f. 4, d. 2, p. 16). They are not included in the reference. (see
sample: References).

8. The requirements apply to review articles and book reviews.

9. The article should be thoroughly checked for spelling and syntax errors and technical design.
Articles that do not meet the technical requirements will be returned for revision. Returning for revision
does not mean that the manuscript has not been accepted for publication.
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The Kazakh farmstead of the ethnographic settlement of Kozykosh

Abstract. The issue of study of the settled culture of nomads in recent decades has been actively
developed by various archaeological teams in Kazakhstan. This new field known as paleo-ethnographic
got a scientific formalization in the 70s of the XX century. In 2021, excavation soft helater-medieval
settlement of Kozykosh of the late XIX — early XX centuries began in Akmola Ishim region. The purpose
of this article is to define the planning and compositional structure of the ethnographic settlement of
the Kazakhs, to describe the housing and utility complexes, architecture, construction business based
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on the records of the excavated dwelling No.3, to demonstrate the changes of spatial layout and
planning concept of the settlements due to the social and political changes of the early XX century
in Kazakhstan. The research materials are based on the archaeological excavations of the housing
and utility complex of the farmstead No. 3 of the settlement of Kozykosh; the remote, geophysical,
historical and ethnographic methods of study were used for the research. The significance of the
excavations of the settlement of Kozykosh lies in the first large-scale experience of obtaining the
materials, which confirm and describe the ethnographic information concerning the Kazakh wintering
areas.. [300-450 words].

Keywords: Saryarka, Kozykosh, Nura, excavations, settlement, dwelling, farmstead, kystau, turfy
bricks [10-12 words/word combinations]

MAIN TEXT OF THE ARTICLE

The main text of the article should contain the following structural elements:

— Introduction

— Materials and research methods

— Research background

— Analysis

— Results

— Conclusion

— Abbreviatios
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Mamepuanst koH@pepenyuu: ArmukuH JILK., 2011. 3osotoopAasiHcKoe Hacjedue // Marepualisl
BTOpOH MexayHapoqHO! Hay4yHOU KoH(pepeHnuu «[losuTHdeckas M COLMAJIbHO-DKOHOMMYeCcKas
ucropusa 3ojoToll Opabpl», mocBAmeHHON mamATH M.A. Ycemanosa. Kaszaup, 29-30 mapra 2011 T.
Kazanp: OO0 «®omuaHT», UHCcTUTYT Hctopuu uM. [II. Mapaxanu AH PT. 368 c.

Cmamus 6 scypHaste: MyxameTos @.D., 2007. MoHrobsckas «fca» 1 ee poJib B cicTeMe O0IeCTBEHHBIX
oTHoIeHnH nmrnepun YnHrucxana. Turkic Studies Journal. 2 (T.11). P. 150-155.

OsiekmpoHHbltl ucmoyHuk: CabutoB JX.M., 2015. 3osotas Oppa — «maguepuija» Ka3axCTaHCKOU
ucropuorpaduun. //Mosonoi yuensiii. T. 104. No24. C. 842-851. [OnekTpoHHbIN pecypc] — URL:
https://moluch.ru/archive/104/23260/ (maTa o6pamenus: 07.09.2020).

YuebHoe nocobue: JloryHosa I'.B., 2014. Pycs u 3osortasa Oppa: npobJyieMa B3aUMOBIUAHUA: yueb.
nocobue. Upkytck: U3a-so UI'Y. 110 c.

Reference
(design of sample)

Book: Manz B.F., 1989. The Rise and Rule of Tamerlane. Cambridge, New York, Port Chester,
Melbourne, Sydney: Cambridge univ. press. 240 p.

Article in a scientific collection: Kamalov S.K., 1993. O geograficheskih nazvaniyah v epose «Edige»
[About place names in the epic «Edige»], Istorikogeograficheskie aspekty razvitiya Nogajskoj Ordy
[Historical and geographical aspects of the development of the Nogai Horde] (Nauka. Mahachkala. P.
132-134). [in Russian].

255
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4(E-mail: zulxumar63@gmail.com)

Ko3bikell 3THOrpa¢UsJIBIK KOHBICHIHBIH Ka3aK, YH->Kaibl

AnnoTanus. KemneHisiepAiH OTHPHIKIIB M3IEHUETiH 3ePTTeY MaceJIeCiH COHFbI OHXBLII-
asikTapaa KazakcTaHHBIH TYpJii apXeoJIOTUAJIBIK Y XKbIMAapbl OeJjiceHIi Typje AaMbITHII
kenefi. [TameosTHOrpaUAIIBIK A€l aTajgaThiH OyJ1 )kaHa 6arbIT XX FackipAbiH, 7 0-KbUIgapbeiHAA
FBUIBIMM CcUIIaTKa ue 6oyabl. Kasipri yakeiTTa XMHaKTaJraH MaTepuasblH KejeMi KeliHri
OopTa FaceIpJjlapAarbl CTAIlMOHAPJIBIK eCKepTKIlTepAi eKi XPOHOJIOTUAJIBIK Ke3eHre OeJiyre
MyMKiHOiKk Oepeni: Kazax xavapirbiHbIH XV-XVIII fr. xoHe XIX-XX fF. 3THOrpadUAIIbIK
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yaKpITBIHBIH, eckepTkimTepi. Jlanmanslk Capblapkafgarel Kazak XaHAbIFbl [A9yipiHe THecii
KOHBICTap a3ipie Oerici3. 2021 xbutel AkMosia eHipinge XIX r. asgrsl MeH XXF. GaChIHIAFbI
Ko3bIlkern kel opTarachIpjblK KOHBICHIHAA Kaszba xymbIcTapbl OacTangpl. Ocbl MaKaJlaHbIH
MakcaThl: Ko3pikell e3eHiHAeri KasakKTapblH 3THOrpadUsIbK KOHBICHIHBIH JXOCHapJiay-
KOMITO3UITHSJIBIK KYPBLUIBIMBIHA cUTIaTTamMa 0epy, Ka3slyiraH No3 TypreIH YUAIH MaTepruasiiaphl
6otipiHIa XIX FacelpAarbl TYPFBIH YU-IIapyallbUIbIK KellleHAepiH, COyJIeTiH, KYPbUIbIC iCiH
cumnaTTay, Kazakcranaarsl XX FachipibIiH OaChIHIaFbl KOFaMJIBIK CasiCH ©3repicTepre 6aliIaHbICTHI
KOHBICTApAblH, (KbICTAKTap/IbIH) KEHIiCTIiKTiK OpHaJacybl MeH JXKocIapJsay OeifHeCiHiH e3repyiH
kepcerty... [300-350 ce3].

KinT ce3nep: Capriapka, Kossiker, Hypa, Ka36a )KyMbICTapbl, KOHBIC, TYPFBIH Vi, ycaip0a,
KbICTay, MBIM/BI KipmimTep. [10-12 ce3/ce3 Tipkeci] .
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Kasaxckas ycaas6a sTHorpaduueckoro nocesienus Kossikomr

AnHoTtanusa. IIpobiiema uszydeHus oceayioil KyJbTyphbl KOYEBHUKOB B IOC/Ie[HUE [AeCATHJIeTHUA
aKTUBHO pa3pabaTeiBaeTcs pa3jUYHBIMU apXeoJIorMYecKMMH KoJuleKThBaMu KaszaxctaHa. DTo HOBoe
HalpasJieHHe, U3BeCTHOEe KaK IajeodTHorpaduieckoe, mojIyymnyiao HayyHoe opopmiieHue B 70-x rogax
XX B. K Hacrosamemy BpeMeHM 00beM HAKOIJIEHHOTO MaTepuasia M03BOJAeT AeJIUTh CTal[iOHApHbIe
MaMATHUKU [TO3HeCpeJHEBEKOBOI 3M0XM Ha [Ba XPOHOJOTUYECKUX Mepuofa: NaMATHUKYU Hepuoja
Kasaxckoro xanctBa XV-XVIII BB. u sTHorpaduueckoro BpeMenu XIX-XX BB. B crenHoii Capblapke
nocesieHus nepuona Kasaxckoro xaHcrsa moka He n3BecTHbl. B 2021 r. B AkmosimHckoM [IpunimmnmMbe
HavaThl PacKOIKU MO3gHecpeaHeBeKoBOro noceseHusa Koseikom koHna XIX — Havasna XX B. B pamkax
oJHOrO OOJIBIIOTO MaMATHHUKA, cofepxamero 6osiee 80-TH XWUIMIHO-XO3AMCTBEHHBIX KOMILJIEKCOB,
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BBIWIEHSIOTCS [[Ba 3Tala pa3BUTUA U TpaHCchOpMAaIMM CTAllIOHAPHOIO Ka3axCKOro Xuinina. Pe3ysbTaTh
HalllUX PaCKOMOK KacalTCsA MHOTUX CTOPOH XO3ANCTBEHHOW MeATeJIbHOCTH, XapaKTepUCTUKU
WCTOPUYECKHU CJIOXKUBIINXCA MOJesIell Ka3axCcKoro mpupogomnosb3osanus... [300-350 cjoB] .

KioueBslie cioBa: Capblapka, Kosbikom, Hypa, packonku, noceseHue, Xuiulile, ycaab0a, KelcTay,
nepHoBble kupnuuu. [10-12 cj10B/cj10BOCOYETAHUA]
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MaTepuajifapbl) KyxaTtap ofebuertep (reference) TizimiHe enrisisimeiimi. Makajia MoTiHiHAEe OYJI
MaTtepuajfap JXaklia inriHge KepceTisim, cijiteMe apKbUIbI cOJl OeTTiH ©3iHJe KOepCeTilyi Kepek.
MyparaT KyXXaTTapblHbIH LIBIFBIC JlepeKTepi yTipMmeH OeJtiHin, Kimi opinTepmen 6enrisieHeni (MA, ¢.
4, 1. 2, 6. 16). Omap anebuerrep TizimiHe eHrizimmerii. (Reference yJiriciH KapaHsi3).

8. TajlanTap FRUIBIMU IIOJTyJIap, pelieH3usAIapFa KaThICTH Ja KOJIJaHbLIAIbL.

9. Komxazba opdorpadusiblK XoHe CHUHTAaKCHCTIK KaTresephiH OosMaybl MeH TeXHUKAaJIbIK
Oe3eH/1ipy TYpPFBICBIHAH MYKUAT TeKcepisyi Tuic. TexHUKaIbIK TajlanTapra cail KeJIMeNTiH MakKaJjiaaap
IBICBIKTayFa KalTapsuiabl. [IbIcEIKTayFa KaliTapy Kojrkasoa xxapusyiaHyFa KaObUTJaHFaH XOK JereH i
Ginpipmeriimi.

MAKAJIAHBI BEBEH/IPY YJITICI
XFTAP 03.41.91 (MbiHa cisiTeMe GOMBIHIIA aHBIKTAIAAbL http://grnti.ru/)
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Koabikelll 3THOrpapUAIbIK KOHBICBIHBIH Ka3akK Yi-Kaiibl

AnHoTtanusa. KemmeHpiniepAiH OTHIPBIKIIBI MJJEHHMETIH 3epTTey MoceseCiH COHFBl OHXBIJI-
ObpIKTapga KaszakcTaHHBIH, TYpJli apXeoJIOTHSJIBIK YKbIMIAphel OeJiCeHAi TypJie AaMbITHIT KeJiemdi.
[TaneosTHOrpa®UsIBIK fen aTajaTelH Oy kaHa 6arbIT XX racepAblH 70-KbUIOAapbIHAA FBUIBIMU
cunaTtka ve 6osiabl. Kazipri yakpiTTa )XHUHaAKTaJIFAaH MaTepUaJiIblH KeJieMi KeliHTi opTa Fachipjiaparbl
CTallMOHAPJIBIK eCKepTKiTepAi eKi XPOHOJIOTUAJIBIK Ke3eHre OeJiyre MYMKiHIiIK Oepeni: Kazak
xa"AbIFbIHBIH, XV-XVIII £F. xkoHe XIX-XX fF. 3THOrpaUsAIBIK YaKbITBIHBIH ecKepTKimTepi. Jlajiasibik
Capblapkafarbl Kasak xaHIbIFBI AoyipiHe THecsi KOHbICTap a3ipmie Oenricis. 2021 xbIsibl AKMoOJa
eHipiHze XIX f. aarbel MeH XX f. OacelHOarbel Ko3blkell Keml OpTarachIpJblK KOHBICBIHAA Kaz0a
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JKyMbICTaphl 6acTasnsl. Ockl MaKaaaHbIH MaKcaThl: KO3bIKeI e3eHiH/Ieri Ka3aKTap/blH 3THOrpaQUAIIbIK
KOHBICHIHBIH, KOCIAPJIay-KOMIIO3UIMAJIBIK KYPBUIBIMBIHA cUMaTTamMa Oepy, KaspuiraH No3 TypreiH
YHaig MaTepuasngapsl OopibiHIIAa XIX FachlpAarbsl TYPFBIH YH-IIapyamibUIbIK KelleHJepiH, CoyJeTiH,
KypbUIbIC iciH cunatTay, Kazakctanmarel XX raceIpAblH OachlHOAFEl KOFaMIBIK-CasCU e3repicrepre
6aiiaHbICThl KOHBICTAp/bIH, (KbBICTAaKTapAblH) KEHIiCTIKTiK OpHajacybl MeH >ocrapJsiay OeliHecCiHiH
esrepyiH kepcerty... [300-350 ce3]

KinT ce3nep: Capsiapka, Kosbikemn, Hypa, Ka36a xyMbICTapsl, KOHBIC, TYPFBIH Vi, ycaap0a, KpICcTay,
meIMAB Kipmimrep. [10-12 ce3/ce3 Tipkeci]

MAKAJIAHBIH HETT3I'T MOTIHI

MakaJsiaHblH Heri3ri MaTiHiH/le KeJjleci KYPBUIBIM/IBIK 3JieMeHTTep O0JIybl Kepek:
— Kipicme

— Marepuasnap xaHe 3epTTey aficTepi

— TakpIpBINTHIH 3€pTTeIy Aopexeci

— Tanpay
— Hotuxenep
— KopeIThIHABLTAD
91ebuer
(6e3enpipy yrici)

KHuea: Manz B.F., 1989. The Rise and Rule of Tamerlane. Cambridge: Cambridge univ. press. 240 p.
AbGaeB A.K., 2022. Keimuaku. AnmMaThl. 254 c.

Cmampbs @ HayuHom cbopHuke: KamasoB C.K., 1993. O reorpaduruecknx Ha3BaHUAX B dI10CE «DIUTe»
// Victopuko-reorpadudeckue acrekTsl pasButusa Horatickoit Opasl. Maxaukasa: Hayka. C. 132-134.

KosutekmusHaa moHoepagua: Yiyc Ixyuu (3omotas Opaa). XIII — cepeauna XV B., 2009. KazaHsb:
WnctutyT ncropuu AH PT. 1056 c.

Mamepuanst koH@eperyuu: ArmukuH JILK., 2011. 3osoTtoopAsiHCKOe Hacjaenue // MartepuaJibl
BTOpOll MexayHaponHoll Hay4yHOUM KoH(pepeHIuu «[losmTudeckas U COLNMAJIbHO-5KOHOMHUYECKas
uctopus 3os0Toii OpAvl», mocesmeHHoU nmamATd M.A. Ycmanosa. Kazans, 29-30 mapra 2011 r.
Kazanb: OO0 «®omuaHT», UHCTUTYT NcTopuu uM. IlI. Mapaxanu AH PT. 368 c.

Cmamps g acypHaste: MyxameToB @.®., 2007. MoHrosibckas «flca» 1 ee poJib B ccTeMe 0011[eCTBEHHBIX
oTHoIIeHUH nMmnepun Yunrucxana. Turkic Studies Journal. 2 (T.11). 2022. P. 150-155.

OstekmpoHHbitl ucmouruk: CabutoB X.M., 2015. 3osotrasg Opa — «maguepula» Ka3axXxCTAaHCKOU
ucropuorpabun. //Mosnonoii yuensiii. T. 104. No 24. C. 842-851. [Dnexrponnsii pecypc] — URL:
https://moluch.ru/archive/104,/23260/ (mata ob6pamierus: 07.09.2020).

YuebHoe nocobue: Jlorynona I'.B., 2014. Pycs u 3osorada Opaa: npobJieMa B3aUMOBIUAHNA: yueO.
nocobue. pkyrck: U3n-so UT'Y. 110 c.
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Article in a scientific collection: Kamalov S.K., 1993. O geograficheskih nazvaniyah v epose «Edige»
[About place names in the epic «Edige»], Istoriko-geograficheskie aspekty razvitiya Nogajskoj Ordy
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[Historical and geographical aspects of the development of the Nogai Horde] (Nauka. Mahachkala. P.
132-134). [in Russian].

Collective monograph: Ulus Dzhuchi (Zolotaya Orda). XIII - seredina XV v., 2009. [Ulus Jochi (Golden
Horde). CHII — middle of SWR c.] (Institute of History of the Academy of Sciences of the Republic of
Tatarstan. Kazan’. 1056 p.). [in Russian].

Conference materials: Anichkin L.K., 2011. Zolotoordynskoe nasledie. Vypusk 2. Materialy vtoroj
Mezhdunarodnoj nauchnoj konferencii «Politicheskaya i social’no-ekonomicheskaya istoriya Zolotoj
Ordy», posvyashchennoj pamyati M.A. Usmanova [Golden Horde heritage. Issue 2. Materials of the
Second International Scientific Conference «Political and Socio-Economic History of the Golden
Horde»]. Kazan, March 29-30, 2011. Kazan: LLC «Foliant», Institute of History. Sh. Mardzhani AS RT.
368 p. [in Russian].

Journal article: Muhametov F.F., 2007. Mongol’skaya «YASA» i ee rol’ v sisteme obshchestvennyh
otnoshenij imperii Chingiskhana [Mongolian «YASA» and its role in the system of public relations of
the empire of Genghis Khan], Voprosy istorii [history issues], 11(5), P. 150-155. [in Russian].

Electronic source: Sabitov Zh.M., 2015. Zolotaya Orda — «padcherica» kazahstanskoj istoriografii
[Holden Horde - «stepdaughter» of Kazakhstani historiography], Molodoj uchenyj[Young scientist],
24 (104). P. 842-851. [Electronic resource]. Available at: https:// moluch.ru/archive/104/23260/
(Accessed: 7.09.2020). [in Russian].

Tutorial: Logunova G.V., 2014. Rus’ i Zolotaya Orda: problema vzaimovliyaniya: ucheb. posobie.
[Rus and the Golden Horde: the problem of mutual influence: textbook]. Irkutsk: Izd-vo IGU. 110 p.
[in Russian].
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The Kazakh farmstead of the ethnographic settlement of Kozykosh

Abstract. The issue of study of the settled culture of nomads in recent decades has been
actively developed by various archaeological teams in Kazakhstan. This new field known as paleo-

263



ethnographicgot a scientific formalization in the 70s of the XX century. In 2021, excavation soft helater-
medieval settlement of Kozykosh of the late XIX — early XX centuries began in Akmola Ishim region.
The purpose of this article is to define the planning and compositional structure of the ethnographic
settlement of the Kazakhs, to describe the housing and utility complexes, architecture, construction
business based on the records of the excavated dwelling No.3, to demonstrate the changes of spatial
layout and planning concept of the settlements due to the social and political changes of the early
XX century in Kazakhstan. The research materials are based on the archaeological excavations
of the housing and utility complex of the farmstead No.3 of the settlement of Kozykosh; the remote,
geophysical, historical and ethnographic methods of study were used for the research. The significance
of the excavations of the settlement of Kozykosh lies in the first large-scale experience of obtaining the
materials, which confirm and describe the ethnographic information concerning the Kazakh wintering
areas... [300-450 words]

Keywords: Saryarka, Kozykosh, Nura, excavations, settlement, dwelling, farmstead, kystau, turfy
bricks [10-12 words/word combinations]
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Kazaxckas yca,ub6a 3TH01"pa(l)I/I‘IeCK01"O noceyieHUsA Ko3bIkoim

AnnoTtaumsa. IIpobyiema u3ydeHUs OceAsIol KyJIbTypbl KOYEBHUKOB B IOCJIeAHUE AeCATUJIeTHUA
aKTUBHO pa3pabaTelBaeTcCs pa3INYHbIMU apXeoJIOTMYeCKMMU KoJleKTHBaMM KaszaxcraHa. DTo HOBoe
HalpasJIeH1e, U3BeCTHOe KaK NaJeo3THOrpaduyeckoe, MoJIy4nsio HayuHoe opopmiieHre B 70-x rogax
XX B. K HacrosAmeMy BpeMeHU oO0beM HaKOIIEHHOI'O MaTepuasia I03BOoJiAeT AeJINTh CTaliOHapHbIe
NaMATHUKY NO3[JHeCpeJHEeBEKOBOM 5II0XM Ha [JBa XPOHOJIOTMYECKHUX Iepuoja: NaMATHUKU Iepuoja
Kasaxckoro xaHctBa XV-XVIII BB. u aTHOorpaduueckoro Bpemenu XIX-XX BB. B crenHoii Capnlapke
noceJsieHus neproja Kasaxckoro xaHcrsa rnoka He n3BecTHbL. B 2021 r. B AkmosiHckoM [IpunmnmMbe
HayaThl PACKOIKU MO3JHEeCpeAHEeBEKOBOro noceseHnsa Koseikom koHna XIX — Havasna XX B. B pamkax
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OIHOTO OOJIBIIOTO MAaMATHUKA, cofepxaiiero 6osiee 80-TU KUJIMUITHO-XO35AMCTBEHHBIX KOMILIEKCOB,
BHIUJIEHSIOTCS [IBa ATAla Pa3BUTUA U TpaHCHOpMaIU CTAI[MOHAPHOT0 Ka3aXCKOT0 XKUJIUIIA. Pe3y ibTaThl
HalIMX PACKOMOK KAacalTCAi MHOTUX CTOPOH XO3SAUCTBEHHOHN MeATeIbHOCTH, XapaKTepUCTUKHU
WCTOPUYECKU CJIOXKUBIINXCA MOJEJIeN Ka3aXxCKOTro MpUpPOoAono ib3oBanus... [300-350 cjioB]

KimoueBslie ciioBa: Capriapka, Kosbikoin, Hypa, packonku, mocejieHue, XIIHIIE, ycaabba, KbicTay,
JnepHoBbie kupnuuu. [10-12 cj10B/cjI0OBOCOYETaHUM ]
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TPEBOBAHUA NJIA O®OPMJIEHUA CTATbUA

1. ABTODSHI, XeJiatolue MyOJIMKOBAThCA B XypHaJie, JJOJDKHBI MPONTU perucTpauuio U 3arpy3uThb
cTaThIo Ha cafiTe tsj.enu.kz

2. A3pIk myOJIMKaIMiil: aHTJIMHCKUH, Ka3aXCKUH, pyCCKUN.

3. O6bem craTbu: 20-55 ThicsAY 3HAKOB (c nmpobesiamu), 6e3 MeTaJaHHbIX.

4. CtaTbsa 0pOpMJIAETCA B CJIeAYIOLIeM MMOpAAKe:

®.1.0. aBTOpa/aBTOpPOB (IpM HajJuuue JByX U OoJjiee aBTOPOB yKa3biBaeTcsA *ABTOp A1
KOppeCHOHAEeHI1U), BEIpaBHUBAHUE 10 LIEHTPY, KUPHBIE CTPOYHbIe OYKBBHIL.

MecTo paboThl, ropoji, CTpaHa, e-mail; BblpaBHUBaHUeE 0 LIEHTPY, KYPCUB

HasBanue cTatbu — 10 IIeHTPY, 0e3 OTCTyna, )XUPHBIEe CTPOYHbIe OyKBEL.

Ob6beM aHHOTAIM U 00BeM KpaTKOro COoJiepXaHus B OO30pHON peljeH3UuM Ha Ka3aXxCKoM U
pycckoMm sA3bikax oT 300 go 350 ciioB, B aHruiickoM sa3bike oT 300 go 450 ciioB.

KitoueBnie ciioBa 10-12 cy10B Ha Bcex Tpex A3BIKaX.

TexcT cTaThi ..........

JlutepaTypa (Ha s3bIKe cTaThu) U Reference mawTcs TpaHCaWUTepanus U IepeBO JINTEPATyPh
Ha aHTJIMICKUI A3BIK.

B Reference Bce 0603HaUeHNs AIOTCS JIATHHCKOM rpad UKo, He CMENINBAasCh C KUPUJLINIeCKON
rpaduKor.

B suteparype mnybOiuKanuy IO TeMe CTaTbU AOJDKHBI TakXe BKJII0OYATh IyOJIMKaIU{ 3a
ocjieJHUe TpU rofa.

AHHOTanuA U KJIIOYeBble CJI0OBA HA [BYX APYIHX A3BIKaxX (aBTOPHl M3 OJIMXHEro W AajibHero
3apy0exbs 3TH JaHHBIe MOTYT AaTh Ha aHIJIMIICKOM U PYCCKOM s3bIKaX, Ha Ka3axCKUU A3BIK
nepeBOAATCA pedaklUel KypHaa).

Hudopmanus 06 aBTope/ aBTOpax B KOHIIe CTaThH JaeTcs Ha Tpex A3bIKaX (PyCcCKOM, Ka3aXCKOM,
aarymiickoM): @.1.0. (OJIHOCThIO), yUeHas cTelleHb, YieHOe 3BaHUe, Ha3BaHUe BYy3a, aJipec,
ropon, crpana, ORCID unu Scopus ID.

5. it Habopa TekcTa, GopMyJ1 U TabJIuI] UCMOJIb3yeTcs pegakTop Microsoft Word myiss Windows.
[TapaMeTpBl TEKCTOBOTO PeIAaKTOPA: IMOJIA — 2 CM CO BCEX CTOPOH; BEIPABHUBAHUE IO MIMPUHE; PUPT —
Times New Roman, pasmep — 12; MexXcTpOo4HBIN nHTepBaI — 1,15; ab3a1Helii oTcTyn — 1 cM; opueHTauus
JIMCTA — KHIDKHASA.

6. CChUIKM B TEKCTe€ HA COOTBETCTBYIOI[UM WMCTOYHUK U3 CIHCKA JIUTEPATypPhl O(POPMIIAIOTCS
B KPYTJIBIX CKOOKaxX C yKa3aHHeM MepBOro aBTopa paboThl, rofga WU3[aHUs, HOMepa CTpaHUI[(-bl),
HaTnpuMmep:

1. (Camames, 2022: 45) nnu (Camares, 2021: URL);

2. Ecnu 2 u 6os1ee aBTOpA:

a) (Camamres u ap, 2022: 45);

6) (CamaieB, A6aes, XaH, 2022: 45);

3. Ecyin HeT ipsimoit ccbuiky: (Camartnes, 2022).

OIpudTt camoro cnucka — Times New Roman, pa3mep - 12, ab3aii — orcryn 1,25, BeIpaBHIBaHNE 110
IIMPUHE C IEPEeHOCAMU.

7. CIIMCOK JIUTEPATYPhl PENOCTABIIAETCA B CIIEAYIOMINM 00pPa3oM:
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1) mo andasuty 6e3 Hymepaluu Ha S3BIKe CTAThU;

2) JlaTUHCKOU TpaHcIuTepaluell, B paMKkax KOTOPOro B KBa/IpaTHBIX CKOOKax JaeTcs IepeBojd Ha
aHTJIMFCKUM A3BIK

3) B cmucke auTepaTypsl (pedepeHc) He JOJDKHBI BKIIIOYATHCA CJIeYIOIINe BHIB HCTOYHHKOB
KaK JuccepTanuu, aBropedepaTsl AviccepTalyii, TeKCThl OGUIHAIBHBIX JOKYMEHTOB B Pa3JIMYHBIX
U3gaHuAX (yKasel, IPUKA3bl, IOCTAHOBJIEHUs, IPOTPaMMBI U IIpP.), apXUBHBIE MCTOYHUKU (M JaHHBIE
II0JIEBBIX MaTEPUAJIOB aBTOPA) YKa3bIBAIOTCS B TEKCTE CTAThU B KPYTJIBIX CKOOKAX U CJIeAYET CChLIIAThCA
[IOCTPAHUYHBIMI aBTOMAaTHUYeCKUMHU CHOCKaMU. Bce coOKpalleHMs BBIXOAHBIX JAHHBIX APXUBHBIX
JIOKyMEHTOB IepeulCJIAI0TCA Yepes 3anATYI0 U YKa3hlBaloTCsA ¢ cTpouHbIMU OykBamu (T'A, &. 4, 1. 2, 1.
16). B cincok JiutepaTypbl OHU He BbiHOcATCA. (cMm. O6pa3ser: Reference).

8. TpebGoBaHUA pacIPOCTPAHAIOTCA HA HayuyHble 00630DH, PelleH3UN.

9. CraThs AOJDKHA OBITH TIIATEIBHO BEIBepeHa Ha opdorpadudeckrie U CUHTaKCUYeCKUe OMNOKU
u TexHuveckoe ocdopmieHne. CTaTby, HE COOTBETCTBYIOIINE TeXHHYEeCKUM TpeboBaHUAM, OYyAyT
BO3BpallleHsl Ha JopaboTKy. Bo3ppaieHue Ha JOpabOTKy He O3HadaeT, YTO PYKONMCh He IPUHATA K
ny6IMKalum.

OBPA3EL] O®OPMJIEHUA CTATbU
MPHTH 03.91.03 (onpegensercsa mo cceuike: http://grnti.ru/)
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Espa3sutickuil HaUUOHWIbHLIL YHUGepcumem umeHu JI.H. I'ymueaa,
Acmana, Pecnybnuxa Kazaxcman
a(E-mail: mk_khabdulina@mail.ru).
*Aemop 0.1 koppecnondeHyuu: mk_khabdulina@mail.ru

C. llnaiigep®
Hncmumym apxeostoeuu u smHoepaguu CO PAH,
Hoesocubupck, Poccuiickas @edepayus
Y(E-mail: sveta.shnayder@gmail.com)

A. Erunb6aii*
Espa3sutickuil HQUUOHATbHLIL YHUGepcumem umeHu JI.H. I'ymueaaq,
Acmana, Pecnybniuxa Kazaxcmaw
¢(E-mail: adil eginbaev2000@mail.ru)

3. Kapumo6Gaesa!
Cegepo-BocmouHbslii pedepastvHelii yHugepcumem um. M.K. Ammocoaa,
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4(E-mail: zulxumar63@gmail.com)

Kazaxckas yca,r:[bﬁa BTHOI‘pa(l)I/I‘leCKOI‘O noceyieHus1 Ko3pikom

Annortaunmsa. Ilpobyiema u3y4yeHUs OcelJsION KyJIbTyphl KOYEBHUKOB B IOCJIeAHUE AeCATHUIETHUA
aKTUBHO pa3pabaTeiBaeTcs pa3INyHbIMU apXeoJIOrMYecKMMM KoJuleKThBaMu KazaxcraHa. DTo HoBoe
HalpasJieHe, U3BeCTHOe KaK NaJeo3THOrpaduyeckoe, MOJIyqnsio HayuHoe opopmiieHne B 70-x rogax
XX B. K HacrosmeMy BpeMeHU 00beM HaKOIJIEHHOI'0 MaTepuasia I03BoJifAeT AeJINTh CTal[iOHapHbIe
MaMATHUKY [103JHeCpeJHEBEKOBOU 3II0XU Ha JiBa XPOHOJIOTMYECKUX Mepuofa: NaMATHUKU Iepruoja
Kazaxckoro xanctBa XV-XVIII BB. u saTHorpaduueckoro Bpemenn XIX-XX BB. B crtenHoii Capblapke
nocesieHus nepropa Kasaxckoro xaHcrsa noka He n3BecTHbl. B 2021 r. B AkmosimHckoM [IpuninmMbe
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HavaTbl PaCKOIKU MO3HecpeaHeBeKoBOro noceseHusa Koseikom koHia XIX — Havasna XX B. B pamkax
ofHOro OOJIBLIIOTO MaMATHUKA, cojepxailero 6oJsiee 80-TU KUJINUIHO-XO3SNCTBEHHBIX KOMILJIEKCOB,
BBIYICHAIOTCSA [1Ba dTara pa3BUTHUA 1 TpaHCHOpMALU CTallMOHAPHOTr' 0 Ka3aXCKOr 0 XXUJInILa. Pe3yibTaTsl
HaIlMX PpacKOIMOK KacalTcsi MHOTUX CTOPOH XO3AHCTBEHHOU MAeATeSIbHOCTH, XapaKTepUCTUKU
HWCTOPUYECKU CJIOXKUBIIMXCA MoJesell Ka3aXxCKOro NpupoAonoJib3oaHus... [300-350 cjioB]

KumroueBsle cioBa: Capblapka, Koswsikom, Hypa, packonku, nocesieHue, Xuunlile, ycaibda, KelcTay,
JepHoBbIe Kupnuyd. [10-12 cy10B/cji0BOCOYETaHU]

OCHOBHOM TEKCT CTATbH

OCHOBHOMH TEKCT CTaThU JIOJKEH COJIEPXKaTh CJIeyIONINe CTPYKTYPHBIE DJIEMEHTHL:
— BBengenue

— MarepuaJibl U METOBI UCCJIeOBAaHUA

— CreneHb N3yY€HHOCTU TEMEBI

— Ananus

— [NosryyeHHBIE pe3yJibTaThl

— BeiBOIBI

JIuteparypa
(o6pasern; opopmireHUN)

KHuea: Manz B.F., 1989. The Rise and Rule of Tamerlane. Cambridge: Cambridge univ. press. 240 p.
Abaes A.K., 2022. Kvinuaku. Atmamst. 254 c.

Cmamua 6 HayuHom coopHuke: Kamanos C.K., 1993. O reorpadpuyeckux Ha3BaHUAX B 3II0CE «DUTe»
// Yictopuko-reorpadurueckue acnekTsl pa3sutusa Horaiickoii Opabl. Maxaukasa: Hayka. C. 132-134.

KosutekmueHas moHoepadus: Yiyc Ixyuu (3omotast Opaa). XIII — cepenquna XV B., 2009. KazaHb:
HuctutyT ncropuu AH PT. 1056 c.

Mamepuast koH@pepenyuu: Anmukud JLLK., 2011. 3osoTtoophbiHckoe Hacjaedue // Marepuaibl
BTOpOU MexAyHapoqHOU HayuyHO! KoH(QepeHnuu «[lomnTHueckass M COI[MAJIbHO-3KOHOMHYECKas
ucropusa 3omoToll Opaspl», mocBAmeHHON mamATH M.A. Ycmanosa. Kaszaup, 29-30 mapra 2011 r.
Kazanb: OO0 «®onmnaHT», UHCTUTYT ncTopuu uM. III. Mapmaxanu AH PT. 368 c.

Cmampoa 6 acypHaste: MyxameTos @.D., 2007. MoHroJibckas «flca» 1 ee poJib B cUcTeMe O01leCTBEHHBIX
oTHOIIeHnH nMmnepun YuarucxaHa. Turkic Studies Journal. 2 (T.11). 2022. P. 150-155.

OnekmpoHHblll ucmouHuk: CabutoB XX.M., 2015. 3osiotas Opaa — «naguyepuria» KasaxCTaHCKOMN
ucropuorpabuu. //Mosiogoli yueHsiil. T. 104. No 24. C. 842-851. [DnextponHsii pecypc] — URL:
https://moluch.ru/archive/104,/23260/ (nata o6parienus: 07.09.2020).

YuebHoe nocobue: JloryHosa I'.B., 2014. Pycps u 3omotasa Oppa: npobJieMa B3aUMOBJIUAHUA: y4eo.
nocobue. Upkytck: U3a-so UI'Y. 110 c.

Reference
(design of sample)

Book: Manz B.F., 1989. The Rise and Rule of Tamerlane. Cambridge, New York, Port Chester,
Melbourne, Sydney: Cambridge univ. press. 240 p.

Article in a scientific collection: Kamalov S.K., 1993. O geograficheskih nazvaniyah v epose «Edige»
[About place names in the epic «Edige»], Istorikogeograficheskie aspekty razvitiya Nogajskoj Ordy
[Historical and geographical aspects of the development of the Nogai Horde] (Nauka. Mahachkala. P.
132-134). [in Russian].

Collective monograph: Ulus Dzhuchi (Zolotaya Orda). XIII — seredina XV v., 2009. [Ulus Jochi (Golden
Horde). CHII — middle of SWR c.] (Institute of History of the Academy of Sciences of the Republic of
Tatarstan. Kazan’. 1056 p.). [in Russian].
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Conference materials: Anichkin L.K., 2011. Zolotoordynskoe nasledie. Vypusk 2. Materialy vtoroj
Mezhdunarodnoj nauchnoj konferencii «Politicheskaya i social’'no-ekonomicheskaya istoriya Zolotoj
Ordy», posvyashchennoj pamyati M.A. Usmanova [Golden Horde heritage. Issue 2. Materials of

the Second International Scientific Conference «Political and Socio-Economic History of the Golden
Horde»]. Kazan, March 29-30, 2011. Kazan: LLC «Foliant», Institute of History. Sh. Mardzhani AS RT.
368 p. [in Russian].

Journal article: Muhametov F.F., 2007. Mongol’skaya «YASA» i ee rol’ v sisteme obshchestvennyh
otnoshenij imperii Chingiskhana [Mongolian «YASA» and its role in the system of public relations of
the empire of Genghis Khan], Voprosy istorii [history issues], 11(5), P. 150-155. [in Russian].

Electronic source: Sabitov Zh.M., 2015. Zolotaya Orda — «padcherica» kazahstanskoj istoriografii
[Holden Horde - «stepdaughter» of Kazakhstani historiography], Molodoj uchenyj[Young scientist],
24 (104). P. 842-851. [Electronic resource]. Available at: https:// moluch.ru/archive/104/23260/
(Accessed: 7.09.2020). [in Russian].

Tutorial: Logunova G.V., 2014. Rus’ i Zolotaya Orda: problema vzaimovliyaniya: ucheb. posobie.
[Rus and the Golden Horde: the problem of mutual influence: textbook]. Irkutsk: Izd-vo IGU. 110 p.
[in Russian].
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Ko3sbikein s3THorpadUsIIbIK KOHBICHIHBIH Ka3aK, YH-Kaibl

AnnoTtaumsa. KemmneHfisiepAiH OTHIPHIKIIBL MJJEHUETIH 3epPTTEy MOCeJIeCiH COHFBI OHXBLI-
aelkTapaa KaszakcTaHHBIH, TYPJli apXeOJIOTHSIIBIK YKBIMIAphel OeJiceHAi Typ/ile MaMBITBHIT KeJiedi.
[NasieosTHOTpAdUAIBIK Aen arajaThiH OyJl xaHa 6arbiT XX FacelpAblH 70-XbUIAAapbiHAA FBUTBIMUA

cunaTka ue 601l Kazipri yakeiTTa )KUHAKTaJIFaH MaTepUaJIIblH KeJieMi KeHiHTi opTa FachlpJiaparkl
CTAIIMOHAPJIBIK €eCKepTKilTep/li eKi XpOHOJIOTUSAJIBIK Ke3eHre OeJiyre MyMKiHAIK Oepemi: Kazak
xauAbIFbIHBIH XV-XVIII £r. koHe XIX-XX FF. 3THOrpaUAIBIK YaKbITBIHBIH ecKepTKimTepi. Jlajiabik
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Capolapkazarsl Kazak xaHAblFbl A9yipiHe Tuecsi KoHbIcTap a3ipiie Gesriciz. 2021 xbuiel AKMoOJa
eHipiHze XIX f. aarel MeH XXr. GaceiHAarel KoO3BIKeIl Kelll OpTarachIpjblK KOHBICHIHAA Kaz0a
’KyMbIcTapsl 6actanasl. Ocel MaKalaHbIH MakKcaThl: Ko3bIkell e3eHiH/ieri Ka3aKTapAblH 3THOI'papUAIIbIK
KOHBICBIHBIH, KOCIMapjay-KOMIO3ULUAIBIK KYPBUIBIMBIHA cUIaTTama Oepy, KaspuiraH No3 TyprbIH
yinin maTtepuasngapsl 6oiibiHma XIX Facelpfarbl TYPFBIH YH-IIapyalllbUIbIK KelleHepiH, CIyJIeTiH,
KYpPBUIBIC iciH cumaTTtay, Kaszakcranmarel XX raceIpAblH OachIHAAFBl KOFaMJBIK-CAsICU ©3repicTepre
GallyTaHBICTB KOHBICTAP/BIH, (KBICTAKTApAbIH) KEHICTiKTiK OpHAJjlacybl MeH >XocmHapJiay OeiHeciHiH
e3repyiH kepcery... [300-350 ce3]

KinT ce3nep: Capniapka, Kossiker, Hypa, kaz6a )xyMbICTaphl, KOHBIC, TYPFbIH Y, ycab0a, KpICTay,
meIMAab KipmimTep. [10-12 ce3/ce3 Tipkeci]
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Z. Karimbayeva“
M.K. Ammosov North-Eastern Federal University, Yakutsk,
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The Kazakh farmstead of the ethnographic settlement of Kozykosh

Abstract. The issue of study of the settled culture of nomads in recent decades has been
actively developed by various archaeological teams in Kazakhstan. This new field known as paleo-
ethnographicgot a scientific formalization in the 70s of the XX century. In 2021, excavation soft helater-
medieval settlement of Kozykosh of the late XIX — early XX centuries began in Akmola Ishim region.
The purpose of this article is to define the planning and compositional structure of the ethnographic
settlement of the Kazakhs, to describe the housing and utility complexes, architecture, construction
business based on the records of the excavated dwelling No.3, to demonstrate the changes of spatial
layout and planning concept of the settlements due to the social and political changes of the early
XX century in Kazakhstan. The research materials are based on the archaeological excavations of
the housing and utility complex of the farmstead No.3 of the settlement of Kozykosh; the remote,
geophysical, historical and ethnographic methods of study were used for the research. The significance
of the excavations of the settlement of Kozykosh lies in the first large-scale experience of obtaining the
materials, which confirm and describe the ethnographic information concerning the Kazakh wintering
areas... [300-450 words]

Keywords: Saryarka, Kozykosh, Nura, excavations, settlement, dwelling, farmstead, kystau, turfy
bricks [10-12 words/word combinations]
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